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ToK-110y B KOHTEKCTe aHIJIMHCKOro AUaJI0ru4ecKoro JMCcKypca: AuaxpoHryeCcKun
acnexT
Talk show in the context of English dialogic discourse: diachronic study

AHHOTALIUA

B nmocsiegHue ro/ibl 3KaHpP TOK-LIOY CTaJl HEOT'bEMJIEMOU YaCTbl0 MeAUNHOU cdephl,
IpUBJIeKasA WHUPOKYI0 ayJAUTOPHUIO 3puTeJsield U ciaylartesed. HecMoTpsa Ha ycTOMYUBBIM
MHTepeC K UCCAeJJOBaHUIO AUCKYPCa, JUCKYPC TOK-LI0Y HeJOCTATOYHO M3y4eH U TpebyeT
JleTaJIbHOTO pacCMOTpPEeHHs], IPUHMMasi BO BHUMaHUe pa3J/iIMyHble JUCKYPCUBHbIE POPMBI.
B faHHOM cTaTbe paccMaTpUBaEeTCA 3BOJIIOLMA »KaHPaA TOK-110Y B KOHTEKCTE aHTJINHMCKOIO0
JIMaJIOTUYeCcKOro AucKypca. ABTop aHanusupyeT Tpu Tok-moy: The Phil Donahue Show
(1967-1996), The Oprah Winfrey Show (1986-2011) u The Ellen DeGeneres Show (2003-
2022), oxBaTbIBas no4yTH 60-71eTHUH BpeMeHHOM MPOMEeXYyTOK. B paMkax ucciefoBaHUsA
BBIJIE/IIIOTCS OCHOBHblEe HM3MeHeHHs, Npou3olleflive B ¢opmaTe, CTHJIE U XapaKTepe
B3aUMO/JIEMCTBUSA MEX/Jy BeAYyILUM W IOCTeM, BeAYLUIUM U NpeACTaBUTEJIeM ayJAUTOPHH,
rocTeM W NpeACTaBUTENIeM ayJUTOPHUH, a TAKXKe NpeACTaBUTENSAMHU ayAUTOPHUU JpPYT C
JpyroM. B cTaTbe Takke paccMaTpUBAIOTCS OCOOEHHOCTH [JMAJIOTUYECKOr0o JUCKYpCa,
KOTOpbI€ COXPAHSAIOTCS Ha NPOTS)KEHUU BCETO UCCIeNyeMOro nepuoza. ITU 0CO6eHHOCTH
BKJIIOYAIOT aHAJIU3 CTPYKTYPHI AUAJIOra, UCMI0JIb30BaHUE Pa3/IMYHbIX S1I3bIKOBbIX CPEJICTB U
KOMMYHHUKAaTUBHbIX CTpaTerui, a TakKXKe pPa3sHOYPOBHEBBIX I3KCIPECCHUBHBIX CPEJCTB,
HCI0JIb3YeMbIX B TOK-110y. Ocoboe BHUMaHUe yAesseTcsl BO3JEHWCTBUIO TOK-IIOYy Ha
dbopmuUpoBaHUE 06111eCTBEHHOT'0 MHEHUSL.

KiroueBble cj10Ba: TOK-LIOY; [JWAJOTAYECKMM JUCKYpPC; JAUCKYPC TOK-IIOY;
JAVUaXpOHUYECKUU aCIeKT; aHIJIOA3BIYHBIM JAUAJIOTUYEeCKUU JUCKYpC; BeAylLiWH; TOCTH;
ayUTOpUS.

ABSTRACT
In recent years, the talk show genre has become an integral part of the media sphere
that attracts wide audience. The discourse of talk shows is insufficiently studied and requires
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detailed consideration taking into account various discursive forms. This article examines
the evolution of the talk show genre in the context of English dialogic discourse. The author
analyzes three talk shows: The Phil Donahue Show (1967-1996), The Oprah Winfrey Show
(1986-2011) and The Ellen DeGeneres Show (2003-2022), covering an almost 60-year time
span. The study focuses on the main changes that have occurred in the format, style and
nature of the interaction between the host and the guest, the host and the audience
representative, the guest and the audience representative, as well as audience
representatives with each other. The author analyzes the features of dialogic discourse that
persist throughout the 60-year period. These features include the analysis of the structure
of the dialogue, the use of various language tools and communication strategies, as well as
multi-level expressive means used in talk shows. Special attention is paid to the impact of
talk shows on the formation of public opinion.

Keywords: talk show; dialogic discourse; talk show discourse; diachronic study;
English dialogic discourse; host; guests; audience.

KaHp aHI/1093bIYHOTO TOK-LIOY 3aBOeBaJl NOMyJASApHOCTb B 1960-e IT. U 1,0 CHUX MOP
SIBJISIETCS OJJHOW U3 MONMYJISIPHBIX OPM COBPEMEHHOI'0 KOHTEHTA, IPUBJIEKas 3pUTeJIel Co
BCcero Mupa. B Hamel ctaTbe Mbl pacCMOTpUM popMaT TOK-110Y, KOTOPbIM 6a3upyeTcs Ha
KOMMYHUKAIUU B Juajiore (MU MOJIUJIOTE).

B 3aBHCHMMOCTHM OT HanpaBJIEHHOCTM KOMMYHUKaTHBHOIO JeHMCTBUS U XapaKTepa
y4aCTUSI B HEM FOBOPSAILUX U CAYLIALUX BbIEASAI0T MOHOJOTUYECKUN U JUAT0TUYeCKUN
auckypc. [uanoruvyeckut auckypc, no MHeHuto JI. H.Ilep6si, B.B.BuHorpaznosa,
JI. C. BeiroTckoro ¥ M. M. baxTrHa, cuuTaeTcs 60Jiee eCTeCTBEHHbIM U HENPUHYK/AEHHbIM,
MOCKOJIbKY SIBJISIETCSI OHTOJIOTUYECKH MEPBUYHON U JOTEKCTOBOU GOpMOM opraHu3alyu
peuu. M. M. baxThH oTMey4aJs1, YTO MPOLLECC YeTIOBEUYECKOTO OBITHS UMEET JUaOTrHUECKYI0
CYLHOCTb, TO €CTb JJHaJIOT EPBUYEH, HauboJiee 3pPeKTUBEH, IMOIIMOHANBHO HACHIILEH U
ABJSIETCA KJIAaCCUYeCKOW UM ecTeCTBEHHOM ¢QopMol pedeBoro ob6ueHuss. Cpeau
nparMaTU4ecKHUX COCTaBJISIOIIMX KaK UaJiora, TaK U JIDOOTo Ipyroro pe4eBoro oo1eHus,
CTOUT OTMETUTb BaXKHble KOMIIOHEHTBI, XapaKTepU3yWUhe  MEeXJIUYHOCTHOE
B3auMMO/IeMCTBHE: aJIpeCaHT, aZjpecaT U peakuus ajapecara [2, c. 237], [5, c. 161].

B pa6orax B. C. 'puropbeBoii Mexay A1aorOM U AYMCKypPCOM MPOCJIEXKUBAETCS CBSA3b,
KOTOpasi MposBJIsieTcs 6y1aroJapsi BKJAIOUYEHUI0O KOMMYHUKAIUK B COIlMA/IbHbINA KOHTEKCT,
YTO NpUCylle JI60My Auanory. [luajsornyeckas pedb xapaKTeprU3yeTcs: ObICTPOM, TOUYHOU
M S5MOLIMOHAJbLHOM MepeAayedl KOMMYHUKAaTUBHOW HWHOpMaALMU ajApecaTy, a TaKXKe
MHTOHAIlMEN U PUTMOM, KOTOPBINA MPOSIBJSETCA B IOCTOSHHOM 0OMeHe BbICKa3bIBAaHUSMU
[3,c. 32].

KoHTeKCT BbICTyNaeT B KaueCTBe HEOTbEMJIEMOM COCTABJSKOIIEN AUAJIOTHYECKOTO
JIUCKYPCa, OH MOXXeT BApbUPOBATbHCA U U3MEHSATHCS B XO/l€ Pa3BUTUS AUAIOTa. YUaCTHUKHU
0011leHUS U3MEHSIOT CBO€E peYeBOe MOBeIeHUE, IOMOJIHSIOT CBOM 3HAHUSA U NTPe/ICTaBIEHUS
B IIpoliecce guaJiora [4, c. 123].

C Touku 3peHuss M.M. BaxTuHa, AuaJjior MNOCTOSSHHO pPa3BUBAETCS, MEHSETCS,
B3aUMMO/IOTIOJIHAETCS], CTPEMSICh K BBINOJHEHHWI0 OCHOBHOM 3a/layd, KOTOPOW SIBJISAETCS
o6MeH MHpOpMaLMel U UAesIMU MeXAy Y4YaCTHUKaMU. JTO MPOUCXOAUT KaK Ha YpPOBHeE
S13bIKOBBIX CPEJICTB, TaK U C TOUYKU 3pEHUS JIOTUKU (IPUBOASATCS apryMeHThI, HA BONpPOC
JlaeTcsl OTBET U AAP.) YYACTHUKHU Npoliecca SBASITCA «PaBHbIMUY», BbINIOJHAT OCHOBHbIE
B3aUMHbIe 00513aTe/IbCTBAa: 0OMEH U/lesIMU, TOYKaMU 3peHUs], KOJJIEKTUBHOE TBOPYECTBO
JUIS1 IOCTHUKEeHUS CMbIC/Ia M TTIOMCKA UCTUHBI [2, ¢. 483].

CornacHo B.T. lllykuHy, /151 COBpEMEHHOT0 /jhajiora Heo6s13aTe/IbHO HaJIMYKe 001 et
TeMbl UJIM 0OMeHa HH}OpMaI1H, LieJib TOA00HOT0 AYajiora 3aK/I4aeTcsl B TOM, YTOObI He
yCAbIIATh CO6eCeHUKA, a ObITh YCAbIIIAHHBIM; MPUCYTCTBHE peaKlMU cobeceJHUKA He



vMeeT 00JIMTaTOPHBIN XapaKTep, a »KUBOM pasroBOp MOXeT U BOBCE OTCYTCTBOBATh [8, C.
39-40].

B ’kaHpe TOK-1IOy, C OJHOHW CTOpPOHBbI, MPUCYTCTBYIOT YEPTbl Pa3rOBOPHOU
JUAJOTUYECKOW pevyu: CMeHa poJield, YaCTU4YHas CIOHTAHHOCTb, HENOCpeACTBEeHHbIN
KOHTAaKT; C JAPYTrOM CTOPOHBI, B TOK-LIOY NMPHUCYTCTBYIOT KOMIOHEHTbI CTUJISI MpPecChl U
MeJJMIMHOr0 JAUCKYpPCa, K KOTOPbIM OTHOCSITCS aKTyaJbHOCTb, pepePEeHTHOCTh, a TaKXKe
MHpOpMaTUBHAs, a MHOT/la U MpOoNaraHAMCTCKas HanpaBJaeHHOCTb [9, p.114]. HacioeHue
dbopMaToOB pas3/IMYHbIX JUCKYPCUBHBIX GOPM — OJIHA U3 OTJIUYUTEJIbHBIX U KOMIIJIEKCHBIX
XapaKTepPUCTHUK KaHpa TOK-LIOY.

AKTyaJIBHOCTb HcC/ie[J0BaHUS 00yCI0BJI€HA T€M, YTO C MOMEHTA NOSIBJIEHUS IEPBOTO
TOK-IIOy Mpouwio Yyxe O6osee 60 Jjer, T.e. cHOpMUPOBAIUCH OINpeJesieHHble
XapaKTepUCTHUKH, NPUCYLIHe [AAaHHOMY >KaHpPY, 4YTO I03BOJIIeT MPOaHaJU3WpPOBaTh
VM3MeHeHHUs, Ipou3ouie/ e B JUaJ0rMYeCKOM AUCKypCce TOK-110Y, 0Opalllasi BHUMaHUe Ha
B3aUMO/IEICTBME YYaCTHUKOB B paMKaxX 3MHU30/0B, a TaKXe C TOYKHU 3peHUs
GYHKIIMOHMPOBAHUSA 3KCIIPECCUBHOCTU U CMEXXHbBIX C HEW MOHATUH.

Ilesibl0 Halllero UCCAeAOBaHUSL SBJASETCS JIMHTBUCTUYECKasi XapaKTepUuCTHKa
0COOEHHOCTEH KaHpa TOK-LI0Y B JUAaXPOHUUYECKOM acleKTe B KOHTEKCTe JUaJoTH4ecKoro
JUCKYPCa, a TaKKe aHaJIU3 UCIO0JIb30BaHUSA YYaCTHUKAMU 110y Pa3HOYPOBHEBBIX IPUEMOB
3KCIPECCUBHOCTH.

Jlnsi paccMOTpeHHUs [UaJIOTUYeCKOro AUCKypca TOK-1I0Y B JUAaXPOHUYECKOM acleKTe
Mbl 0OPATUJIUCh K TPEM MOMYJISAPHBIM JHEBHBIM TOK-110Y OJHOI0 )XaHPa B Pa3HbIU MepUOs,
BpeMeHU - The Phil Donahue Show (1967-1996), The Oprah Winfrey Show (1986-2011) u The
Ellen DeGeneres Show (2003-2022).

Mcxonsa M3 6ykBasibHOrO mepeBoja cioBa «talk show» moa ¢popmat Takoro kaHpa
NOJXOAUT Jitobasd mnepejaya, B KOTOPOM BO3MOXKEH Pas3srOBOP WJIU JUAJIOT MEXAY ABYMS
awjbMu [7, ¢.306]. B fucKypce TOK-1110y NPaBUJIO COOJI0/IaeTCsl MPAaBUJIO AUATOTUYECKOTO
JUCKypCa, [JAJs KOTOPOro XapaKTepHO HajlWyhe [JBYyX WJIM 0oJiee Y4YaCTHUKOB
KOMMYHUKalMM, T. K. B JUajiore 00s3aTeJbHO y4aCTBYIOT BeAYILIUH, FOCTb, a TaKXe
JIOTIOJTHUTEJIbHO MpeACTaBUTENU ayAuTOopur. OCO6GEHHOM XapaKTepPUCTHUKOW TOK-LIOY B
KayeCcTBe JMaJOTUYECKOr0o TUIA JUCKypca fIBJASETCS CMeHa poJied U ABOWCTBEHHAs WJIU
MHOeCTBeHHasl aJipecoBaHHOCTb. C OJHOM CTOpPOHBI, BeAYLIUN TOK-LIOY, BbICTyHas B
KayecTBe MO/lepaTopa, oJiyyaeT OTBEThI FOCTEN Ha BONPOCHI U AABJsIETCA aZijpecaToM. B To
)Ke BpeMs aJijpecaToM BBICTYNaeT ayJUTOpUS 3puTesied B 3aje, TaK KaK OTBETHI
NpUrJallleHHbIX TOCTeW HampaBJieHbl He TOJIbKO BeJyllieMy, HO U BceMy 3ajy. [lomumo
3TOrO0, Bcsl MHOpMalMs aipecoBaHa UPOKOH ayAUTOPUHM 3a IIpeJiesiaMU CTYIUH TOK-1I0Y,
T. €. MUWIJIMOHAM TeJsie3puTeneit [1, c. 231], [6 c.64].

[lepBoHayanbHO TOK-1110y P. /loHAaXbIO MOJYYUJIO CBOE PACIPOCTPAHEHHE U Pa3BUTHUE
6s1arofjapsi akTUBHOMY y4acTHI0 ayJuTopun. Ayautopus B moy @./loHaxblo NIPUCYTCTBYET
BO BCeX BbINMYCKaX U aKTHBHO BKJIIOY€eHA B AiUcKyccuio. Tok-moy O.Yundpu u 3./JeaxeHepec
OTJIMYAIOTCS MEHbIIUM MPUCYTCTBUEM U BOBJIEYEHUEM AyAUTOPUM. B Halllel cTtaTbe B
CKOOKax OyJleT yKa3aHO 00lee KOJIMYEeCTBO IPUMEPOB B paMKax BbIOOPKH Ha MaTepualie
Halllero MccjieloBaHusl.

B pamkax pAuasora wuJM TMOJWJOTa Mbl BblJeNuJu 4 OCHOBHbIX mund
83aumodeiicmaeusi, XapaKTepPHBIX JIJIs1 IPOAHAJIU3UPOBAHHBIX HAMH TOK-IIOY:

Be1YLUNA-TOCTh;

BelylIMU-NIpeICTaBUTE/b Ay AUTOPUM;

roCTh-NIpeCTAaBUTEb AYAUTOPHUH,

npeACTaBUTeb ayJUTOPUHU-TIPEJICTABUTE/b Ay IUTOPHUU.

HekoTopble TUNIBI B3aUMO/I€CTBUS XapaKTEPHBI TOJbKO A1 TOK-110y ®./loHaxb10.

1. Beaymuii-roctb (176 npuMepoB):



B naHHOM Tume guajiora BeAylLIMW BbICTyNaeT B KaueCcTBe MHTepPBblOepa, 3ajaBas
BOIPOCHI rocTio. KOMMyHHKalMs TaKOTO po/ia XapaKTepHa /iJisl BCeX TpeX TOK-1LOY.

B «The Phil Donahue Show» (61 npumep) MoxHO HabJIOAATH ONpeJe/IEHHYIO
3aKOHOMEPHOCTb: BOMPOCHI BEAYILEro JJUHHbBIE, OH NMOJPOOHO Pa3bsCHSET, YTO XOTEJ Obl
yCablIaTh OT rocTd. B 3aBucMMocTH OT oTHouleHUMM ¢ rocteM . /[oHaxblo MOXKET
yHooTpeb6/aATh oOOpallleHus, CclOpallMBaTh Ipo 4YyBcTBA repos. OTBeThl TrocTa B
NpoaHaJM3UPOBAHHbBIX 3MU30/aX TaKXKe JJIMHHbIE. B paMkax BOIPOCOB, HE KacarIUXCs
NOJIMTUKH, OTBET TOCTS MOMXeT ObITb JJUHHBIM, OJHAKO B I€JIOM [J0BOJIbHO MPOCT.
Hanpumep, B penJivike, npuBeeHHON HUKe, 3KCIPECCUBHOCTD B pe4H BeJyllero cCKyiHa u
TUIIUYHA JAJI MHOTUX BOINPOCUTEJIbHBIX NMPeJJI0KEHUHN, MPOSBAASACh B CHHTAaKCUYECKOM
IIOCTPOEHUHU BOINPOCOB [JIl pa3bsACHEHUSA. JKCIIPeCCUBHOCTb B peuu roctsa /. Kapcona
NpOSIBJISIETCS 32 CUET BblJesieHUs1 3Ma30i onpe/ieieHHbIX C/I0B; HA YPOBHE JIEKCUKH — 32
CYET UCNO0JIb30BaHUS KBATUPUKATUBHOM JIEKCUUECKON eIUHULIbI — «terriblex.

Ph. Donahue: When you first signed an autograph in front of your kids how did they
respond? Did they, do they, did it affect them in a way that undermines your ability to be their
father, how do you feel?

J.Carson: I don't know, it's hard to ask your own children. | remember when I used to
write for Red Skelton in about 1954 and I would be down, and I also had a local show in Los
Angeles at that time. This was the Red Skelton Show I was doing a DISASTER at that time. I did
a show years ago, nobody here has EVER seen; it called "Earn your vacation”...it was
TERRIBLE... (Ph.Donahue, August 21, 1970)

B o6osiee mnmo3AHUX 3MM30Jax 10y, OCOOGEHHO B paMKaX KOMMYHHUKALUU C
NOJIUTUYECKUMHU JleATeNsIMU I KOMMyHUKauuu O.JloHaxblo XapaKTEpHO [l0JIroe
dopMasibHOE BCTyIJIEHHE, KOTOPOE MOXKET COJlepKaTh eIKMe KOMMeHTapUH, NPOBOLUPYS
rocts (33 npumepa). Hanpumep, Bo dpparMeHTe HHUXKE IKCIIPECCUBHOCTb B PeYU BeAyLero
NpOSIBJISIETCSA: Ha YPOBHE NPOCOJAWU — B BHU/JIe BblJeJIeHUSA 3MPaTUYECKUM yAapeHHeM
onpejesieHHbIX ¢pa3, onpeieseHHOW HWHTOHALUU PUTOPUYECKOTO BONpOCa U JAPYrUX
MHTOHAI[MOHHBIX aCMIEKTOB, HA YPOBHE JIEKCUKH — 3a CYET I'uIlep60Ji, Ha ypOBHE CHHTAKCHUCA
- 3a CYeT CUHTAKCHYeCKOro mnapaJjiejn3Ma, BBOAHBIX CHUHTAKCUYECKHUX KOHCTPYKIMH,
JIOJITUX BCTYIJIEHUH K BOMPOCY, A06ABASAIIINX pedrd ¢popMaibHOCThb. OTBETHAs perJiuKa
TaKXXe SIBJISIeTCS JIOBOJIBHO JJINHHOM, B IpUMepe HUXKe JMaJor HallOMUHAeT AebaThl UIu
0o6MeH MOHoJI0oTaMU. B pamMkax Bonpoca UM OTBeTa BeAYLIMU U TOCTb He epeGruBaloT APYT
Jlpyra, 0/lHaKO MOTYT MPOBOLUPOBATH APYT Apyra CBOUMHU oTBeTaMu. Tak, M. ®puamaH B
otBeT ®. JloHaxbl0 UCNOJIb3YeT rpaalilio U3 BBOJAHBIX PUTOPUYECKUX BONIPOCOB, a TAKXKe
BOINPOCHO-OTBETHBIN X0/, 3/1eCh Mbl IpKO HabJil0ZilaeM NpUMep ABOMHOM aJipeCOBaHHOCTH.
OTBeT TroCTs, HampaBJeHHbIA HA BeAYIIEro, OKa3blBaeT CUJIbHOE BO3/EeHCTBHE Ha
ayAUTOpUIO 6s1arofaps CHHTaKCUYeCKOMY NMOCTPOEHUIO PEIIMKY, a TaKXKe JIEKCUYeCKOMY
IOBTOPY CYIIECTBUTEJBHOTO greed B KaXKAOM NOCAEAYIOUIMM MNPEAJOXKEHUH 10
HapacTaHuo. Becb mpuMep HamnoJIHEH aHTUTE30M: C OJHOM CTOPOHBI — JiBe MPUBEJleHHbIE
pemJIMK{ NpeJCTaBAsAT COOG0M pa3BEpPHYTYI0 aHTUTE3Y; C APYTrOd CTOPOHBbI — aHTUTE3a
Ha6JII0J]aeTCs B OTBETE I'OCTsI Ha 3a/laHHble UM PUTOPHUYECKHE BOMPOCHI.

Ph. Donahue: Throughout your career as a professor you've met students, and you've
probably dealt with every kind of question, stupid through. I guess, I want to know whether
YOU'VE ever been tempted to become politically, revolutionary. Here's my question, when YOU
see around the globe the distribution of wealth, the desperate PLIGHT of millions of people in
underdeveloped countries, uh when you see so few haves and so MANY have-nots, when you
when you see the greed and the concentration of power within aren't you ever did you ever
have a moment of doubt about capitalism and whether GREED'S a good idea to run on?

M. Friedman: First of all, tell me is there some Society you know that doesn't run on
greed? You think Russia doesn't run on greed? You think China doesn't run on greed? What
is greed? Of course none of us are greedy: it's only the other fellow who's greedy. This the world
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runs on individuals pursuing their separate interests, the great achievements of civilization
have not come from government bureaus; Einstein didn't construct his theory under order from
a from a bureaucrat; Henry Ford didn't revolutionize the automobile industry that way in the
only cases....(Ph. Donahue, 1979)

[IpuBeseHHble npuMepbl B moy @./loHaxblo Takke SPKO WJJIIOCTPUPYIOT CMEHY
poJsieil. bosiplioe 3HaYyeHMe MMeeT NMOATOTOBJEHHOCTb FOCTS, ONBIT Y4acTHUS B UHTEPBBIO,
TOK-LIOY WU TesefebaTax. Takke Ba)XHO 0OpaTUTb BHMMaHHe Ha JIMYHOCTb IOCTH, C
KOTOPBbIM BeAyLIMK BeJeT KOMMYHHUKAIMIO: MpeJCTaBUTE/M LI0Yy-0M3Heca BeyT AUaJor
60J1ee MHTEHCUBHO, UX OTBETHbIE PEIIJINKU 0ObIYHO KOPOTKHUE.

B nuanore c neBuneit lllep Bonpock! BeAyliero J0BOJbHO AJUHHbIE, OJHAKO OTBETHI
NeBUIIbI KOPOTKHUE, T. €. HE IPOUCXOJUT «06MeHa MOHOJIOTOB», KaK ObLJIO MPe/ICTaBJIEHO B
Jpyrux 3snu3ofax wwoy. B pamkax peuyd BeJyliero BOINPOCHI TakXke HOCAT OoJiee
dbopMasbHBIY, B TO Ke BpeMs 3KCIIPeCCUBHBIN XapaKTep, BK/I04Yas pa3/IMyHble TeMbl JJIs
06Ccyx/ieHHs. IKCIIPECCUBHOCTb B BOIIpOCe BeAyllero nposBJseTca 3a cueT sMmdassbl that,
»KECTOB B CTOPOHY NPUYECKH I'OCTbY; B €ro cjejylollell pensivKe Mbl TakXe HabJto/aeM
SMUTET U YTOYHAKLIWHN pa3zie/IuTe/IbHbIN BONPOC.

Ph. Donahue: Now what is this hairdo for your next movie? It's not everybody script who's
going to need THAT, it was not...

Cher: It's not that important because in the movie that I just did, I wore wig.

Ph. Donahue: Oh, you did? Yes, we should say that in the movie she has a fascinating role
we'll talk about in a moment... (Ph. Donahue, 1979)

HecmoTps Ha TO, 4TO co BpeMeHeM B TOK-110y ®. /loHaXbio Mbl MOXKeM HabJ/I0AaTh
npeJcTaBUTe el 110y-61M3Heca, TaKOM pUMep Jhajiora He sIBJISeTCs YaCThIM B TOK-LIOY.

YTo KacaeTcs NoJMJOra BeAyHMH-TOCTb-TOCTh U Jp. TaKOTO pojJia NMpUMephl He
yacTo BcTpeyaroTcsd B wwoy @.JloHaxbio (5 nmpumepoB). B To ke BpeMs NpUCYTCTBUE
HECKOJIbKUX F'OCTel CTaHOBUTCS XapaKTepHbIM )1 oy nocsae 1990 r. B Haweit Bei6opke
MHOTOYMCJIeHHble TOCTHM B paMKaxX OJJHOI'O 3MM30/a — 3TO JIIOJH, CBI3aHHbIE C KAaKOU-TO
ocTpo crosier Temou. Tak, B 1995 r. B anuzoae ¢ M. MeHCOM B KauecTBe MpUTIJallleHHbIX
rocred Mbl HabswgaeM 11 yesoBeK, B KOTOpble BXOJUT HECKOJIbKO 3HAMEHUTOCTEH, a
TaKXXe CBUJeTe/M UHIU/IeHTa, NPOU30Ile/lIero Ha KoHLepTe ucnosHuTes. [loausior B
TaKOM CJIyyae BO3HUKAET, IOCKOJIbKY CBUZETE/IM BBICTYIIAIOT CKOpee Kak NpeJcTaBUTed
ayputopud, ®. /loHaxblo He obpallaeTcss K HUM IieJieHalpaBJeHHO, 0JJHAKO, UX PeIJIUKU
BO3HUKAIOT B Ipoliecce Auajora BeAyllero co 3HaMeHUTOCTbio (G) UM BeAyllero c
npeJcTaBUTeeM ayAuTopuHu (A).

Al: I know everyone says moshing is violent and I don't mosh but I've been to places
where there's moshing, nobody forces you into a moshpit.

Ph. Donahue: You don't have to tell me that putting a bunch of males in a middle of a
dance floor doing like this isn't asking for...

G1: If you want to go to the club or the show there's club, a Long Island this is close, you
can go to get hang out and have a good time.

G2: It also depends on what fans are going to see. If you go to see bands like some of the
local bands, there's a lot of moshing you know. (Ph. Donahue, 1995)

JKCNPECCUBHOCTD, U, B YaCTHOCTH, UHTEHCUBHOCTD, CO3/JAI0TCS 32 CYET MHTOHALUU U
MOBTOPEHHUS TJIaroja «mosh», KOTOPbIN SBJISIETCS OCHOBHBIM /JIJIsl OMIMCAHUS CUTYallUX B
peuyd yYaCTHUKOB Juajsiora. Bbicka3biBaHMe MpejCcTaBUTEbHHULbI ayauTopuu (Al)
BKJIIOYAET B cebsi aHTUTEe3Y everyone-nobody v OLleHOYHYIO JIEKCUKY. IMOLIMOHAJIbHOCTD
NpUAAIT MepeOHBaHUs BeJyllero, MCIOJb30BaHWE BeAYyIIMM M TOCTSIMHU BBOJHOU
KOHCTPYKIUU you know, you don’t have to tell me. B peun oiHOT0 U3 roOCTeN, KOTOPBIN
siBJIsieTCs 60JiIee MOJIOZbIM 10 CPAaBHEHMUIO C PYTMMHU YYaCTHUKAaMU KOMMYHHUKALUK, TAaKXe
IPUCYTCTBYeT CJI€HI0BO€e BbIpakeHue hang out, KOTOPbIM OH NepeJiaeT ajJbTepHAaTUBHOE
pelieHHe, of4yepKrBasi HepopMaibHOE U JIETKOe OTHOIIEHHEe K TeMe KOMMYHHUKaILUH.




B «The Oprah Winfrey Show» (55 npuMepoB) guajior MexxAy BeAylllel U TOCTeM TaKxkKe
HalnoMHUHaeT UHTepBbI0. KoMMyHuKanus B moy O. YuH$pu npoTeKkaeT 60J1ee HIHTEHCUBHO.
B otsinuue ot @. [[oHaxblo, BONPOCHI BeAyllell 60Jiee KOPOTKUE; OTBET I'OCTS MOXKET ObITh
KaK JJIMHHBIM, TaK U KOPOTKUM. B nprumepe Huke B Bonpoce O. YUHPPU 3KCIIPeCCHBHOCTD
NOBBbIIIAETCA 3a c4eT IMPa3bl Ha ONpeJieJIeHHbIX CJI0BaX, BeJyllas TaKKe IOBTOPSET 4aCTh
Npe/JIOXKeHUS JBaXK/Jbl C pa3HbIM HHTOHALMOHHBIM 0pOpMJIEHUEM, Jles1asi BbICKa3blBaHUE
MHTEHCUBHBIM M elle pa3 NoJYepKUBasg CBOe cOIJIacMe C MbIC/AbIO, KOTopas ObLIa
yHnoMsiHyTa paHblie. Eciu rocts faeT AJMHHBIN 0TBeT Ha Bonpoc, 0. YUHPpHU UCHoIb3yeT
He6oJIbllIMe BCTaBKHY, BHeJpsAsl METAKOMMYHHUKALUIO B JUAJIOT, TaKUM 06pa3oM, ucyesaeT
06MeH MOHOJIOTAaMH 4acCTO XapakTepHbll Ay @./loHaxblo, KOMMyHHUKALUsl HOCUT GoJiee
)KUBOU XapakTep. PeliMkM Beaylled I1ocjae BOIpOCa JOBOJBHO KOPOTKHE - 3TO
BOCKJIML|ATe/IbHblE MeXJO0MeTHUs W NOBTOp HJeHu rocts. [logobHas peakuus Beaylield
NpUaeT peyr 3KCIIPECCUBHOCTD, U MOJYEPKUBAET ee BOBJIeYeHHe B AUaJior. [0CTb Takxke
OTBeYaeT Ha peakUUI0 BeAylleld, HCNO0Jb3ysd BbICKa3blBaHHWE C KBaJMPUKAaTHUBHOU
JIEKCUKOMH — absolutely. B peuy rocTs 3KCIpecCUBHOCTD He BU/IHA HAa yPOBHE JIEKCUKU: TOCTh
He NOJ0MpaeT CJ0XHbIE CJI0Ba, Mbl HabJtofaeM 3Mda3y U IKCIPECCUBHOCTb Ha YyPOBHE
CUHTAKCHCa 3a CYeT OJJMHAKOBOTO [TOCTPOEHHUS MPEeJIOKEHUH U JIEKCUYECKOI0 IOBTOPA, a
TaK)Ke Ha yPOBHE 3KCTPAJMHIBUCTUKHU — FOCTb aKTUBHO »KECTUKYJIUPYET B TeueHUe Bcel
PEeNJIMKHU.

O0.Winfrey: I think what you said earlier you know from 11 to 13 and for everybody, every
kid it happens differently is that that, that time when you are a manager you REALLY HAVE
done that part of the JOB, you have done that part of the job.

M.Riera: And when they fire you that's actually a sign that you've done a GREAT job.

O.Winfrey: yeah!

M.Riera: And what that means is let go of the idea of control and now work more as a
consultant which you think means you're thinking more in terms of influence, less in terms of
control_You're doing a lot of listening, you're putting yourself at a place in time when the kids
are ready to talk, so that you can hear what's going on with them. For kids the best times to
talk to them and hear about their lives are driving in the car [gestures] and late at night. And
if you can get used to doing that you can get caught up on your kids’ lives but when they come
home from school or dinner is probably the worst time to get caught up in the details of their
lives because they've got 92 things going on in their life.

O0.Winfrey: yeah! And you are asking what happened and they say nothing.

M.Riera: They say nothing it was fine.

O.Winfrey: yeah, yeah.

M.Riera: Absolutely! (0. Winfrey, December 2, 1998)

[lono6Hble NMpUMepbl XapaKTepHbl U A 6Gosiee no3fHUX Tok-moy O.Yunopwy,
Hanpumep, aaa snuszofa ¢ Y. XpoctoH B 2009 r., B KOTOPOM TrOCTbl M BeAylLiasd
00MeHMBaOTCA HeGOJIBIIMMU pelinKaMU. Bompockl Beayliel, 6yAydd 3X0-penuKaMH,
NI0OKa3bIBalOT BOBJIEUEHHOCTb B TEMY JJUCKYCCUH, AeJal0T KOMMYHUKALUIO 60Jiee XKUBOHU U
3MOLIMOHAJbHON. Permuinku Y. XblOCTOH [J0BOJIBHO INPOCTHI, NPUCYTCTBYET JIEKCUYECKUU
NOBTOP, UHTOHALMEeH BbI/|e/III0TCS BBOJAHbIE KOHCTPYKIHH.

O0.Winfrey: And so you thought that your life as Whitney Houston as we know her was
done?

Wh. Houston: I wasn't even thinking about that...I had so much money and so much access
to what I wanted. Everybody was given me what [ wanted...

O.Winfrey: What do you want? What you needed?

Wh. Houston: You know, I didn't think about the singing part anymore.

O0.Winfrey: Really?

Wh. Houston: yeah!

O0.Winfrey: You didn't miss it.
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Wh. Houston: Nope, my life went so all my 20s were gone, I got married at 28 <...>... (0.
Winfrey, September 14, 2009)

Bo MHorux sanusogax mwoy Onpbl Mbl HaGJ/I0jaeM Cpa3y HECKOJIbKO MPUTIJallleHHbIX
roctel, CTPyKTypa TaKUX 3MU30/0B MpeBpaLIaeTCcsl B MOJIMJIOT BeAyILero, ayAUTOPUH, a
TaKXe B3aMMOJeMCTBUSA IoCTed MexAy COOO0H, T. e. IOJUJIOr: BeAYIIMN-TOCTh-TOCTD (21
npumep). HanpuMmep, B 0HOM U3 311M30/10B NPUTJIAlleHHbIMU FOCTSMHU SABJISIOTCS aKTephbl
cepuana «/lpysbsi». Beayuias 3aaeT Bonpochkl He KOHKPETHO KaKOMY-TO W3 TFOCTeH, a B
1|eJIOM, TI03TOMY TOJIMJIOI BO3HUKAeT MexJy roctaMu ectectBeHHo, 0. YuHpuU B xoze
KOMMYHHUKAIlMU YNOTpebJisieT BOIMPOChl, HO He o6paljaeTcs K KOMY-TO KOHKPETHO.
JKCIPECCUBHOCTD B peUU rOCTEN NPOSIBJSETCS HAa YPOBHE UHTOHALMU. JIeKCUKa JJ0BOJIbHO
IpOCTas, B TO XKe BpeMs SKCIIPECCUBHOCTb NPOSABJAETCA 3a CUET BblJleJIeHUs1 UHTOHALuel
NIpeBOCXOAHOMU cTeneHH (the most grounded) nav NOBTOpPA YCUIUTENbHOM YaCTHULLBI vVery.

0. Winfrey: Everybody it's like everybody assumes you 're gonna be the big snob like you're
gonna walk in with your nose up in the air or something...

C. Cox: Good, I am.

L. Kudrow: Courtney's actually the most grounded person...

M. Perry: Okay, uh-huh, would you say that to me? And this is the first time I've actually
met Courtney, so she seems very-very nice, | hope we get along well, yeah!

0. Winfrey: Really do you guys watch the show together, do you get together on Thursday
nights and what are you taping still?

J. Aniston: We were better about that in the beginning, but we try as much as we can to
get together and watch...(0. Winfrey, March, 1995)

CTpyKTypa Takoro THIIa He XapaKTepHa /Jisl pacCMOTPeHHbIX HaMU 1oy D./[oHaxbio.
Jlaxke ec/ii Ha ero LIOy NPUCYTCTBYET HECKOJIBKO TOCTEW U3 OJAHOU UHAYCTPUH, OHU He
B3aUMO/IEUCTBYIOT APYr C JPYroM CaMOCTOSITEJIbHO, BCSI KOMMYHHUKALUS MPOUCXOAUT
yepes BeJyILero.

Yto kacaetcs «The Ellen DeGeneres Show» (60 npumepoB), AHaI0T MeX/y BeAyIIUM
M roCTeM TaKXKe HAllOMHWHAeT WHTEPBbIO, KaK U B MpPeAbIAYIUX MPOAaHATU3UPOBAHHbBIX
HaMH ToK-110y. KoMMyHuKkauus npubmxkeHa K moy 0.YuHPpH, npoTeKkaeT UHTEHCUBHO U
KUBO. 3./le/xKeHepec BeJleT AUaJIorT, 3a/laBasi KOPOTKHE BOIIPOCHI, TEM CaMbIM MOAAEPKHUBAsI
roctsi. OTBeT rocTsi MOXeT ObITh KaK JAJHMHHBIM, TaK U KOPOTKHUM. Takas CTpPyKTypa
XapaKTepHa JJs1 BCeX MpoaHaJU3MpPOBAaHHBIX HaMHU 1oy JJuieH. Hanpumep, B npumepe
Hike JPk.JloypeHC HcCMoJIb3yeT May3bl, MUMHUKY U >KeCTbl, NMpUJaBas HarJsJHOCTb U
3KCIPECCUBHOCTh CBOEMYy 3ro-o6pasy. OOpasHOCTb TakKXe CO03/JlaeT HeoObIYHOe
OKKa3MOHaJIbHOE CpaBHEHUE C tortoise gambler. Peub rocTby 3By4YUT 60Jiee NJIABHO 3a CYET
WCII0JIb30BAHHUSI TMOBTOPSIOUIMXCS KOHCTPYKIUM, BBICKA3bIBAIOLUX MPEJNON0KeHUs: [
think, it might be.

E.DeGeneres: OK, why did you name her Gail?

J.Lawrence: I didn't. She almost named herself. [ think my girlfriends probably named her
Gail just by the way I look. And it's a very specific drunk too. It's not just like every time I'm
drunk, I turn into this... I think she's some sort of tortoise gambler or something. I don't always
turn into this masculine alter ego that jumps into shark ridden waters just to make my friends
laugh. My friends were like, that's too far, Jen-- no not funny. It's not every time. I think it might
be rum, which is what I brought up to Colbert. Because the only time I drink rum is on vacation.
(E. DeGeneres, March 2, 2018)

[ocTh W JyjleH MOryT OOMEHMBATBhCA KOPOTKHMMH pelinKaMu. KoMMyHUKaIuu
TaKOTO po/ia MPUCYLIM 06s13aTe/IbHbIE 3X0-peaKl MU BeJylllel, HaBo/sl1ue BONPOCH], B TO
BpeMs KaK ayJuTopus U 3puTeJd o6paljaldT BHUMaHHE Ha paccka3 TIoCTH.
JKCIPECCHUBHOCTb JHajiora TMpOSIBJASETCS 3a C4YyeT IMOBTOPOB U MapaJslieIbHbIX
CUHTaKCUYEeCKUX KOHCTPYKLMH. JJjieH HanpasJjseT /l. Bubepa Ha OTBeT, B TO >Xe BpeMs
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nepe6uBaHue U HeTEPIEeJUBOCTb, NPOSBJASIONASACH B BONpPOCax BeAylled Takxke JiealT
BbICKa3bIBaHHUE SKCIPECCUBHBIM.

E.DeGeneres: You asked Rihanna out, is that true?

J.Bieber: It did happen.

E.DeGeneres: You asked Rihanna out?

J. Bieber: Yes, I asked her out. It’s like...

E.DeGeneres: How old is Rihanna? Like twenty or something?

J. Bieber: I don’t know. I just wanna in... (E. DeGeneres, November 4, 2009)

O6p1yHO Ha 1oy IJ.JleJxeHepec MPUCYTCTBYeT OAUH TOCTb, YTO B ILeJOM
xapakTtepusyet crenuduky moy @.Jlonaxpro U 0.YuHpu. Jluanor, npoTeKawIUl MeXAY
HECKOJIbKMMU TOCTSIMM, Mbl HaOJIl0Ja/id, €CJd TOCTH, HalnpuMep, NpPeACTaBJIAT OJWH
¢unbMm. [lo06HBIN TpUMeEpP MBI yKe Habsogand B moy O.YuHdpu. B oy 3s1eH He yacTo
IPUCYTCTBYIOT OOJIbllE [IBYX TOCTEM, OJHAKO B HALIIMX 3MM30/iaX ObLJIM Takve npuMepsl (17
npumMepoB). Tak, JJJieH 3aaeT BONPOC, AUAJOr NPoJoJnKaeTcs 6e3 ee y4acTHs, a TOCTU
BCIIOMMHAIOT UX MepBoe 3HaKoMcTBO. B peuu IIl.TepoH MbI HaG/I10/JaeM 3KCIIPECCUBHOCTh
Ha ypOBHe JIEKCHUKH, onuchbiBasi BcTpedy ¢ H.KugMaH akTpuca Ucnosib3yeT sipKre SMUTEThI
vivid u awestruck - «If someone is awestruck, they are very impressed and amazed by
something» (Collins English Dictionary). B peun M. Po66u akcnpecCUBHOCTb NPOSIBJISAETCS
3a CYeT PUTOPUYECKOTO BOINPOCA, KOTOPbIM NepefaeT HeyBEePEHHOCTb TOBOpsALlEd U
npuBJieKaeT ayAauTopuio. [ocTbs Takke mNoOBTOpsieT npeanoxeHue H.Kugman c
MHTOHAlLlMeH, MOATBEPXAAWIIEed KX COBMeCTHOe JelcTBUe. PersiMka 3akaH4YMBaeTCs
HCI0JIb30BaHUeEM cyieHra wind up - «arrive or end up in a specified state, situation, or place»
(Collins English Dictionary).

E.DeGeneres: How did you all meet?

Ch. Theron: I have very vivid memories of meeting Nicole for the first time because I was
just so awestruck... < >...And it was like, even her jacket is so soft, a total stalker...

E.DeGeneres: And then when did you meet Margot?

Ch. Theron: We passed each other at a photo shoot.

M. Robbie: Yeah, I met you first at a, you know, in passing. <...> And then Nicole, I met

Nicole at the Oscars, maybe we'd met before that? But [ remember...

N. Kidman: We did the W cover.

M. Robbie: We did the W cover.

N. Kidman: We've done W is the big [gestures].

M. Robbie: That’s how we all wind up together (E. DeGeneres, October 15, 2019)

2. BeAymiui-npeACTaBUTE/Ib Ay AUTOPHUH (87 npuMepoB):

B naHHOM THMe Auasiora BeAyL[UH B3aUMOJENCTBYET C OJHUM WM HECKOJbKHUMHU
Npe/CTaBUTENSIMU ayJUTOPUU HANIPSIMYIO, 3a/iaBasi BOIPOCHI UJIM OTBeYasi Ha HUX. B To e
BpeMsi KOMMYHUKALUSI HallpaBJieHa Ha MPUTJIAlleHHOr'0 FOCTS UK Ha TeMY, TOJHSTYIO UM,
T. €. YaCTO 3TO NPOMEKYTOUYHOE B3aUMO/IeCTBUE MEX/y I'OCTEM U ayIUTOPUEN, B KOTOPOM
BeJlyLIUHI BbINOJIHSAET QYHKIMIO MOCpeAHMKA. /lMajor Takoro THUma OObIYHO HANOJIHEH
KJIMIIHPOBAHHBIMU ¢dpaszamu co CTOPOHBI Be/ly1IEero, baTuyeckumMu
MeTaKOMMYHHUKATUBAaMH U BOIPOCAMHU JiJIs1 yCIIeIIHOW KOMMYHHUKAI[UH.

Haubos1iee sspko npejcTaB/JeHHbIA TUIl B3aUMOJIeMCTBUsI Mbl HabutoiaeM B «The Phil
Donahue Show» (42 npumepa) u B «The Oprah Winfrey Show» (35 npumepos). Tak, B moy
®. loHaxbl0 Mbl HaOJIOJJaEM 3TO HA MPOTSXKEHUM BCETO TOK-1IOY, HA4MHAs C NepBbIX
3Mu30/10B. B mocseiHux anusoaax moy @. /loHaxblo TakKe MPUCYTCTBYET JUAJIOT JaHHOTO
Tuna. Tak, npUMep HUXKe MOCTPOEH JO0BOJIbHO MPOCTO, Mbl HabJI0[aeM yTOYHSIOLUN
BOINPOC, 3JieMeHT ¢$aTUYecKOW KOMMYHMKaLMH, MexzaoMmeTue (uh-huh), BbIpakawliee
corJiacue, MpoU3HeCeHHOe C UHTOHAIUeld HPOHUH.

Ph. Donahue: From the viewpoint of the fans, have you ever been on site when violent
eruptions were put?
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A.: Well, I'd spent two and a halfyears moshing and I was at the “Who concert” in 79 after
the death of eleven fans.

Ph. Donahue: Ah, this is Cincinnati?

A.: Cincinnati, Ohio.

Ph. Donahue: Uh-huh, well I'm gonna ask you what you think... (Ph. Donahue, 1995)

B moy ®./loHaxblo Mbl HabJl0JlaeM U B3aUMOJEUCTBHUE BeAYUIMI-TOCTh-pPeaKI s
ayautopum (19 npumepon). Tak, B npuMepe HWXKe ayJUTOpPUS pearupyeT Ha MOJIOJ 0N
BO3PAacCT roCTS BO3IJIaCaMU U MEX/JOMETHUSMHU, BbIPAXKAIOIIUMHU Y/IUBJIEHHE.

Ph. Donahue: Say what you want about this, man, and serve this country. As a kid how
old were you in Pearl Harbor?

G.LaRocque: Twenty-two.

Audience: Oh, wow (Ph.Donahue, 1983)

Jna «The Oprah Winfrey Show» Takxe xapakTepHO B3aUMOJleHiCTBUE C ayJUTOPUEN.
B sanu3o/ax 3a nepBble HECKOJIBKO JIET Mbl Ha0JII0ZJaeM aKTUBHOE 0OpallleHUH BeAylel K
ayauTopuu B 3ase, 0.YuHndpu 6yAy4u MoZilepaTOpPOM ZiaeT 3pUTeEJISIM BO3MOXKHOCTD 33/]aTh
BONPOCHI WJIM NpejJiaraeT TOCTSIM BbIPa3UThb CBOK TOYKY 3peHHUs MO 06CyXKJaeMoi
npob6JseMe. B caefyronieM npuMepe npeAcTaBUTeNb ayUTOPUU BbIPAXKaeT CBOU MBIC/IH MO
IIOBO/ly pacoBOI'0 HEPABEHCTBA; IKCIPECCUBHOCTDb B peYU 3PUTEJIs NPOSIBJASETCS 32 CYET
COYeTaHUs CUHTAKCUYECKOTO0 MOCTPOEHMs MpeJyiIoKeHUsT U aMdasbl Ha ONpejeseHHbIX
MeCTOMMEHHUSIX, I0{YepPKUBasi KOHTPACT «4Yy>KOU-CBOU» (they-we).

0. Winfrey:You don't believe that people of other races have the right to live here?

A.: They have the right to live wherever THEY want to, but WE have the right to choose if
WE want a white community also, that's WHY we moved here.

0. Winfrey: You believe, that's what you believe (0.Winfrey, 1987)

C TeyeHHeM BpeMeHH Mbl HaOJIOJlaeM TeHJEHIUI0 COKpallleHHs obpalleHUsl K
ayauTopuu U auasiora Mexay 0. YuHdpu u npeAcTaBUTENSIMU ayAuTOpUM. Tak, B anu3ojax
¢ 2005 r. B anM30/ax U3 Halllel BBIOOPKU peJIKO BCTpeyaeTCs B3aMMOeMCTBUE BeAyllen U
Npe/ACTaBUTeJsI ayAUTOPUM Hanpsmylo (6 npumepoB). OJHAKO Mbl 4Yalle MOXeEM
Hab6JII0IaTh CXeMYy BeAyIIUU-NIPeCTaBUTEb ayAUTOPUU-TOCTh (KOTOpasl xapaKTepHa
Takxke A moy @./loHaxblo), B KOTOPOW BeAYUIHH BbINOJHAET HUCKJIIOYUTEJIBHO POJib
oCpeJJHUKA MEXy ayAUTOpPUer U rocTeM, repe/jaBasi BONPOCHl TOCTEN: 3TO MOTYT ObITh
BOMPOCHI ayJUTOPUHU BXKUBYIO U BONPOCHI, KOTOPbIE ObLIM 33JaHbI B COLIMAIbHBIX CETIX
Jlo ToK-10y (23 npuMepa). B moy @. Jlonaxsto (29 npuMepoB) 3TO TaK:Ke B3aUMO/JeNCTBUE
yepe3 TesiePpOHHbIE 3BOHKU B MPSIMOM 3dupe.

Jns  nocnegHux ce3oHoB 1oy O.YuHbpu yalje XapaKTepHO HeNpsiMoe
B3aHMMO/IENCTBUE C ayAUTOpUEN. AyIUTOPUS BKJIOYEHA B KOMMYHHUKAIMIO JIMIIb B BU/JE
MacCOBOM peakIuu. B HEKOTOPBIX 3MHU30/iaX 3PUTEJU MOTYT OTCYyTCTBOBATh B CTY/AUH, A
OTPBIBOK MOXKET MPEJCTABISATh COG0M UHTEPBBIO I'OCTSA U BeAylleil. CpeJid pacCMOTPEHHbIX
HaMH 3MU30/l10B — 3TO UHTEPBBIO B paMkax Tok-moy O.YuHdpu c belionce (2004 r.) u
Y. XprocToH (2009 1.)

Yto kacaercsi «The Ellen DeGeneres Show», ¢ nepBbIX 110y B3aUMOJ€HCTBUE C
ayAUTOpUer MpPaKTUYeCKU He MPOMCXOAUT HampsMywo (Bcero 11 mpuMepoB mpsiMOro
B3aHMMO/IEHCTBUSA), 3PUTENU HAXOAATCA B CTYAUU AJS1 CO3JaHUsS aTMOChepbl, OBICTPHIX
peakyuUy B BUJe BO3IJIACOB, CMeXa WJM alJIOAWCMEHTOB. JJUJIEH B KayeCcTBe Bejylleu
JIOBOJIBHO 4aCTO obpallaeTcs K ayJUTOPHUMU B I€JIOM, KpOMe TOro, OHa 4acTo JeJsaeT
KOMILJIMMEHTBI JIIO/ISIM, IPUILeIIINM B KaueCTBe 3pUTeJsIel, BbI3bIBasi BCEOOIIME peaKIUHu B
CTYyJUH.

JJIJIEH 4aCTOo MOXKeT 06palljaTh BHUMaHUe NMPUTJIallleHHbIX FOCTeN Ha UX paHaTOB. ITO
MOXXET ObITh KaK MpHUIJallleHHe roCTel Ha ClieHY, TaK U MPOCTO NMPUBETCTBUE, HO 0O6BIYHO
JUaJIOT MeXJy BeAylleld, ToCTeM HWJM 3pUTesieM OTCYyTCTBYeT. Tak, B NMpHUMepe HUXe
3.JlemxeHepec npuBeTcTByeT ¢aHaTtok /Ix.bubepa B dyr6oskax c ero numeHeM. OHHU
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3ax04AT B 3aJl, UX IPUBETCTBYIOT 'POMKMMHU alJIOJUCMEHTaMHu U Bo3srsiacamy, [x.bubep
yJ/IbI0aeTcs, 0JHAKO MpsIMOe B3aMMO/JeCTBUE OTCYTCTBYET.

E.DeGeneres: There is two girls here and they are going crazy about you. Crystal and
Laura, come on in here, Crystal and Laura. [Applause, scream] (E. DeGeneres, November 4,
2009)

KoMMyHHKanysa Takoro pojia TakXKe XxapaKTepu3yeTcs epCOHaIbHBIM 0OpalleHueM
JJIJIEH K TOCTAM, CO3/jaBasi JOBEPUTEJIbHYI0 aTMOcdepy B CTYIUH, IOKa3bIBas, YTO 3pUTEJH
ABJISIIOTCA BaXXHOM COCTaBJIAOLIEN TOK-LI0Y, HECMOTPS Ha TO, YTO 3PUTEJIM He yYaCTBYIOT
B CaMOM JuaJjiore WJM mnoJsiujore. UMeHHO mo3ToMy Ha HHUX 4acCTO HalpaBJeHa KaMepa,
NOKa3bIBAIOT MX 3MOLMM M peakLuH. JJIJIEH MOXeT obpalaTbCd K ayAUTOpUH, JaBas
ykasaHusa (23 npumepa). Hampumep, d//eH NpPOCUT ayJUTOPUI0O NMOBTOPUTb THUTYJ
M.MapkJ1, B KOTOPOM NPUCYTCTBYET aJlJIMTePaLUs:

E.DeGeneres: You guys say it: Duchess of Sussex.

Audience: Duchess of Sussex (E.DeGeneres, November 21, 2021)

B HekoTOpBIX 3N1M30/4ax BeAyllasa obpaljanach K rOCTSM 10 UMEHU WJIM CIpallivBaia
MX MMeHa B KOHIle KOMMYHHUKAlUM, YTO TaKXe YJep>KUBaJo BHUMaHWe 3puTesied. B
cleAyoolleM MpuUMepe BeAyllas cHpallMBaeT y ayJAUTOPUU 3HAYeHUEe YCTapeBLIMX
CJIEHT'OBBIX BbIpaXKeHHUU. Y 3pUTesiel, KOTOpble Aalu NPaBUJIbHBIMA OTBET, BeAylLas TaKxKe
y3HaeT UMs, YTOObI 106/1aroAapyuTh JUYHO.

E.DeGeneres: What does it man when you call somebody a brick house?

A.: Having a nice body, being hot and attractive.

E.DeGeneres Thank you so much my friend, what is your name? (E. DeGeneres,
January 27,2020)

B nmesioM, cpaBHMBasA € B3aUMOJeMCTBUEM NIpe/iCTaBUTeIeld ayAUTOPHHU C BeylIUM B
moy ®./lonaxpio ¥ 0.YUHOPU, KOMMYHUKaILUIO 3puTesel u J./le/iP)keHepec MOXKHO Ha3BaTh
BEXKJIMBOHM, OJIHAKO «IYCTOM», TNOCKOJIbKY MNPAaKTU4YECKHU TMOJHOCTbIO OTCYyTCTBYeT
JUCKYCCUSI MeX/y BeJyIUM U 3puTesieM. B oTiinuue oT oTAenbHbIX 31130408 0.Yunbpwy,
rje ayguTOpUsi MoOrJa HaxoAWTbCA 3a KaJpoM, B 1oy IJ.JemxeHepec ayJUTOpUS
NPUCYTCTBYeT BCerja 3a UCKJIKYEeHUEM 3MU30/I0B, KOTOpble ObLJIU B OHJIaHH-popMaTe BO
BpeMs NaHJeMHUU KopoHaBupyca. J./[le/>keHepec Bcerjia obpaujaeTcs K ayJUTOPHUH, HO B
11eJI0M, He BeJIeT AMaJIOT C ee KOHKPEeTHBIM NpeJiCTaBUTeIeM.

3. roctb-npeAcCTaBUTEIb AyAUTOPUH (41 npuMep)

B faHHOM Tume Juasiora roCTb B3aUMOJENCTBYeT CaMOCTOSITEJbHO C OJHUM HWJHU
(pexxe) ¢ HeCKOJbKMMM NpeACTaBUTENSIMU ayAUTOPUU HANpsIMylo, He ob6pauasch K
noMmoiu Beayuiero. KoMMyHuKanus Takoro pojia cosziaeT JJOBEPUTEJbHY aTMocdepy:
roCTb BOCIPUHMMAaeTCs MPOCThIM 4YeJI0BEKOM M3 HapoJa, OTCYTCTBYeT HepapXusi WU
JUCTaHLMsS, KOTOPYH MOr CO03/JaBaThb BeAyLUH. JTO OCOOEHHO XapaKTepHO [Jisd
KOMMYHUKAIU C NOJUTUYECKUMU JedaTessIMU: TAKUM 00pa30oM, OHM MOTYT NPHUBJIEKATh
BHUMaHUE K CBOel JMYyHOCTU. [Juasor Takoro pojga npucyi] moy OD.Jonaxewo (37
npuMepoB). Yalle 3TO XapaKTepHO JJis epBbIX CE30HOB 10y (24 nmpumepa jgo 1980 r.),
OZJHAaKO Mbl HabJ0ZlaeM 3Ty TeHAeHIUI0 U Janee (13 npumepoB 1985-1996 rr.). B ogHOM
M3 3MH30/I0B NMPOUCXOAUT JHUAJOT MEXAY MOJUTHYECKUM JleiTeJleEM U 3PUTEJbHUILEH.
Bonpockl UM CUHTAaKCMYECKH CXO0Kee MOCTpPOeHHe MpeJJIoKEHUH, BKJW4Yasg aHadopy,
NpUJAT peyd pa3MepeHHOCTb. TeM He MeHee MHTOHALlMOHHOEe BblJe/ieHHe BOoIpoca
OTCYTCTBYET, pe4b He BOCIPUHUMAETCs Kak aMolHoHanbHasA. OTBeT JI. CMappa BKJIO4YaeT
CJI0’KHYI0 JIEKCUKY, CBSI3aHHYI0 C TeMOH o6cyxJeHus (CHapsikeHUe, BoWHa). Ero peub
TaK)Ke XapaKTepu3yeTcsl BBOJAHBIMU CBSI3KaMU (0OpalleHHe K 3pUTeJIbHUILE U ayIUTOPUU
B 1lesioM: remember, for instance), KOTOpble PUBJIEKAIOT BHUMaHHUE CIyllaTeeu.

A.: What if we get everybody in the world agree, we're gonna do all this. What do we do
with all the nuclear weapons that are here? What happens to all this?
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L.Smarr: That's a good question. There is no difficulty in dismantling the nuclear
weapons after all, remember, that we have been retiring systems. For instance, Fleurus
submarines have been decommissioned and we've done that right. (Ph. Donahue, 1983)

[lono6HbIX spkux npuMmepoB B moy O.Yundpu (1 npumep) u 3./ellxenepec (1
npyrMep) Mbl NOYTU He HAOJ0Ja/lM, TaK KaK BKJIIOYEHHe ayJUTOPUU B 3TUX TOK-LIOY
3HAUYUTEJbHO COKpaTWwaocb. TeM He MeHee NpUIJalIeHHbIA TOCTb  MOXET
B3aMMO/IeHCTBOBATb C aAyAUTOPHUEHN B LieJI0M, OTBeYasi Ha X BO3IJIAChl U allJIOAMCMEHTHI (89
npumepoB - woy 0.Yundpu, 95 npumepos - woy 3.JemxeHepec). Hanpumep, C. Bysiok ¢
BOCKJIMIIAHUEM O6palllaeTcsl K ayJMTOPUU C peKoMeH1alel ceoero ¢pubmMa, a C. [omes ¢
yIPEKOM OTBeYaeT Ha CMELIaHHYI0 PeaKILUIo ayAUTOPUH M0 MOBOAY JIIO6UMOM repOMHU U3
cepuasa «/lpy3bsa», Belfendas aMbaTUUeCKUM yJapeHreM UMs JI0OUMOM TrepOrHH.

Audience: [laugh, applause]

S.Bullock: Really, you all NEED to watch it! (0. Winfrey, March 8, 2010)

Audience: [screams]

S.Gomez: Come on, guys, RACHEL was my LIFE! (E. DeGeneres, January 27, 2020)

4. npeacTaBUTE/Ib Ay AUTOPHUH-TIPEACTABUTEIb Ay AUTOPUHM (26 IpUMepOB)

B HekoTopbix anu3ogax 1oy @./loHaxblo BO3HHUKAJ [JUAJIOT WU MOJUJOT MEXAY
NpeACTAaBUTENSIMU  ayJUTOPHUH, OOBIYHO TPU OOCYKJAEHHUU CIOPHBIX BOIPOCOB,
HeO/IHO3HAYHbIX TeM. B nmpuMepe HMKe Mbl HabJ/I0/jaeM, KaK YYaCTHUKM KOMMYHUKaLUU
3MOILMOHAJNIbHO BO30YK/IeHbl U epe6UBalOT APYT Apyra, 06CyX/Aasi pacoBoe HepaBEHCTBO.
B pamkax faHHOro THUIA JHaJjiora penjuKyu KOpOoTKHe, OJHAKO AUCKYCCUS MPOUCXOAUT Ha
NOBBIIIEHHbIX TOHAX MW IMPOJOJKAETCS B TeUYeHHE HECKOJbKUX MHHYT. IJMOIUU
BbIpaXKaloTcsl OoJsiee SIPKO 3a CUET YCTAaHOBOK HA KOHQJIUKT, HAa KOTOpble BJIHUSIOT
M3MeHeHHUs B MUHTOHALMHU, NOBbIILIEHUE TOHA, a TAK)Ke MHTOHALMOHHOE Bbl/leJIEHUS1 BaXKHBIX
¢pas. B HaeM npumepe ampaTUUeCKOe yAapeHue co3/jaeT MPOTUBONOCTABIEHUE Yyou-we
(cBOM-uyxO0H).

1: WHAT do you mean you feel more prejudice right now?

2: Yeah, I feel that YOU are prejudiced towards the white people. I think that he said that
WE are inferior, I think that it is partly part of your own complex that YOU had to get over.

3: 1don’t think YOU are inferior. | have NOTHING AGAINST Black people. (Ph.Donahue,
March 13, 1990)

[Tono6HbIe MpUMepHI He BCTpeyaroTcs B ToK-1oy 0.Yundpu u 3./le/l>keHepec, Tak Kak
B 3THX IOy ayIUTOPUS UMEET JIMIIb NaCCHBHOE BK/IIOYEHHE B KOMMYHUKALUIO U HE UMeeT
CBOOOIHOTO OCTyNa K MUKPOOHY.

TakuM o06pa3oM, AuaJoOrHYecKUM [AUCKYpC fBJseTC HauboJjiee eCcTeCTBEHHOMU
dopMoit KOMMYHHUKAIMH, B KOTOPOU IBa UM 60Jiee yYaCTHUKA 0OMeHUBAKOTCS MHEHUSIMU.
Ero ocobeHHOCThIO fIBJeTCA 006s3aTes/ibHAsi BOBJIEUEHHOCTb BCEX YYACTHUKOB, CMeHa
poJiel B XoJle KOMMYHHUKAIlM{, MOTPYyKEHHE B KOHTEKCT, a TaKXKe HWHTEPaKTHUBHOCTD,
10C/1e/0BaTeJIbHOCTb U MHPOPMATUBHOCTb KOMMYHUKALUU.

ConepxaHue U popMaT LIOY MEHSJIUCh C TeYeHHEM BpPEMEHH, U 3TO MOBJMUSIO HA
SI3bIK, MCIOJIb3yeMbId KaK BeAYLIMM, TaK U TOCTAMU. B KOHTEKCTe JHaJIorhuyecKoro
JIUCKypca TOK-LIOY NpeTeplesio U3MEeHEHUsI OT OOMeHa pelJiIMKaMH, HallOMUHAKUIMMU
MoHoJsiord, (B moy @./loHaxbio) [0 KOPOTKHUX U OBICTPbIX OTBETOB, [100aBJSIOLIAX
WHTEeHCUBHOCTb (B 1oy 3./JlemxeHepec). AyAUTOpUs UTPaeT BAXKHYIO POJib BO BCEX Tpex
moy. C TedeHHEM BpeMeHU Mbl TaKKe HabJIl0aeM TEeHJEHIMI0 K COKPAIeHUI0 MPSIMOro
B3aUMO/JlelcTBUA ¢ ayjguTtopueil. CoBpeMeHHOe [JAHeBHoe Tok-moy (3.JemxeHepec)
NpUHMMaeT BO BHMMaHHe pa3BJiedeHHEe U BOBJIEYEHHE ayJAUTOPUH, U B pe3yJibTaTe
BOCIIpPUHUMAaeTCs Kak 6oJiee 3MOIMOHa/bHOe. /lhasor MexJy rocTeM U ayAuTopuel
oTMedaeTcsl B 1oy @./loHaxblo, 0COGEHHO NMPU OOCYKAEHUH MOJUTHYECKHUX TeM, HO C
Te4YeHUeM BpeMeHM 3TO B3auUMOJeicTBUe cokpauaercsd. B moy O.Yundpu roctu
B3aHMMO/IEHCTBYIOT C ayIUTOPUEN Yepe3 CJIOBECHbIe OTBEThI HA UX PeaKI[MU. B paMKax 10y
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J.JlepxeHepec npsiMasi KOMMYHUKAIMsl BeAyILero U roCTs € ayJUTOpUEeN NMpPaKTUUYECKU
OTCYTCTBYET, 3pUTEJIH BbIPAXKAIOT MAaCCOBbIE PEAKIUU.

[lepciekTUBBI HCCA€0BaHUSA MOTYT 3aTparuBaTh JajibHelllee pacCMOTpeHHUe
JIMAJIOTUYECKOTr0 JUCKypCa TOK-IIOY C TOYKU 3pEeHUsl COLMaJIbHOM NPHUHA/JIEKHOCTH
YYaCTHUKOB, a TAKXKe BKJII0YAsi BO BHUMaHUE 0COOEHHOCTH HeBep6abHOM KOMMYHHUKAIUH.
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MeTadopudeckuii 06pa3 AcTaHbl B 3apy0eKHOM npecce
Metaphorical Image of Astana in the Foreign Media

AHHOTADIMUA

3HAaYMMOCTb KOTHUTUBHOU MeTadopbl B MeAUAJUCKypce [AJis COBPEMEHHOM
JIMHTBUCTUKUA BpsAJ, JIU HyXJaeTcsd B Jo0KasaTesbcTBe. KorHuTuBHble MeTadophl
NO3BOJIAIOT BOCIPHHHUMAaTh OJUH OOBEKT 4Yepe3 COOTHOLIEHUS C [APYTUM, OTpaKkas
00pa3HOCTb M 3KCIPECCMBHOCTb YeJOBEYEeCKOro MbllieHUsA. /laHHOe wucciefoBaHUe
aHaju3upyeT MeTadpopuiecKMe HOMHUHALMM, IMpeJjCcTaBjdwliMe o06pa3 AcTaHbl B
3apy6e:XHOM (OpPUTAHCKOM M aMepUKaHCKOM) MejuafucKypce. [lonyssipHOCTb CTOJIMLLBI
KazaxcTaHa 3a py6exxoM B nocJjeJjHee AecaTUIeTHe BO3POC/ia, YTO NPUBEJIO K NMOSIBJIEHUIO
pafia craTtel, onyo6sMkoBaHHbIX B mnepuoj ¢ 2010 nmo 2019 roa, B KOTOpBIX TOPOJ
Mojsenupyetcs MeTadopuuecku. I[IpoGsiemaThka paboThl 3aTpardBaeT BONPOCHI
aKTya/IbHbIX HaNpaBJI€HUW JIMHTBUCTUKU: KOTHUTUBUCTUKU UM MeTadOpPOJIOTHH.
UccnenoBaHue HallesieHO Ha yjaydllleHWe MOHMMaHus s3blka CMHU, B koTopom mMeTadopa
SIBJISIETCSI MOUIHBIM UHCTPYMEHTOM 0011eCTBEHHOT'0 CO3HAaHUsA. HacTosiee uccienoBaHue
paccMaTpuUBaeT, KaK KOHLeNTyasJlbHasg MeTadopa U3MeHsSeT OCHOBHblE INpeJCTaBJIEHUS
3amaga o crosaune KaszaxcraHa. /laHHasi paboTa fIBJSIETCS YHHUKAJbHOW B KOHTEKCTE
vccie[j0BaHUsa MeTapoprUueckoro obpasa AcTaHbl B 3apy0OeXHOU Mpecce U MOXKET OBbITh
WCIIOJIb30BaHa KakK B cpepe IMHTBUCTUKY, TaK U B MeJj1a.

Kio4yeBble cj10Ba: KOHUeNTyajlbHass MeTadopa, OHToJoru4eckass MeTtadopa,
KOpIycCHas JIUHTBUCTHUKA, MeJUa/IUCKYPC, 06pa3 AcTaHbI

ABSTRACT

The significance of cognitive metaphor in media discourse hardly needs to be
advocated nowadays. Through cognitive metaphors, one idea is perceived in terms of
another, demonstrating expressive and imaginative thinking. The research analyzes
metaphorical nominations representing the image of Astana in the foreign (British and
American) media discourse. Over the last decade, there has been an increase in the
popularity of the capital of Kazakhstan in foreign media resources that has led to a number
of articles, published from 2010 to 2019, where the city is modeled metaphorically. The
problematic of the work is in the sphere of the problem field of actual directions of modern
linguistics: cognitivists and metaphorology. The purpose of this study is to enhance our
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understanding of modern media language, where conceptual metaphor can be a powerful
tool in public consciousness. The research is focused on how conceptual metaphor could
change the West's perceptions of the capital of Kazakhstan. Despite the extensive studies on
metaphors during the last decades, it was the first time that metaphors were researched in
the context of representing the image of Astana. The work can be used in both fields -
linguistics and media studies.

Keywords: conceptual metaphor, ontological metaphor, corpus linguistics, media
discourse, image of Astana

MeTtadopa cyuiecTByeT B fI3bIKe, IOTOMY YTO OHA 3apoAaeTcsd B MbIC/AX. /lo Toro,
kak /[x. Jlakodpd u M. [>koncod B 1980 roay BBesiM 3TO HOBATOPCKOE MOHSTHUE B KHUTE
«MeTadopbl, KOTOPbIMHU MbI )KUBEM» [5], 00111eIpUHATOE Npe/icTaBAeHUe 0 MeTadope 6bLI0
IpsAMO NPOTHUBOMNOJIOKHBIM. CyHMTasoCh, YTO MeTadpopa — 3TO B MEPBYIO oO4Yepelb
JIMHTBUCTUYECKUN apTedaKT, BONPOC CJOB, a He NOHATUW. Teopusi KoHLeNTyaJbHOU
npupo/bl MeTadopbl CeroAHs NOAKpenaeHa HaZleXKHbIM KOPIyCOM 3SMIIUPUYECKUX JAHHBIX
Y IIMPOKO MpPHU3HAHA B KOTHUTHBHBIX Haykax. COrJiacHO 3TOM MOJieJid, Mbl UCIOJIb3yeM
CHCTeMaTH4YeCKHe COOTBETCTBUS - MeTadophbl, UYTOObI paccykJaTb 06 abGCTpPaKTHOMU
1jeJIeBOM 06/1aCTH B TepMHUHAX 60Jiee KOHKPETHOM UCXOAHOW 00J1aCTU. DTU CONMOCTABJIEHUS
NPUMEHUMbl HE TOJbKO K HOBBIM MO3TUYECKHM BbIpAXKEHHSIM, HO U K OOBIYHOMY,
NOBCEJHEBHOMY SI3BIKY.

KonnentyanbHas MeTadopa uMeeT KpaTkKyr ¢opmy «A» 3To «B», rae unesnesoe
NOHsATHE «A» BbIpakeHO MoHsATHeM «B». KoHlenTyasbHble MeTadophl JieXKaT B OCHOBE
MHOeCTBa S13bIKOBbIX BbIpa)X€HUH, OTHOCALIUXCSA K Pa3HbIM cpepaM KHU3HU U 3a4aCTYIO
BbIPDQXKAIOTCS 4epe3 ONpeJieJiIeHHYI0 KaTeropui MOHATUH, Hanpumep nuuy. B
npeanoxenuu «It will take time for him to digest the news» NOHMMaHHWe HOBOCTeH
BbIpa)kaeTcsl Kak NepeBapuBaHue nuiu. Hedusuueckass peasbHOCTb, B JAHHOM CJy4ae
OTHOCAIAsACA K 00JIaCTU MOHMMAaHMs, KOHLENTYaJlu3UupyeTcs B COOTBETCTBUU C YETKO
onpe/e/leHHOW KaTeropueu 3HaHUM - NUIIU. Takve KOTHUTHBHBIE ONlepaluy SBJISIOTCS
6ecco3HaTe/IbHBIMU U aBTOMAaTH4YeCKHUMH. 5, p.28].

KonuentyanbHasg Teopuss Metadopnl (Conceptual Metaphor Theory), BnepBbie
usnoxkeHHas /[Ix. Jlakopdpom u M. />koHcoHOM [5], mpoaoskaeT npoiBeTaTb, OCliapuBasi
TPaJMLIMOHHBIN B3I/ Ha MeTadopy Kak Ha MpeAMeT si3blKa U MCKOHHO MO3THYECKOe
sBJIEHUE, paccMaTpuBasli ee KakK JIOKYC JAJisd abCcTpaKTHbIX paccyxzeHuul. K Haubosee
MCXO/JIHbIM 00J1aCTSIM OTHOCSITCS 4yeJioBeYeCKOe TeJso, 3/1l0pOBbe U 00JIe3HHU, )KUBOTHBIE,
MallMHbl M MWHCTPYMEHTHbI, 3/aHUS UM COOPY>KEHHs, pacTeHUs, UIrPbl U CIOPT,
NPUTOTOBJIEHUE NUILU U e/]a, 0aHKOBCKHE TPaH3aKIUH, CUJIb], CBET U TbMa, TEIJIO U XO0JIO/,
JIBIDKeHHe U HampasJseHue [4, pp. 16-20]. B cooTBeTCTBUM C KOTHUTUBHOU QYHKIHeEH
KOHLIeNTya/lbHble MeTadOopbl MOTYT ObIThH TPEX BU/I0B: CTPYKTYPHbIE, OpUEHTALlMOHHBIE U
OHTOJIOTHYecKue [5].

AKTya/ZlbHOCTb [JJaHHOI'O MCCJIe[JOBAaHUSl NPOSIBJASETCS B €ro COOTHECEHHOCTH C
aKTHBHO pPa3BUBAKOIIUMMUCS HanpaBJIeHUSIMHU COBpPEMEHHOH JIMHTBUCTUKHU
AHTPONOIEHTPHUUYECKOTO XapaKTepa, KOTOpble HAlMpaBJeHbl Ha H3y4yeHUe S3bIKOBOU
CEMAaHTUKU B €€ CBSI3M C KOTHUTHBHBIMM CTPYKTypaMU U MeXaHU3MaMU C IeJibl0
YCTAHOBJIEHUSI KaK YHUBEpPCAJbHbIX 4YeJ0BEYECKUX U3MEpPEeHUH KOHIeNTyaJau3anuu
JleMCTBUTENIbHOCTH, TaK U ee HallMOHa/IbHO-KYJIbTYPHBIX 0co6eHHOCcTel. O6pa3 AcTaHbl -
crtoaulbl KazaxcTaHa B 3apy0eXHOM aHIJIOSI3bIYHOM JAUCKypCe NpeCTaBJsieT 00LIUPHOE
noJsie JAJid UCCAe[0BaHUA COBpeMeHHOro fA3bilka CMWU U BbIIBJIEHWS KOTHHUTHBHO-
JUCKYPCHUBHBIX 3aKOHOMepHOCTel MeTadopUuecKol penpe3eHTanuyd obpasa roposa. B
nocjefHee BpeMs HaOJIOJAscad pPOCT MNONyJAspHOCTHM croaunbl KasaxcrtaHa B
AMepuKaHCKUX U BpuTaHCKUX MeJjHapecypcax, YTO MPUBEJIO K NMOSIBJIEHUIO psijia CTaTel, B
KOTOpPBbIX Topoj, Mozeaupyetcsa Metadpopuiecku. Heo6xoaumo otmMetuTh, uto 2017 rop
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O3HAaMEHOBaJICS TNpoBeAeHHWEM B AcTaHe MexAyHapoJHoW BbicTaBkd EXPO-2017, 3a
NIpoBeJleHueM KOTOpPOM aKTHUBHO cJjeauau 3apyoexxHole CMHW u oHa mnosHOCTBIO
OCBellaJacb CTOPOHHUMHU UCTOYHUKaMU. UMeHHO 3Ta BhICTaBKa Oblia UCMOJb30BaHa AJ1s
MO/leJIMPOBaHUsA 06pa3a ropojia € NOMOIbI0 KOHIeNTyaJlbHOM MeTadOophl.

OGBEeKTOM /[IaHHOTO HCCJI€eOBaHUsA SABJSATCA MeTapopuyecKhe HOMHUHALUH,
penpeseHTUpYIOLHE 06pa3 ACTaHbl B 3apy0OEKHOM aHIJIOSA3bIYHOM AUCKypCe.

IIpeaMeTOoM ucciej0BaHUS SABJAKTCA o00mWMe U crnequdUYecKhe KOTHUTHUBHO-
JUCKypCHMBHblE 3aKOHOMEPHOCTU MeTapopUYyeCKOM penpe3eHTaUuUu ob6pa3a AcTaHbl B
COBpPEMEHHOM 3apy0eXKHOM aHIJIOA3bIYHOM JUCKYpCe.

B xoze uccienoBaHus 6b1JI0 MPOAHAJIU3UPOBAHO 35 CTAaTeH, CoAepKallluX KIYeBble
cnoBa «AcrtaHa», «Kaszaxcran» u «3KCIIO» B KoOTOpbIXx ObLIM BblsiBJeHbl 134
MeTadpopuyecKHe eJUHHUIbI. Kopryc BK/IIOYaeT CTaTbU U3JaHUM HA aHTJIMUCKOM f3bIKe
(takux kak «The Washington Post», «The New-York Times», «The Guardian, «The
Independent», «Forbes», «CNN» u BBC). PaboTa ocHoBaHa Ha npouezype uieHTUPUKaLuu
MeTadopnl (Metaphor Identification Procedure), paspa6oranHoit rpynnoi I[lparriemxkas
(2007) [11]. CornacHO JaHHOW MeTOJAMKe, €C/lIU JieKCUuecKasl eJUHHILlAa HMMeeT OoJee
KOHKpETHOe 3HaueHHue, OTJMYawlleeci OT KOHTEKCTyaJbHOTO, OHa MOMedYaeTcsl Kak
MeTadopuyeckas. YToObI onpeie/IMTh, OTJIMYAIOTCS JIX ABA 3HAUYEHUs JaHHOU eJUHULb] U
MO>HO JIU CUUTAThb ee MeTapOpUUeCKOH, ObIJIM UCN0JIb30BaHbl OHJIAH BEPCUM CJIOBapel
Oxkcdopa, Kembpux v KossinHs. MeTo40/10rus MccieloBaHUS TaKXKe BKJIIOYAEeT B Ce0s:

1. MeTo/ aHa/IK3a CJI0BAPHBIX AePUHUIUH;

. KOMIIOHEHTHBIU aHa/IU3 JIEKCUYECKOT 0 3HaYEeHUS;
.MeTO/] CIJIOLIHOM BbIOOPKU MaTepHraJa;
.MeTadpopuvecKoe MOIeJIMPOBaHUE;

.MeTo/J; KJ1accudpuKanuy;

.CTATUCTUYECKHUH aHaJIU3;

. CONOCTaBUTEJIbHbIM aHAIN3.

OfHOM W3 KJOYEBbIX LeJiedl [JaHHOTO WCC/Ae0BaHHWSl OBbLIO ONpeJeUTh
JIOMHUHaHTHble MeTadoprUYeCcKHUe MOJIeJY, Ipe/CcTaBJsoLe 06pa3 ACTaHbl B 3apyOexHON
npecce ¥ TMpoOaHAJU3UMpPOBaTb HX. AHa/IM3 CcTaTed I[OKasaJ, 4YTO OpUTaHCKasd U
aMepUKaHCKas Ipecca onupaeTcs Ha 12 ryiaBHbIX KaTeropuii Metadop npu uzobpakeHuu
crosnnbl KazaxcraHna. (puc.1.) OyeBH/AHO, YTO HaKWboJIee 4acTO KYPHAJIUCTbI UCHIOIb3YOT
TaKhe KaTeropwu, KaK «KHBOE CYLIeCTBO», K KOTOPOMY OTHOCATCS MeTadopbl BUjAA
«qesioBek» (22%) u «upuposa» (8%), u «aBmxkeHue/nyremectBue» (21%). Kareropus
«JIBWKeHWe/nyTellleCTBUE» BKJO4YaeT B ceba MeTadopbl, UCHOJb3yeMble JJis
KOHLENTyaJu3alMuu  Jboro  BUJA  IeJieHAalNpaBJIeHHOW  JAeATeNbHOCTH,  [Js
OCYLIeCTBJIEHUS KOTOpPOW TpebyeTcsa omnpeneseHHoe BpeMs [4]. Takum o6Gpasom, B
n300pakeHMU o6pa3a AcTaHbl 3Ta MeTapopa HUMeeT WIMUPOKYH chepy HpUMeHEeHHUs.
MeTadopa KaTeropuu «IpUpoAHbIN MUP», BKJIIOYAIOLIAs B Ce6s1 KaK O/lylleBJIeHHbIE, TaK U
Heo/lyleBJIeHHbIe 00'bEKTDI, TAKXKE SABJISIETCSA IPOJAYKTUBHOM, TOCKOJIBKY MOCJAeJHUE 4aCTO
paccMaTpUBalOT 4Yepe3 Mmpolecc oAyileBaeHus. LleseBble JOMeHbl, Hapsily C TOPOJOM,
BKJIIOYAIOT 3/1aHUsA ACTaHbl U cTpaHy KasaxcTaH.

NOYUT S WIN
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Moga/onexaa; 4; 3%

Opyrue ropoaa; 10; 8%

[eHbru/nokynku; 6; 5%

[euxkeHune/nyTewectsne/TpaHCnopT;
27; 21%

Mucbmo/mctopuu; 6; 5% |

| Bmectunuwe; 9; 7% r

|ﬂ,0M/3p,aHme ;6; 5%

| Epa v yTBaph; 4; 3%r Yenosek; 28; 22%

Wrpa u cnopT; 10; 8% | MpupoaHbiid mup; 11; 8%

TeaTp/BbicTynNeHUE; 6; 5%

Puc. 1. Kamezopuu memadghop, demoHcmpupyroujue o6pa3 AcmaHbsl, no Yyacmome
ucno/a16308aHUsA

OnucaHue obpasa AcTaHbl, IOJY4EHHOTO 6Jarojapsi aHa/lu3y CcTaTed 3apybexXHbIX
OHJIAMH U3JaHUH, CJielyeT HauyaThb C JOMUHUPYIOLLeX KaTeropuu — «4enoBek». k. Jlakodd
U M. /PKOHCOH OOBSICHSIIOT, YTO MEepPCOHUPHUKAIUMS - 3TO IIHUPOKO MCIOJIb3yEMbIH
MeTadopuyeckui npueM [5]. Foposa MokHO paccMaTpUBaTh Kak JitoAel. Kaxablil U3 HUX
06J/1aiaeT CBOei COOCTBEHHOM, IPKO BhIpaXKEHHOW WH/UBU/IyaJIbHOCTIO.

«...has a name and an individual biography of its own, a character which cannot be
confused with that of any other place on earth» [2]

«There is a unique energy and character to the city, which is growing as new buildings
emerge» (3]

Onpenenenuss 6uorpaduy, 3HepruM U xapakrepa B KeMOpu/pKCKOM cjoBape:
«HACTOPHS KU3HU 4YeJIOBEKa, HAMCAHHAsl KEM-TO JIPYTMM», «CHJIa U CIIOCOOHOCTb ObITh
$U3MYeCKH U YMCTBEHHO aKTUBHBIM» U «0C000€ COYeTaHUe KaueCTB B YeJI0OBEKe UJIU MeCTe,
KOTOpOE OTJIMYAeT ero OT JIPyrux» JAIT OCHOBaHHWeE /i UAeHTUPUKAIUU ropoa Kak
YHUKAJIbHOTO, IOCTOMHOI'0 TOTO, YTOObI O HEM NMUCAJIA U TOBOPUJIX. JHEPTUUYHOCTb ropozia
KaK JIMYHOCTU MOXKHO YBU/IETh U B CJIe/lyI0lleM pUMepe:

«Astana never sleeps» [3]

JlanHasa MeTadopa Mo3BOJIsIET NPEANOJ0KUTD, UTO €CJIU FOpPOJ, UMeeT CIOCOOHOCTh
CMaTh, TO OH MOXET OBbITh CPABHUM C )KUBBIM Y€JIOBEKOM, ¥ KOTOPOT'0 €CTh OPT'aHbl U Pa3yM.

«In the heart of Astana's left bank» [3]

«..like an all-seeing eye and surrounded by a high-security perimeter fence patrolled by
soldiers» [2]

Ity MeTadopbl He TOJbKO OJIMLETBOPSAKT TOpPOJ, HO UM NPUAAIT €My
JIOTIOJIHUTEJIbHBIN cMbIC. MeTadopa opueHTanuu [3] cBUAETENBCTBYET O TOM, 4YTO AcTaHa
paccMaTpUBaeTCs KaK IeHTPaJIbHOE MeCTO, IOTOMY YTO Cep/ille — 3TO [eHTpaJibHash UJIU
caMasli BHYTPEHHSI1 4acTb uyero-in6o. Metadopa opueHTanuu «an all-seeing eye» [2]
yKa3blBaeT Ha BbICIIee IMoJioKeHHe. TakuM 006pa3oM, CTAHOBUTCS $ICHO, YTO TOPOJ,
HaXOAUTCS MOJ HaZI30POM BJIACTH.

BaXHO OTMETUTB, UTO TOPOJ, TAKKe KaKeTCA 4YXKHUM JJisi MOCTOPOHHUX U 4aCTO
BbI3bIBAET OTTAJIKUBAIOLIHE YYBCTBA.

«I found it quite alienating when | first came here» [2]

OTUYyX/AaTh - 3aCTABJIATH KOI'0-TO YYBCTBOBATH, YTO OH OTJIUYAETCS OT JIPYTUX U He
SIBJISIETCS YacTbio rpymibl (KeMOpUIKCKUM c/ioBaph). BeposiTHO, 3TO HeraTUBHOE YyBCTBO
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MO>XHO 06'bSICHUTD TEM, YTO yTO0JI, 10/, KOTOPbIM PacCCMaTPUBAETCS FOPOJ, SIBJISETCS YUY XKUM,
Y OH He KaXKeTCsl 6JIM3KUM JJ1sI HHOCTPaHHbBIX )KyPHaJ/IUCTOB.

YTo kacaeTcs Bo3pacTa ACTaHa, TO ee YacTO ONMChIBAIOT Kak MJuajieHla. Ciezyomas
MeTadopa o pope3bIBaHUHU 3y0OOB MpeACTaB/IsAET COO0U IPKUM TPUMep:

«Astana’s teething problems are merely a symptom of its newness» [2]

CnoxxHocTh MeTadopbl KaTeropuu «JIBmkeHue/myTellecTBUE» OODBSICHSIET ee
NonyJIsIpHOCTB B Kopnyce. Takas MeTadopa oxBaTbIBaeT MHOI'0 cdpep MpUMeHEeHHUs U MOXKET
ObITb HCNOJIb30BaHA B LIMPOKOM JMana3oHe lieJieBblX 00J1acTed, Belb JBUXKeHHE U B
IpsIMOM, U B [IEPEHOCHOM CMbICJIE SIBJISIETCSI BaXKHOM YaCTbI0 YeJI0BEUYECKOTO MBbILIJIEHUS
[5]. CorsacHo 3. KéBedelly, [ABWKeHHME MOXeT BKJKYaTb B cebsd HU3MeHeHUe
MecTonoJs0keHHs. OHO 4YacTo acCOLUUPYETCS C HallpaBJeHUEMU: BIiepe/, U Ha3a/, BBEPX U
BHU3 [4]. /IBum>keHHe AcTaHbl B GOJIBIIMHCTBE Cy4YaeB CBSI3aHO C HalpaBJIEeHUEM BBEpX.
Yale Bcero MHOCTpPaHHbIEe XKYPHAJIUCThI UCNOJIb3YIOT UMeHHO MoZiesnb UP g onucanusa
apxXUTEeKTyphI cToULbl KazaxcTaHa. OHYM aKLeHTUPYIOT BHUMaHMe Ha 3/laHUX TOpo/ia, Kak
Ha 4YeM-TO, OG6JIaJAILUUM HEBEPOSTHYI U YAUBUTEJNbHYI BbICOTY. IJTOT 3ddeKT
JlOCTUTaeTCsl, KOrja NPUMEHSeTCsl KOHTPACT MeX/Jy MYyCTbIM NPOCTPAaHCTBOM BOKPYT U
JIBIDKEHHEM ropo/ia BBepx:

«The flashy buildings of Astana rise up implausibly from the flat plains of oil-rich
Kazakhstan to form a city stuck between a Soviet past and an aspirational present» [2]

«Gradually, a new capital rose from the steppe» 8]

k. Jlakodpd 06bsacHUI, YTO MeTadopudecKkass KOHLENTYaau3aLnus BUXKEeHNUS MOXKET
OBbITb U HENIOJBUXKHOM, CTallMOHAPHOH [6, pp. 202-251]. 3To moKa3aHO C/leAyIOUIAM
pUMepOM:

«The flashy buildings of Astana rise up implausibly from the flat plains of oil-rich
Kazakhstan to form a city stuck between a Soviet past and an aspirational present» [2]

HenoaBm»xHOCTb ACTaHbl yJUBUTENbHBIM 06pa30M 00'bsICHSIETCS TEM, YTO ee
IPOIIJIOE He MO3BOJISAET €M, KaK CYMTAIOT XKYPHAJUCThI, pa3BUBAThCA. B roposie HeT
JIBDKEHUS:

«This flashy toy-city is locked in a fascinating negotiation between a Soviet
command-and-control past and an aspirational, market-savvy present» [2]

HekoTopbie MeTadopbl CBA3bIBAIOT ACTaHy C »KHUBBIM CYLIeCTBOM, CO3/jaBasi o6pas
ropo/ia, KOTOpbIi ABJSETCA YaCTbi0 NPUPOAHOTro MUpa. Hanpumep, AcTaHa noka3aHa Kak
MOJIOZIO€ pacTeHHe, KOTOPOe y>Ke PaclyCTUI0Ch U NMPOJI0’KaeT Pa3BUBAThCS:

«it has bloomed into Astana (Kazakh for “the capital city”), a futuristic vision in the
middle of precisely nowhere - a mirage conjured from dust and oil money» [9]

Kateropus ™ertadop «HMrpa u cmnopTt» MO3BOJSET HAWUTH ellle HECKOJbKO
Jl0Ka3aTeJbCTB 0 BO3pacTe ACTaHbl M yOeJUThCS B TOM, YTO B aMEPUKAHCKUX U OPUTAHCKUX
ny6JIMKaNMAX ACTaHa He SIBJISIETCS «B3POC/bIM» U «3PEeJIbIM FOpOJIOM»:

«It’s an urban playground» [3]

JleTckas urposas IJollaZjka — 3TO TePPUTOPHUS, IpeJHa3HAuYeHHas JJis UTp JeTen
Ha yJIvIle, B IIKOJIe WM B mapke. Yepe3 maHHY0 MeTadopy ropo/i BOCIPUHUMAETCS Kak
MeCTO JJISl WUrpbl, @ €ro 3/laHUA - KaK 00beKThl JJsi Urpbl. OHU sipKUe, OJecTsliMe U
npuBJieKaTesJbHble. ECTb B ACTaHe M YTO-TO TaKOe, YTO 3aCTaBJIsIeT aBTOPOB AyMaThb, UTO
3/laHus  CcToJMIbl KaszaxcraHa He HacToslliMe, a WrpylleyHble, HAINOMHUHAIOIL[HE
pa3HOIBETHBIE U MepLAOLHe UTPYLIKHU:

«This flashy toy-city is locked in a fascinating negotiation between a Soviet command-
and-control past and an aspirational, market-savvy present». [2] 3ta Metadopa Takxke
nojipasyMeBaeT TOT GaKT, 4TO AcTaHa caMa 1o cebe sABJISIeTCs 06’ beKTOM /IJIsl UTPBl.

Kateropuss «apyrue ropopaa», MeTadopbl KOTOPOW B KOpIyce BCTPEYAKTCS
HACTOJIBKO ’Ke 4aCTO, KaK U MeTadpophl JOMEHOB «IIPUPOJHBIA MUP» U KUT'PA U CIIOPT», TOXKE
SIBJISIETCS] MPOAYKTUBHBIM UCTOYHHUKOM CO3/laHUSI 06pa3a ACTaHbl. BAXXHO OTMETHUTB, YTO
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HEKOTOpble GpHUTAaHCKHME U aMepUKaHCKHe >XYPHaJMCTbl BOCIPUHUMAIOT ACTaHy vepes
IpU3My CpaBHEHMU C APYTMMHU ropoJilaMu, Takux Kak Jly6ait u Cunranyp:

«A vital center like Dubai in the Gulf region or Singapore in South East Asia» [10]

«A sort of Dubai North, Astana is filled with buildings that look, a writer for Foreign
Policy noted, ‘as though they’re about to transform and fight the Autobots’» [1]

Jy6aii - cronuna 06beAMHEHHBIX ApabCKUX JIMHUPATOB, U3BECTHAS POCKOUIHBIMU
MarasvuHaMM, YyJbTPacOBpeMEeHHOM apXUTEKTYpOHM M OXXMBJEHHOM HOYHOW KU3HBIO.
CuHramyp e CYyMTaeTCsd OJHOW M3 CaMbIX O0OraTbIX M pa3BUTBIX CTpaH MUpa. MoxHO
peJIoJI0KUTh, YTO ACTaHy CPaBHUBAIOT C 3TUMHU POCKOILIHBIMUA MeCTaMU-MeranojamucaMu
3a TOT e W3OBbITOK pa3BJedYeHUH, CTpaHHble 3/1aHUS U IKOHOMMHUYECKYI 3HAYHUMOCTb.
Takum 06pa3oM, ropo/i BbIpa)KeH KakK MajJieHbKasl Konus 60J1b1Ioro 60raTcTaa.

B kareropuu «nucbMo/uctopum» croauna KasaxcraHa paccMaTpUBaeTCs Kak
JUTepaTypHoe npousBefieHue. K ToMy ke, ujied, Jiexkaliass B ero OCHOBe, 3aKJ/04aeTcs B
TOM, YTO ACTaHa - 3TO BOOOpakaeMblil FOpo/i, KOTOPbIH He CylLeCTByeT B peaJIbHOM KHU3HHU.
BacHa — 3To KOpoTKast UCTOPUS C MOPaJIblo, KOTOPast JIMIIb YaCTUYHO OCHOBaHa Ha paKTax.
Kanp ¢asHTE3n Toxe oTpaxaeT HJe O TOM, YTO AcTaHa BpsJ, JU CYyLeCTByeT B
peasibHOCTH:

«It's a city of fable or dream, as recounted by Marco Polo to Kublai Khan» [2]

«This unbridled architectural fantasy» [7]

[IpuMeuaTesbHO, YTO KaTeropus «TeaTp U BbICTYIJIEHUSI» TOXE KOCBEHHO OTpaXkaeT
u/Jiero 0 Bo3pacTe AcTaHbl. ITOT rOpoJ SABJSAETCS HOBUYKOM B MUpe LI0Y U NpeCcTaBJIeHUN
Y TOJIBKO «JIeJIae€T CBOU IEePBbIE IIaru», oKa3biBas ce6s1 HA MUPOBOU apeHe:

«The fascinating city steps onto the world stage» [3]

«Khan Shatyr has debuted» [3]

Kpome Toro, ropos mnokasaH 4yepe3 NMpPU3My «4YUCTOTO JIUCTa», Ha KOTOPOM YiKe
aKTUBHO NMUIIETCA U B OyAyleM Oy/eT HalKMcaHa HOBasi UCTOPUS:

«a blank slate on which the new leader could inscribe his new world» [7]

3ak/oyeHre. B pesysbTaTe JaHHOTO HCCAe0BaHUs yJajsoch cHOpPMUPOBATH
11eJIOCTHOE TNpeJcTaB/leHne 00 AcTaHe, BblpaxkeHHOe MeTadpopHyeCKUMH HOMHUHALUSAMHU.
TakuMm o6pa3oM, OCHOBHble KaTeropud MeTadop, HCIOJb3yeMble B 3apyOeKHOM
(bpuTaHCKOM UM aMepUKaHCKOM) MeJUaZiUCKypce, OTHOCATCA K OHTOJIOTMYECKUM,
OCHOBaHHBIM Ha 0011le4yesioBe4eCcKOM omnbITe. YTO KacaeTcsl KOHLeNTyaJlbHOU MeTadophl,
II0Ka3aTeJIbHO, YTO B 3apyOeXKHbIX MyOINKaLuax MeTadopa ABHKeHUS sIBJsIeTCs HauboJiee
NPOAYKTHBHBIM M YHUBEpPCaJbHbIM HCTOYHUKOM KOHLENTyaJU3alUu U KaTeropusaluu
ropoJickoy >u3HU. Kak ciefcTBUe, MMEHHO [ABH)KEHHE BBepX yallle BCEro OTpaXkaeT
pa3BuTHe ropojia. bosiee Toro, MHOCTpaHHblE ra3eThl KOHLEHTPUPYIOT BHUMaHHUE Ha
AcTaHe Kak Ha »XMBOM CyIIeCTBe, YTO TaKKe JIOMOJIHAET 3Ty ujer. C 0JHOU CTOpPOHBI,
AcraHa  paccmaTpuBaeTcss — KaK ~ aMOMIMO3HbIM,  NpUBJIEKAaTeJbHbIH,  OBICTPO
pa3BUBAKOLIMICSH, KUISILIUMKA KU3HbIO U YCTpeMJIEHHbIA B OyAyliee ropoj, UMeIHH
BO3pacT pebeHKa, MOJPOCTKA, WM Jaxe HOBopoxJeHHoro. C Jpyrod CTOpOHBI,
HEraTUBHOCTb 06pa3a AcTaHbl 3aKJIOYaeTCsl B ee OTYYXKJEHHOCTH OT pPeasbHOCTH,
KOTOPYI0 MHOCTPaHHbIE KYPHAJUCTbl CBSA3bIBAIOT C KpalHe HEOObIYHOU apXUTEKTYpOu
ropoza. Kak ciefcrBre, 6putaHckue U aMmepukaHckue CMU nmpezcTaBasilOT JOCTaTOYHO
KPUTHUYECKOE BUJIEHHE CTOJIMIbI, HO BUJAT ee MOTEHIMaJl yepe3 CpaBHEHHUE C JIpyTUMU
NepCcrneKTUBHBIMU rOpOZAMU-MeranoucaMu. Pe3yibTaThl UccaeJ0BaHUSA MTOKa3a/au, Kak U
B KAaKOM KOHTEKCTe HCIOJb3yITCcsd MeTadopbl [Js OMUCAHUSA TOPOJA, KAKOBBI HX
MeTadopuyecKre MocaeICTBUS U BO3MOXHbIE BbIBO/bI.

JlaHHasg paboTa $BJsIeTCA BaXXHbIM IIAarOM Ha MNOYTH K YyIJAy6JieHUIO Hallero
NOHMMaHHU4A fA3blKa coBpeMeHHbIXx CMU. HecMoTps Ha o61MpHbIe ucciesoBaHus MeTadop
B IMOCJeJHUE [JeCATUIeTHs, BIepBble MeTadopbl ObLIM HCCAE0BaHbl B KOHTEKCTE
pernpeseHTan My o6pas3a ActaHbl - cTosinLbl KazaxcTana. MaTepuasibl JAHHOTO C/1eJ0BaHUS
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MOTYT OBbITb MCIOJIb30BaHbl B HalpaBJe€HUHW H3y4yeHUs MCIOJb30BaHUsS MeTadopbl B
co3/laHUM 06pasa AcTaHbl B pyCCKOSI3bIYHOM JAUCKYpCe
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«BpIcIlIag mKoJa 3KOHOMUKU»

TpaHcdopmanys IOTIAHACKOr0 CTAHAAPTHOI'O aHIVIMMCKOro 3a nocjaegHue 100
JIeT: rpaMMaTH4YeCKUe U JIeKCHYeCKUe acneKThbl (Ha OCHOBe LIOTIaHACKUX
Xy/A0KeCTBeHHbIX pU/IBMOB)

The transformation of Scottish Standard English over the past 100 years:
grammatical and lexical aspects (based on Scottish feature films)

AHHOTAIMUA

JlaHHasg cTaThbsl HamnpaBJieHAa Ha HW3y4YeHHWE peruoHaJbHbIX JMHTBUCTUYECKUX
pa3HOBUAHOCTEN BeslMKOOpUTAHUH, 2 UMEHHO, OJTHOTO U3 ee IIOTJAHJCKUX AHUAEKTOB —
IIOTJIAHACKOTO CTaHAapTHOro aHraunckoro (Scottish Standard English). B HacTosimei
paboTe uccaenyeTcs, Kak JaHHas JIMHTBUCTUYECKasi pa3HOBU/HOCTb U3MEHMUJIACh C TOUKHU
3peHUs JIEKCUKU U TPaMMaTHKH 3a IOCJeJHUE CTO JieT. [/ 3TOro B JAHHOM MCCJIeJOBAaHUU
Oblsla paccMOTpeHa peyb MepcoHaker 9 IWOTAaHACKHUX XY/L0XXeCTBEHHBbIX (UJIbMOB,
KX/ blK U3 KOTOPbIX ObLJI CHAT B OT/leJibHOe JlecaTuieTue ¢ 1935 no 2017 roawl, a 3aTeM
ObLJIY BbISIBJIEHBI U KJIAaCCUPUIIMPOBAHbI BCTPEYaloIMecs B HUX JIEKCUKO-TpaMMaTH4YeCKue
0COOEHHOCTU JJaHHOTO JAuaseKkTa. Ha ocHOBe MoJiydeHHbIX JaHHBIX Oblja COCTaBJieHA
TabJUIA, U C ee MOMOIbI0 ObLI CJeJaH BbIBOJ, O TOM, KaKhMe HW3MeHEeHUs MpeTepres
IIOTJIAaHACKUU CTaHJAPTHBIA aHTJIMACKUH 3a 3TOT IPOMEXYTOK BpeMeHHU. Hcriosib30BaHue
JIMaXpOHUYECKOro NoAX0/ia K U3yUYeHHUI0 JJaHHOTO JIuaJieKTa I03BOJIMJIO0 BOCCO3/aTh boJiee
MOJIHYI0 KapTHUHY €ro MHOT0JIETHUX MoAuduKaui. UMeHHO M03TOMYy pe3ysbTaThl 3TOT0
vccie[j0BaHus OyAyT € 60JIbII0N BEPOSTHOCTBIO aKTyaIbHbI KaK /Jisl IepeBOJYHKOB, TaK U
JUIT UAaJIeKTOJIOTOB, pabOTalIIMX C JAAHHOW JIMHTBUCTUYECKOW pPa3HOBUJHOCTbIO M
rOTOBBIX PAa3BUBATh 3Ty TEMY B OYAYIIEM.

KiiroueBble cjioBa: 1IOTJAHACKUM  CTAaHJAAPTHbIM  AHTJIMUCKUW;  JIMAJIEKT;
JAVaXpOHUYECKUU aHaA/IU3; TpaMMaTUYeCKUe IPU3HAKHY; JIEKCUYEeCKHE TPU3HAKH.

ABSTRACT

The current article is aimed at examining the regional linguistic varieties of Great
Britain, namely, one of its Scottish dialects - Scottish Standard English. This study analyzes
how this linguistic variety has changed over the last century in terms of grammar and
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vocabulary. For this, the characters’ speech of 9 Scottish feature films was considered, each
of which was made in a separate decade from 1935 to 2017, and then the lexico-grammatical
features of the given dialect that occurred in them were identified and classified. Based on
the data obtained, a table was compiled, and with its help, it was concluded which changes
Scottish Standard English underwent during this period. The use of a diachronic approach
to the examination of this dialect contributed to creating a clearer picture of its long-term
modifications. That is why the results of this study will most likely be relevant for both
translators and dialectologists who work with this linguistic variety and are ready to develop
this topic in the future.

Key words: Scottish Standard English; dialect; diachronic analysis; grammatical
features; lexical features.

JlunrBuctuyeckasa cutyanua B UloTiaHauu npefcraBisieT cO60M OJAMH U3 CaMbIX
BaXXHBIX U 00CY>K/JaeMbIX BOIIPOCOB A3bIKOBOU NOJUTUKU CoenrHeHHOro KoposieBcTBa. B
1leJIOM Ha TePPUTOPUHM 3TOM 4YacTh BenmkKoOGpUTaHMU pacnpocCTpaHeHbl TPU S3BIKOBBIE
Pa3HOBUAHOCTH, a MMEHHO: WIOTJAHACKUM ranbckuit (Scottish Gaelic), woTtaangckuit
CTaHJAapTHbIM aHraukckui (Scottish Standard English, SSE) u ckoTc (Scots), 4eit ctaTyc kak
CaMOCTOSITEJIbHOTO fI3blKa [0 CHMX IOpP BBI3bIBAeT CHOPBI cpefu fA3bIkoBeZ 0B [9]. Tem He
MeHee, C Te4yeHHEM BpEMEHMU CKOTC CTaJ MOHEMHOTY MOrJOWAThCA CTaHAAPTHBIM
aHIJIMMCKAM 3bIKOM, YTO IMPUBEJO K BO3HUKHOBEHHWID HOBOM JIMHTBUCTHUYECKOU
Pa3HOBUHOCTHU — IIOTJIAH/ACKOr0 CTaHAAPTHOT0 aHTJIMKCKOr0. ITO NPOXU30LLI0 6J1arofaps
JJIUTeJIbHOMY TpOLecCy CTaHAApTHU3allu{, KOTOpbIM, B CBOI o4Yepejb, CBOAUT BCe
S13bIKOBble Pa3HOBU/JHOCTH, OTJIMYaKIMecs OT 0QUILHATIbHO IPUHATON JIMHTBUCTUYECKOU
HOPMBI, K YCTaHOBJIEHHOMY TOCyZAapCTBOM cTaHAapTy [5]. OfHaKo, Takve yCTOWYUBBIE
npeayoexJeHnss O «HENPaBUJIBbHOCTU» MOAOOHBIX Pa3sHOBUAHOCTEW MO CPaBHEHUIO C
OOIIENPUHATBHIM BapUAHTOM $i3blKa SIBJASIOTCS MPUYUMHOM HMCUYE3HOBEHUSI MHOTHUX
pervoHaibHbIX JUAJEKTOB U, BIIOCJAECTBUH, I3bIKOBOU UJEHTUYHOCTU UX HOcUTesel. B
BenvkobpuTanuy, rae JOMUHUPYeET CTaHAAPTHBIA aHIJIMMCKUAM A3bIK C HOPMAaTHUBHBIM
npousHouieHneM (Received Pronunciation), 3TOT C/J0XHBI COLMOJUHIBUCTUYECKUM
npouecc npojosikaetrcss no ced JeHb [11]. Tem He MeHee, HEKOTOpPble TEPPUTOPHUHU
CoenunenHoro KopoJsieBcTBa cTaparoTCl aKTUBHO MOAJEPXUBATh CBOM HUCTOPUYECKHU
CJIO’KUBLIMECS JIMHIBUCTUYECKUE TPaJUIMU, U HauboJsiee SPKUM MPUMEpPOM IOJO0OHOrO
A3bIKOBOT'O CONpPOTUBJeHUS fABaseTcda llloTnanausa. JTa TeppuUTOPUS MOXKET ObITh
CIpaBe/lIMBO Ha3BaHa «/iMaJIeKTHbIM OCTPOBOM» aHIJIOA3bIYHOI'O MUPA, Be/lb U CEro/iHs ee
KUTEJU BCEMU CUJIAMHU CTPEMSTCH COXpPaHATb CBO€ YyHHUKaJbHOE U CaMOOBITHOE
JIMHTBUCTUYECKOe Hacsieaue [2].

[lonobHass HeoJjHO3HA4yHas A3bIKOBasl Cpe/la, B KOTOPOM COCYIIECTBYHOT JUaJIEKT
d3blKa U €ro HOPMAaTUBHBIA BapUaHT, JeJlaeT [AaHHYI0 TeMy aKTyaJlbHOW Kak [Jis
JINHTBUCTOB-/1MaJIEKTOJIOTOB, CIEMaJIU3UPYOLIMXCS HAa 3TOW Pa3HOBUAHOCTH, TaK U [
NepeBOIYUKOB, pab0TAIOIIMX C HOCUTEJISIMU 3TOT0 JJUaJIEKTa.

TeM He MeHee, HECMOTPsI Ha HEMaJi0e KOJIMYeCTBO UCC/IeJOBAaHUM, pacCMaTPUBaOLIAX
O0COGEHHOCTH WIOTJIAHJCKOTO CTAaHJApPTHOTO aHIJIMMCKOrOo, a TaKXe MCTOPUI0 €ro
ctaHoBJsieHus (Aitken, 1979; Aitken, 1984; Bailly, 2012; Corbett & Stuart-Smith, 2012; Jones,
2002 u ap.), B JaHHOM 06/1aCTH KpaliHe pe/IKo BCTpeyaeTcs IpUMeHeHHEe IMaXxpOHUYEeCKOro
N0/IX0/ia K MCCJIe/IOBAaHUI0 3TOT0 IMAJIEKTa, B paMKaX KOTOPOTO U3y4YaJluCh Obl U3MEHEHHH,
NPOUCXO/SALIME B HEM HA NPOTSKEHUHU AJIUTETBHOTO MPOMEXYTKAa BpEMEHU.

TakuMm o06pas3oM, Leab JAaHHOM CTaTbM 3aKJW4YaeTcse B  UCCAeJ0BaHUU
TpaHcpopMalUK IOTJAAHACKOr0 CTaHJAPTHOTO aHIJIMMCKOrO 3a NocjieJHee CTOJIETHE, a
TakKe B M3yYEeHUHW BCEX €ero rpaMMaTU4YeCKUX U JIeKCUYeCKUX MOoJUPUKaALUY,
Npour30LIe/|IIKX 32 ITOT Nepuo/. B kauecTBe MaTepuasa AJjisl JAHHOT0 UCCIe[J0BaHUS OyAyT
WCIIOJIb30BaThCSl MPUMepbl ppas U3 WOTIAHACKUX XY[0KECTBEHHBIX PUIBMOB, CHATBIX C
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1935 no 2017 roawl. [ig JoCTUKEHUA TOCTABJIEHHOM 1[eJ1Y, B IEPBYI0 0YeHb HEOOXOAUMO
npocjeuTh, KaKhe JIEKCUKO-IrpaMMaTHYeCKUe M3MeHEeHHUs NPOU30LIJIN B IOTJaHACKOM
CTaHJAPTHOM aHIJIMMCKOM 3a MOCJeJHHEe CTO JIeT, KaK 3TU U3MEeHEeHHUS OTPaKalTCd B
HIOTJIaHACKUX QUJIbMaX, JeUCTBUE KOTOPbIX NPOUCXOAUT B pa3Hble AeCATUJIETUS 3TOrO
IIepuoZa, a TaKXKe KakK 4acTO B paccMaTpHUBaeMbIx GU/IbMax NOSABJAAIOTCA Te UM UHbIE
4YepThl JaHHOTO AUaJIeKTa.

B cooTBeTcTBUY C BhlllenepeyrcJeHHbIMY 33/la4aMU B JAHHOM HCCJIeJOBaHUU OyJeT
OCyLIeCTBJIEH aHa/lU3 HW3MeHeHWUH, MNpPOU30lleJIIMX B LIOTJAHJACKOM CTaHAapTHOM
aHIJIMMCKOM Ha NMPOTSKEHWM PacCMaTPUBAEMOro MPOMeEKYTKa BpeMeHH, YTO MO3BOJIUT
OoJsiee feTaJbHO U3YUYUTh OOLIYIO A3BIKOBYIO cMTyauuto B llloT/iaHAWM Ha CeroAHALIHUN
JleHb. JTa paboTa MOXeT ObITh I0JIe3HA JAPYrMM MCCAeJ0BaTessAM JaHHOTO JHaJIeKTa,
IIOCKOJIbKY BbIBO/ZibI, IPUBE/IEHHBbIE B HEH, IOMOTYT UM YBUJeThb OoJiee MOJHYI KapTUHY
M3MeHeHUH JaHHOU 13bIKOBOM Pa3HOBU/IHOCTH C TeYeHUEM BPeMEHH U, 6s1arosaps aToMy,
noZijpo6Hee onucaThb ee B OyAyLIEM.

Bribopka pn/19 HacTofllero MUCCAelOBaHUS BKJ/OYAaeT [JeBATb WIOTJAaHACKUX
XyZ0°KECTBEHHBIX QUJIbMOB, KaXK/1blil U3 KOTOPbBIX OblJI CHAT B pa3Hoe AecATUaeTHe ¢ 1935
no 2017 rogpr: «The 39 Steps» (1935), «Cottage to let» (1941), «Wee Geordie» (1955), «The
Three Lives of Thomasina» (1963), «The Wicker man» (1973), «Local hero» (1983),
«Shallow Grave» (1994), «Red Road» (2006), «Edie» (2017). BaXxHO OTMeTUTb, YTO BCe
busnbMbl, BbIOpaHHbIE /i1 JAaHHOTO MCCJA€OBaHUS, COOTBETCTBYIOT OIpeJeseHHbIM
KpPUTEPHUSM: BCe OHU ObILJIU CHATHI B llloT/1aHAMHY, TJIaBHbIE aKTEPbI BCEX KAPTHUH SBJISAIOTCS
KOPEHHBIMHU XUTEJSIMU JAHHOW 06JiacTU BesnMkoOpuTaHuY, a ClOKeT KaKJoro ¢uabma
pa3BOpavYMBAETCS B KOHTEKCTE KOHKPETHOTO AeCATUJIETHS, B KOTOPOM OH ObLJ CHAT. TakuM
obpa3oM, B 3TOW paboTe ObLI HCIOJb30BaH METOJ leJieHalpaBJeHHOW BbIOOPKU
(purposive sampling method).

[l [aHHOTO HcCClef0BaHUs ObLI BbIOpAaH JUMaXpOHUYECKUM MOJAXO0J K U3YYEHHIO
IIOTJIAHZ,CKOTO CTaHAAPTHOTO aHIJIMACKOI0, TaK KaK LieJIbI0 HACTOSAL el CTaTbU SABJISETCS
paccMOTpeHMe 3TOW JIMHTBUCTUYECKOW Pa3HOBUAHOCTH 3a JI0JITUN IPOMEXYTOK BpEMEHH.
Tem BpeMeHeM, /i1 MHTepIpeTal Uy M0JyYeHHbIX JaHHBIX B 3TOU paboTe OblI NpUMeEHEH
cMellaHHbIM noaxo/ (mixed approach): kosMyecTBeHHBIM MeTos (quantitative method)
WCIOJIb30BaJICA  [iJI1  OMpeJie/leHUs]  4acTOTbl  BCTPEYaeMOCTH  ONpeJieIeHHbIX
JIMHTBUCTUYECKUX TPU3HAKOB JIaHHOW pa3HOBUJHOCTH, a KauyeCTBEHHBbIA MeTOo[
(qualitative method) - g/ BbIsIBJ€eHUSI 3aKOHOMEPHOCTEN B 0JITOCPOYHBIX U3MEHEHHUSIX
JIMaJIeKTa, UX ONIMCAHUS U Ollpe/ieJieHHsl IPUYMH NMOA06HbIX MOAUUKALUH.

Kpowme Toro, A/11 HacTosLero uccae0BaHus ObLJI BbIOpaH MeTO/, aHa/IM3a CLieHapus
(script analysis), kOTOpbIM HCNOJB30BaJCAd NMPU NPOCMOTpPe QUIBMOB [Jisl BbISIBJIEHUS
rpaMMaTHYeCKMX W JIEKCHYeCKHMX O0COOEHHOCTeH IIOTJIaHJCKOro CTaHJapTHOro
aHIJIMMCKOTO B peuyu IepcoHaxed. 3aTeM OblI NpPHMEHEeH MeToJ, KOJHWPOBaHMUSA
nHpopManuu (information coding method), npu KoTOpoM HoJly4YeHHbIE CJ0BOCOYETAHUSA
COPTHUPOBAJIUCH MO JIEKCUKO-TPaMMaTHUYEeCKUM NpU3HaKaM. B uTore noJjiyueHHble JaHHbIE
ObLIM MOJBEPTHYThbl TeMaTU4yeckoMy aHaiuly bpayH u Kiapk [4] (Braun and Clarke’s
thematic analysis): npumepsbl, cojepkaliue OJWUH U TOT >Ke JUaJEeKTHbIM NpH3HAK,
00'beJUHSJIUCh B OJHYy TeMy, a BHYTPU KaX/JOW H3 HUX - pacnpefessijiuch B
XPOHOJIOTUYECKOM MopsiKe. TakuM 06pa3oM, BCe BblllleNepeuyrcJeHHble Haru N03BOJINUIN
M3MEPUTh YACTOTY HCMOJIb30BAaHUSI XapaKTepPHbIX 4YepT LIOTJ/IAH/ACKOr0 CTaHJAPTHOIO
aHIJIMMCKOTO 3a KaXJoe JleCATUIeTHE, YTO BIOCJAEICTBUU MOMOIJIO BbISIBUTb OCHOBHBIE
TEH/IeHLIUM Pa3BUTHUS 3TOM JUHIBUCTUYECKOW PA3HOBU/HOCTH.

OpHako, 3To UccejoBaHHE UMeeT oNpe/ieJIeHHble orpaHuyeHUs. B nepByto ouepe/ib,
Cpeiu HUX MOXXHO BbIJIEJIUTb HEBO3MOXHOCTb OXBAaTUTb BCe SI3bIKOBblE OCOOEHHOCTHU
IIOTJIAH/CKOTO CTaHAAPTHOIO AaHIJIMMCKOTO TOrO0 WUJM HHOTO JAEeCATUETHS B OJHOM
¢éunbme. I[lomumo 3ToOro, cTeneHb CTaHAAPTU3alMU [JAHHOW JIMHTBUCTUYECKOU
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Pa3HOBHUAHOCTU MOXET 3aBHUCETb He TOJIbKO OT rojia MpPOMU3BOJACTBA KapTHUHBI, HO U OT
COLIMAJILHOTO CTaTyca ee MepCOHaXKeM, UCMOJIb3YIIIUX 3TOT JUaJEeKT (6eccnopHo, pedb
CeJIbCKOTO KUTeJsl OYAeT OT/IMYAThCSA OT PeYU rOpoJCKOro, a peub MOJIOA0T0 YeJoBeKa —
OT pey4H MOoKuJoro). /ljisg Toro, 4YTo6bl U36€3KaTh HETOYHOCTEN B pe3y/ibTaTaX, 0uUeHb BAXKHO
YYUTBIBAaTh BCe BblllenepeyncieHHble ¢akTopbl. Kpome Toro, B JaHHOU pab6oTe He
paccMaTpuBaeTcs GOHETUUECKHM aceKT HIOTAAaH/CKOT0 CTaHIapPTHOI0 aHTJIMHCKOrO, YTO,
B CBOIO 04epe/ib, MOXKET CJYKUTb OTIPAaBHOM TOYKOM JJIsl NOCAeAYIOIero pa3BUTHUSA 3TOU
TEMBI.

W3y4uB fipyrue vccie0BaHUS IUHTBUCTOB, CllIeUaJIU3UPYIOIIMXCA Ha IIOTAAaHCKOM
CTaHJApTHOM aHIJIMKMCKOM, Mbl MOXXEM BBbIZIeJIMTh CJeAyHllyde OCHOBHbIE YEPThI 3TOU
Pa3HOBUHOCTH:

C TOYKHM 3peHus rpaMMaTUKH, BAXKHOW 0COOEHHOCTBI0 HIOT/IaHACKOTO CTAHAAPTHOTO
aHTJIMMCKOT'0 MOXXHO CYMTATh YacTOe MCI0JIb30BaHHWE MOJAJBHOTO IJlaroja «must» B Tex
peyeBbIX CUTyallUsX, KOrja B CTaHAAPTHOM aHIJIMMCKOM C 60Jiblliell BEpPOSITHOCTbIO
ynoTpeb6sisiaiuch 6b1 «should», «can» uaum «have to» (Hanmpumep, «You're too small, you
cannot get the ball out of the tree» = «You're too small, you mustn’t get the ball out of the
tree») [7].

Bojiee Toro, B TOM AuasieKTe MHOTHE IJIaroJibl, U, B YaCTHOCTH, IJ1IaroJjbl COCTOSIHUSA
- Takue, Kak «understand», «love», «feel», «<want», «hear», «<kknow» u Jip. - He3aBUCUMO OT
KOHTEKCTa UCHO0JIb3YITCA B IPOJOP)KEHHOM BH/I€ Yallle, YeEM B CTaHJAPTHOM aHTJIMHCKOM
[6]. TeM He MeHee, Jaxke ynoTpebJeHHble B NMPOAOXKEHHOM BUJE, 3TU TJIaroJibl 6yAyT
COXpaHATbH TO e 3HaUYeHUe, YTO U B 0011eM (Hanpumep, «I see that» = «I'm seeing that»).

KpomMe Toro, cpeiu OTIMYUTENbHBIX YePT JAHHOW JIMHTBUCTUYECKOU Pa3HOBHUHOCTHU
CTOUT TaKXXe BbIJEJUTh MOCTPOEHHE OTpHUIATEJbHONH (GOpPMbI BCIOMOraTeJbHOrO HJIU
MO/IaJIbHOTO TJlaroJia ¢ MCrnoJib30oBaHUeM cybdukca «-nae» [8] (Hampumep, «Betty isn’t
getting ready for the party» = «Betty isnae getting ready for the party»).

[ToMuMO 3TOrO, OTpUIIATEJbHOE Hapeuywe «never» HepeaKo (GYHKIMOHUDPYET B
LIOTJIAaHACKUX [JIMaJieKTaX KaK CaMOCTOSITeJIbHOE IpaMMaTH4yecKOe CJIOBO M, B TaKHX
Cay4yasiX, ynoTpeb6JisieTcd [ BbIpaKeHUsI OTPUIAHUS OINpeJieJIeHHOTO [JIeMCTBUS B
NpOLIJIOM, KOTOPOE MOIJIO NPOU30MTH JIMIb oAHaxAbl. K npumepy, dppassl «Mary didn’t go
to Madrid» u «Mary never went to Madrid» umMeloT oiluHaKOBO€e 3HaYeHHE B paMKax JJaHHOHN
JIMHTBUCTUYECKOU Pa3sHOBUAHOCTH [3].

C TOYKM 3peHUs JIEKCUKH, WOTJIAHJACKUU CTAaHAAPTHBIM AHIJIMMCKUW B IEPBYIO
odepe/ib OTJIUYAETCS OT APYTUX PAa3HOBU/AHOCTEN HAJIUUMEM CKOTTHUIIM3MOB, TO €CTh CJIOB,
3aMMCTBOBaHHbIX U3 ckoTca [10]. HanpuMep, TyZia BXOAAT TaKue BbIpaXKEHUS KaK «aye»
(ma), «wee» (MaseHbKHU#), «Ken» (3HaTb), «braw» (3ameuaTenbHblil), «laddie/lassie»
(mapeHb/paeByiika), «bairn» (pebeHok), «kirk» (epkoBb) u T. A. CKOTTUIIM3MBbI JeJATCS Ha
JIBA THIA: SIBHble M CKpbITble («overt» u «covert») [1]. fIBHble CKOTTHIM3MBbI
N0/[pa3yMeBalOT, YTO FOBOPSIIMM OCO3HAET LIOTJAAaH/CKOe MPOUCXOXKAEHHE 3THUX CJIOB U
ynoTpebJsisieT WX B peyd AJs  CO3/aHUs ONpeesIeHHOTO0 3MOIMOHAJIbHOIO U
ctunuctudeckoro adpdexra (Hanpumep, «kirk»). B To ke BpeMs CKpbITble CKOTTULM3MBI
HCIOJIb3YIOTCS HOCUTEJNSIMU JIAaHHOW SI3bIKOBOM PA3HOBUAHOCTH HEOCO3HAHHO, TaK KakK
yalle BCero WIOTJAHAIbI He BUAAT B NOJOOHBIX CJOBaXx SPKO BbIpaXKEHHOU
NPUHA/JIEXKHOCTHU K CBOEMY AUAJIEKTY (HalpUMep, «<Wee»).

[Ipu M3y4yeHHUU peuu nepcoHaKed GUIbMOB, B HUX OYAYT pacCMOTPEHbl UMEHHO 3TH
JIEKCUKO-TpaMMaTHU4YeCKUe TMpPU3HAKUM WOTJAAHJCKOr0 CTaHAAPTHOrO aHIJIMKCKOTrO.

®dunbMbl Ocob6enHocTu SSE 1 KOIMYECTBO UX UCNIOJIb30BaHUs B pUIbMax
Must = Cydoduk | I'marosibl Neve | Ckortuuusm | CKOTTULU3M
should,ca | c-nae COCTOSIHUSA B r= bl (aye) bl (ken)
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Ta6u1. 1. Koauuecmeo ucnoav308aHull onpedeieHHbIX 0c06eHHocmell Wwom/aaHdCKoz20
CMaHAapmHo20 aH2AUTICK020 8 hurbmax

Ha ocHoBe MaTepuaJia, nojiy4eHHOT0 U3 GUIbMOB B JIEBOU KOJIOHKE, Oblj1a COCTaBJIe€Ha
Tabauna (Ttabs. 1), B KOTOPOM yKa3aHbl OCHOBHble OCOGEHHOCTH JHAJIEKTa,
paccMaTpuBaeMble HaMH, U TO, CKOJIBKO pa3 OHU YNOTPEOJSAIOTCA B pedyd MepCcoHaXeu
JaHHbIX KapTUH. Kakue-To 4epThbl BCTPEYAKTCA AOCTATOYHO 4YacTO U HUCHOJIb3YIOTCA B
dunbMe GoJsiee Tpex pa3, KaKHe-TO - YYThb peXke, OT OJHOrO0 [0 Tpex pas, a Kakue-TO He
BCTPEYAIOTCS COBCEM.

B cooTBeTCTBUH C IPOBEIEHHBIM aHAJIM30M MO>KHO BbIJIEJIUTH CAEAYIOLKEe OCHOBHBIE
3aKOHOMEPHOCTHM H3MEHEeHHWH B UIOTJAHACKOM CTaHJApTHOM aHIJIMHCKOM 3a
paccMaTpuBaeMbld mnepuoj. C OJHOW CTOPOHBI, C TOYKHU 3PEHUS JIEKCUKH T[JIaBHOM
TeHJeHIHMeH K Haudaay XXI Beka CTAaHOBUTCS COKpallleHHe HCI0JIb30BaHUS OOIEero
KOJIMYeCTBa CKOTTULU3MOB B peYUl HOCUTEJIEN JaHHOM JIMHIBUCTUYECKON Pa3HOBU/IHOCTHU
WJIM TTOJTHOE MCYEe3HOBEHHeE MO/I0OHBIX BhIPpAXKEHUH. ITO B IePBYI0 0Uepeib MOXKHO CKa3aTh
O HEWTpa/IbHbIX MOHATHUAX, 3KBUBAJEHTBbl KOTOPbIX CYIIECTBYIOT B CTaHAAapPTHOM
aHIJIMMCKOM (HampuMep, pacCMaTpUBaeMbl B TabJsule riaaros «ken», KOTOpBIM cTasl
MOBCEMECTHO 3aMeHAThCS rJ1arosioM «know», HauuHas ¢ puabMa 1963 roga):
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1935:

(1) I dinnae ken that, [ swear I see them for the first time in my life.

1963:

(2) I knew that you were here all the time!

[lomrMo 3TOro, K TaKUMM IOHATHUSAM MOXHO OTHECTH U Jpyrue IMnoJoOHble
CKOTTHULM3MBbI, KOTOPble BCTpe4yaJucCh B QUIbMAx B eJUHUYHBIX CAy4dasX B CUJIY CBOEH
YHUKAJIbHOCTH U KOTOpble TaKXe ObLJIM B GOJIbIlIeN CTeNeHU pacnpoCTpaHeHbl B epBOH
nosioBuHe XX Beka:

1935:

(3) She’ll argie-bargie (kosie6aThcs, MelikaThb) for a second longer before she talks to
him.

(4) You cannae wear that dress to the Kirk (uepkoBsb).

(5) Isn’t that true, laddie (napensn, npusitesib)? / She’s just a wee lassie (zeBouka,
ZeByiika), Tom.

1941:

(6) I'll be waiting for you by the loch (o3epo).

(7) Everyone knows him as a kind and generous laird (nomemuk), I would not say
nasty things about him.

1955:

(8) You're a braw (3ameuaTesibHbIH, yygecHbIM) wee fellow, Andy.

(9) We don't have much milk left, Mum, I'll go and get some more the morn’s morning
(= tomorrow’s morning).

(10) You didnae eat your tatties (kapToiuika).

B To >xe BpeMsl Mbl BUJIUM, UTO CJIOBO «aye», KOTOPOEe OTHOCUTCS K 60Jiee MPUBBIYHBIM,
HO TaKXXe OTYACTH YCTapeBIIMM CKOTTUIU3MaM, IPAKTUYECKU IepecTaeT UCI0JIb30BaAThCS
B ¢pusbmax nocsae 1983 roaa. UckiatoueHreM CayKUT TOT GaKT, YTO OHO yHnoTpeobJiseTcs
HeCKoJIbKO pa3 B ¢usibMe 2017 rojia B pa3aroBope Mex/Jy NpOBUHIMAJbHBIMU MOJIOABIMHU
JIIOABMU C CWJIbHBIM IIOTJAHACKUM aKIEHTOM. JTO HaOJII0JleHHe MOXEeT CJIYXUTh
NO/TBEPXKIEHUEM TOT0, YTO CTOJIb PACIpOCTpPaHEHHbIe U 3HAKOBbIE JJIS IIOTJIAH/ACKOIO
CTAHJAPTHOrO AHTJIMHCKOTO CKOTTUIIM3MbI, KaK «aye», MPOJOJ/DKAIT HCIO0Jb30BAaThCS B
peuyu ero HOCUTeEJIed U Mo cel JleHb, OJTHAKO Yallle BCero MpUoOpeTarnT B TAKUX CJAydasx
omnpeJie/IeHHYI0 CTUJMCTUYECKYI0 M 3MOLIMOHAJbHYI0 OKpacKy, KOTopas jejaeT HX
yMeCTHBIMH B MEPBYI0 o4epe b A5l HehopMabHOU Gecesibl:

1973:

(11) Aye, I know she was hanging clothes outside while you were sleeping. (o 1973
ro/ia BKJIIOYUTENbHO «aye» NPAaKTUYEeCKU Be3/le 3aMeHsIeT «yes» B peur epCcoHaKeH )

1994:

(12) Yes, [ saw you walking in the park yesterday.

2017:

(13) Aye, you'll go to the shop with us, pal.

Jlpyroe He MeHee 3HAKOBOe IIOTJIAH/CKOE BbIpaKEHHE, CPAaBHHUMOE IO 4YacToTe
yHnoTpeb/ieHUsI C «aye» U B CBSI3U C 3TUM He BoOlIejllee B TaOJHULy, — 3TO «wee»
(Manenbkuii). YacTto 3TO mnpuaaraTesbHOe YINOTpPeOJisieTCd B paMKaxX YCTOMYHMBOIrO
BbIpaXKeHUsI «a wee bit», KOTOpoe fIBJsieTCS MOMYJsIpHBIM 3KBHBaJIeHTOM «a little bit» B
HIOTJIAHACKOM CTaHZApTHOM aHrauickoM. OgHako, B XXI Beke 3TO CJI0BO TaKXe CTasio
WCII0JIb30BAaTbCSl 3HAYUTEJNbHO peXe, B JOCTaTOYHO HedpopMasbHbIX KOHTEKCTAX,
no/ipa3yMeBarIIMX HaJIMYMe NPOCTOPEUYHBIX U CJIEHT'OBbIX BhIpaXKeHHUM:

1935:

(14) Perhaps, we'll take a wee walk to the seashore.

1963:

(15) If you weren't a wee boy, [ would let you wear my tie.
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1994:

(16) Of course, this job will most often seem a wee bit boring to you, but remember
why you came there.

2017:

(17) Her sister’s a wee bit silly, you know.

C apyrou CTOpPOHBI, C TOYKHU 3pEeHUS TPAMMATHUKH 3aMeTHO, YTO MOJAJIbHbIN TJ1aroJi
«must», ucnoJb3dyeMblii B 3HadueHUM «should», «can» wuam «have to», mnepecrtaer
ynoTpebsisiThbCA B NOJO0OHOM KOHTEKCTe yxe nocjie ¢puabma 1963 roza, yto, 6€3yC/I0BHO
N03BOJISIET CYUTATD ITY AUAJEKTHYIO YepTy yCTapeBIlLEeNn:

1941:

(18) It's not raining, | mustn’t have taken an umbrella with me.

1973:

(19) Oh, you shouldn't be so strict with your kids.

Tem BpeMeHeM K0JIM4eCTBO NPHUMEPOB NpeobiaZilaHus cydPukca «-nae» HaJ, «-not»
WM «-N't» TakKe MOCTENEHHO CHUWXAeTCs Ha NPOTSHKeHUU BCEro paccMaTpUBaeMoro
Iepuo/a v oYTH McyesaeT nocJe puabMa 1973 rozia, HeCKOJIbKO pa3 BCTpevyasich B GUIbMe
2006 rosa B peyH MOKHUJIOTO AePEBEHCKOTO0 XKUTeJIsl. DTO HabJIloieHHe TT03BOJISIET C/e/1aTh
BBIBOJl, O TOM, YTO HECMOTPS Ha TO, UTO JlaHHAs JIMHTBUCTUYECKasl YepTa U NOSBJSETCA B
¢unbme XXI Beka, oHa BpsJ, 1M OyJeT aKTyasJbHa [/l MOJIOJOIO MOKOJIEHUs] HOCUTeJel
IIOTJIAaHACKOTO CTaHAAPTHOT O aHTJIMUCKOTO:

1963:

(20) She couldnae even look at the poor animal.

1983:

(21) I didn't know you were a sailor.

2006:

(22) He isnae drunk, he's just exhausted.

B To e BpeMsa Takasgd TIpaMMaTH4ecKass OCOOEHHOCTb, KaK IpHUMeHeHUe
OTPULIATEJNbHOTO Hapeyusi «never» B 3HaueHUHU «didn’t», ynoTpebssieTcs B HeOGObILIOM
KOJIMYeCTBe, HO MOYTH C OJJMHAKOBOW YaCTOTHOCTbIO Ha NPOTSXKEHUU BCETO 3aJJaHHOIO
epuo/ia, YTO FOBOPUT O TOM, YTO OHA OTHOCHUTEJbHO pacnpoCTpaHeHa Ha TEPPUTOPHUHU
[lloTsianAMM U B HacToslee BpeMs. OJHAKO, CTOUT OTMETUTb, UTO B pusibMax ¢ 1994 roza
JlaHHasl AuaJieKTHasi yepTa MCHO0JIb30BaJjachb TOJbKO B HedOpMasbHBbIX Gecelax MexAy
OJIM3KUMU NPUATESIMHU, YTO B HEKOTOPOU CTENIeHHU N03BOJISIET CYUTATh €€ Pa3rOBOPHOM U
JlOCTAaTOYHO MPOCTOPEYHOM:

1955:

(23) Why does Sally have my book? I never gave it to her.

2006:

(24) Now Andy’s alone. He never married Judy.

B 3ak/itoyeHre, MOXXHO OTMETUTb, UTO YNOTpebJeHUEe TJarojoB COCTOSHUS B
NpOJO/XKEHHOM BH/le, BCTpeyaeTCs B KaxJoM U3 (UJIbMOB Ha MNPOTSKEHUHU BCErO
paccMaTpUBaeMoOro MNpPOMEXYTKa BpeMeHH O0oJibllle TpexX pas, YTO MOAYEPKUBAET ee
NONYJIIPHOCTb B LIOTJIaH/ICKOM CTaH/AAaPTHOM aHTJIMHCKOM U 110 CeH IeHb:

1935:

(25) You are finding no place in this village where you can sleep peacefully.

1963:

(26) She’s desperately needing his help, but he continues to ignore her.

1994:

(27) I'm not caring what Jean says about my new car.

2017:

(28) It's a shame to be living in such a mess.
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Mcxons W3 Bcero BbllIECKAa3aHHOTO, MOXHO C/leJlaTh BBIBOJ, UYTO, HECMOTpPs Ha
HEKOTOpble OTpaHWYeHHUs, JaHHOe HCCIeZjoBaHUE MPOJEMOHCTPUPOBAIIO JOCTATOUYHO
NO/IpOOHYI0 KapTUHY JIEKCUKO-TpPaMMaTHUYeCKUX MOAUPUKALUMKA, NPOU30IIEUINX B
HIOTJIAaHACKOM CTaHJAPTHOM aHIJIMMCKOM 3a 1nocjaeaHee cToJseThe. Onupasch Ha
noJiydeHHble JIaHHbIE, MOXHO OTMETUTh, YTO XOTSl paccMaTpUBaeMasi JUHIBUCTUYECKAS
Pa3HOBUAHOCTb M CETrOJHS COXPaHSET CBOK CaMOOBITHOCTb KaK C TOYKH 3pPEHHUS
rpaMMaTHKH, TaK U C TOYKH 3peHHUs JeKCUKH, CTaHJapTHU3alUsl BCe e oKa3asa 60Jiblioe
BO3/lelicTBUE Ha Hee. B mepByw ouepeapb BJHSHHE 3TOr0 COLMOJUHTBUCTUYECKOTO
npoliecca BbIpaXkaeTcsl B CHUXKEHU M CJIydaeB MCI0/1b30BaHHUA (MJIM TOJIHOM UCYE€3HOBEHUH )
HEKOTOPbIX XapaKTepPHbIX 0COOEHHOCTEN JaHHOI0 AuaeKTa. KpoMe Toro, UCIo/Ib30BaHHE
JUAaXpOHUYECKOro TMOAX0Ja IMpPU  MCCAeNOBAaHUM  UIOTJAHACKOTO  CTaHAAPTHOTrO
aHTJIMMCKOTO TMO3BOJIMJIO 6oJiee TOJHO U JleTaJlbHO HW3yYUTb MHOTOJIETHHE
TpaHchopMalMU JaHHOM S1I3bIKOBOUM Pa3HOBUAHOCTH. Pe3y/ibTaThl TAKOT0 aHa/in3a OYAyT C
O0JIbLION BEPOSITHOCTBIO MOJIE3HbI [JIs1 JIMHTBUCTOB M NepeBOJYMKOB, pabOTAMOLUX B
cdepax, CBI3aHHBIX C 3TUM JAHANEKTOM. [loMHMO 3TOro, Tak Kak B HaCTOSIIENH CTaThe He
YYUTbIBaeTcs: (GOHETHKA UIOTJAHACKOTO CTAaHJApPTHOTO  aHIJIMKWCKOrO, JaHHbIN
JIMHTBUCTUYECKHUM aCIeKT MOXET CTaTb OOBbEeKTOM OyAylIMX UCCAeJOBaHUNA I3TOHU
SI3bIKOBOW Pa3HOBUHOCTH.
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TeopeTnueckue 0CHOBbI pOpPMHUPOBAHUA JIEKCUYECKOM KOMIIETEHIIUH
IIKOJIbHUKOB Ha OCHOBE 0Gy4Y€eHMs UAMO0MaM
The theoretical foundation for the formation of students’ lexical competence based
on teaching idioms

AHHOTAIIUA

B Havane XXI Beka BO3HMKJIA TeHJEHLYA K COTPYAHUYECTBY MEXAY
npe/CTaBUTENSIMUA Pa3HbIX CTPaH, YTO 3aCTABUJIO JIIOJeW 0O6paTUTh B3IJISA[ HA UCTOPHUIO,
TpagUuL UM, KyJAbTYpy APYT Apyra. U3MeHuUBIIasicd KapTHHA MUpPA HAaXOAUT OTpakKeHHe B
s13blKe U, B YaCTHOCTH, B UJMOMaX, TAK KAK UMEHHO HUIMOMbI CBSI3aHbl C )KM3HbIO HApO/1a,
ero 00bIYasiMU U TPAAULIUSIMH, C €T0 AeSITeJbHOCTbIO, PA3BUTHEM KYJIbTYPHI U T. /. B cTaThbe
paccMaTpUBaeTcs JIeKCHU4YecKasi KOMIIEeTEeHIIUsA B CTPYKType WHOSI3bIYHOM
KOMMYHUKAaTUBHOW KOMIETEHIUH, YTOUHsAeTCs cnequduka GopMUPOBAHUS JIEKCUYECKOU
KOMIIETEHIIMU B pAMKax COBpeMeHHbIX 00pa30BaTe/IbHbIX CTAHJAPTOB. Y/ieJiIeHO BHUMaHUe
JIEKCUYeCKMM HaBbIKaM, oOecrnedyuBarllUM GOpMHUPOBAHHE JIEKCUYECKON KOMIETEHIIHH,
JIEKCUKO-OPUEHTUPOBAHHBIM CTpPaTerusiM U npuemam, HeoO6XOJAHWMbIM JJisi BKJIKYEHHUS B
o6pas3oBaTesibHbIM TMpolecc. PackpbiBaeTci MHOTOAaCHeKTHOCTb U MeTadOpPUYHOCTH
aHTJIMMCKHUX WIMOM, BOSMOXKHOCTb UX NPUMEHEeHHUsl B KaueCTBe ayTEHTUYHOTr0 Cpe/CTBa
00y4YyeHUs1 AHTJIMHCKOMY S$I3bIKY, MpeACTaBJeHbl HWCTOYHUKH MPOUCXOXKAEHHUS HAUOM,
HaXO/ALIMUXCS HAa MepeceYeHrH S3bIKOBOW U KyJIbTYPHOU KapTUH Mupa. [loguepkuBaeTcs
3HAYMMOCTb 3MIIMPUYECKHUX U pedJIeKCUBHbIX 3HAaHUM 06 wuJUoMax, 00606I11aeTcs
NOTEeHI[MaJ] UAHMOMBbI Kak pecypca s GOpMUPOBAHHUS JIEKCUMYECKOW KOMIIETEHIIUU
IIKOJIbHUKOB.

Kiaw4deBble cJoBa: WHOSI3bIYHAas KOMMYHUKaTUBHasi KOMIIeTEeHI M,
JIMHTBUCTHYECKasl KOMIIETEHLMs, JIEKCHUeCKass KOMIIeTeHILUs, JIEKCHYECKHM HaBbIK,
HMOMa.

ABSTRACT. At the beginning of the 21st century, there was the trend towards
cooperation between representatives of different countries, which made people pay
attention to each other's history, traditions and culture. The changed picture of the world is
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reflected in the language and, in particular, in idioms, since it is idioms that are associated
with people’s life, their customs and traditions, with their activities, the development of
culture, etc. The article reveals the lexical competence in the structure of the foreign
language communicative competence; the specificity of the formation of the lexical
competence within the framework of modern educational standards is specified. Attention
is paid to lexical skills that ensure the formation of the lexical competence, lexical-oriented
strategies and techniques that are necessary for inclusion in the educational process. The
multidimensionality and metaphorical nature of English idioms, the possibility of their use
as an authentic mean of teaching English is considered; presents the sources of origin of
idioms that unit linguistic and cultural pictures of the world. The importance of empirical
and reflexive knowledge about idioms is emphasized, and the potential of an idiom is
generalized as a resource for the formation of the lexical competence of secondary school
students.
Keywords: foreign language communicative competence, linguistic competence,

lexical competence, lexical skill, an idiom.

AKTyaJIbHOCTb HCC/IeJO0BaHMA 00YyC/J0BJI€HAa HEO0O0XOJAMMOCTbIO HCIOJIb30BaHUS
uavoMm AJisi GOpMUPOBAHUS JIEKCUUECKOW KOMITETEHI[MU LIKOJbHUKOB.

[Tovck HayyHOW U METOAUYECKON JIUTEpPATypbl N0 GOPMHUPOBAHUIO JIEKCUUECKOHU
KOMIIeTeHIIUM IKOJbHUKOB [KopoTkoBa, 2012; Kpyuununa, 2014; IletpyceBuy, 2019]
NoKasaJ, 4YTo IMpobJeMa HCIOJb30BAaHUSA HAUOM [AJs (GOPMUPOBAHUS JIEKCUYECKOU
KOMIIETEHIIUM OCTaeTCs B 3HAYUTEJbHOM CTeleHW He HWCCleloBaHHOW. MeToauku
dbopMHUpOBaHUS JIEKCHUYECKOW KOMIIETEHUMU pa3paboTaHbl B AUCCEPTALUAX H.J1.
[lepectoponunoi, 2003; E.B. AtaeBoii, 2006; A.E. Cuzemuunoi, 2009; A.A. PeTHCOBOH,
2010; E.B. BoBk, 2016 wu NpeJiCTaBJSAIOT COOOM  UCCIejOBaHUE npoiecca
dbopMUpOBaHUS JIEKCUYECKON KOMIIETEHIIMU HAa OCHOBe (ppa3eosioTMYeCKUX eAUHHUIL U, B
YaCTHOCTH, UJAUOM y CTYJE€HTOB BY30B (I3bIKOBbIX U HeA3bIKOBbIX), B TO
BpeMms, Kak npo6sema  GOpMHUpPOBAHUS JIEKCUYECKON  KOMIIETEeHI[UHU
y UIKOJIbHUKOB HCCJe[0BaHa B HEIOCTATOYHOU Mepe.

B To ke Bpemsa aHanu3 YMK «AHrsinickui B pokyce» Ajd ydyauwuxcs 9 ksacca 3a
aBropctBoM 0. E. Baynunou, . lyauy, O.E. [logosisako, B. 9BaHC 103BOJISIET yTBEPKAATH, YTO
NOTeHI[Ma/bHble BO3MOXXHOCTU HUJUOM KakK pecypc Ajss1i GOpMUPOBAHUS JIEKCUYECKOU
KOMIIETEHIIMU NpaKTUYEeCKW He BKJIOYEeHbl B y4ebOHbIM mnponecc. Uccaenyembin YMK
npejnoJiaraeT MOBEPXHOCTHOE O3HAKOMJIEHME C AHIJIMUCKUMU HWAHAOMaMH, Ha OCHOBE
KOTOpbIX, CpeJid TMpPOYero JIeKCUYeCKOro MaTepuasa, MNPOUCXOJUT (opMUpOBaHHUE
Jlekcuyeckon komneTeHuuu. CyllecTByeT mnpobJseMa HeJOoCTaTOYHOro pa3Hoobpasus
yIpa>KHeHUH U 3a/laHUM Ha pa3BUTHE JIEKCUYECKUX HABBIKOB Y LIKOJbHUKOB IIOCPE/CTBOM
00y4yeHUs1 MMOMaM, a 3HAYMUT, CHCTeMa yNpaKHEHUH /i1 TPEHUPOBKHW U NMPUMEHEHMUS
150105(0) B pedu npu 00y4yeHUU AHTJIMUCKOMY A3BIKY, NpaKTHUYECKU
OTCYTCTBYeT. JIMHIBOAUJAKTUYECKUN MOTEHI[MA UIUOM TaKXe OCTaeTcsl 6e3 JIO/KHOTO
BHHMaHUS.

Takum o06pa3oM, H3ydYeHHEe HAYYHOW JIMTepaTypbl MO TMpobjeMe [03BOJISET
onpeeJUTh NPOTUBOpPEYHE MeX/Jy MOTEeHLUAJbHbIMU BO3MOXXHOCTSIMM MJUOM KakK
pecypca ansi  QOpMHUPOBAHUS JIEKCUYECKOW KOMIETEHIUM U  HeJO0CTATOUYHBbIM
HCIMOJIb30BaHUEM UX MOTEHIMaJA B Ipoliecce 06y4eHUs1 aHTJIMACKOMY SI3BIKY.

Llesib Uccef0BaHUS: HAaydYHO OOOCHOBAThb MOTEHLMaJ UJAHUOMBbI KaK pecypc s
dbopMHUpOBaHUS JIEKCHUYECKON KOMIIETEHIIUH.

3aaauyu MccaegJ0BaHUA:

- W3Y4YUTb MOHATHE «JIEeKCUYecKass KOMIETEHIUSI» B CTPYKType Lejied 00ydyeHUs
aHTJIMKCKOMY SI3bIKY B OCHOBHOM ILLIKOJIE;
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- OIIpeJle/IMTh UAMOMY KaK pecypc AJst GopMUPOBAHUS JIEKCUUECKON KOMIETEHLUH
y4aliuXcs IPYU 00y4YeHU U aHTJINMCKOMY A3BIKY.

0611en3BECTHO, YTO U3yUEeHUE MHOCTPAHHOTO I3bIKa KaK Cpe/iCTBAa KOMMYHHUKAIUU U
VHTerpanyMu B MUpPOBOE COOOLIECTBO fAABJASAETCA OLHUM U3 NPUOPUTETHBHIX HAINlpaBJIeHUU
COBPEMEHHOI'0 UHOSI3bIYHOTO 06pa3oBaHus. [Iponecchl, mpoucxoAsiie B NOJUTUYECKOH,
5KOHOMHYECKOW M coLMaJbHOW cdepax obLiecTBa ONpefessloT BaXXHOCTb pPa3BUTHA
VHOSI3bIYHOM KOMMYHHUKAaTUBHOU KOMIIETEHIUU - CIIOCOOHOCTU HCIOJIb30BaTh A3bIK KaK
Cpe/iCTBO OOLIEeHHS, YTO SIBJISIETCSI OCHOBHOM 11€/1b10 0O0y4eHHsI UHOCTPAHHBIM SI3bIKaM.

®I'0C 000 omnpepensieT cpeayd NPOYUX TPeOOBAHHWH K HM3YYEHHIO MHOCTPAHHOTO
A3blka (QOpPMHMpPOBaHHE U COBEpIIEHCTBOBAHWE HWHOSA3BIYHOM KOMMYHHUKAaTHUBHOM
KOMIIETEHIIMU «KAaK MHCTPYMEHTA MEXJUYHOCTHOIO M MEXKKYJbTYPHOTO OOIIEeHUS B
COBpPEMEHHOM NOJIUKYJIbTYpPHOM MUpe» [8, c. 5].

Kak ormeuaetr M. 3. buboJieToBa, «MHOSI3bIYHAsA KOMMYHUKAaTHBHasi KOMIIETEHIUS
BBICTYMIAaeT B KauyeCTBE OCHOBHOW MWHTErpaTUBHOW 1eJid SI3bIKOBOTO 00pa30BaHUS,
NpUBOAAILEH K (OPMHUPOBAHHWIO HOBOrO THUIA JIMYHOCTH, yMewWlledl  NpeACTaBIATb
COOCTBEHHYIO KyJIbTYypy B Ipoliecce MeXKYJbTYPHOTO U MEXJIUYHOCTHOTO OOLIeHus,
CIIOCOOHOM TOJIEPAHTHO OTHOCUTBCA K KyJIbTYPHBIM POSIBJIEHUSIM JIPYTUX HApoLoB» [1, c.
15].

OTteuectBeHHblIe uccaegoBaTenu WU. JI. bum, H. /JI. TanbckoBa, H. U.Te3, B. B. CadoHoBa,
C. A. CkBop1iOBa BbIZIEJNSIIOT B MHOSA3BIYHOM KOMMYHUKAaTUBHOW KOMIIETEHLIUH, HAPAAY C
JPYTUMU KOMIETEHLUSMH, JIMHTBUCTHUYECKYI0 KOMIIETEHIUIO, SIBJSIOIIYIOCS OCHOBHBIM
KOMIIOHEHTOM KOMMYHHUKAaTUBHOM KoMneTeHUUH. CTPYKTypHO JIMHIBUCTUYeCKas
KOMIIETEHIIMSl BKJIOYaeT B cebsA: rpaMMaTU4ecKyl, (QOHETHYECKYH U JIEKCUYECKYIO
KOMIIETEHIIMH.

MHorue coBpemeHHble ucciaenoBaTenu (A. E. Cusemuna (2009), A. A. PeTucona
(2010), H. II. KopotkoBa (2012)) Ha3bIBalOT JEKCUUYECKYI0 KOMIIETEHLIMIO 6a30BOM MpH
00y4YeHUH MHOCTPAHHOMY SI3bIKY.

0. I'. CrapoaybueBa paccMaTpUBaeT JIEKCUYECKYIO KOMIIETEHIUIO, KaK SI3bIKOBYIO
OCHOBY KOMMYHMKAaTUBHOW KOMIIETEHIIMH, a Tmpoiuecc GOpMUPOBAHUS JIEKCUYECKOU
KOMIIETEHIIMU W COBEPIIEHCTBOBAaHUE WHOS3bIYHOW KOMMYHMUKAaTHBHOW KOMIIETEHLUH,
«KaK B3aMMOCBsI3aHHO€e JIMHAaMU4eCcKoe eIUHCTBO» [6, c. 38].

B craHoBieHun Jekcuyeckod kKomieTeHuuud A. H. IllamoB BbljesiseT HaJaddue
yeTblpeX YpPOBHEW, KOTOpble  OTpa)KalOT  CHOCOOHOCTb  yYyalllUXcsd  peliaThb
KOMMYHHKATUBHbIE 33/laid Ha OCHOBEe MPHUOOPETEHHbIX 3HAHUW M COOTBETCTBYHOIIUX
HaBbIKOB U YMEHUM:

- HaKOIJIEeHHWE YYyallUMMUCS SMIUPUYECKHUX 3HAHUK NPU HAOJIOAEHUU 3a TeM, KakK
Jlekcuyeckass eJuHUIlAa QYHKIMOHHUPYET B PaA3JIMYHBIX 3BYKOBbIX U TpadpuyecKux
KOHTEKCTaXx;

- pacKpbITHe 3HAaY€HUU APYrUX KOMIOHEHTOB B CTPYKType 3HAa4eHHUs JIEKCUYeCKOH
eJIUHULIbI;

- YCTAHOBJIEHME CEMAHTHUYECKHUX CBSI3€M MeX/y 3HauyeHHWeM, MOHATUEM U CMbICJIOM
JIEKCUYECKOW eJUHUIIBI;

- yCBOEHM e 3HaYeHUU JIEKCUYeCKOU eIMHUIIbI B ITpOLiecce MOPOXKAeHH U BOCIPUATHUSA
TEKCTOB Pa3HOM MO/Ia/IbHOCTH; MPAKTUUYECKOE UCIO0JIb30BaHUE JIEKCUYECKUX eJUHUL] AJIs
pellleHHs pa3/IMYHbIX KOMMYHUKATHUBHBIX 3a/1a4 B npouecce obuienus [10, c. 30].

YdeHbIM XapaKTepu3yeT JIEKCUYECKYI0 KOMIIETEHIUI0 KaK «CIOCOOHOCTb YesloBeKa
onpeJieIiTb KOHTEKCTYaJbHOE 3HaUYeHUE CJI0Ba, CPAaBHUBATb 00'bEM €ro 3Ha4eHUs B IBYX
U 6oJsiee si3blKaX, ONpeJlesIAiTb CTPYKTYPY 3HAue€HUs CJIOBA, ONpeessATh crneludUuuecku
HallMOHaJIbHOE B 3HaYeHUHU cjoBa» [10, c. 30].

COOTBETCTBEHHO peyb HUeT 0 POPMUPOBAHUHU JIEKCUUECKOTO HaBbiKa, KOTOpbIH E. U.
[laccoB onpepenisieT Kak «CHHTE3UPOBAHHOE JIEHCTBUE MO BbIOOPY JIEKCUYECKOU eJUHULbI
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aJleKBaTHO 3aMbIC/ly U ee NMPaBUJIbHOMY COYETAHUIO C JPYTMMHU U CIAyXalllee OJHUM U3
YCJOBUM BBINOJIHEHUSI pedyeBOM JesdATesbHOCTH» [5, c. 24]. Takue CBOWCTBa, Kak
asmomamu3uposaHHoCmb (ckopocTb pedeBoro JlefcTBUA), ycmoiiyugocmo
(HEeBOCIIPUUMYUBOCTb KO BCAKOMYy poOJa BJIMAHUSAM POLHOTO f3bIKa); 2ubKOCMb
(cnoco6HOCTh BKJIIOYAThCS B HOBble peueBble CUTyallUH); CO3HAMe/NbHOCMb (0OCO3HAHHOE
aBTOMATHU3WPOBAHHOE BbINOJIHEHUE [IeHCTBUs), penpodykmusHocms E. W. Ilaccos
XapaKTepH3yeT KaK KayeCTBa JIeKCU4eCKOIr'0 HaBbIKa.

P. K. Munbsp-besiopyyeB ycTaHaB/iIMBaeT TpU 3Tana GOPMUPOBAHUSA JIEKCUIECKOTO
HaBbIKa:

- O3HOKOM/IeHUe: BBeJleHHWe W CeMaHTHU3alus JIEKCMKU (pacKpbiTHEe 3Ha4veHUs
JIEKCUYECKUX €IUHULL);

- mpeHuposka: 3aKpellJleHHe y)Ke YCTAaHOBJIEHHBIX CBSI3€d HOBBIX JIEKCHUYECKUX
e/IUHUIL U UX paclUhpeHUE;

- peuesas npakmuka [4, c. 109, 114]

PazBuTue JileKCMYECKHX HaBBIKOB TMO3BOJIMT y4YallMMCSl YCOELIHO pellaThb
KOMMYHUKAaTHUBHbIE 33/layd B Pa3/IMYHBbIX CUTyalUsX, JAacT BO3MOXXHOCTb L€JI0CTHO
BOCIIPYHUMATD JIEKCUYECKHE eJUHULb], XapaKTepHbIe AJ51 KyJbTYpbl CTPaHbl U3y4aeMOTr0
A3blKa, IOHUMATh UX 3HAa4eHHe NPU YTEHUHU U ay[AMPOBAHUH, yNOTPeOJIATH B YCTHOU U
NHMCbMeHHOU peud. HapyiieHne 1eKCMKO-CeEMaHTUYECKUX CBSA3ei IPUBOAUT K CMBICJIOBBIM
olMO6KaM, KOTOpbIE [eJIal0T peYb KOMMYHUKAaTUBHO-HECOBEPILIEHHOM.

TakuM o06pa3oM, Jiekcuyeckass KOMIETEeHIUs MNpeJjCcTaBaseT co60Hd CHOCOOHOCTH
y4allUXCsl MCNOJIb30BaThb MOJIyYeHHble 3HAHHWS, HaBbIKM UM yMEHUs B pedd B Ipolecce
0011leHMs, a TAKXKe 3HaHUe CJIOBAPHOTr0 COCTaBa S13bIKa, BKJIIOYAIOILero rpaMMaTHYecKue U
JIeKCUYeCcKue 3JieMeHThl (C/I0Ba, C10BOCOYeTaHUs, ppa3eosioruieckue eJUHHULb], B T. Y.
HWAYMOMbI, Gpa3oBbIe IJ1aroJbl).

CnesoBaTesibHO, MOXKHO CZieJIaTh BbIBOJ, YTO JIEKCUYeCKasd KOMIETEeHL U SABJSETCS
OJJHUM M3 BaXKHEWUIIUX KOMIIOHEHTOB WHOSI3bIYHOM KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHLIMH,
KJIIOUOM K B3aMMONOHMMAaHHUIO U B3aUMO/IEMCTBHUIO B YCJIOBHUSAX OOIIEHUS C HOCUTEISMHU
M3y4aeMoro s3blKa.

@®opMUpOBaHUE  JIEKCUYECKOW  KOMIIETEHIIMM  BO3MOXHO Ha  pas3jIMYHOU
OCHOBE, B TOM YHCJIe U Ha 60raToOM UAMoOMaTU4eckoM MaTepuase. OJHAaKO, IOUCK HAyYHOU
U MEeTOAWYEeCKOM JiuTepaTypbl 1O (QOPMUPOBAHUIO JIEKCHUYECKOW KOMIETEeHIUU
IIKOJIbHUKOB TIOKa3aJs, 4YTO Npo6JieMa HCINOJIb30BaHUS MJAUOM [yl GOPMHPOBAHUSA
JIEKCUYEeCKOM KOMIIETEHIUM OCTAaeTCs B 3HAYMTEJbHOU CTENEeHHW He HCCIeJOBAaHHOM.
MeToauku GopMUpPOBaHUSA JIEKCUYECKON KOMIIETEHIIMU pa3paboTaHbl B AuccepTayusax M.
JI. Tlepectopouunoin (2003), E. B. fAraeBoéi (2006), A. E. Cuzemunoun (2009), H. 3.
AHocoBoit (2009), A.A. PetucoBoii (2010), O.H.Xpganbko (2016), E.B.Bosk (2016), C.
A. Tpodumenko (2017) wu NpeJ/ICTaBJSAIOT COOOM UCCIejOBaHUE npoiiecca
$bopMUpOBaHUSA JIEKCUYECKOM KOMIIETEHIIMU Ha OCHOBe $pa3eoIOTMYeCKUX eUHUI] U, B
YaCTHOCTH, HUJAUOM Y CTYJeHTOB BY30B (fI3bIKOBbIX UM HeA3bIKOBBIX), B TO
BpeMs, Kak npob6Jema dbopmupoBaHUs JIEKCU4YeCKOU
KOMIIETEHIIMHU Y IIKOJbHUKOB MCC/Ie[j0BaHA B HEJJOCTATOYHOU Mepe.

M3BecTHBIM cHenyaaucT B 06JiacTM  (pas3eosioruu aHravickoro ssbika A. B.
KyHuH npeacTaBisieT UAUOMbl KaK «yCTOWYHBbIE COUYETAHUS JIEKCEM C MOJHOCTBIO WJIU
4aCTUYHO NePe0CMbIC/IeHHbIM 3Ha4ueHueM» [3, ¢. 53].

XapakTepHbIM MOMEHTOM /[IJIs UAMOM SIBJISIETCS OTXOJ, OT OOBIYHOTO HEUTPAJIbHOTO
cTuisA. UMoMbl cioco6HbI MPU/aBaTh peYd BbIpa3UTEJbHbIN, IPKMH U CBOe0Opa3HbIN
xapakTep. K npumepy: «wash one's dirty linen in puliic» [2, c. 281]— BBIHOCUTb COp U3 U30bI;
to be a bolt from the blue [2, c. 98]- «kak rpoM cpezu sicHOro Heba»; to look for a needle in a
haystask [2, c. 530]- «<MCKaTb UTOJIKY B CTOT'e CEHa».
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« oMbl He ONMUCBHIBAIOT MHUP, a OLEHUBAIOT, KBAJIUPULUPYIOT Te WUJIU UHble ero
NpU3HAKU U siBJAeHUs» [7, c. 9]. Hanpumep, «a bull in a china shop» [2, c. 113]- 3HadeHHUe:
yBaJleHb, HEYKJIIOX)KUH YesloBeK (pyC. 3KBUBAJIEHT — «CJIOH B IOCYJHOM JIaBKe»).

Wcnonb3oBaHue HUAMOM B peYd MOXKET ObITb OOYCJI0BJIEHO >XeJaHUEM BbIPa3UThb
SMOLUI0 WJIM HaMepeHUeM J[OCTU4Yb OIpe/ieJIeHHOr0 KOMMYHUKAaTHUBHOTO 3¢dekTa,
IIOCKOJIbKY ellle OJJHOW OCOOEHHOCThI HJWOM SABJSETCA HUX KpPaTKOCTb, TOYHOCTb M
6oraTblil cCMbIC (to stew in one’s own juice [2, c. 420]- «BapUTbCSA B COOCTBEHHOM COKY ).

M cTOYHUKaMU NPOUCXOXKAEHUS UIMOM, HAaXOAALIMXCA Ha IlepeceYeHUH sI3bIKOBOH U
KYJIbTYPHOU KapTHH MUDPA, ABJISIOTCS: ghoabKaop (in borrowed plumes [2, c. 52] - «BopoHa
B NaBJIMHbUX Nepbsix»); 6ubaeusmel (loaves and fishes [2, c. 166] - «3eMHble GJiara»);
JiumepamypHble npou3zeedenus Y. lllekcnupa (togildrefinedgold (2, c. 36]— «nonycty
TPAaTUTb BPeMs»); NpogeccuoHa1bHas1 peds pemec/aeHHUK08 U MOpsKoas. (mo throw a
sprat to catch a herring [2, c. 282]- «pUCKHYTb MaJIbIM paZii 60J1bILIOT0» ); 20Mepu3mel (the
apple of discord |2, c. 47]- «s16J10K0 pa3opa»); domauwiHue xcugomHuuwle (to buy a pig a poke
- KKYNHUTb KOTa B MelliKke» [2, c. 579]); s81eHus1 npupodwl (to be born under a lucky star |2,
c. 708]- «poAUTbCA O[], CYACTIMBOMN 3BE3/,011»).

[IpakTHyecKd Kaxzas UJHMOMa HUMeeT CBOI MCTOPUIO, 03HAKOMUBIIUCH C KOTOPOU
IIKOJIbHUK HaBepHsIKAa 3alIOMHUT U UJJUOMY, U ee 3HaueHUe. K npumepy, uguoma when the
moon turns green cheese [2, c. 121] - 6ykB. nepeBo/J, «KOTr/ja JiyHa IPpeBPaTUTCS B 3eJIeHbIH
CbIp». PyccKM 3KBUBaJIEHT: «IOCJe J0XKAW4YKa B 4YeTBEpPr» WJM «KOTJA paK Ha rope
cBUCHeT». cTOpHsl BOSHUKHOBEHHUS JJAHHOW UJUOMbI UMeEET s13blYeCKOe MPOUCXOXKAEHUE:
B ZIPEBHOCTHU CJIaBsiHe, 3a6Upasicb HAa BePIIMHY IOpbl B YETBEPTHIN JleHb HeZe/d, MOJIUIN
6ora-rpoMmoBep:k1a [lepyHa, 4T06bI OH HUCNOCIAJ UM JJOXKb.

MeTadopbl ABJAAIOTCA OCHOBHBIM NEPeAATOYHBIM 3BEHOM «KYJbTYPHOTO KOJa» B
uaromax (as the Devil loves Holy Water [2, c. 210]- «6e>XHUT Kak 4epT OT JiaZlaHa»). Uanombl
NOTPYKAlT y4allMxcs B UCTOPHUIO U TPAJAULUM CTPaHbl U3y4aeMOoro s13bIKa, 0JHOBPEMEHHO
IPOUCXOJUT UX MOTpy:KEHHe B A3bIK U GPOpMHUpPOBAHUE JIEKCUUECKOW KOMIETEHLUM Ha
OCHOBe 00y4yeHHs HUAMOMaM. TakuM o06pas3oM, npoucxodum 0JHO8peMeHHoe
dopmuposaHue neKkcu4eckoll U AUH280KYAbMYypo.102U4ecKoll KomnemeHyutl.

BBesleHue B pedb HAMOM BaXXHO 018 HOpMUPOBAHUSA MEHCKYAbMYPHOII
KOMMYHUKAyuu, T. K. UJTUOMBbI TI03BOJISIOT MepeiaTh 0COOEHHOCTH KUBOW Pa3roBOpPHOM
peuu. K npumepy: a frog in the throat [2, c. 300] - «asAryiika B ropJie» (3HaueHHe: XpUIOTa,
cria3Mbl B ropJe).

ComnocTaB/isii UAMOMBI JBYX fI3bIKOB M JBYX KYyJbTYp, ydyallluecss CMOTYT MOHSATb
3HaueHHe, CMbIC M NPUYUHY BO3HWKHOBEHHS] AHIJIMUCKUX HJMOM, Y3HAKOT KYJbTypY
CTPaHbI U3y4aeMOTO0 SI3blKa U YKPENsSIT 3HAHUSI 0 POCCUMCKUX KYJIbTYPHBIX I[EHHOCTSIX, UYTO
ABJISIETCS BaXXHbIM MOMEHTOM /IJI1 BOCIUTAHUA MOJpacTarollero nokoseHus B 21 Beke.
CaedosamesibHO, napaanegnbHo ¢ @HopmuposaHueM JAeKcu4deckKoll KomnemeHyuu
npoucxodum ghopmMuposaHue MeHCKy 1bmypHOIl KomMnemeHyuu y4aujuxcsi.

WpanoMbl 06/1a/1al0T COLMAJbHOM HAIpPaBJIEHHOCTBIO: COJlepKaT 6O0JIbIION 06beM
vHbopMalMU 0 XapaKTepe NOCTYIKOB U MOBeAeHUU desioBeKa (dolled up fit to kiddy [2, c.
311] - «pasogeT B nyx U npax»; to blush like a blue dog [2, c. 402] - «noTepsATb CIOCOOGHOCTb
KpacHeTb»; measure smb's corn by one's own bushel [2, c. 612] - «<MepyUTb Ha CBOU apLUIUH».
TakuM o06pasoM, Hmpyd MOMOLIA HAHMOM ydallluecss CMOTYT OILIEHUThb JesTeJbHOCTb M
COCTOsIHME YeJIOBEKA C MO3ULIMI COLlMaJIbHbIX U MOPaJIbHO-3THYECKUX HOPM.

[lo3HaKOMUBIIMChL C TAKMUMH HJAMOMaMU Kak a friend in court is better than a penny
in purse [2, c. 308]- «Apyr B cyJe Jyullle, 4eM MIeHHHU B KolleJsibKe», mMake the best of both
worlds [2, c. 78]- «KUTb NpUNeBal0O4M, U3BJEKATb BbIFOJY U3 BCEro», ydalluecss CMOTYT
NOHSATb 06pa3 MbICJIeH, MEHTAJIUTET U [yXOBHbIE [IeHHOCTU GPUTAHIIEB.

B cBolo ouepesib, Takue UAMOMBI Kak make friends 2, c. 181] - «mogpyKUTbCA», to
get on like a house on fire [2, c. 255] - «C JIeTKOCTbIO HAaWTU OOLUHN S3BIK» - CMOTYT
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CNOCOGCTBOBATh CHAITUIO SI3bIKOBOTO Gapbepa MpH OOLIEHUH C HOCUTEJSIMU M3y4aeMoro
A3blKa, CrJIQXKMBAaHUI0 BXOXJEHHUSI B IMPOCTPAHCTBO MHOSIBBIYHOM KYJBTYpPbl U
dopmupoeaHuio cOyuoKyAbmypHoU KomMnemeHyuu y4aujuxcsi.

[losTOMy HeT COMHEHHUH B TOM, YTO Heo6X0AMMO o6oraiaTh CJOBapHBIA 3amac
IIKOJIbHUKOB, HapsAy C JApYyrdMM ¢pa3eosoTUYeCKUMU eJAUHUIAMM, HJUOMaMHU
aHIJIMMCKOrO0 f3blka MNpU (OPMUPOBAHUM JIEKCUUYECKOW KOMIIETEHIIMH, MOCKOJIbKY
y4aluecsi C TOBEPXHOCTHBIM Mpe/icCTaBJeHueM 06 UHUOMaX MOTYT UCIIbITHIBATh TPYAHOCTU
NpU 0OILEHUN C HOCUTEISIMU U3y4aeMOro fI3blKa, IPU YTEHUU ayTEHTUUHBIX TEKCTOB, IPU
NPOCAYLIMBAHUU ayTEHTUYHOMN aHTJIMUCKON peuu. K mpuMepy, cMbIc/ pacipocTpaHeHHOU
aHIJIMMCKOW Qpaswl - it’s raining cats and dogs [2, c. 74] - «1beT Kak U3 BeApa» BpsJ JU
NOMMEeT YesI0OBEK, He 3HAIILUN 3Ty uauoMy. [l03TOMy 3HaHUE UIMOM U UCII0JIb30BAaHUE UX
B peYHd CBU/ETEJbCTBYET O BLICOKOM YPOBHE BJIa/|€HHUS I3bIKOM.

JIMHrBOAW/IAKTUYECKUN TMOTEHIMa/l WAMOM 3aKJ4YaeTcsl B BO3MOXHOCTU HUX
NpUMEHEHUS B KQUeCTBE SI3bIKOBOT'0 ayTEHTUUHOI'O CPE/ICTBA 0Oy4YeHUs S3bIKY, K IPUMeEpY:

a) ek/04eHuUe uduom 8 noscedHesHbIl A3blk o6ueHus (break a leg! - «HY myxa, HU
nepal»; by hunder /thunder and lightning [2, c. 181]- «uepT Bo3bMu!»);

6) ek/at0YeHUe uduoM 8 yCMHYH peub NpU ONUCAHUU:

- CBOUX YYBCTB W sMolul (make hair stand on end [2, c. 343]- «BOJIOCBI 1bIOOMY;
butterflies in my stomach [2, c. 491] - «MypalllKH 110 KOXKe»);

- HEraTUBHBIX [IeMCTBUH [Ipyroro yeyuoBekKa (to go off the deep end [2, c. 651]- «c uenu
copBaThcs»; drive someone up the wall [2, c. 226] - «A0BECTH [0 O€JIOTO KaJEHUS»);

- OTJIMUYUTEJIbHBbIX KayecTB uesioBeka (an ugly cust omer [2, c. 192]- «rpybusiH,
HeroJsii»; stuffed shirt [2, c. 678] - «HanbIlleHHOE HUYTOXECTBO»).

CTpykTypa JieKCM4eCKOM KOMIIeTeHLIMU Ha OCHOBE 00y4YeHUs1 UUOMaM aHTJIMUCKOTO
S13bIKa, 10 MHeHHU10 uccienoBaTeisi O. C. XocauHOBOM, COAEPKUT C1elyIolie KOMIOHEHThI:

a) 3HaHuesbIll KOMNOHEeHM:

- aMIOUpUYecKkhe U pedJieKCMBHble 3HaHHUS 006 HAHOMax (CeMaHTHKA HJUOMBI;
JIEKCUKO-IpaMMaTH4YeCKUH COCTaB; 3KCIPECCUBHO-CTUIUCTUYECKHE 0COOEHHOCTH; peasiny,
CBSI3aHHbIE C MPOUCXOXKIAEHUEM );

0) desstme/1bHOCMHbIU KOMNOHEeHm:

- JIeKCUYeCKHe HaBbIKU (OCyllecTBJeHHEe 3KBUBAJIEHTHOW 3aMeHbl; pPaCKpbITHE
3HA4YEeHHS UIMOMbI U3 KOHTEKCTA);

B) cmpamezu4eckKuii KOMNOHeHm:

- JIeKCU4ecKHUe yMeHus (onepaTUBHO MPUIIOMHUHATD HAMOMbI C TOMOILbIO PA3JIUYHbIX
CEMAaHTHUKO-aCCOIIMAaTUBHbIX CBsI3€M; CpaBHUBATb 3HAYeHUE UJAHUOMbI POJHOrO U
M3y4aeMoro si3blKa; NPaBUJILHO UCI0JIb30BAaTh UAMOMBI B IIpoliecce 00IeHH s );

') MOMuU8AYUOHHbI KOMNOHEHM:

- pa3BUTHE HUHTEpPeca y 00yYaoUIUXCs K UUOMaM U aHTJIMHCKOMY SI3bIKY B 1[eJIOM, K
HCTOPUH NPOUCXOXKAeHus uauom [9, c. 108].

Utak, paccMmoTtpeB crenuduky GopMUpPOBaHUS JIEKCMYECKOW KOMIETEHLMHU Ha
OCHOBe O0O0ydeHHUS HAMOMAM M, PACKPbIB HUX MHOTOACIEKTHOCTb, MeTapOpUYHOCTh M
BO3MOXXHOCTb NMPUMEHEHUsSI B KayeCTBe SI3bIKOBOTO ayTEHTUYHOI'O CpeJCTBA O0y4YeHHUSs
AHTJIMACKOMY SI3bIKY, Mbl /I0Ka3aJ/Id MOTeHI[Ua/IbHbIe BO3MOXKHOCTH UAMOMBI KaK pecypca
Ui GOPpMHUPOBAHUS JIEKCHUYECKOW KOMIETEHIIMU UIKOJbHUKOB NpU O0OY4YeHUH
aAHTJIMHCKOMY SI3bIKY, YCTAHOBUB, YTO:

a) UAMOMA BBICTYNAET KAaK KOTHUTHBHBIA KOMIIOHEHT B COCTaBe JIEKCUYECKOU
KOMIIETEHIIMM B paMKax KOMMYHHUKATHUBHO-KOTHUTHBHOTO M COIMOKYJbTYPHOTO
M0/IX0/10B, YTO OTBevaeT TpeboBanusasm GI'OC 000:

- MCII0JIb30BaTh B YCTHOMU U NHUCbMEHHOU peuu HauboJiee
yHOOTPEeOUTE/NbHYI0  TeMaTHyecKyld  (QOHOBYH  JIEKCMKY W peajJud  CTpaHbl
M3y4aeMoro si3blKa;
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- ¥MeTb 0a30Bble 3HAHUSA O COLMOKYJbTYPHOM IOpPTpeTe W KyJbTYpPHOM HacleLuu
POAHOM CTpaHbl U CTPaHbl U3y4aeMoro s3bIKa [8, c. 68];

6) uAMoMa Kak 1I3bIKOBOU 3HAK ABJISIETCA UCTOYHUKOM INOJy4eHUsA GPOHOBBIX 3HAHUU
0 ObITe, HALlMOHAJIbHOU UCTOPHUH, COLlMATIbHBIX OTHOLIEHUSIX HOCUTEJIEN A3BIKA;

B) 06J1a/jasl IMHIBOAUJAKTUYECKUM OTEHLIMAIOM, UJUOMBI MOT'YT UCI10J1b30BaThCA B
ydye6HOM mnponecce A GOPMUPOBAHUS PELENTUBHBIX U NPOAYKTHUBHBIX JIEKCUYECKUX
HaBbIKOB;

r) B npouecce ¢GOpPMHUPOBAHUA JIEKCUYECKOM, HWJAUOMATHYEeCKU CBS3aHHOM
KOMIIETEHIIMU MPOUCXOJUT pacUIMpeHue JIMHIBUCTUYECKOTO U COLUOKYJbTYPHOIO
Kpyrosopa IKOJIbHUKOB;

[l) U3y4eHue UIMOM, OTPaKaILIMX YepThl HAllMOHAJILHOTO XapaKTepa, CIOCOOCTBYeT
CHATHIO I3bIKOBOTO Oapbepa /il OCYLeCTBJeHUS KOMMYHHUKALUHA C HOCUTEJISIMU fI3bIKQ,
CTJIQKMBAHUIO BX0XK/I€HUSI B TPOCTPAHCTBO JAHHOM KYJIbTYpPbl, OCMBICJIEHUIO €€ IeHHOCTeN
Y COLMOKYJIbTYPHOMY Pa3BUTHIO TUYHOCTH.

€) akTUBH3aLUsl UAMOM B pedH y4alUXCcsl CIOCOOHA MOBBICUTb UHTEPEC U MOTUBALIUIO
K U3y4YEHUI0 aHTJIMACKOTO S3bIKa.

3akiwyenre. TakuM 06pa3oM, Mbl pacKpbLId NOTEHIMa/bHble BO3MOXHOCTHU
WIMOMBI KaK pecypca [y OpMHUPOBaHUS JIEKCUYECKOU KOMIIETEHLIUX IKOJIbHUKOB NIPU
00y4eHUH aHTJIMHACKOMY SI3BIKY.

HecmoTps Ha ToO, YTO NpY U3y4YEeHUH UJUOM UMEKT MECTO HEKOTOpPbIe 3aTPyAHEHUS],
CBAI3aHHbIE C UX CeMaHTH3alMel U 3all0MUHAaHUEeM, UIMOMBI KaK KyJIbTYPHO-Clle[iupHUYHbIE
CpeAcTBa JOJDKHBI aKTUBHee BHeJAPATbCA B y4eOHBIM MPOLECC, MNOCKOJbKY UM
NpPUHAJJIEKUT HeMaJIOBaXKHasl poJib B pOPMHUPOBAHHUM He TOJIBKO JIEKCHUYECKOH, HO U
MEXKYJIbTYPHOM, COLMOKYJIbTYPHOU U JINHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKOW KOMITETEH[UU.

O6siafas IMHIBOAUJAKTUUYECKHMM NOTEHIMA/IOM, UIMOMbI MOTYT HCIOJIb30BaTbCS B
pas/JIMYHbIX THUNAX ypoKa: Npu (GOPMUPOBAHUM JIEKCHMYECKUX HABBIKOB B Ipoliecce
BBe/IEHUs1 HOBOI'0 MaTepHaJia, Ipy COBEPIIEHCTBOBAHUH JIEKCUUECKUX HABbIKOB B IMpoliecce
BbINIOJIHEHHS] yNpaXKHEHWH Ha 3aKpelJleHWe MaTepuasa, NpU pPasBUTHU YMeHUU
rOBOpEeHHUs, YTeHUs, ayIMPOBaHUs U MCbMa.

B nepcrnekTrBax AajibHEWILIEro pa3BUTHUSA NPOOJIeMbl — TEXHOJIOTUS UCI0JIb30BaHUS
yuauoM it GOpMHUPOBaAHUSA JIEKCUYECKOU KOMIIETEHLIUU HIKOJIbHUKOB, BKJIIOYaK0Ias:

- CUCTeMy YIIpa>KHEHUU Ha 0TPabOTKY U/AMOM U pa3BUTHE JIEKCHUYECKHUX HABbIKOB;

- MJMOMaTUYeCKUH TJI0CCapuM, BbICTyNAMOUIMN KaK BCIOMOraTesJbHOE CpPeACTBO B
paboTe ¢ HUAMOMaMHM M ayTEHTHYHbIMH TeKCTaMM, NPU3BaHHbIA TaKXe IOBbICUTb
JIEKCUYECKYI0 KOMIIeTEHIUI0 LIKOJIbHUKOB.
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AHHOTADMUA
B ,Z[aHHOﬁ CTaTb€ paCCMATpHUBAETCA OAWH H3 KJ/JKYE€BbIX BOIIPOCOB COBpEMeHHOﬁ
METOAUKHU IIpeloJaBaHHUA HWHOA3bIYHOI'O JdyAHWPOBaHUA - Cl)aKTOpr, OKa3bIBarouine

HauboJiee CUJIbHOE BJIMsSHME Ha IPOBe/IEHUEe OHJIAWH 3aHSATUH [IJIs1 PAa3BUTHUS ayAUTUBHBIX
HaBbIKOB. Y4YeHUKHU HCHOBITHIBAIOT 3HA4YUTE/bHble TPYAHOCTH B pPa3BUTHUU HABBIKOB
ayMpOBaHUs, NMOCKOJIbKY 33/leCTBYIOTCS CJO0XKHbIE MCUX0(PU3NO0JIOTHUYEeCKUE MPOLLECCHI.
Kpome Toro, mpuobpeTreHve ayAUTUBHOM KOMIIETEHLUM 3aTPyJHEHO H3-3a SI3bIKOBOH
dopMbl C0061IEHUS U Pa3/IMYHbIX OCOOEHHOCTEN U YCJOBUU MCTOYHHKA CO0061eHud. B
Tpy/Zle pacCMaTpUBAIOTCH KaK MeTOJHUYeCKHe U ICHUXOJIOTUYECKUe, TaK U TeXHHUYeCKUe
acreKkTbl, KOTOpble HEOOXOJWMO YYWUTHIBAaTb NPU MNPOBEJEHUM OHJIAWH 3aHATUSA [JS
pa3BUTHUSA CJYyXOBbIX HaBbIKOB. KiltoueBble TeOpeTHUYeCKHE MOJIOKEHUS WJIJIICTPUPYIOT
npuBeJleHHble ONUCAaHUS T0JIE3HbIX 3aJJaHUKA U ynpakHeHUH. PerynsipHas u
Le/ieHaNpaB/ieHHass NpaKTUKa ayAWpOBaHUs, a TaKXKe HCNoJIb30BaHHE 3PEeKTUBHBIX
METO/IOB /[Jisi Pa3BUTHS HABbIKOB BOCIPHUATHS PeYM Ha CJAyX NPU U3YUYEHUH $I3bIKQ,
NOMOTaIOT CTyJeHTaM NOBbICUTh MOTUBALMIO, YIYYLIUTh CHOCOOHOCTh MIOHUMATh peyb Ha
CJIyX, a TaKXKe yJIY4IIUTh 06liee BiaJieHHe A3bIKOM. [Ipy HanrMcaHUU CTaTbU aBTOPOM OBbLJ
M3ydyeH psj paboT, JoKas3aBIIMX CBOK N0Jb3y. PaboTra 06001jaeT NpakKTUYECKUUA U
TEOpeTUYEeCKUH OINbIT, HAKOIMJIeHHble 3a MocjaefHUue JecATUleTUd. JlaHHas cTaThd
pPEKOMEeH/yeTCsl K MPOYTEHUIO YUUTESIM UHOCTPAHHOTO fI3bIKA U CTYyZ€HTaM.

KiroueBble cji0Ba: 00yyeHUe ayZiMPOBaHUIO, ayAUTUBHASA KOMIIETEHIMs, A3bIKOBast
TPYAHOCTb, OHJIallH 06pa3oBaHUE, UHTEPHET-TEXHOJIOTUU

ABSTRACT

This article discusses one of the key issues of modern methods of teaching foreign
language listening - the factors that have the strongest impact on conducting online classes
for the development of auditory skills. Students experience significant difficulties in
developing listening skills, as complex psychophysiological processes are involved. In
addition, the acquisition of auditory competence is difficult due to the language form of the
message and various features and conditions of the source of the message. The work
examines both methodological and psychological, as well as technical aspects that need to
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be taken into account when conducting online classes for the development of auditory skills.
The key theoretical positions are illustrated by the descriptions of useful tasks and exercises.
Regular and purposeful practice of listening, as well as the use of effective methods for the
development of speech perception skills by ear when learning a language, help students to
increase motivation, improve the ability to understand speech by ear, as well as improve
their general language proficiency. When writing the article, the author studied a number of
works that proved their usefulness. The work summarizes the practical and theoretical
experience accumulated over the past decades. This article is recommended for foreign
language teachers and students to read.

Key words: teaching listening, auditory competence, language difficulty, online
education, internet technologies

B HacTof1ee BpeMsl HEBO3MOXKHO NIPE/ICTABUTh CBOIO XKM3Hb 6€3 uHTepHeTa. TpyZHO
HalTu cdepy, B KOTOpPYH0 HHTepHeT elle He NpoHUK. CoBpeMeHHOe 06pa3oBaHUE
HepaspbIBHO CBS3aHO C KUCHOJIb30BaHUEM ceTU HHTepHeT. Bcé yamie oAU BbIOMpaAOT
JUCTAaHUMOHHbIE 3aHATHUS, HexesJu oyHble. Ha 3To ecTh psAjx npuyuuH. Bo-mepBbIX, 3TO
rMOKOCTb M JIETKOJOCTYNHOCTD, B€/lb B UHTEPHET MOXHO BBIUTH U3 Jit060ro Mecrta. Bo-
BTOpbIX, 3TO  JOCTYIHOCTb CaMbIX pPa3HOOOpas3HbIX HWHPOPMALUOHHBIX U
KOMMYHHKAaTHUBHBIX 33JlaHUH, CHOCOOHBIX BOBJIEYD JIIOJEW U yAep>KUBaTb UX UHTepec. B-
TpPeTbUX, KOHEUYHO, 3TO NOJKJII0UeHMe WHKJ/IO3UBHOTO 00pa30BaHMUS, [AIOLIEr0 paBHbIU
JLOCTYI K 06pa30BaTeJIbHbIM BO3MOXXHOCTSIM U ycayraM. [5, c. 163]

MHocTpaHHble A3bIKM, BHE COMHEHHS, BXOJAAT B IlepeyeHb MpeJMEeTOB, CIPOC Ha
V3y4YeHHe KOTOPBbIX pacTeT C Kax/JbIM rofoM. COOTBETCTBEHHO, paclIMpPSeTCsd U PBIHOK
Npe/iJIOXKEeHHUS: NOABJSAITCA HOBble OHJIANH-NJIATGOPMBI U JOCKH, CO3/JAI0TCS CEPBUCHI [
BUJleoKoHpepeH . [losgBasieTcd pgake MCKYCCTBEHHBIM HWHTEJJIEKT, CIIOCOOHBIN
co3/laBaThb MNpe3eHTalMM, MUCAaTh TEKCTbl M COCTaBJATbH 3aJaHus. Bcé 3To sBAseTcA
HeoOX0JMMOM MOMOLIbI [JI y4yalllUXCAd M IpenojaBaTesiedl. YdyallUMCA CTaHOBUTCSA
VHTEpeCcHee yYUThCS, NOSABJSETCSA JOJTO0CPOYHAs MOTHUBALUSA, a YYUTENSIM IPU OCBOEHUHU
HOBBIX CEPBUCOB CTAaHOBUTCA Mpolle pabortaTb. OfHAKO He BCE TaK MPOCTO. XOpPOLIO
M3BECTHO, YTO KaKUM Obl XOPOLIUM He ObLJI YYeOHUK UJIW MIaTPOpMa, BCE paBHO MHOTO€
JIOKUTCS Ha IJIeYd yuuTesisd. B JaHHOW CBSI3W y4YUTEJII0 MHOCTPAHHOTO sI3blKa B/ BOMHE
C/I0’)KHee, TaK KaK HeobX0JMMO pa3BUBaTb 4 BUJla peuyeBOW JesTeJbHOCTU U MpPU 3TOM
JleJlaTb 3TO TPaMOTHO M KayeCTBEHHO, B COOTBETCTBUU C COBPEMEHHBIMU MOJAXOJAMHU U
MeTOJ,aMH.

[lesiblo JaHHOTO MCCAe/J0BaHUSA SABJIsAETCS U3yyeHUe GpaKTOpOB, IpeomnpesesoLux
YCOEIIHOCTb OHJIAMH 3aHATHUSA N0 ayaupoBaHuwo. [IpoGsiema ayaupoBaHUA SBJASAETCSA
KpallHe aKTyasJIbHOM, NOCKOJIbKY OHO COCTaBJsieT OCHOBY ob6ueHusa. C aygupoBaHUs
HauMHaeTCsd KOMMYHMKalus, Ojlarojaps eMy 4YeJIOBeK y3HAaéT HWHQPOpMalMIo, a OHa
ABJISIETCA BaXKHEHIIMM MHCTPYMEHTOB B NPOQeCcCUOHAIBbHON U ObITOBOM KU3HMU. [9, c. 42]
TakuM 06pa3oM, MPOUCXOAUT MOHUMaHUe He0O6XOAMMOCTH (GOPMHUPOBAHUS YMEHUH U
HaBbIKOB ay/JUPOBaHUS.

CorJsiacHO IOKTOpY NeJaroruiyeckux Hayk, ['anbckoBou H. /l., ayavpoBaHue - c/10>KHas
pellenTUBHAsA MbICIUTEJbHO-MHEMUYECKAs [AesaTeJbHOCTb, CBS3aHHAasl C BOCHPUSITUEM,
NOHMMaHUEM U aKTUBHOMW NepepaboTKoU nHOopMaIMU, CoAepKalllelics B yCTHOM pedyeBOM
coobuieHuH. [3, c. 161]

B cuTyauusx peasbHOro OOLIeHUSI Mbl CTaJKUBaeMcCs C ayJAUpPOBaHHEM KakK
COBEpILEHHO CAaMOCTOSATEJNbHbIM BH/IOM peuyeBOU J1eTeJIbHOCTH. ITO MPOUCXOJHUT, KOrja
MBI CJIyLIaeM:

e pas/iMuHble 00'bsIBJIEHUS;

* HOBOCTH PaJiM0 U TeJeBU/I€HHUS;

* pas/IMuHble UHCTPYKIIMU U IOPYYEHUS;
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e JIEKI1H;

e pacckasbl cobeceJHUKOB;

* BBICTYIIJIEHUS aKTEPOB;

e pa3roBop 1o TesepoHy U T. 1. [8, c. 125]

[IpyHUMasi BO BHUMaHHe BblllIECKa3aHHOE, Mbl NPUXOAUM K BbIBOAY, UTO AJis
00y4yeHUs1 yYEHUKOB BOCIPUSTHIO PeYU Ha CAYyX U MOJATOTOBKU UX K MIOHMMAaHUIO peYH B
peasibHOM )XU3HH, HE0OX0UMO YIYUThIBATb 0COOEHHOCTU BO3MOXHBIX CUTyaLUH.

13 sToro cienyer, 4To:

- OOJIBIIMHCTBO TEKCTOB [/l ayJUpPOBaHUs [JOJDKHbI OBITb OCHOBaHbl Ha
eCTeCTBEHHOW, CIOHTAaHHOW peyu UJIU XOPOIlO UMUTHUPOBATD €€;

- ayJMpOBaHMe MOXeT ObITb I[OJKpeNJeHO BU3yaJbHbIMU CpeJCTBaMH, B
OOJIBLLIMHCTBE C/1y4yaeB MOTYT UCI0JIb30BAaThCH BU/EO;

- IpU 06y4YeHUH BOCIPUATHUIO peYH Ha CIYX HE06X0MMO NNOBTOPATH IPOCIYIINBaHHUE.

[lo naHHBIM HEKOTOpPBIX MCC/Ie/0BaTe e, IOBTOPHOE NMPOCJAylIMBaHUE COOOLeHUs
yJydllaeT noHUMaHUe Ha 16,5%, TpeTbe npocayuminBanue - Ha 12,5% (mo cpaBHeHHUIO CO
BTOPBIM), Ja/IbHEeHIMe IPOCAyIIMBAaHUS He JAl0T CYLeCTBEHHOTO yay4yllleHUsI IOHUMaHHUSI.
[6, c. 27]

AynvpoBaHHe - 3TO O UH U3 CaMbIX CJ10KHbIX BUJ0B YCTHOM peueBOH AedTeJbHOCTH.
Bo-nepBhbIX, 3TO CBAI3aHO C TEM, UTO Ipe'bsIBJEHNE PeUYU NPOUCXOJUT TOJIbKO OZIMH pa3. Bo-
BTOpbIX, HEBO3MOXXHO BJIMSITh Ha peyb IOBOPSAILEr0 W MPUCHOCAOJIUBATH €€ K YPOBHIO
NOHUMaHUA ciaylaTtess. B-TpeTbuX, cylecTByeT MHOXKECTBO 00'b€KTUBHBIX CJI0KHOCTEH,
KOTOpble MOT'YT NPeNsTCTBOBAaTb IOHMMAaHUIO pevH C [IepBOro pasa:

e TPYAHOCTH, CBSI3aHHble C YCJOBUSMHU ayJUpPOBaHUs (BHEIIHHWE IIYMbI, MMOMEXH,
1J10Xasi aKyCTHKa, KaueCTBO 3BYKO3aIKCH, Ka4eCTBO UCIO0JIb3yeMON Ha 3aHATUAX TEXHUKH,
Ha/IM4Me WU OTCYyTCTBHE UCTOYHUKA pedu);

e TPYAHOCTH, CBsI3aHHble C HWHJWBUAYAJbHBIMA OCOOEHHOCTSMH TOBOPSALIETO
(oTcyTcTBHMe NpaKTUKHA BOCHPUATHA Ha CIYX pevyd JIJed NPOTUBOINOJIOXNKHOIO M0Ja,
pa3HOro BO3pacTa; OCOOEHHOCTU AUKLMU, TeMOpa, TEMIa, May3, a TaKKe BO3MOKHbIE
HapyuleHUsl apTUKYJISLUY; pa3JMyHble JUaJeKTbl UHOCTPAHHOTO f3bIKA).

CrnenoBaTesibHO, TP 00YYEHUH ayJUPOBAHUIO B AWMCTAaHLUOHHOM ¢dopmaTe nepej
neJaroroM BCTAéT psi/i BOIPOCOB: KaK Pa3BUBAThb CJyXOBble HAaBbIKM OHJIAWH IPaMOTHO?
Kakue ynpakHeHHsI MCII0JIb30BaTb, YTOObl 00JIEMYUTh TPYJAHOCTH, BO3HUKAWOIIUE NpHU
dbopMHpOBaHUM ayAWTHUBHBIX HaBbIKOB? OTBeTbl Ha JaHHble BONPOCHI U COCTABJSIOT
3a/lauM JJaHHOTO UCCIeJOBaHUS.

HauaTh Heo0XoguMo ¢ kjaccuPukauuud GaKTOPOB, BJMUSIOIUX Ha YyCHellHoe
NpoOBeJieHUe OHJIAaWH 3aHATHUSA 110 ayJUPOBaHUI0. B HUX BXOAAT:

1. TexHuuyeckue GaKTOPHI

2. Tlcuxosiornueckue GaKTOpPbI

3. MeTtoauyeckre U JUaKTU4YeCKHe GaKTOPbI

[lon, TexHMYecKMMH GaKTOpaMHM TM0/pa3yMeBaeTCsl HWHTepPHET-COeJUHEHHE,
KayeCcTBO TEXHUKH, CEPBUCHI [IJI1 OHJAWH KOHpepeHIUH, MmaaTGOopMbl AJis NPOBeAEHUS
3aHATHHN U, KOHEYHO, CaMO TEeXHUYEeCKOe CONPOBOXJeHUe 3aHATUU. K coxxaseHuto, npu
nepexo/ie B OHJIAWH MHOTHE MeJarord He yJessilOT JOCTaTOYHOIO BHUMaHUS U3yYEHUIO
BONpOCa C TEXHUYECKOW CTOPOHbI, H3-3a 4YE€ro BIOCJAEACTBUM OHU W UX YYEHUKHU
CTQJIKMBAIOTC C HENpPUATHOCTSMM U Jle3opraHusanueil. Kak e mnpeaycMoTpeThb
CJI0°KHOCTH, BOSHUKAMOIIIMe 10 TEXHUYeCKUM NpuynHaM? [lnaH ciegyromuii:

1. IlpoBepuTb, YTO HHTEPHET-COEJHUHEHHWE HAa KOMIbIOTEpPE HWJIU HOYTOYKe
YCTOMYHBO U Xopoulo paboTaeT. (He pekoMeH1yeTcsl NpOBOAUTD 3aHATHUA C TesiePpoHa T.K.
yallle BCEro B JAHHOM cJly4yae OyZieT orpaHuyYeH QyHKIIMOHAJ).

2. Yb6enuTbCs, 4YTO Yepe3 TEXHUKY XOpPOLIO CJbILIEH 3BYK M BHUJHA 4YeTKas
KapTUHKa. (B npoTuBHOM ciy4yae, eciu 6yAyT nepebor cO 3BYKOM UJIA BUJZIEO 3TO MOXKET
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CUJIbHO YXYZAIIUTb NpOBeJieHre 3aHATHsA). Ec/id rOBOPUTh 0 3aHATUSAX MO ayJUPOBAHUIO,
TaKXe HeoOX0MMO 3apaHee yOeqUThCA, YTO BO BpeMsl ypOKa y4alleMycs YETKO CJIBILIHBI
ay[uo3alucy, HalpaB/JeHHble C KOMIIbIOTepa, a TaKXe YTO YETKO CJBIUIHO CaMoro
y4Jalerocs.

3. H3yuutb HauboJsiee COBpeMeHHble M JOCTYIIHble CEPBUCHI JJs OHJIANH-
KOHQepeHIMi U BbIOPATH Ty, YTO NOAXOAUT UMEHHO MeJarory.

4.  W3y4uTp OHJIaMH NJIATPOPMBI /il IPENOoAaBaHUS U ONpeJeJIMThCS, HYXKHbI JIA
OHU Npeno/iaBaTeJito, U eC/IU 3, TO KaKUM QYHKIIMOHAJIOM OHU A0JKHbI ObITh 06J1aJjaTh?
Kakue 3a1a4u J0/KHBI BBIIOJTHATH?

5. H3yynTb TeXHHYeCKyl0 OpraHM3alMI0 Nepesadyd MaTepuasa U pabOThl C HUM.
Ecau nefaror npuHuMaeT pelleHUe 3aHUMATbCS He Ha OHJIAMH-NJIaTGopMe MU CUUTAeT
Heo0X0UMBbIM [laBaTh YYEHUKY JOMOJHUTENbHBIA MaTepuasl, CTOUT 3apaHee MpOAyMaTh,
Kak 3To O6yZieT npoucxoAuTh. [lepecbliaTh ¢paiiibl B COLHAIbHBIX CETAX UM OTIPABJIATb HA
IIOYTYy He caMas Xopolias ujes, BeJijb TaK y Y4eHUKaA He OyJeT HUKAKOW CTPYKTYphl, He
OyZleT MOHMMaHHU4, IZle U KaKylo HHQOpMalUo OH CMOXKeT HaWTU. OHAKO ec/id 3apaHee
CO3/laThb NaNKy B 006/1a4HOM XpaHUJIMLILE, pa3/ie/IMTh €€ Ha YeTKUe pa3zesbl 110 TeMaM, B
TaKOM cCJiyyae y4allleMyci KW CaMOMy IHejarory OyZeT HaMHOTO Jierdie MW Ipolie
OpPHMEHTHUPOBAThCA B MaTepuase. Tak, roBops 06 ayJUpOBaHUU, MOKHO JIMOO CO3/1aTh JiBE
NanKku: OJHY C ayAUO03alUCAMM, OJHY C 3aJaHUSAMM, JMOO pa3je/UTb Ha MalKu C
ayaupoBaHUeM U 33ajaHueM. Emé ofHUM yL0OHBIM BapUaHTOM SIBJSETCS NpPeJOoCTaBUTh
YUYEHUKY CChLIKY Ha dails c 3aiaHUeM, a B caMoM ¢aiiyie noMecTUTb QR-K0J, OTCKAHUPOBaB
KOTOPbI Y4YEHUK IoJiydyaeT JAOCTyn K ayauo-dauay. [Jljsg MHOrux Takod d¢opmar
OKa3blBaeTcCsl YJOOHBIM, TaK KaK [/l BBINOJHEHUS JOMalllHEro 3aJlaHUsl He HYXXHO
OTKpbIBAaTh pa3Hble MalKU U J0JI0 UCKaTb MHPOpPMaAIMIO, Belb BCE HAaXOAUTCH B OJHOM
daitse.

TakuM 06pa3oM, Har/IsAAHO BUJHO, KaK OTCYTCTBUE JIIOOOT0 U3 TEXHUYECKUX aClIEKTOB
MOXKET MPUBECTU K He YCIEeIIHOMY YPOKYy N0 MHOCTPAaHHOMY f3blKy. TeM 60J/iee BaXKHO
YYUTBIBATh JJaHHbIe (PAKTOPHI NPU NPOBEJEHUHN YPOKa 110 ayJUPOBAHUI0, KOT/la 6aHabHOE
OTCYTCTBHE YCTOMYUBOIO UHTEPHET-COEJUHEHUS /IJIsl lepeJiladyd 3ByKa MOXeT HapylUThb
BC€ IJIaHBbI.

Janee cienyior ncuxoaorundeckue ¢pakropsl. Kak n3BecTHO, NpoBeJeHUEe OHJIAMNH-
3aHATHUU /11 MHOTUX Y4allUXCs, a IOPOX U yUUTesIel, ABJIseTCs MCUXO0J0THUecKu boJiee
CJI0°KHOY 33/la4el], Hexkeslu 0ObIuHbIe OUHble 3aHATUSA. Kak MUHUMYM, nepBoe BpeMs. [lasiee
OyJeT NpuUBeJiéH NepedyeHb NOTEHLUAJbHbIX CUXO0JOTHYECKUX CJI0XKHOCTEH U MyTel HxX
pelleHuUs:

1. Yyamuecs He KOMPOPTHO OIIYLIAIOT cebs1 HA OHJIAWH-3aHATHUH, 0OCOOEHHO B ITEPBOE
BpeMs, TaK KaK He 3HalT, KaK I[0JIb30BaTbC TEXHUYECKUM 000py/l0BaHUEM.
[IpenoTBpaTUTB 3TO NOMOKET NPOBEAEHHOE YYUTEIeM 3HAKOMCTBO C OHJIalH IJ1IaTGopMoi
Y C CEpBUCOM /IJ1s1 BU/Ie0-KOHpepeHUH. ITO CHUMET HEeHY>KHOe HalpshKeHHe U NM03BOJIUT
ydaleMycsl He BOJIHOBATbCA O TEXHUYECKHUX MOMEHTAX.

2.He y4éT sI3bIKOBBIX BO3MOXXHOCTEN CTYAEHTOB U MOJO0p 6oJiee CI0XKHOTO WM
CJIMLIKOM NPOCTOTr0 ay/IMPOBaHUS TaKXKe He PUHEeCeT 0XKU/AaeMbIX pe3yJbTaTOB B OHJIAWH
pa6oTe. /[l TOro, 4ToO6bl 3TOr0 U36€XaThb, HEOOXOAUMO 3apaHee ONpeAeJUThb YPOBEHb
y4eHHUKa, a TaKXKe ero MHTepechbl U MMEHHO C YyYeTOM 3THUX JBYX PaKTOpOB MoAOHUpPAThb
ay/Auo03anuch AJs1 OHJIalH 3aHaTus. [10, c. 73]

3.HeperynsgpHocTb MNpoBeJeHHS ayAUMpOBaHUS Ha JUCTAHLMOHHBIX YpOKax
NOBBIIIAET YPOBEHb CTPECCa yUeHUKa NPU KaKJ0M peJKOM 3aJlaHMU Ha ayAupoBaHUe. Bo
n36exxaHue 3TOW Npo6/eMbl HeO6X0JUMO BBECTH B PUBBIUKY MPOBeJleHHUEe ayMpOBaHUs
Ha ypOKe, YTOObI 3aJlaHHe He ObLJI0 CONMPSI)KEHO C YYBCTBOM CTPECCa U TPEBOTH KaXK/bli pa3
Py BO3HUKHOBEHUH ayJUPOBaHMUS.
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4.CnuuKoM JloJiroe BpeMsl yJieJileHHOe 33JJaHUI0 Ha ayAupoBaHue (gosibiie 15-20
MUHYT) TaKXe HeraTUBHO CKa3blBaeTCs Ha 00YYEeHUU ayJMPOBAHUM, OCOGEHHO eCJId 3TO
NOBTOPSETCA 4acTo. Tak y4alMics ycTaeT, TepsieT MOTUBALUIO U BOCIPUHUMAET JJaHHbIN
3Tal ypoKa KaK CJUUIKOM 3aTSAHYBIIUKICA U HENTPUATHBIN.

5.04HOTUIIHBIE YIIpa)KHEHUS Ha ayJUpPOBaHHe TaKKe CHUXKAIOT MHTepec y4yalUuXCH.
CnocoboM pelleHHUs JaHHOW NMpo6GJieMbl MOTYT MOCAYKUTb pa3Hble GpopMaThl 3aJaHU,
KOTOpble MO>KHO [1aBaTh y4yallUMCS Ha OHJIaWH-TJIaT@opMax. Tak JJig y4eHUKOB Bcerja
OyZileT YTO-TO HOBOE U UHTepecHOe. [2, c. 37]

Takum o06pa3oM, cpefd OCHOBHBIX ICUXOJIOTUYECKHUX CJIOKHOCTEH, C KOTOPBbIMHU
ydaljdecss MOTyT CTOJIKHYTbCSl Ha YpOKe MO0 ayJUPOBaHMIO, OOJIBIIMHCTBO U3 HUX OYAYyT
CONPSIXKeHbl C TEXHUYECKOW HEeNOATOTOBJIEHHOCTbI), HEYBEPEHHOCTbIO B CBOEM YpPOBHE
A3bIKa, @ TAKXKe B CHPKEHHOM MOTHUBALIMU U HHTepece K ayAupoBaHuo. OqHako 6Jarogaps
COBpeMEHHOM HayKe IeJaroru MoryT 3apaHee NpeAyCMOTPETb 3TU MOMEHTHI U CAesaTh
ayaupoBaHUe OoJiee MPUATHBIM W HMHTEPECHbIM 3TaloM OOy4YeHUs f3bIKy, yCTPaHHUB
BO3MOXKHbI€ IICUXO0JI0TUYECKUE CJI0KHOCTH U Oapbephl.

[locnegHUMHU, HO He MO 3HAYEHMIO, ABJASAIOTCA MeTOAUYeCKHe M AUAAKTHYEeCKHe
daxkTopsbI:

1. /Jlna Havana Heo6XOJMMO NMOHHUMATh, UTO yCHellHOe 0O0yyeHHe ayJAUupPOBaHUIO
3aKJ/II0YaeTcsl He TOJIbKO B TOYHOM BOCHPUATUM HHGPOpPMALUM, a TaKKe B CMBICJOBOU
nepepaboTke MHGOpPMALIMU HA KaXKJ,0M 3Tale ayJUTUBHOU AedaTeJbHOCTU. Cliej0BaTENbHO,
YUYUTEI0 He06X0JUMO 3apaHee NpeyCMOTPeTh 3a/1aHMUs, C IOMOLbI0 KOTOPbIX OH CMOXKET
IPOBEPUTH, KaK yYEHUK MOKET UCI0JIb30BaTh MOJy4YeHHYI0 HHPOpPMaLHUIo0.

2. HempepbiBHOe 00ydeHHe ayJUPOBAaHMI0O Ha KaXK/[OM 3Talle y4yeObl U pa3BUTHE
ncUx0pU3UO0JOTHUECKUX MEXaHU3MOB (OCMBICIEHMS], NAMATH U T.[.) TaKXKe SBJSAITCSA
dakTopaMu, 6e3 KOTOpbIX OOydYeHHe ayJMpOoBaHHI B <¢dopMaTe OHJAWH He OyaeT
3¢ PekTUBHBIM. YacTo 6bIBaET, UYTO B JUCTAHIIMOHHOM 0Oy4YeHUH NpenoAaBaTesisiM npolie
JlaTb NMUCbMEHHOe YIpaKHeHHe, YeM NpUAyMaTb, KaK M KyJa TPpaMOTHO BBLIOXKHUTb
ayZM03anuch (CM. TexHU4YecKhe GaKTOphbl), IOITOMY 0OydeHHe ayJUPOBAHUIO IPOUCXOAUT
He CUCTEMHO, YTO HETaTUBHO CKa3bIBAeTCsA HA 00YYEHHUH yUalluXCsl.

3. Heobxogumo, 4YTOOBI y4yaldecs [OHMMaJU LEJOCTHOCTb ayJAUTHBHOMN
JleITEeJIbHOCTH, B3aWMOCBS3b (a3 ayAupoBaHHUSA U pabOTbl COOTBETCTBYIOLIUX
ncuxopu3noJoruieckux MexaHusMmoB. Tak, 3dpdexkTHBHOe 00ydyeHUe ayAUPOBAHUIO
N03BOJISIET y4yallluMcsl ObITb FOTOBBIM K paboTe BHe 3aBUCHMOCTH OT TOrO, B KaKOU
CUTyalUY ¥ Ha KAKOM SI3bIKOBOM 3K3aMeHe OHHU OKa3asuch. [11, c. 39]

4. BapuaTUBHOCTb W pa3Has HaNpaBJeHHOCTb MaTepuaja o0b6ecrneyuBaroT
Pas/IMYHYI0 NOJIHOTY, TIYOUHY U OTYETJIMBOCTh MOHUMaHUSA. ITO O4EHDb BaXKHO, TaK KaK He
N03BOJISIET yY€HUKAM NPUBBIKHYTb K 0AHOMYy popMaTy U ocTaBJjsseT 3QPeKT HOBU3HBIL
Takxke 5TO MO3BOJIIeT MOKa3aTb HA00p CHUTyalUUH, C KOTOPbIMU Yyyallluecsi MOTYT
CTOJIKHYTbCS1, YTO FTOTOBUT MX K pa3HbIM BOIIPOCaM U pa3BUBaeT MeTanpeMeTHbIe yMEeHHUs.

5. TBopueckas peanu3sanuss pe3yJbTaTa MOHMMaHus B <¢opMaTe 3cce,
npe3eHTalUH, CXEMbl TaKXXe KpaliHe He0OxoAMMa NpU 0O0y4eHUU ay[AMPOBaHUIO, TaK KaK
N103BOJISIET NlepepaboTaTh U BbIpa3uTb HHPOPMALHIO, UCII0/Ib3ys1 BOOOpaXKEHHUE U JIMYHbIH
NO/[X0/, yYEeHU KA.

Takum 06pasom, 6e3 yyeTa METOJUYECKUX U IUJIAKTUIECKUX PAKTOPOB OYEHb TPYIHO
3¢PeKTUBHO 00y4yaThb y4allMxcsl ayJupoBaHUIO. TOJBKO NpU CUCTEMHOW paboTe,
CMBICJIOBOW NepepaboTke WHPOpPMALUK, OCO3HAHWM B3aUMOCBSI3W (a3 ayAupoBaHU4,
Pa3HOMJIAHOBBIX 33/JaHUAX y4yalllMecsi CMOTYT KaueCTBEHHO Pa3BUTb CBOM ayJUTHBHbIE
CIOCOGHOCTH.

['oBopsa 0 MeTo UKe MpenoAaBaHus, CTOUT NIOMHUTb, YTO O4Y€Hb MHOT'0€ 3aBUCUT OT
MHTepeca MU MOTUBAaLUM yyeHHKa. CieJjoBaTe/IbHO, OJHA U3 BaXKHbIX IieJiell mejarora -
yBJeYb YYE€HHKa, I03TOMYy 4acCTO Mepe], YYUTeJeM BCTAaeT BONPOC O MoJO0pe 3aJaHUH,
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KOTOpble Obl pa3BUBa/IM 4 60a30BbIX MeXaHU3Ma ayAupoBaHuA. [lasee OyLyT NpUBeJEHBI
yIpaKHeHHs, BbI3bIBAIOLIMe UHTepeC y y4alluxcd U IOoJeJIeHHble COIJIACHO 06a30BBbIM
MeXaHHW3MaM ayMpOBAHHUSA:

1. PeyeBOM C/JyX KakKk OJMH M3 CaMbIX BaXXHBIX ME€XaHHW3MOB ayJAUpOBaHUA
3aKJ/IloyaeTcs B 0OecrneyeHHWU BOCIPUATHUSA YCTHOM peuH, JleJleHUs1 ee Ha OT/eJibHble
CHUHTAarMbl, cJI0Ba. biiarofapsa aToMy MexaHU3My y4alliecss HAYWHAKT y3HaBaTb 3HAKOMbIe
00passl, CJIOBOCOYETAHUSA B IOTOKE Pe4Yr. ITO 0COOEHHO 110JIe3HO Ha HAaYa/IbHBIX 3Talax. [7]

[IpuMepsl 3ajaHUN:

. [IpocnyuiaiiTe NecHIO U 3alOJTHUTE TEKCT MPOMYIEHHBIMU CJIOBaMU;

. [IpocnyuiaiiTe npeasiokeHUs1 U MOAHUMHUTE PYKY, YCJbIIIAB BONPOCUTEbHOE
(yTBepAuTENbHOE, OTPUIATENBHOE) NPEJI0KEHUE;

. OTMeTbhTe B KOJIOHKaX COOTBETCTBYIOIIMMU HOMEPAMH YCJbIIIAaHHbIE CJI0BA B
TOM M0OCJIeIOBATENbHOCTH, B KOTOPOH OHU 3ByYaT;

. HaiiguTe v Bbiie/IMTe B PSAAY HAIMCAHHBIX CJI0OB YC/IBIIIIAHHOE CJIOBO;

. OnpepenvTe KOJIMYECTBO CJIOB B NPOCIYIIAHHBIX MTPe/JI0XKEHUSIX.

2. YroObl MOHATH peyb, XOPOLIEro peyeBOro cjayxa HeJocTaTo4HO. Ha momoib
NPUXOJUT HAMSATh, KOTOpPAs XpaHUT KaXKAYI0 eJMHU1Y, Y3HAHHYI0 HAMH B pe4eBOM I1OTOKE,
3aTeM COINOCTaBJIIET ee CO CTaHJapTOM 3HayeHHUs. B HaydyHOU JMTepaType BblJessieTcs
KpaTKOBpeMeHHas U J10JIrTOBpeMeHHasl aMsTh.

[IpuMepsl 3ajaHUN:

. [IpocaymaiTe fguasor, a 3aTeM 110 NaMATH HAa30BUTe BCe CJI0Ba, KOTOpbIe
Y4EeHUK yCJbILIaJ B IMAJIOTe 10 KaKOKW-TO TeMe. O0TOOP eIMHUL IPOUCXOAUT B TEUEHUE
HECKOJIbKUX CeKYH/,. Ho 0T60p 3TOT NpOMCXOAUT B C/Iy4yae y3HAaBaHUs, a y3HaBaHUe —
3TO CONOCTABJIEHHE eJUHHUL] C Y2Ke CYyLeCTBYIOIIMMH 3TaJIOHAMHU, KOTOpble XpPaHATCA
B JIOJITOBpeMeHHOU naMsTH. [1, c.98]

. B cnucke pyccKHX C/0B NOJYEPKHUTE Te, KOTOPbIM COOTBETCTBYIOT
yCJ/IbIIIaHHbIE UHOA3bIYHBIE;

. [IpocaymaiiTe TeKCT, coJepallMi QaKkTUUYecKWe JaHHble (MMeHa
cOoGCTBeHHbIE, HUPPHI, AATHI U T. [1.), OTBETbTE HAa BONPOCHI, UCIIOJIb3YS 3TH JaHHBIE;

. [IpociymaiiTe TeKCT, BOCCTAHOBUTE €ro CoJepXKaHHWe MO0 KJIKYeBbIM
cJ10BaM (BonpocaMm, KapTUHKaM U Ap.).

3. BepoATHOCTHOe NPOrHO3WPOBAHME, W/IM AHTULMNALMSA - 3TO CO3/aHUE
TUIOTEe3, NpeJBOCXUIEHUe XoJa coObITUH. Kak u3BecTHO, c/10Ba B Halled NaMATHU
CYLeCTBYIOT He HW30JIMPOBAHHO, a COCTOAT B JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHWX OTHOILIEHUSAX.
JlaHHbIe OTHOILIEHUS U ONIPEeISIIOT XapaKTep npeBocxullieHus. [9, c. 143]

[IpruMephl 3ajaHUM:

. [IpocmoTpuTe oTpbeiBOK u3 ¢uabma (film clip) 6e3 3BykoBoro
CONPOBOX/JEHUS C yraJjblBAaHUEM pEIJIMK [0 MUMHUKE U KeCTaM UCHOJIHUTEJEH, C
nocieAymouled NpoBepKON NMpU BKJIKOYEHHOM 3ByKe. Ewé sydiie O6yneT BblOpaThb
coBpeMeHHble GUIbMBbI UJIU CEpPUaAJIbl, KOMEJUU;

. [IpocaymaiiTe npeii0KeHUsI U ONpeJie/InTe 3Ha4YeHHe HOBOTO CJI0Ba 1O
KOHTEKCTY;

. [IpocaymaiiTe ABa (MU 6oJiblIE) PE/JIOXKEHUS, COlEepKALLUE
CUHOHUMbI/OMOHUMBI, ONIpe/ie/INTe UX 3HAUEHUS;

. [IpocayiaiiTe HECKOJIBKO peueBbIX KJIHIle, HA30BUTE KOHTEKCT, B
KOTOpPOM OHH, KaK IPaBUJIO, BCTPEYaTCS.

4. MexaHM3M apTUKY/JIMPOBAaHUA SBJSETCI TaKXe BaXXHbIM MeXaHU3MOM
ayaupoBaHus. OTMeuaeTcsi, 4YTO TMpPU ayJUPOBAaHUMU MPOUCXOJAUT BHYTpPEHHee
nporoBapuBaHue pedd. [IcuxoJsiory BbISICHWIIM, YTO YEM 4YeT4Ye 3TO NPOroBapvBaHUe, TEM
Bbllle ypOBEHb ayJAUpPOBaHMUA. IJTO MOXHO TaKXe [JONOJHHUTb U BHEIIHUM
NporoBapuBaHHeM, 4YTO aAKTUBHO MCIOJIb3yeTC KaK Ha HaydaJbHbIX YPOBHAX [Js

45



3allOMMHAHMUA BEPHOTO IPOM3HOLIEHWs, TaK MU HA TMPOABUHYTBIX YPOBHAX MJIA
COBEpILIEHCTBOBAHHUA aKL[eHTa U UHTOHALUH.
[IprMepsl 3ajaHUM [J19 HA4YaJIbHBIX YPOBHEM:

. [TocMoTpuTe MyJbTPHUIBM C pa3HBIMHU I'0JIOCAMH KUBOTHBIX U IOBTOPHUTE
PEeIIMKHU 33 TePOsIMHU;

. [IpounTaiiTe CJI0OBO HA KAaPTOYKe U HA30BUTE pUPMYIOILEeecs CJI0BO;

. [TocMOTpUTE HAa KAapTOYKH U COEJUHHUTE TPAHCKPHUIIMIO C HalUCAHUEM
CJI0Ba;

. [TocMoTpuTe Ha npejsokeHUs U3 necHU. [locie eé mpocayliMBaHUSA

BOCCTaHOBUTE TEKCT B IPaBUJIbHOM NOPAJKe.
[IpuMepsl 3ajaHUM [J19 B3POCIIBIX:

. [TocMOTpUTE UHTEpPECHbIE UHTEPBBIO C JIDOMMbIMU aKTEpPaMU U TE€POSIMH,
NOBTOpPUTE UX Gppa3bl C COXpaHEHHMEM UHTOHALIMU U IPOU3HOILEHU [4, c. 142];

. [IpounTaiiTe NpeJioKeHHs U PacCTaBbTE B HUX JIOTUYECKUE Y/IapEeHUS;

. [ToBTOpPHTE CKOPOTOBOPKHU (OT MPOCTHIX K CJIOMKHBIM).

[TogBOIsT UTOTH, XOTEJIOCh 6bI OTMETHUTD, YTO MPENOJaBAHKE ayIUPOBAHUS, 0CO6EHHO
B JIMCTAaHIIMOHHOM ¢opmMaTe, 3TO HENpocTasl, HO BIOJIHEe peasu3yeMas 3aja4ya. Pa3BUTh
CyXOBble HaBbIKM 3QPEKTUBHO JAEWCTBUTEJIbHO BO3MOXHO, €CJU Y4YUThIBATh
TEeXHUYECKHe, ICUX0JO0THYECKHE, a TAK)Ke METOJUUECKHE U AUJJaKTHUIeCcKre paKTopsl. [Ipu
oT6Ope 33ZlaHUl cjeAyeT ONUpaTbCs HA HUHTEpeC y4eHUWKAa U pa3BUBaTb pa3Hble
MeXaHHU3Mbl ayIUPOBAHMUSA [1Jisl 60JIee MOJHOTO U TJIyOOKOT0 MOTPY>KEHHUS B S3BIK.

[To Mepe pa3BUTHSI UHTEPHETA U Nepexo/ja 06yyeHUs1 B OHJIalH GopMaT UHTEPHET-
TEXHOJIOTUM OYAYT TOJILKO COBEPLIEHCTBOBATHCS. ITO PACIIUPHUT CIEKTP UX NPUMEHEHHUs
Y MO3BOJIUT GOJIbIIEMY KOJIMYECTBY YYEHUKOB YJYUIIUTh CBOU SI3bIKOBblE HaBbIKH, B TOM
4ycJie HaBbIKY ayJUPOBaHUs, B KOMPOPTHOM 06CTaHOBKE.
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Hay4HbI#1 pyKOBOJUTE/Ib:
BiacoBa EBrenus CepreeBHa
[IpenopaBaTesib CeprueBo-Ilocagckoro ¢punrana BI'UK

JddPeKkTHBHBIE METOAUKH 3alIOMMHAHMA CJIOB HA IpUMepe
KMHOJIEKCMYEeCKOI'o MaTepHuasia
Effective ways of memorizing English words on the example of film terms

AHHOTADMUA
Bcepoccuiickuii rocyfapCTBeHHbI HMHCTUTYT KUHeMmatorpa¢uum wumenu Cepres
AnosuinHapueBrya [epacuMoBa - 3TO cTapedIlasd IIKoJa KHWHO, KOTOpas TOTOBUT

TBOPYECKHUX CIEIUaJIMCTOB B 00J1aCTH KMHeMaTorpaduu, TeJeBUIeHHUS, BUJIEO U APYTUX
3KpaHHBIX UCKYCCTB. B mporpaMme Kaxa01 CrieldajJbHOCTH €CTb L[eJIbli HA60P AUCIUIIINH,
CBSI3aHHBIX C KHHeMaTorpagoM: UCTOPHUS KUHO U TeJIEBUAEHHS, 3BYKOPEKHUCCYPa, MOHTAX,
TEeXHOJIOTUYECKOe OCHAlleHUe 3peJIMIIHbIX NPeANpUATAN U Jpyrue. B kaxaoM Kypce
KHMHeMaTorpapuueckas JieKCHKa MPUCYTCTBYET BO BCEM CBOEM M300UIMU. E€ H3yyeHUe —
HeoTbeMJieMass 4acTb y4eOHOro Ipoliecca Ha JiloboM mpeaMeTe, B TOM 4YHCJE U Ha
MHOCTPAaHHOM si3blKe. Ha ypokax MHOCTPAHHOTO fI3bIKa 00y4aroluecss TBOPYECKUX BY30B
paboTaloT Mo nporpaMmam, HampaBJIEHHBIM Ha paboTy ¢ npodeccuoHalbHOU JIEKCUKOH,
HENOCpPeJCTBEHHO CBSI3aHHOW C WX Oyayuled npodpeccHOHATbHONW JesTeJbHOCThIO.
[Tof06HBIN JIEKCUYECKHMM MaTepuasl 3a4acTyH JOBOJbHO OOBEMHBIM U CJAOXKHBIN [
3aloMHUHaHUsA. TeM He MeHee, CyleCTBYIOT JOBOJIbHO NPOCThbIe U 3P PEeKTHUBHBIE CIIOCOODI
3HAYMTEJIbHO YCKOPHUTbD MpoIliecc 00y4eHHs U CAeJIaTh ero 6oJiee yBjaeKaTeJabHbIM.

KioueBble cj0Ba: MnaMsTh, KWHOJIEKCHMKA, JIEKCHKAa, MeTOJ, 3aloOMHHaHUS,
aHTJIMUCKUH SI3bIK, UHOCTPaHHbIE CJIOBA.

ABSTRACT

Russian State University of Cinematography named after S. Gerasimov is the oldest film
school that has been train creative specialists in the field of filmmaking, TV and other
multimedia industries. The program of each specialty has a whole set of disciplines related
to cinema: Film History, TV History, Sound Design, Film Editing and others. Each course
includes great number of film terms. The study of specific vocabulary is an integral part of
any subject including foreign language. Students of film schools work on the programs
focused on using film terms in future career. This vocabulary is quite challenging for
memorizing. Nevertheless, there are some easy and effective ways to speed up the learning
process and make it more exciting.

Keywords: memory, film terms, vocabulary, memorization method, English language,
foreign words.
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Ilesb vcciieJ0BaHUA: BEIIBUTD U Jl0Ka3aTb 3QPeKTUBHOCTD CYILLeCTBYIOLIUX METO/I0B
3allOMMHAHUA AHTJIMMCKUX CJIOB U BBIPOXXEHUU [ JaJbHEHIIero pasBUTUA NMaMATU U
JIMYHOCTH B LIeJIOM.

J19 OoCTHXKeHUA 3TOM 1jeJIM ObIJIM N0CTaBJIeHbI CleAyolye 3aAa4M:

1.  Pa3o6paThbcs, YTO TaKOe «MaMsTh», KAK IPOUCXOJUT MPOIeCC 3alIOMUHAHUS.

2.  BbIABUTB CJI0)KHOCTHU 3allOMUHAHUSA CJIOB.

3.  Onpegenuts 3¢ PeKTUBHbIE MeTO/bI 3aIOMUHAHUA CJIOB.

4.  Y3HaTh, Kak QUJIbMBI, Cepuasbl, MyJbTPHUIbMbl [IOMOral0T B 3allOMUHAHUU
VHOCTPaHHBIX CJIOB.

AKTya/JIbHOCTb HCCJI€IOBAaHUA: HHTepec YYalUuXCd K HMHOCTPAaHHOMY f3BIKYy H
3GPeKTUBHOCTU ero wu3ydyeHUss BbIpoCc. CTyLeHThl CTaJKHUBAKOTCAd C MNpo6JeMoH
3allOMMHAHUA OO0JIBLIOTO KOJIMYECTBA CJI0B, & KOJIMYEeCTBO HHPOPMALIMU C KKABIM JHEM
yBeJIM4YMBaAETCS.

[laMATh MOXHO onpefe/UThb KaK MCUXOPU3UOJTOTUYECKUN MPOLIeCC, BbIOJIHSAOLUT
GyHKLMM 3alI0MUHAHKA, COXPaHEHHS U BOCIIPOM3BeleHUs MaTepuaa [7].

[TamMATb — ncuxopU3M0JI0rUYeCKUI IPOLLECC, BBINOJIHAILNN QYHKIMU 3aKpeNJieHus,
COXpaHeHHUs U MOCJeAYIOLero BOCIPOU3BeJileHUsl NPOIJIOro omnelTa (B BUAe 00pas3os,
MbICJIEH, YYBCTB, JedcTBUM). O6ecrieyrBaeT HAKOIJIEHHME BIeYyaTJeHUN 00 OKpyKawolieM
MHUpE, CJAYKUT OCHOBOW MPUOOpeTeHUs] 3HAHUHM, YMEHUH, HAaBbIKOB U HUX NOCIEeAYIOLIero
HCMoJib30BaHUsA [5].

Hcxoas U3 aHHbBIX ONpe/ieJieHUH, MOXKHO C/ie/1aTh BbIBOJ, UYTO aMATb — 3TO NpoLecc
3allOMMHAHHUA, COXPaHEHHS U BOCIIPOU3BejleHUs MaTeprasia U3 JIMYHOTO NPOLJIOro ONbITa.

BeicTpoe 3anmoMuHaHWe WHPOPMALUMU ABJISETCA OCHOBHBIM YCJIOBHEM YCIELIHOIO
o06y4eHus1. Eciu cTyieHTy TsKesio AaéTcsl 3allOMUHAHUeE CJI0B, TO BO3HUKAIOT NP06JeMbl B
00y4eHMHY, a B JlaJibHeHlIeM B TPy 0BOU [1eITeJIbHOCTH.

[lamMaTh pa3zessieT NOJIyYeHHbIH €10 MaTepuaJl 1o BpeMeHU. BrljensieTcs ceHCcoOpHas,
KpaTKOBpeMeHHas], ollepaTMBHas U [,0JITOBpeMeHHas aMATh.

CeHcopHas maMATh fABJAeTCA HAaWKpOT4Yallled 1O BpeMeHHU XpaHeHHUd NaMATHIO.
YesioBEK He B COCTOSSHUM CO3HATEJbHO KOHTPOJIMPOBATh €€ U KaK-Jubo ynpaBJATb
CBA3aHHBIMM C Hel IpoleccaMd. B TOT MOMeHT, Korja 4YesJoBeK BOCIHpPHUHHUMAaeT
COOTBETCTBYIOLYI0 MH(POPMALMI0 C NOMOIIBIO OPraHOB 4YYBCTB, paboTaeT CeHCOpHas
naMaATb. Kak To/IbKO npolecc BOCIpUATUS NPeKpaTUIICs, XpaHsaLasacs MHGopMaILus TYT e
becciejHO ucye3aer.

KpaTkoBpeMeHHass naMsaTb coxpaHseT WHpopmauuio B TeueHHe 30 ceKyH[, mocie
npeKpallleHUs npolecca ee BocnpusaTus [2, ¢.15].

OnepaTuBHaa naMAaThb. BpeMs B JaHHOM aMATHU COXpAaHAETCA B IIMPOKOM JMalla30He
(OT HeCKOJIbKUX CEKYH/, [0 HECKOJIbKUX AHel). Heo6xoqumas nHopManus coxpaHseTcs
TO KOJIMYECTBO BpeMeHH, KOTOPOe HE0OX0AMMO /Il pellleHUs1 KOHKPeTHOM 3aJjauM.

JloiroBpeMeHHass NaMATb $SIBJSETCS HAKOIMJIEHHbIM ONBITOM YesjioBeka. B Hel
HaXOAATCSA 3HAHUS, YMEHUSI U HABBIKH, KOTOpble MPUOOpEeTEeHbl 3a CYET BOCHUTAHUS U
o6y4eHus. K aToMmy Bu/ly naMATH OTHOCUTCS, K IPUMepY, 3HaHHUe fA3blKa. /laHHad naMaThb
MMeeT JINTeJbHbINA CPOK XpaHeHUs UHPopMaLuu 6e3 e€ noTepHu.

Buabl namMaTu:

1. Oo6pasHasg namaTs. [logpaszymeBaeT noj co601 3aIOMUHAHUE HA OCHOBE OPTraHOB
4YyBCTB (3pUTeJIbHAas, CJIyX0Basi, ocsizaTesbHas1, 000HATe/IbHas, BKycoBasi) [2 c. 16].

2. CioBecHO-JorMYecKas NaMAaTh — 3allOMUHaHUe CJ0BECHBIX GOPMYJIMPOBOK, UX
BbIpaXKeHHUe U COXpaHEeHHe B MaMSTH.

3. MotopHasa naMaTh. [lamMsaTh, HanpaB/JeHHas HAa 3allOMWHAHUe JBUXKEHUH, 1103 U
NI0JIOKEHHUA TeJla.

4.  JMouMoHaJbHasA NaMATh. Ha KaxAyr NoJiydeHHYH 4yesJoBeKOM HHGQOpMaLUIo
clefyeT 3MOLMOHANbHAsA peaKLus: N0J0XKUTe/IbHas, OTpULlaTe/IbHas UM 6e3pasinyHas.
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B 3aBUCHMMOCTH OT 3TOrO Ta UK HHAsA UHOpMaLUs OyJeT 3alIOMUHATBCS XYKe UIIH JIy4llle
(mosioXKKTesIbHOE JIydllle, a 6e3pasanyHoe Xyxe) [2 c. 18].

st ycneniHo# paboThl MexaHM3Ma MaMsATH HEOOX0JMMO UCII0JIb30BaHUE PA3JIUYHbBIX
Ccroco60B BOCHpUATHUSA HHPOPMAL UK, HAIpUMep, TaKMX KaK 3MOILMH, 3aNlaXy, 3pUTeJIbHbIe
006pasbl, 3ByKH, IPUKOCHOBEHUS U JIBUXKEHUSI.

O/J1HMM 13 BaXKHbIX MEXaHU3MOB NAMSITH SIBJISIETCS 3allOMHUHAHKE. 3allOMUHAHUE — 3TO
npolLecc 3axBaTa U N0CJAeyILIero COXpaHeH!s BOCIPUHATON nHopManuu. CyuecTByeT
JiBa THIA 3a[IOMUHAHUS:

1. HenpegHamepeHHbIV (HENPOU3BOJIbHBIMN).

2. llpegHamepeHHBbIN (IPOU3BOJILHBIN).

HenpegHamepeHHOe 3alOMUMHaHKWeE — 3TO 3allOMUHaHUe 6e3 3apaHee onpe/e€éHHON
1eJ14, 6€3 UCN0JIb30BaHUSA KaKUX-JIM00 IPUEMOB U NPOSIBJIEHUS BOJIEBBIX YCUJINM.

Jlo6poBoJIbHOE  3anOMHWHAHWe IpejloJaraeT I[OCTAaHOBKY IHepeJ  cob6ou
onpesle/l€HHON 1eJU M 3anoMUHaHue HHPopMmauuu. [ 3TOro MCHOJIb3YIOTCA
crenyasbHble TEXHUKH 3allOMUHAHUS.

Ha 3anoMuHaHue c0B U ¢pa3 60Jiblloe BAUSHHE OKAa3bIBAaeT TUIl Ballel JTUYHOCTH
(BU3yasIbHbIY, ay[Ua/IbHbIN UJIM KUHECTETUYECKUH ).

35% HacesieHUS ABAAIOTCSA BU3yasaMu. YeM yallle BU3yasbl BUAAT HEOOXOAUMBIN JJ1d
3allOMMHAaHUSA MaTepuaJ, TeM bbicTpee U 3GPeKTUBHEE OHU €r0 3alIOMHSAT.

25% - aypuainbl, BeAylled fBJISIETCA CJAyXOBasg MaMATh. JTO 3HA4YUT, YTO peyb
3allOMUHAETCS MNPU 4YacTOM MPOCAYyUIMBAaHUM ayAuo3anucu. Takxke 3¢PeKTUBHBIM
CrIoco60M 3allOMUHAHUSA CJIOB SBJISIETCS IpOroBapuBaHve MHGOpPMaLMU BO BpeMsl YTEHUS
WJIM IMCbMa.

40% HacesieHUsI SBJSIOTCS KHHECTeTUKAaMM W TMOJIy4alT HHPOpMalUi0 4Yepes
NPUKOCHOBEHHS. Y 3TUX JIIOJlel BeCbMa pa3BUTa KMHECTeTHUYeCKas NaMsATh.

O/1Ha U3 OCHOBHBIX IPO6GJIEM TPU U3YUEHUU AHTJIMMCKOTO I3bIKa — 3allOMUHAHUE CJIOB
[3]. [/1aBHasA C/I0KHOCTb COCTOMUT B TOM, UYTO JIFOJM 3allOMUHAIOT C10Ba 6€3 KOHTEKCTA.
U3BecTHbIM nicuxosior A. H. JleoHTbeB roBopuJi: «TpyAHOCTB 3aKJI04Ya€TCHd B TOM, UTO €CJIU
Bbl TaK y4UTe CJOBapHble CJ10Ba (MHOCTPAaHHOE — PYCCKOe, MHOCTPAaHHOE — PYCCKOE), TO
A3blKa-TO Bbl 3HAaTb He OyJeTe MO O4YeHb NPOCTOM MpPUYHHE: CJOBa, B TOM YMUCIe U
WHOCTpPaHHble, MHOTO3HA4YHbl. HeT cooTBeTCcTBUSA 3HaUYeHUM.» [6 c. 301].

JlaBpeHiok M. B. mpeasiokus B CBOed CTaTbe CIOCOO YCTpaHEHUsS: 3allOMUHATh
aHIJINMCKOE CJIOBO B KOHTEKCTE MO MPUHIMIMY: OJJHO aHTJIMICKOE CJI0BO — OJIUH KOHTEKCT,
cojlep:Kaliuii OMH nepeBof, [4].

Cy1iecTByoLHe MEeTO/Ibl U CIOCOObI 3alIOMUHAHUSA

1. Mertopx accoumanui. MeTosJ OCHOBAaH Ha TOM, 4YTO /JJsd H3y4aeMoro
MHOCTPAHHOI'0 CJI0BA MO 0UPaAeTCs CO3BYYHas JIeKCUYecKas eJMHUIA HAa POJHOM SI3bIKE U
CO3/,aéTcs CMbICJIOBasi CBA3b. HanpuMep, 01HO U3 3HAaYEHHUU CJIOBA «act» — «AeUCTBUE». ITO
CJIOBO aCCOLMMPYETCS C OTZEeJbHOW YacThlO CLIeHUYeCKOr0 MPOU3BeJieHusl (TeaTpa/ibHOM
nbecoi). OTcro/ja U MOsIBJISIETCS CBSA3b C IJ1aroJjioM act — eicTBOBaTh, UTPATh.

2. Hcnonb3oBaHue pudPM, CTUXOTBOPEHHUM U MOCJAOBHIL,. UTOObI 3aIOMHHUTh
NPaBUJIbHYI0 apPTUKYJAIUI0 aHTJIMHCKHUX 3BYKOB U 3alIOMHUHAEMbIX CJIOB HMCIOJIb3yIOTCS
pudMbl, KOPOTKUE CTUXOTBOpeHUs], nocaoBulbl. [Ipumep: «Gaffer, best boy, electrician -
roToBbl K CbEMKe science-fiction», «Light, camera, action!» - 3Ta ¢pasa HacTOJbKO
3aKpenuach B HAlllK JIHH, YTO JIMIIb HEMHOTHE He 3HAIOT KJjaccuyeckoro «CBeT, Kamepa,
MOTOp!»

3. Haknelku. Ha Hak/eliKax MOXXHO NMHUCATh aHTJIMWUCKUE HAa3BaHUS PA3JUYHBIX
npeMeTOB, KOTOpble HAXO/STCS B Balllell KOMHaTe, MJIM Ha3BaHUs 000PY/10BaHUSs, KOTOpOe
WCIIOJIb3yeTCs BO BpeMsl paboThl. BcTpeTUBLINCH B3IJ/IsSAA0M C pa3BellaHHBIMU MOBCIOLY
«MassYKaMH», MOKHO aBTOMaTUYECKH 3alIOMUHATh aHTJIMKCKHE CJI0Ba.
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Puc. 1. [l[pumep HaK/ieeK HA 0CHOBe KUHO.J1eKCU4eCK020 Mmamepuaia

4. Kaprta mamaTtu. boJsiee nporpecCUBHbIM METO/|OM SIBJISIETCS KapTa MaMATU UJIU
6/10K-cxeMa. Heo6xoiM0O B35ITh 6OJIbLION JUCT OyMard U HamucaTb B LIEHTPE TEMY, MO
KOTOpPOM Hazo cobpaTh caoBa. Hanpumep, Tema «KruHo». OT OCHOBHOTO CJIOBA MPOBOAATCS
Jydd C TepMHUHaAMU IO JAaHHOM TeMe: 00OOpy/AOBaHUE, >KaHPbI, KUHOmpodeccuu. B
pe3yJibTaTe MoJy4aeTcs [eHTPUPOBaHHAsA JIOTHUeCcKasi CXeMa, CoJiepKalias JeCATKH, eCJIH
He COTHH CJIOB, CBSI3aHHBIX 10 CMbICJIY U TpadpHUYeCKH APYT C IPYTOM.

Takoi BapuaHT opopMJIeHHS He SABJISETCSA eUHCTBEHHO BO3MOXHbI: cxeMa B ¢popma
NUpPaMHU/Abl UM MHOTOYTOJIbHUKA, Pa3/ieJIEHHOTO Ha CEKTOpa, TAKXKe BIIOJIHE IOJXOJIMT.
['naBHOE, 4TOOBI KapTa Obljia IOTUYHON U MOHSTHOM.

/ \
Production unit Film genres
Director Fiction
DP Slasher
Gaffer Documentary
Production designer Western
Boom operator Thriller

Puc. 2. Hpumep Kapmbl namsmu Hd OCHO8€ KUHO/IeKcu4YeCcKoco mamepuaaa

5. TemaTuyeckHe KapTO4YKH. Takod crnoco6 3amOMHUHAHUs AHIJIMHACKHX CJIOB
ouyeHb 3QPeKTHUBEH, MOTOMY YTO NPU HANHUCAHUMU TEMATUUYECKUX KapTO4YeK OT PYKH U
IOCTOSIHHOM HMX MCIO0JIb30BAaHUM MCIOJIb3YeTCs MaMATb BOCHPOU3BEJEHMS, M CJOBA
3allOMMHAIOTCA aBTOMaTHyeckd. Hampumep, TeMaTU4yecKue OTKPBITKM Ha TeMY:
«TexHHYeckoe 060pyJOBaHUE NIPU CbeMKe QUIBMOBY.

Puc. 3. [I[pumep memamuyeckux Kapmouek Ha 0CHO8e KUHO/1eKCU4eCcK020
mamepuaaa

51



6. AyauO-IMHIBUCTUYECKUU MeTOoA. OH MOAXOAUT AJis TeX JIIoJeH, Y KOTOPbIX
XOpOILO pa3BUTa CAyxXoBas NaMAaTh. CyThb MeTO/ja 3aK/I04YAEeTCA B U3yYEHUHU A3bIKA NYTEM
YCTHOTO YCBOEHUS AaHIJIMMCKOIO TEKCTAa. JTO BO3MOXHO KakK IpU MPOCAYLIMBAHUHU
ayfyo3anucen, Tak U NMpU NpoCMOTpe QUIBMOB Ha aHIJIMKWCKOM f3blke. Ha HayasibHOM
jTane Jiy4dllle BCEr0 CMOTPeTh PUJIbMBI C CYOTUTPAMH, CHaya/la Ha PyCCKOM, a 3aTeM Ha
aHTJIMKCKOM SI3bIKaX.

7. Cnoco6 ¢usuyeckoro Bo3jgeucTBuA. JlaHHBIM crnocob yaobeH AJs
3allOMMHAHUA IJ1aroJioB, a TaKXe JJs1 Xopouleld TPEHUPOBKU BpeMeHHbIX GOpM rJaroJia.
Bel Ha3bIBaeTe olpe/iesieHHOE [leCTBUE U BhiNoyiHAeTe ero. Hanpumep, «I am adjusting the
frequency of the microphone» [1].

8. IlaccuBHOe BOCHIpUATHE CJOB 3aK/II0YAETCA B PeryJsspHOM NPOCAYIINBAHUU
3alMCH TEKCTa UJIU CJIOBOCOYETAaHUMU B J11060€e yA00HOe BpeMsl.

9. 3anmuceh. 3anuceiBaHWE OT pPYKU HHPOpMaALUHM, KOTOPYHO HeOoO6XOAUMMO
3allOMHUTb, aKTUBU3UPYeT 4aCTb MO3ra, KOTopas JAeTajJbHO 0O6pabaThiBaeT BBOJAUMYIO
HH$opMaIuio.

10. IlepeuuThiBaHMe 3aMeTOK. HamucaHHble OT pyKH 3aMeTKHA CjlefyeT
nepeynTaTh, TaK KaK IOBTOPHOE YTEHHE MOKET IOMOYb COXPAaHUTh MH(OpPMaIMI0, KOTOpas
yKe 3aJ0KyMeHTUpoBaHa. [Ipr 3ToM Ba>kHO BHUMATEJIbHO YUTAaTh U KOMMEHTHPOBATb CBOU
3anucu. BsaumogenictBysa ¢ mHGopManuel (nog4yépKuBas TEKCT, Jiesast JONOJTHUTETbHbIE
3aMeTKH) yJay4llaeTcs IOHMMaHue MaTepyuasa. YTeHHe U NOBTOpeHHe UHPOpMaLIMU BCIYX
- HeoT'beMJieMas YacTb 3alOMUHaHusA [1].

11. HHTepBa/ibHble MOBTOPEHHSA MOTYT 3HAYUTEJNbHO YJYUIIMTb CIHOCOOHOCTH
3aloMUHaTh HHopManuu. YeM yailie Jit0JU CTAJTKHUBAIOTCSA C ONpeeIEHHBIM MaTeprUaJsioM,
TeM 60Jibllle BEPOSATHOCTD, UTO €r0 3aIOMHAT [1].

12. OpraHusagusa JIMYHOro mnpocTpaHcTBa. OpraHusanuss U MpUBeJeHUE B
NOPSAAOK JIMYHOTO MPOCTPAaHCTBA MOXeET YJAYYIIMTb 3alOMHUHaHUe HWHOpMaLUH,
IIOCKOJIbKY 3TO IOMOraeT YCTPaHUTb NOTEHLHaJbHble OTBJeKawlue ¢akTopbl. /s
HEKOTOpBIX JIIOJleH OYUCTKA ClleljdaJbHO OTBEAEHHOI0 MeCTa /JiJil IPOCMOTpa MaTepuaJsa
MOXKET YJIYy4IIUTh KOHILEHTPAlMI0 BHUMaHUs, YTO 0bJieryaeT 3alOMUHaHUe UHPOpMaL U H.

13. 3apelcTBOBaHHe OPraHoB 4yBCTB. CoyeTaHVe 3pUTENBHOTO, CIYXOBOTO WU
JIt060M APYrov KOMOUHAL WU U3 NATHU OPTaHOB YYBCTB MOXKET CIOCOOCTBOBATh COXPaHEHUIO
MHPOpMalMU B NaMATH [1]. ITO cMelIaHHbIM MeTO/I, COYeTAILUN B cebe Apyrue TeEXHUKU
3allOMHAHaHUS.

CTOUT OTMETUTBH, YTO OJHOM M3 IJIABHBIX 33/1a4 U3y4YeHUS UHOCTPAHHOTO fA3bIKA BO
BI'MKe siBsisieTcs1 paboTa ¢ KUHOJIEKCUYECKUM MaTepuasioM. OcBoeHre KUHOJIEKCUY€EeCKOT0
MaTepuasia A0BOJbHO 3QPEKTUBHO B «CBfI3KE» C JAPYTUMHU AWCLUIIMHaAMU. Hampuwmep,
OCBOEHHE KHHOJIEKCMKU B NPOLeCcCe COBEPLIEHCTBOBAHUA Pa3rOBOPHBIX HABBIKOB IYTEM
NpOCMOTpa, aHaau3a U 060CyxJAeHUus GUJIbMOB, BKJIWUYEHHBIX B CHHUCOK KapTHH,
006513aTeJIbHBIX K IPOCMOTPY B paMKax JUCHUILIUHBI «cTopus 3apybexxHoro KuHo». Uiau
BbINOJIHEHHE MPAKTUYECKUX 33JlaHUM 1o npeaMmeTy «Teopuss U MpPaKTHUKA MOHTaXKa» C
WCIOJIb30BaHUEM NMPOdeCCUOHATbHON KMHOJEKCUKHU B X0/ie IPAKTUYECKOT0 ChbEMOYHOTO
npouecca. Mau wu3ydyeHUe HMHCTPYKUUH K KUHOINPOEKIIMOHHOMY O060OpyZOBaHHIO Ha
aHTJIMKCKOM fI3BIKE.

Cy1uiecTByeT OrpoMHOe KOJIMYECTBO yIpaKHEHUH Ha OTpaboTKy KMHOJIEKCUKH. Bce
OHU HampaBJ/ieHbl Ha oboralleHne NpodeccMoHaIBHOTO CJIOBAPHOTO 3anaca 00y4arIuxcs,
Ha CBA3b CO CMEXHbIMU [JUCLUUIVIMHAMU W [JlaJibHelllee HCIOJb30BaHUE B
npodeccuoHaJbHOU J1eSITeIbHOCTH.

OfHUM M3 TaKUX yNpPaKHEHUW $BJsAEeTCS pa3bop HCTOpPUU co3AaHUsA uibMa
(MynpTduibMa), BO BpeMsi KOTOPOTO 3aKpelJisieTcsl KUHOJEKCUYECKUU MaTepuaa H
rpaMMaTHyecKkasl TeMa «CTpajiaTeJbHbId 3a10r». HanpuMep, pacckas o ¢uiabme «Hazaz B
oyayuieex»:
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“Back to the future” was made in 1985.

[t was directed by Robert Zemeckis and produced by Steven Spielberg.
The main roles were played by Michael Fox and Christopher Lloyd.
The script was written by Robert Zemeckis and Bob Gale.

The score was composed by Alan Silvestri.

@®uibM MOXET BbIOMPATbCA AJisl KaXKA0W TpyNilbl MHAWBUAYAJIbHO C YYETOM HUX
NpeANOYTEHUN U COJlep>KaHUsl MPOTrpaMMbl CMEXHbIX JUCLUIJIMH, HU3y4alOLUX KHUHO.
YnpakHeHUe CONpPOBOX/JAAeTCs TMOKa3oM Tpeisiepa uau ¢parmeHta ¢uabMa Ha
AQHIJIMMCKOM si3bIKe. B KadecTBe caMOCTOSATE/JbHOW paboThl obydaroupecss pa3buparoT
UM UM MyJIbTPUIBM IO CBOEMY BBIOODY, YTO HE MOKET He 3aUHTEPECOBATh.

R

oxa

Puc. 4. /leoiinbie cy6mumpul 8 My 1ibmdgbuibme

OTcoia MOXXHO BBIBECTH €llé OJUH He MeHee 3QQPeKTHBHBIA METOJ, U3y4yeHHUs
KUHOJIEKCUKU: IPOCMOTPbI GUIbMOB M aHUMALUU Ha aHTJIMMCKOM SI3bIKe C NOC/IeAYI0LUM
JleTaJbHBIM pa36opoM U ob6cyxzaeHHeM. [IpocMOTp conmpoBoOXAaeTcs OCTaHOBKAMHM MU
aHa/IM30M CILieH UM COOGbITUM B ¢uibMe. Bo BpeMs may3bl CTyZeHThl OTBEYAIOT Ha PsJ
BOIIPOCOB, aHAJM3UPYIOT CLieHY C TOYKH 3peHHUs] He TOJIbKO 3pUTeJsisl, HO U Oyayliero
crieMaJucTa B chepe KUHO: 0OCYKJAIOT THUI KaJipa U KOMIO3ULMH, IBETOBOE pelleHue,
UTPY aKTEpOB, 3CTETHUKY U POYHe JeTalH.

A cxaxy Bam, noemy. Mii COBHPAEMCH NIOTPATUTB 34EC HENPUCTORHYIO CYMMY AeHer,

Puc. 5. /JeoiiHbie cy6mumpbl 8 husibme 3151 n0dPOCMKO8 U 83POCABIX.

3Hag 0 TakoM p33H006p33HI/I MeTOo[4OB, JIE'KO MO>XHO Ha4aTb U3Yy4dTb HHOCTpaHHbIﬁ
A3BIK, IOTOMY 9YTO Ka)K,Z[bIﬁ MeTo/ I10-CBOEMY MHTEpPECEH, a CaMoOe I'JlaBHOe€, Ka)}(ﬂblf/'l N3 HUX
INPpOCT B NCIIOJIb3OBaHHUH.

B 21 Beke HOBble TEXHOJIOTUU OTKPBIBAKOT HOBBIE II€PCIIEKTHUBbI PA3BUTHUA
KI/IHeMaTOFpaCl)a U TOABJIEHHUA HOBBIX KHWHOJIEKCUYECKHUX €IHWHHUI, HU3Yy4YE€HHE KOTOPbIX
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SIBJISIeTCA aKTyasJbHbIM AJs1 obydatoiuxcsas BIMKa u npocto s sofel, JOOAIMUX U
MHTEPECYIOIIMXCI KUHO.
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Pa3BuTHE KPpUTHYECKOT0 MBILIJIEHUS B3POC/JI0M aQyAUTOPUM HA AUCTAHIMOHHBIX
YPOKaXx aHIJIMICKOro A3blKa (Ha MpyMMepe OHJIalH-IIKOJ1bl SKyeng)
Development of Critical Thinking of an Adult Audience at Distance English Lessons
(on the Example of Skyeng)

AHHOTADIMA

B coBpeMeHHOM 06111ecTBe 0COGEHHO BaXKHO IPUHUMATh B3BellleHHbIe pelleHUs], TaK
KaK I0CJIeICTBUS 3THUX pellleHUH 0Tpa3sATCsd He TOJbKO Ha YaCTHOM »XM3HU KOHKPETHOr0
YyeJ/I0BeKa, HO M Ha 6J/1aromnoJiyydu Bcero obéuiectBa. YToObl 06/1a/jlaTh TaKUM yMEHUEM,
4yeJIOBEK J0/DKEH 00/1a/laThb HaBbIKOM KPUTHYeCKOro MbliieHus. CerojHsi TEXHOJOTUU
pa3BUTHUSA KPUTHUYECKOTO MBbIIIJIEHUS] MCHOJIb3YIOTCA MpPU O0O0yYeHUU pasIMyHbIM
JUCLUIIMHAM, B TOM 4YMCJ€e aHIJIMHCKOMY f3bIKy. JTO BIIOJIHE ONpPaBJaHO TeM, 4TO
npeo6JiaalolMM MeTOJ0M OOy4yeHHUs] WHOCTPAHHOMY $3bIKYy Ha CETrOAHSIIIHUNA JleHb
SIBJISIETCSI KOMMYHUKATUBHBIA MeTO/l, KOTOPBIM MoJpa3yMeBaeT MoJ 060 MorpyxeHue
CTY[EHTOB B CUTyallMi0 00lleHUsA. B cuTyanuu oblieHUss HepeJKO NMPUXOAUTCH pellaThb
npo6/ieMbl, BECTU KOMMYHHUKAIMIO, eJIMThCS CBOMM MHEHHEM U pearupoBaTh Ha MHEHUE
cobeceHUKa. B HacTosilell cTaTbe paccMaTpPUBAIOTCH TEXHOJIOTMHU  Pa3BUTUA
KPUTHUYECKOTO MBbIIIJIEHUS], UCNOJIb3yeMble Ha ypOKaxX aHIJIMHCKOIO fi3blKa B OHJIAMH-
mkose Skyeng. ABTOp aHa/JU3UpyeT, KaKue U3 BbIIIEYyNOMSHYTBIX TEXHOJOIUH
INPUMEHSIIOTCS Ha YpOKax U Mpe/ijlaraeT CBOM BapUaHThl YIIpaXKHEHUH.

KilouyeBble cji0Ba: KpUTHYeCKOe MbllIJIEHUEe; MATKHE HaBbIKM; Ie/jlaroruka;
M3y4yeHHue aHTJIMMCKOTro s3bIKa.

ABSTRACT

In the modern society it is important to make informed decisions, since the
consequences of these decisions will affect not only the private life of a particular person,
but also the well-being of the whole society. To possess such a skill a person must have the
skill of critical thinking. Today critical thinking development technologies are used in
teaching various disciplines, including English. This is fully justified by the fact that the
predominant method of teaching a foreign language today is the communicative method,
which implies the immersion of students in a communication situation. In a communication
situation, it is often necessary to solve problems, communicate, share your opinion and react
to the opinion of the interlocutor. This article discusses the technologies for the development
of critical thinking used in English lessons at the online school Skyeng. The author analyzes

55



which of the above-mentioned technologies are used in the classroom and offers his own
exercise options.
Keywords: critical thinking; soft skills; pedagogy; English language learning.

Ha cerogHAmHUN fAeHb 4YTOObI aJalTUPOBATbCA K BBICOKMM TeMIlaM pa3BUTHA
06111eCcTBa U OBICTPBIM IlEpeMeHaM BO Bcex chepax KHU3HU JIIJSAM Heo6X0AMMO 00/1a4aTh
He TOJIbKO XOpOIIO pPa3BUTbIMU NpodeccuoHasbHbIMU HaBblikaMu (hard skills), Ho u
MATKMMHU HaBblkaMU (soft skills). MsArkue HaBBIKM - COBOKYNHOCTb JIMYHBIX KadeCTB
4yeJIOBeKa, KOTOpble NOBBILIAKT 3QPEKTUBHOCTb PabOThbl U B3aUMOJAEWCTBHUSA C APYTUMU
JIIO[bMU U He CBSI3aHbl HANpsSIMyl0 C ero NnpopeccUoHaJlbHOW JeATeJbHOCThbI0. CTOUT
OTMETUTb, YTO MSATKHE HABbIKM — 3TO OoJibllas rpyliia HaBbIKOB, B KOTOPYIO BXOJHWUT
KpeaTUBHOCTb, KOJlJIabopalus, KOMMyHUKauusa U gpyruve. B naHHou paboTe HaM Obl
X0TeJIOCh CPOKYyCMpPOBATbCA Ha KPUTUYECKOM MBILIJIEHUU U CIIOCOOAX ero pasBUTHUA Y
B3pPOCJbIX CTYyZ€HTOB. AKTYyaJIbHOCTb Te€Mbl 3aKJK4YaeTCd B OTCYTCTBHUM JOCTATOYHOTO
KOJIMYecTBa UCCAeJOBAaHUM Pa3BUTHUS KPUTUYECKOrO MBILLJIIEHUS B Ipolecce 00y4YeHUs
MHOCTPaHHOMY fI3bIKY. AHAJIU3 MaTepHuaJioB OHJIalH-IKOJIbl aHTJIMKACKOTO f3blKa Skyeng, a
VIMEeHHO IepBOro pa3/esa Kypca ypoBHs Pre-Intermediate, mo3BosisieT BbIIBUTb IPO6EJIBI €
TOYKU 3pEHUS Pa3BUTHUS KPUTUUECKOTO MBILLJIEHUS U IPEJJIOXKUTh BApUAHTHI 3all0JIHEHUS
3TUX NpPO6EesOB C TMOMOUIbI pa3pabOTaHHBIX aBTOPCKUX 3aZjaHuil. llesib paboOThI
3aKJIlDYaeTcs B pa3paboTKe U TeOPeTUYEeCKOM 0O0CHOBAaHMHU KOMILJIEKCA YIPAXXHEHUU IJ15
pPa3BUTHUA KPUTUUECKOTO MBIIJIEHUS B Ipoliecce 06y4eHUsI aHTJIMHACKOMY SA3bIKY B OHJIalH-
mkoJsie Skyeng.

B xope uccienoBaHus ObLIM pelleHbl Caefylolide 3ajadu: 1) o3HaKOMJIeHHE C
yccel0BaTebCKUMU pab0oTaMy, MOCBSILEHHbIMUA Pa3BUTHUI0 KPUTUYECKOT'O0 MBILIJIEHUS;
2) BbISIBJIEHHE CYIIECTBYIOIIUX 00pa30BaTeJbHbIX TEXHOJIOTUM Pa3BUTHUS KPUTHUUECKOTO
MblLLJIEHUS; 3) aHa/M3 MaTepuasioB OHJIAMH-IIKOJIbl aHIJIMKACKOro fsbika Skyeng; 4)
pa3paboTka MaTepuasioB, KOTOpble JOMOJHUINA Obl CYyLleCTBYyHOlLIMe 3aZjaHUS U ObLIU
HanpapJieHbl Ha pa3BUTHE KPUTUYECKOT0 MbILIJIEHUS.

Kak nucan />)xoH Xbl03 B MOCOOGHH, NOCBALIEHHOM KPUTHYECKOMY MBIIIJIEHUIO Ha
YpOKax MHOCTPAHHOTO s3blKa, TEPMHUH «KPUTHYECKOE MbIIIJIEHHE» TOSBUJICA B
akaZileMu4yecKkou jutepaTtype npumepHo B 40-x rogax XX Beka [7]. B 1941 roay akajieMUkK
JdaBapy ['nelisep nmoAvepKHYyJI, YTO KPUTHYECKOE MbILLJIEHHE NpeJiCTaBseT COO0M MOUCK
Jl0Ka3aTeJIbCTB B MOAJEP>KKY WJIM ONpPOBEpPXKeHHe YyOexxJAeHUU U aprymeHToB. OfHAKO
KpPUTHYECKOe MbllllJIEHHE He ABJSETCS OJHUM L|eJIbHbIM HaBbIKOM, a IpeJiCTaB/seET COO0M
COBOKYIHOCTb BCIOMOTraTeJibHbIX HaBbIKOB [6]. B 1956 roay 3TW HaBbIKM (3HaHUE,
NOHMMaHMWe, aHa/Ju3, NpPUMEHEHUe, CUHTE3, OlLleHKa) ObLIM MpeJCcTaBjlieHbl B paboTe
aMepHKaHCKoro ncuxoJsiora benpxamMmuna bayma. OH pas/ienn o6pa3oBaTesibHbIE LeJU Ha
TpU chepbl: KOTHUTUBHYI0, aQPEeKTUBHYI0 M NCUXOMOTOPHYI. B KOrHUTUBHOU cdepe
obpa3oBaTesibHble 1|eJIM JOJKHBI CTaBUTbCA C Y4YeTOM pPa3BUTHUA KaXJOro U3
BbIlIIeHAa3BAaHHBIX HABbIKOB, YTOObI 06pa3oBaHHe ObLI0 3PPEKTHUBHBIM, 2 YYEHUK MOT He
TOJIBKO YCBauMBaTb MHGOpPMaALMIO, HO ¥ IPUMEHSATD MOJy4YeHHble 3HaHHUS B )KU3HU. JHAHUE
Y IOHMUMaHUe OTHOCATCS K CaMOMy HHM3KOMY YPOBHIO MbILJIEHHUS] U PAa3BUTHUS, aHAJIU3 U
NpUMeHeHUe — K Cpe/lHEMY, CUHTe3 WU OlleHKa — BbICOKOMY YPOBHIO MbllLIeHUs [3].
3HaHUe 3aKJI4YaeTCs B 3allOMHUHAaHUK U BOCIPOU3BEJEHUU NOJyYeHHOW HMHOpMaLUU
y4EeHUKOM, NIOHUMaHue - B YMEHUHW H3JaraTb MaTepuas CBOMMM cioBaMu. Ha 3rtame
NpUMEHEHUSI YYEHUK MCHO0JIb3yeT IOJIyYeHHble 3HAaHUS B KOHKpETHbIX cuTyanusax. Ha
4yeTBEpPTOW CTyneHW (aHasu3) 33jjlaya y4YeHUKa — IOHUMAaThb CTPYKTYpy MaTepuasa U
yMeTb pa3/leJIMTh ero Ha CBsi3aHHble YacTH. C MOMOLIbI0 CHHTE3a yYeHUK MOXKeT 0606111aTh
noJiydeHHble 3HAaHUS W CO3/laBaThb HOBble HJleM Ha HUX OCHOBe. Ha BepxHell CTyneHHU
(oLleHKA) yYEHUK MOXKET OLEeHUTb JIOTUYHOCTb YTBEPXK/JEeHHs, MPaBUJIbHOCTb BbIBOJIOB,
npeJCTaBUTh COOCTBEHHOE MHEHME U MOJAKPENUTD €0 apryMeHTaMH.
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CpesaTb BBIBOJ O KOHIENLIMM KPUTUYECKOrO MBIIIJIEHWS Ha OCHOBAaHUHU [BYyX
ONMCAaHHBIX BbIllle TAKCOHOMHUM NoOMoraet onpejesneHue [ladaHa XaJlepH, KOTOpoe OHa
IpUBOJUT B CBOell paboTe «lIcMxosioruss KpUTHYECKOro MblieHUss». OHO 3BY4YUT
clefyroumuM o0pa3oM: KpUTHYeCKOe MbILIJIEHWe — 3TO HallpaBJIeHHOe MbILJIeHHe, OHO
OT/IM4YaeTCs B3BELIEHHOCTbIO, JIOTUYHOCTBbIO W LieJIeHANPaBJIeHHOCTbIO, €ro OT/IMYaeT
MCII0JIb30BaHHWE TAaKUX KOTHUTHUBHBIX HaBbIKOB WU CTpaTeTrui, KOTOpble YBEJUYUBAIOT
BEPOATHOCTB MOJy4eHUs XKeJlaTeJbHOT0 pe3yabTaTa [2, ¢. 22].

['oBOpS 0 BaXXKHOCTH 06y4eHUsI KPUTUYECKOMY MbILJIEHHIO HA YPOKax MUHOCTPAHHOI O
A3bIKa, /DKOH XbI03 NPUBOAMUT CJeAyIOLMe apryMeHThbl. Bo-nepBblx, npeobsajarounium
MEeTOZIOM O00y4eHUs UHOCTPAaHHOMY fA3bIKy Ha CerojHALIHUN JeHb SBJAETCH
KOMMYHHKAaTUBHBIM MeTO/I, KOTOPbIN I0/ipa3yMeBaeT 110/ COO0M NOorpyKeHue CTyJeHTOB B
CUTyalUI0 oOLeHUd. B cuTyauuu oOLieHMA HepeAKO NPUXOAUTCA pelaTb MpoOJeMbl,
BECTU KOMMYHHUKALMIO, JeJUTbC CBOMM MHEHHEM U pearupoBaTb Ha MHeHHeE
cobeceHMKa. B nepeuyrciieHHbIX CUTyalUsIX HEBO3MOKHO OO0OMTHCh 6€3 UCIO0JIb30BaHUSA
KPUTHUYECKOTO MbIlIJIEHUA. Bo-BTOpBIX, B COBpeMEHHBbIX y4eOHO-MeTOJUYeCKUX
KOMILJIEKTAX UCMOJIb3yITCA ayTeHTUYHbIE TEKCThl HA MHOCTPAHHOM fI3bIKe, BK/I0YaoI1e
B ce0d MBICJIM aBTOpaA U ero B3rjdaj Ha MUp. CTyeHTaM He0O6X0AMMO OT/IMYaTh PaKThl OT
MHEHHUS aBTOpa U yMeTb pOPMY/IMPOBATh CBOIO O3ULIMIO 10 JAHHOM NpobJieMe. B-TpeTbHX,
B BeK MHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTMU M HeNpepbIBHOI'O NOTOKAa MHPOpPMALUU YMeHHe
MBICJUTb KPUTHYECKH IO03BOJIIET OTJIWYUTb NpaBAy OTO JDKH, BbIOMpPATb MCTOYHUKHU
nHpopManuu. KpoMme TOro, KpUTHYECKOe MblLJIEHHEe BaXXHO MNpU NOATOTOBKE K
MeX/yHapOJAHbIM 3K3aMeHaM, NHWCbMeHHasd M YCTHasd 4acTb KOTOPBIX MOJApa3yMeBaeT
BbBIPAa3UTb CBOE MHEHHE Ha KaKyl-JM00 NpobJjieMy M NOJAKPENUTb ero apryMeHTaMM.
HakoHen, mnosy4yeHue BbICIIET0O OOpa30BaHMA CBS3aHO C NpPUMEHEHWEM HaBbIKOB
KPUTHUYECKOI0 MBIIIJIEHUS B HAIUCAHWU aKaJleMU4eCKUX TEKCTOB, KYPCOBBIX U IUIIJIOMHBIX
paboT u riayboKoro ocBoeHUs1 yyebHoil nporpamMmsl [7, c. 5-7]. Taxxke [apaa Auprodd,
penakTop cnpaBoyHMKa SAGE 1o MeXKyJbTypHOM KOMIIETEHTHOCTH OTMeTHJIA
B3aHMMOCBSI3b KDUTHYECKOTO MBILIJIEHUA U MEXKYJIbTYPHOW KOMIIETEHL| UM YesloBeKa [5].

Jns Toro 4YTOGbl pa3BUTb KPUTHYECKOE MblLJIEHHe, BaXXHO HCI0JIb30BaTh
onpejie/leHHble MeTOJUYeCKue MHCTPyMeHTbl. AMepukaHckue negarord pkuHHu CTui,
Kypt Mepeaut n Yapsap3 Temmns paspaboTaiy TEXHOJOTHI0 Pa3BUTHUA KPUTHUYECKOIO
MBbILIJIEHUS Yyepe3 UyTeHue U NUcbMOo. COrJlacHO 3TOM TEXHOJIOTUY, JIt060e 3aHATHE, LieJIbI0
KOTOPOTO fIBJISIETCA Pa3BUTHe KPUTHUYECKOI'O MBILJIEHHUS, JO/HKHO paszesaTbCAd Ha TPH
ctaguu (¢dasel): BbI30B, ocMbicaeHue, peduekcusa [1]. Ha cTtaguu BbI3oBa MPOUCXOAUT
aKTyaJu3alusl UMEIUXCA 3HAaHUM Yy YYeHUKa. YUeHUK NbITAaeTCs BCIOMHHUTD, YTO yXKe
3HaeT N0 NpeJJIoKEHHOU TeMe, BblIAIBUTaeT CBOU IpesIoJI0KeHNs, 3a/laeT BONPOCH], Ha
KOTOpBbI€ X04YeT NOJIYYUThb OTBET. YUYUTEJb JJO/XKEH IPUHUMAThb BCe BbICKAa3bIBaHUS U TOUKU
3peHus 6e3 KPUTHUKH, IOMOraTh y4aluuMca GUKCUPOBATb BCe MBICJIH, He pa3jesifas UX Ha
«[paBUJIbHbIe» U «HeENpaBUJIbHbIE», COYETATh WHJWBUAYAJbHYI0 U TPYNIIOBYI0 paboTy,
4YTOOBbI B Mpolecce 0OCYKJeHUH MOIJIM BO3HUKHYTb HOBble HZed. PUKCUPOBATh yxKe
M3BECTHYI0 y4YeHHMKaM HHGPOpMalUI0 MOXHO B BH/Jle CIIMCKA, BaXXHYIO pOJIb WUIpaeT
rpaduyeckas cucTeMaTHU3alUsl MaTepyuasia B BUZie KJacTepoB, Tabiul,. CTpyKTypUpOBaHUE
BbICKa3aHHbIX MHEHUH 103BOJISIET YBU/ETb NOJIHYI0 KapTHUHY Y YBUJETb NPOTUBOpPEYHS],
HECTBIKOBKH, KOTOpble IIOMOTYT OTbICKaTh UCTUHY. Pa3a ocMbICieHUs HeobXxoAuMa JJis
COXpaHeHUsl MHTepeca K TeMe U Mepexo/a OT UMEKIIUXCS 3HAaHUW K OCBOEHHI0 HOBOM
nHdopmanuu. HoBas nndpopmanusa MmoxeT JOHOCUTbHCA B popMaTe Npe3eHTalUU yYUTeleM
WU B popMe UHIUBUAYATBHOTO KOHTAKTA y4YalllUXCcsl C HOBOM MHOopMaLUel ¢ IOMOLbI0
YTeHUsl, NPOCMOTpa BuUJeoMaTepruasoB. OJHUM M3 YCJOBUU pa3BUTHUSI KPUTUYECKOTO
MBILJIEHUA SIBJSETCS OTCJIeXHBaHHWE BOCIPUATHUA YYEHUKOM H3ydYaeMOoro MaTepuasa.
[IpuMepoM 3¢ PeKTUBHOM pabOThI B IIpOLiECCe pealn3al U CTaJUU OCMbICJIEeHUS ABJISETCSA
IIOBTOPHOE NPOYTEHWE HEMOHATHOTO OTPbIBKA TEKCTA, OOpallleHHe K JONOJHUTEJIbHOMY
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HMCTOYHHUKY, BONPOCHl, 3aJlaHHble CJyllaTeJeM [JOKJIaJ4UKy TOocjae BbICTYIJIEHUS,
MCI0JIb30BaHHE aKTUBHbBIX METO/I0B YTEHHUs (3aMEeTKH Ha MOJISX, YUTATEJIbCKUH JHEBHHUK).
B npouecce peanusanuu crtafuu pedieKCUU NPOUCXOAUT NPHUCBOEHUE Y4YalUMCS HOBOU
nHpopManuu. [IpucBoeHHe oOCylLIeCTBJAsIETC 3a CYeT 0053aTeJbHOrO0 NpPOBeJeHUs
pedJIeKCHUBHOTO aHa/u3a B CJOBECHOM WJM MNUCbMeHHOHM ¢opMe. B pesynbraTte
BbICKa3aHHbI€ BCJAYX MBICAM CTPYKTYPUPYIOTCS U NpPEBPAIIAOTCI B HOBOE 3HAHHUE.
Yyaiuics 3HaKOMUTCS C MHEHUSIMU JPYTUX YYAIIUXCsl, peLIaeT, C KAKUMHU U3 HUX OH MOXKET
COTJIACHUTHCS, A KAaKHe BbI3bIBAIOT BOMPOCHI.

s ycreliHOM peasiM3aluu Kax ol u3 ¢pa3 6blJIM CO3/jaHbl ONpe/eieHHbIe TPHUEMBI.
OfHUM K3 TaKuUX MNpPUEMOB sBJseTcs kiactep. Kiaacrtep («rpo3gb») - BbljesieHHE
CMBICJIOBBIX €JUHUL] TEKCTA U UX rpadpudecKoe U306paxkeHue B oNpeJieieHHOM NMOops/iKe B
BUJe rpo3au [4]. Knactep mo3BoJsisieT cUCTeMaTU3UPOBAaTb MaTepuas, paclpefeuTb
MBIC/IM B ollpefeseHHOM mopsiake. Kimactep siBasieTcss 3¢ PeKTUBHBIM NMPUEMOM KakK Ha
CTaJiMM BbI30Ba, TaK M Ha CTaAuu pediekcuu. B nmepBoM ciydae ¢ moMoLiblo KJacTepa
ydaliuecss MOTYT MpPeJINOoJIOKHUTb, KaKhe CMbICJOBble OJIOKM BKJIOYaeT B cebs
npejJsaraeMasi TeMa. ITH CMbICJIOBbIEe 6JIOKH CTAaHYT NepBbIMU I'PO3/bsIMU KJacTepa. Jlanee
NpEeANOJIOKEHHST BbICKA3bIBAIOTCA U PUKCUPYIOTCS MO CMBICIOBBIM 6JsiokaM. Ha ctaguu
pedsiekcuu B rpo3fibs MOTYT ObITb BHECEHbl HCIpaBJIEHUS, UCIpPaBJeHbl HEBEpPHbIE
pe/IoJIOKEHHUs], MOXKHO MPEJJIOKUTh YYeHHKaM yCTAaHOBUTb NMPUYUHHO-C/I€/CTBEHHbIE
CBSI3U MEX/1y CMbICJIOBBIMH 6JI0KaMHU.

O OP
S T ©
ooy

Q Q Q@Q

Puc. 1. Kaacmep.

Eme ogHuM npuemoM, 3pdeKTUBHBIM [AJS1 CTAaZJUM BbI30Ba SIBJASIOTCH KJ/IO4YeBble
c/0Ba. Yyaluecsi MOTYT pacnoJioXUTb WX B OINpeJieJIeHHOM MOpsi/iKe, YTOObI
NpeAIoJIOKUTh [O0C/Ae[0BaTeJbHOCTb, B KOTOpPOW OyAeT IMpeJjcTaBjJeH U3y4aeMbli
MaTepual.

BepHble ¥ HeBepHble yTBepXKJE€HHUSA MOTYT CJAYXUTb B KadyeCTBe IPeLTEKCTOBOTO
JTamna ypoKa aHIJIMWCKOrO s3blKa, HAaNpaBJIEHHOr0 Ha OOy4YeHUe U3y4dalollleMy BUIY
YTeHUs. YUYeHUKY NpeJJIaraloTcs HECKOJIbKO YTBEPXKAEeHUH, KOTOpPbIe OH JJ0JIKEH OTMETHUTh
KaK BepHbIe UK HeBEPHbIE, OCHOBbIBASICh HA CBOUX 3HAHUSAX UM UHTYULUU. [locsie aToro
NPOUCXOJUT O3HAKOMJIEHME C TEKCTOM, Y4YEeHHUK HaxOAWUT MOJTBEPXAEHUE WU
OIIpOBEp>KEHUE CBOU OTBETAM.

JonHa Ors paspaborana Tabauny «3-X-¥Y» («3Haro-Xody y3HaTb-Y3HaI»),
3all0JIHEHUe HauMHaeTCs Ha CTa/luM BbI30Ba W 3aBepliaeTcs Ha cTajuu pedsekcuu [8, c.
564-570]. 3TOT npreM X0pOII0 NIPUMEHSTh JJIs LieJieloJIaraHusl, paCIIMpeHUsI UMEIIIUXCS
3HAaHUW M CHUCTeMaTHU3allMd MNOJIyYeHHbIX 3HAaHUW B X0Jie ypoka. B KoHTekcTe ypoka
VHOCTPAHHOTI0 f13bIKa 3TOT IpUeM yHUBepCaJIeH, ero MOXHO HUCI0Jb30BaTh IPU BBEEHUU

58



HOBOI'O rpaMMaTHU4Y€CKOIo MmaTepHaJa, PIHCl)OpMaL[I/II/I 0 KYyJIbType CTpaH U3y4aeMOoro A3bIKa,
pacuinpeHHrH CJIOBAPHOT'O 3aIaca 1o onpe,aeneHHof/i TeMe.

‘ 3Halo ‘ Xo4y y3HaTh ‘ Y3Hau ‘
Ta6.1. 1. 3Hato-Xo4y y3Hame-Y3Han

TexHoJIOTHS pa3BUTHS KPUTHYECKOTO MBIIIJIEHUS I0/Ipa3yMeBaeT pa3BUTHE YMEHHUs
paboTaTh C BONPOCAaMHU, TaK KaK BOMPOCHl BOCIPUHUMAIOTCS KaK JIBUTaTeJd MbICAU. [lisi
CTaJ{UU OCMBICTIEHUS COJleP>KAaHUS MOAXOAUT TAGJIUIA «TOHKUX» U «TOJICTBIX» BONPOCOB,
TaK KaK OHa 103BoJisieT PUKCHPOBATh BONPOCH], BO3HUKAIOLIME 110 X0AY YTeHUs. « ToHKHe»
BOIPOCHI TPEOYIOT NPOCTOr0, OJAHOCJ0XKHOT0 OTBETA, B TO BPeMs KaK «TOJICTbIe» BOIPOCHI
TpeOyIOT pa3BEpHYTOr0 OTBETA.

UToObl CpPaBHUTb OOBEKTbl WJM SIBJEHHS, MOXHO HCIO0JIb30BaTb MpPUEM
«KOHLleNTyaJbHasA Tabauua». Ha craguu pedsieKCUM MOXHO NpeAJsoXKUTb Yy4allUMCcs
BbIJI€JIUTh JINHUU CPABHEHHUS CAMOCTOSITEJbHO.

JluHuA cpaBHeHUd JluHudA cpaBHeHUA

O6BbEeKT cpaBHEHUS
O6beKT cpaBHEHUS
Ta6u. 2. KonyenmyaavHass ma6auya

CylecTBYIOT U Jpyryve NpUeMbl, KOTOpble IPUMEHSIOTCA B paMKaX MCI0JIb30BaHUS
TEXHOJIOTUM Pa3BUTHA KPUTHUYECKOIO MBIIJIEHUS, HO OHM HamlpaB/eHbl Ha IPYNIOBYIO
paboTy, B TO BpeMsl Kak GOKyC JaHHOU pabOThl HalpaBJieH HAa pa3BUTHE KPUTUYECKOTO
MBbILILJIEHUS B YCJIOBUAX UHAUBU/YaTbHBIX 3aHATHUH.

Jlns aHanusa W J0pabOTKU OblIM BbIOpaHbl IepBble TPU Yypoka Kypca Pre-
Intermediate oHJIaliH-IIKOJIBI aHTJIMACKOTO f3blKa SKkyeng, koTopble GOPMUPYIOT MEPBBIN
paszea First impession. /Il aHa/1M3a 661U BbIOpaHbl YPOKU KMEHHO 3TOM LIKOJIbI, TAK KaK
Ha CeroJHSIHUWMN JieHb OHa SBJISAETCS OJHOM M3 CaMblX M3BECTHBIX MJIAaTPOpPM AJs
JUCTAHIIMOHHbIX 3aHATUU MO aHIJIMMUCKOMY f3bIKy. B HacTosimied cTaTbe MNOAPOOGHO
pa3o6paH nepBbId YPOK «A person in three words».

Jns peanusanu TEXHOJIOTUM PAa3BUTHUS KPUTHUUYECKOTO MBIIIJIEHHS OBLIO pelieHOo
COMOCTaBUTh ¢as3bl BbI30BA, OCMbICJEeHUSI U pedJieKCUM C HaBblKaMHM MBIIIJIEHUS MO
TaKCOHOMUHU BiiyMa, 0 KOTOpOW TOBOPUTCS B TEOPETUYECKOW YaCTH JaHHOM paboThbl. Takum
06pa3oM, NoJay4YUIach cleAylolas cxemMa, C OIOpPoil Ha KOTOPYIO OBLJIMU CO3/laHbl aBTOPCKHE
3a/laHu 1151 YPOKOB.

da3za pednekcun, o6o0LLEHE HOBOrO
3HaHWA, ero NPUCBOEHWE U

CUHTE3 chopMupoBaHWe coBCTBEHHOTO
OTHOLLIEHUS K HEMY.

asza ocMbICNEHUA, NONYYEHNE HOBbIX
3HaHWIA U COOTHECEHUE WX C YXkKe
MMERLWUMKCA.

NMPUMEHeHUe

NOHWUMaHWe
$asa BbI30OBa, aKTyanusauusa
SHaHue WUMEIOLLWMXCA 3HaHWA.

Puc. 2.

CornacHo JAaHHOM cxeMe, [AJs1 KaXKJOr0 ypoKa /OJDKHBI ObITb pa3paboTaHbl
JIONOJTHUTEJIbHBIE 33/]JaHUs1, HallpaBJeHHble Ha Pa3BUTHE HaBbIKOB MbILIJIEHUS BBICOKOTO U
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HU3KOTO MOpsiJiKa, YTOObI B KaXKJOM ypOKe MNPUCYTCTBOBaIM TpU ¢asbl
pPa3BUTHUSA KPUTHYECKOTO MbILIJIEHUS.

GAN You
DESCRIBE
YOURSELF IN
3 WORDS?
o — ﬁ r_Z
Describe the situation in the pictures. Then discuss the questions

188 ]
Is it difficult for you to describe yourself?
How can you describe yourself in three words?

How do you think your best friend will describe you in three words?

TEXHOJIOTUH

Puc. 3. 3adaHus das ypoka yposHs Pre-intermediate «A person in three words». B3sam

¢ naamghopmet Vimbox, unghopmayuoHHbwiii pecypc Skyeng.

B kauecTBe BBOAHOTO 3aIaHUS NPeJJIaraeTcsl IOCMOTPeTb Ha KAPTHUHKY, 06'bSICHUTD,
Kakas CUTyalusi 3/ecCb MPOUCXOJUT, U OTBETUTh HA BOMNPOChl, OMHUCAThb Ccebs U
NPEeANOJIOKUTh, KaK Obl HAac omucaJ Haml Apyr. /laHHOe 3aJlaHHe COOTBETCTByeT ¢ase

BbI30OBa U CHOCO6CTByeT dKTyaJIM3allU UMEKIINXCA Y Y1H€HHUKOB 3HAHUMU.

YTo6bI Y4E€HUKH MOTIJIM BCIIOMHHUTD 6oJibllIe IpujaraTeJbHbIX AJId OIIMCAHUA
qeJIOBEKa, MOXXHO IMPeAJIOKHUTD BBIIIOJIHHUTD €lle OAHO 3aJldHHE, B KOTOPOM YY€HHKAM OBLIO
Obl InpeajoXeHo OIMMCATb M3BECTHBIX JIMYHOCTEN WJIH repoeB (l)I/IJIbMa HN3BECTHBIMHU UM

npujaraTeJIbHbIMHU.

Puc. 4. Aemopckoe 3adaHue, ¢ha3a evi3o8a. Describe personalities with the help of

adjectives that you know.
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Transcript

Friend 1 —
Friend 2 —
Friend 3 —
Friend 4 —

Puc. 5. 3adanue Ha ayduposaHue, npedcmasieHHoe Ha niamgbopme. Bzsasm c
naamgopmuil Vimbox, ungpopmayuonHslii pecypc Skyeng.

B cnepyromeM 3ajlaHuu ypoka npejJiaraeTcs Npoc/ayliaTh ayZiJMpoBaHue U BbINIMCATD
npuiaraTesjbHble, KOTOpble yINOTpeb/seT KaxAbld U3 TroBopsAlIMX. BcTpevarTcs
npuiaraTesjibHble, ONMChIBAKOIME TO3UTUBHBIE U HETaTUBHbIE YEPThI XapaKTepa, IPU 3TOM
He BCe CJI0OBA U3BECTHBI yYeHUKaM. Ec/iu yYeHUK He 3HaeT 3HAYeHHUA CJI0B, QYHKIIMOHAI
n1aTGOpMbl MO3BOJIAET NOCMOTpPeThb 3HAayeHHe CJI0Ba. B KadecTBe nepexoja K ¢ase
OCMBICJIEHUS MOXeT OBbITh MCII0JIb30BaH KJIACTeP, B KOTOPbIN Y4eHUKH BHOCAT U3BECTHbIE
UM IpuJaraTesibHble /I ONMCAHUA JIUYHOCTH U NpUJaraTesjbHble, KOTOPble OHU Y3HAJIU
Y3 ay/IMpPOBaHUSL.

kind Positive character Negative character angry
traits traits

calm / silly

Describing
personalities

Puc. 6. Aemopckoe 3adaHue, haza ocmbvic/1eHUs, UCN01b308aHUe npuema «Kaacmep».
Fill in the cluster, write down adjectives that you know and adjectives that you learnt
from the audio.

[locsie faHHOrO 33a/jlaHUs MOXXHO NPEAJIOKHUTh YYeHUKaM BEPHYTbHCS K 3aJlaHUI0 Ha
ONMCaHUe repoeB pUIbMa U ONUCATH UX ellle pas, UCI0Jib3ysl U3yYeHHbIe IPUIaraTejbHbIeE.
Takum o06pa3oM, pasBUBAIOTCS TaKHe HaBbIKM KaK [OHMMaHWE W TpPHMEHEHHUE,
ocyluiecTBJsieTcs pa3a 0OCMbICEHUS.

Janee wayT 3ajaHus Ha OTPAOOTKY JIEKCHKH, YIpPaKHEHUs Ha MOJACTAaHOBKY,
yOpaKHeHHUsI Ha BbIOOpP MNPAaBUJIbHOIO OTBETAa, OJHAKO B HACTOsled paboTe OHU
NPUBOAUTCS He OyAyT. 3aTeM cjefyeT rpaMMaTUYecKUi 6J10K, cpaBHeHHe Present Simple
v Present Continuous, npezcTaBJeHHOE C/eAYIOLIMM 00pa3oM.
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Present Simple / Present Continuous Present Continuous

Present Simple Use Present Continuous for actions happening now, for temporary situations. with at the

. X moment, now, this week, this month.
Use Present Simple for things that are usually true, for habits and routines, with always,

usually, sometimes, often, hardly ever, never.

Form Examples /\ NI\ v
4 $ + am/is/are 1 am big-hearted m m
- $ + am/is/are + not It is not great.
? Am/lIs/Are + § Are you busy every day?
They are watching a film now.
Form Examples Form Examples
+ S+V/Vsles® i o088 toAiia Siiaiia every & S +am/is/are + Ving" She is reading a book at the moment
+V/Vsles goes e cir y
Use Vs/Ves with he, she, it Sunday.
- S - amlis/are + not < Ving This week they are not werking
e $ + do not (don't) / does not They don't work for this
% ? Am/is/ire + § + Ving What are you doing now?
(doesn't) + V company.
Use does not (doesn't) with he,
she, it *Spelling rules:
Present Simple: -es/s Present Continuous: -ing
w s take - taking

? Do/Does + S +V Does he work out every e
5 dio = dying
Use Does with he, she, it morning study - studying
fie +lying

Puc. 7. B3sim ¢ nnamghopmut Vimbox, uHghopmayuonHslii pecypc SKkyeng.

Jns peanusanuu Gpasbl OCMBICJIEHUS 3/1€Chb MOXKHO MCIIOJIb30BaTh KOHLENTYa/IbHYIO
TabJIULy, KOTOpas MO3BOJISET CPAaBHUTH [Ba BpPeMeHH U, COOTBETCTBEHHO, MOHHUMAaTb
Pa3HUIY B UX YIIOTPEOJIEHUHU.

+ - ? tense marker example

Present Simple
Present Continuous
Puc. 8. Aemopckoe 3adaHue, ha3za ocmbvic1eHUS, UCNO1b308aAHUE NpueMa
«KonyenmyanavHas maéauyay. Fill in the table and see what the differences between
Present Simple and Present Continuous are.

[locsenHel 4acTbO YpoKa, MPeJJIOKeHHOW Ha miaTdopMe, sBJASETCS 3a/JaHUE, B
KOTOPOM HYXXHO OIMCaTbhb YeJioOBeKa C MOMOILbI0 IpUJaraTesjbHbIX, KOTOpPble ObLIN
npoiieHbl Ha ypoke. /laHHOe 33/laHHe ObLJIO BHJOU3MEHEHO B aBTOPCKOW pa3paboOTKe,
4YTOObl OHO 0OJIbllle COOTBETCTBOBAJO CTaAuU pedJsieKCHH W BbIBOJAMWJIO YYEeHHMKa Ha
pa3BUTHE TAKKMX HAaBbIKOB KaK aHaJIU3 U OLleHKa.

Read the task and do the exercise
Imagine these are your friends in the pictures. You decide to take partin a

programme where you need to describe them. Use the words from the

wordlist below.
ﬁ . to behave like a child
5
Ny = to always help other people
b
/ ’ {: . to be sure about her future

Sarah

Puc. 9. B3sim ¢ nnamgopmui Vimbox, unghopmayuonHslii pecypc Skyeng.
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B aBTOpckOM 3aJjaHuMM y4eHHKaM INpeAJsoKeH HebGOJIbLION TEeKCT, ONMCbIBAIIUU
noBeJleHHe 4YeJsioBeKa. [locjie Mpo4YTeHUs] yYeHHWKaM MpeAJaraeTcs ONUcaTh JIMYHOCThb
reposi NpuJjaraTeJbHbIMH, U3yYeHHbIMU Ha YpOKe: CKa3aTb, CYMTAIOT JIM OHU 3TU 4epThl
XapaKTepa MO3UTUBHBIMHU WJIM HETATUBHBIMH, U 0O'bSICHUTb CBOW OTBET. 3aTEM YYEHUKHU
paccykAaroT, XOTeau 6b OHU 00/1aZjaTh TAKKUMH YePTaMHU XapaKTepa.

Read small texts describing different people.
e Analyze a person’s behavior and describe his or her
character using adjectives that you learnt today.
e Think whether these character traits are positive or
negative and explain why.
» Would you like to have these character traits? Why?

Sarah
Puc. 10. Aemopckoe 3adaHue, gpaza pedrekcuu

[logBoaa uTor mnpojesaHHoOM paboTe, HEOOXOAMMO OTMETHUTb, YTO IPHUMEHEHUe
00pa30BaTe/IbHOM TEXHOJOTUM Pa3BUTHUS KPUTUYECKOTO MBbILUIJIEHUS BO3MOXHO B
YyCJIOBUAX JUCTAaHLMOHHOTO o060ydeHudA. [loMuMo 3Toro, ynomsHyTasd TeXHOJIOIUA
MCII0JIb3YeTCSA B U3BECTHBIX LIKOJIAaX MHOCTPAHHOTO f13blKa, B YaCTHOCTH IIKoJie SKkyeng.
OpHako aBTOpaM 3aJlaHUM He BCerja yjAaeTcd CO3JaThb 3aJaHUs, BbIIIOJHEHHE KOTOPbIX
CIOCOOGCTBOBAJIO Obl NPOXOXKAEHHUI0 YYeHHMKaMH BceX Tpex (a3: BbI30Ba, OCMBICIEHMS,
pedsiekcuu. MHoOrga aBTOpbl MOTYT ONYCTUTbh OAHY M3 $a3 WM He BKJIKYUTH B Hee
JOCTaTOYHOE KOJIMYeCTBO 3aJlaHUH.

B npouecce aHasnM3a MaTepuasoB OHJIAMH-LIKOJIbl aHTJIMHCKOTO s3bIKa Skyeng 6b1710
BBISICHEHO, YTO B OCHOBHOM aBTOPBI CO3JAI0T 3aJaHUs, KOTOpble MO3BOJAKT yYeHUKaM
NpOMTH dYepe3 TpU ¢asbl pPa3BUTHUA KPUTHUYECKOTO MBIIIJIEHWS W HaTPEHUPOBAThb
COOTBETCTBYIOLIE UM HaBbIKM MbllLLJIeHUS. BbINo/HAA 3a1aHUsA Ha pa3e BbI30OBA, YYEHUKHU
pPa3BHUBAKOT TAaKOW HaBbIK MBbILLJIEHUA Kak 3HaHue. Ha ¢ase ocMbicsieHHs BHUMaHHe
yAesseTcs IOHUMaHUI0O M IPUMeHeHHI0, Ha (a3e BbI30Ba — aHAJIU3Yy, CHHTE3Y U OLeHKe.
CnefyeT OTMeTUTb, YTO B HEKOTOPBIX CJAydasX aBTOPbI BbIOMpAIOT 3aAaHUsA s (asbl
BbI30Ba, KOTOPbIE He TO3BOJISIOT YY4eHUKAaM 00paTUThCA K y>Ke UMEIOIIMMCH Y HUX 3HAaHUSAM.
YTo kacaeTcs $pasbl OCMbICIEHUS, ObLIO 3aMeYEHO JJOBOJbHO OTPaHUYEHHOE KOJIUYeCTBO
3aZlaHUi ¥, BO3MOXXHO, CJIe[l0BaJio Obl PAaCUIMPUTBH €e, YTO MO3BOJIMJIO Obl y4eHUKaM
yAeJUTb OoJiee TLlAaTe/JbHOe BHHUMaHUWe TPEHUPOBKE TAKUX HABBIKOB MBIIIJIEHUS KakK
NOHUMaHUue U npuMeHeHUe. Hesnb3s He oTMeTuUTh TOT ¢akT, yTo $asza pedJsiekcuu
IPUCYTCTBOBAJIa BO BCeX IPpOaHaJIU3UPOBAaHHBIX YPOKaX M ObLIA Ipe/icTaB/eHa 3aJaHUSIMH,
KOTOpbIe NI03BOJISAJIA YYEHUKAM NIPUCBOUTD, IPOAHAJIM3UPOBATh U OLeHUTb U3y4YEeHHOE.

B npexcraBieHHON paboTe npejJsaraloTcs aBTOPCKUE pa3pabOTKH, HalpaBJeHHbIE
Ha pellleHHe HEKOTOPbIX U3 BbllllellepedyrCcIeHHbIX CJI0XKHOCTEH, UYTO B [IePCIEKTHUBE MOXKET
NOCAYXXUTb OCHOBOM [JiJI1 ONTHMM3alUMM MaTepuaJoB y4eOHOro MOAYJIsA U
NO3UIMOHUPOBAHUIO OHJIAaWH-IIKOJIbI SKyeng Kak KypCcOB aHIJIMHMCKOIrO si3blKa, KOTOpPbIE
CNOCOGCTBYIOT Pa3BUTHUIO KPUTUYECKOTO MBIIIJIEHMUS.
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YouTube-6/10rv Kak HHCTPYMeHT (pOPMHUPOBAHMSA pe4eBOM KOMNETEHUM
y4Yaluxcs cpegHe HIKOJIbI
YouTube blogs as a tool for developing speech competence
of the secondary school students

AHHOTAIIMA

B nocnegHee Bpems 6oJibllioe BHMMaHWe B cdepe o00pa3oBaHUS yJessieTcs
HCN0JIb30BaHUI0 MHTepHET-pecypcoB M APYTUX TEXHOJIOTHH B 06pa3oBaTe/ibHOM IpoIliecce.
YouTube-6s10r1 BCcé yalie CTaHOBATCA UHCTPYMEHTOM OOY4YeHHUs] Ha ypOKaX UHOCTPAHHOTO
si3bIKa. OJlHAaKO B HAyYHOU PYCCKOSI3bIYHOM JIMTepaType Ha AAaHHbIK MOMEHT MpeJCTaBJIEHO
O4YeHb MaJIO MCCJEeJOBAaHUM, MOCBSIIEHHBIX 3TOM COBPEMEHHOM TeHAeHUUU. [laHHas cTaThs
NOCBsllleHa uCnoJib30BaHH YouTube-6/10roB Ha ypokax HHOCTPAHHOIO $3blKa Kak
MHCTpyMeHTa GOPMUPOBAHUS peyeBOM KOMIIETEHIUH Y yYalUXCSl CpeJJHEN MIKOJIbI. B pamkax
WcC/le[loBaHUs ObLJIM  MPOAHAJIM3UPOBAHbl  [CUXOJIOTUYECKHE OCOOEHHOCTH JaHHOM
BO3PAaCTHOW TCpyNIbl y4yalluMxcid UM MeToJUKa (OpPMHUPOBAHUS peuyeBOM KOMIETEHLUU C
¢doKycoM Ha pa3BUTHE TOBOpeHUs1. Kpome TOro, 661711 0OCBElleHbI BOMPOCHI 11e1eCO000PA3HOCTH
WCIOJIb30BAaHUSI ayTEHTHUUYHbIX MaTepHaiOB B Mpollecce 00y4YeHUs], a TAKKe PACCMOTPEHDI
NepCHeKTUBbl U NOTEHLMasbHble TpyAHOCTU paboThl ¢ YouTube-6s10ramu, npezsioxeHbI
KpUTepUH OTO60pa MaTepuasia. Hcxojs U3 aHaiu3a JUTepaTypbl U TeOPETHUYECKOTrO
Wccle[joBaHUsA ObLIM pa3paboTaHbl MaTepuabl ypOKOB, OCHOBaHHbIX Ha paboTe 1o
BUjleoMaTepuasiaMm ¢ muaTtdopMbl YouTube u Hale/JieHHbIX Ha pa3BUTHE peyeBOU
KOMIEeTEeHIIMM. bblIM MpoaHa/M3UpPOBaHbl pe3yJbTaTbl BXOJHOTO UM KOHTPOJIBHOTO
TECTUPOBAHUM YYalllUXCS C LeJbl0 OLEeHUTh 3PPEKTUBHOCTb NMpPEJJIOKEHHON MeTOAUKH. B
3aK/JIOYEHUM CTaTbW TMpPeACTaBJeHbl BO3MOXHble NepPCHEeKTHUBbl JJs JaJbHEUIIEro
HCcIe0BaHUA B 3TOM 06J1aCTH.

KilouyeBble cji0Ba: aHIVIMHUCKUMKA KaK HWHoOCTpaHHbIM; YouTube-6siory; peueBas
KOMIIEeTEHIM; yJaluecs CpeJHel KO0JIbl; ayTeHTUYHbIE MaTepHaJibl; yMEHUsI TOBOPEHUS

ABSTRACT
Nowadays, a lot of attention in the field of education has been given to the application of internet
resources and other technologies in the educational process. YouTube blogs are now becoming
a tool for teaching foreign languages in the classroom. However, there are currently very few
studies in the Russian-language scientific literature dedicated to this modern trend. This article
is devoted to the use of YouTube blogs in teaching English as a Second Language as a tool for
developing students' speech competency in secondary school. In this article, the psychological
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characteristics of this age group of students and the methodology for developing speech
competency with the focus on speaking were analyzed. In addition, the feasibility of using
authentic materials in the learning process was discussed, as well as the prospects and potential
difficulties of working with YouTube blogs. Furthermore, criteria for selecting authentic
materials for using in the classroom were proposed. After the analysis of literature and
theoretical research, teaching materials based on working with videos from the YouTube
platform were developed. They were aimed at teaching secondary school students and
developing their speech competency. Later, the results of entrance and control tests were
analyzed to evaluate the effectiveness of the proposed methodology. In conclusion, the possible
prospects for further research in this area were presented.

Keywords: ESL; YouTube blogs; speech competence; secondary school learners;
authentic materials; speaking skills

B coBpeMeHHOM MUpe BCE yallle pedyb 3aX0JUT 00 UHTEeTrpalui HOBENUIIINX TEXHOJIOTHUH B
obpasoBaTesbHbIN npouecc. C TOUKU 3peHUs] YPOKOB MHOCTPAHHOTO S3bIKa, UCIOJIb30BaHUE
TEXHOJIOTUM Ha 3aHATHUSIX KaXKEeTC OCOOEHHO Iieiec000pa3HbIiM, TaK KaK I[03BOJISET
WCNOJIb30BaTh ayTeHTU4YHble MCTOYHUKM U TeM CaMbIM CO3JaBaTh /[JIsl yYallUXCs
VCKYCCTBEHHYIO $3bIKOBYIO cpeay. [locpeAncTBOM BHZAEeO- U ayAuOMaTepUasOB yyallluecs
MOJIYYalOT BO3MOXXHOCTb YyCJbIIIATh pedb HOCUTEJIEU $3blKa, C MOMOLIbI0 AayTEeHTUYHbIX
TEKCTOB yyallluecsi MOTYyT MO3HAKOMHUTbHCS C OCOOEHHOCTSIMU COBPEMEHHOM rpaMMaTHUKHU U
aKTyaJIbHOU JieKCUKOU. [Iph 3TOM CTOUT MOAYEPKHYTh, UTO BHE 3aBUCHMOCTU OT popMaTa
MaTepHasia, OH 3a4acTyl 3akKJ/ouyaeT B cebe JIMHIBOCTPAaHOBEJYECKYI0 KOMIIOHEHTY, UTO
N03BOJISIET CZeJIaTh U3yYeHUe HHOCTPAHHOTIO s13blKa 060Jiee UHTEpPECHBIM.

®okyc faHHOW paboThl HanpaBJieH Ha ucciaefoBaHue 3G PEKTUBHOCTH MCIOJIb30BAHUSA
Takoro Buja UHTepHeT-pecypcoB kak YouTube-6s0ru A1 pa3BUTUSA YMEHHUU FOBOPEHUS B
paMKax pe4yeBOu KOMIIETEHLIUU YYalMXCS CpeiHeN IIKOJIbI.

AKTya/IbHOCTb JAHHOM TEMBI 3aK/II0YAETCS B TOM, YTO HECMOTPSI HA TEXHOJIOTUYECKYIO
HallpaBJIEHHOCTb COBPEMEHHBIX 00pa30BaTe/IbHbIX TEH/IEHIIMH, HAa IPaKTHKe Mpemno/iaBaTeu
B IIKOJIaX BCE elle CKENTUYEeCKHM OTHOCATCS K TAaKHUM HOBOBBEJEHUSM U OYEHb pPEJKO
006palaloTCs K JOMOJHUTEbHBIM 3JIEKTPOHHBIM MaTepHrasiaM. UCTOUHUKU U pecypchbl U3 CETH
WHTepHeT 3a4acTyl0 CYMTAIOTCH HEHA/|€KHBIMU 110 CPAaBHEHHUIO CO LIKOJIbHBIMU YYeOHUKAMH,
YTO JleJlaeT UX MeHee MPeiNOYTUTE/IbHbIM MaTePHUaJIOM /i UCII0JIb30BAHUS B X0/I€ YPOKa.

Ilesibl0 JAHHOrO HCC/IeAO0BAaHUA SBJseTCS pa3paboTka U oleHKa 3QPeKTUBHOCTU
MaTepHasioB Ha ocHoBe YouTube-6/10roB npu paboTe ¢ yyalidMucs cpeiHeH KOJIbI.

B cB13u c 0603HAUYEHHO! 11€/1bI0, ObILJIM MTOCTABJIEHHI CJE/yIOlHe 3a4aYM:

1. IlpoBecTH aHa/IU3 UMEWUIENCA JUTEPATYPHI C LeJbI0 BbISIBJIEHUSI 0COOEHHOCTEN
dbopMUpOBaHUS peyeBOM KOMIETEHIUU YYALUXCS CPeHEN LIKOJIbI

2. H3yyuTb nepcrneKTUBBI U MOTeHLHaAJbHble TPYAHOCTU Npu paboTe ¢ YouTube-
6/10TaMU B paMKax ypoKa HHOCTPAHHOTO si3bIKa

3.  0603HaYUTb KpUTEpPUU O0TOOpA BUAeOMaTepUasa JJis UCIOJIb30BAaHUS HA yPOKax
MHOCTPAHHOTO S3bIKa

4. PaspaboTaTh MaTepuasibl AJs PabOThI C YYALIMMHUCS CpeJHEN LIKOJIbl HA OCHOBE
YouTube-6s10roB

5. IlpoBecTu psiZ, YPOKOB C yYyalllUMMUCS CpeJHeH WLIKOJIbl MO0 pa3paboTaHHBIM
MaTepuaJjiaM, a TaKKe BXOJJHOe U KOHTPOJIbHOE TECTUPOBAHUSA

6. CpaBHUTb pe3y/bTaTbl TECTUPOBAHUM U OL|eHUTb 3 PEKTUBHOCTb MPE/IJI0KEHHOU
METOIUKHU

B pamMkax vccien0BaHUsA 3aHATHUSA MPOBOJUJIUCH C YYAIIUMUCS CPpeHEN IIKOJIbL. ITO IETH
npuMepHo oT 10 go 15 jeT, HaxoAslMecs Ha MepPeXOJHON MeXAy HEeTCTBOM M IOHOCTBIO
KU3HEHHOU cTaguu. C TOYKMU 3peHUs1 PU3MOJIOTUYECKOT0 Pa3BUTHUS AAHHBIA 3Tal MOXHO
OXapaKTepu30BaTh IOJHOLEHHOW MNEePecTPOMKON BCEro OpraHM3Ma, CONPOBOXKJAIOLIeics
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FOPMOHA/IBHBIM BCIJIECKOM W HeCTaOUJIbHOCTBbIO 3MOLMOHAJbHOrO ¢OHa, a IM0J0BOe
co3peBaHMe CTAHOBUTCSA NPUYMHOM cABUTa GoKyca C yueObl Ha CBEPCTHUKOB.

[lepexonss K NCHUXOJIOTUYECKUM OCOOEHHOCTSM JAaHHOM BO3PaCTHOM TpylIbl, CTOUT
OTMETUTb U30MpPaTeJbHOCTb BHUMaHHUsA. ITO O3HAYAET, YTO MOJAPOCTKH yAEJAI0T BHUMaHHUe
TOJIbKO HEOOBIYHBIM, MHTEPECYIOIIUM UX MaTepruasiaM, U He MOTyT CpOKYCUPOBATbCA Ha TOM,
4YTO, M0 UX MHEHMUIO, MeHee BaXXHO U HeoOX0AMMO. JTUM 00YCJOBJIeHAa Heo6XOJUMOCTb
IIJIAHMUPOBAHUs HEMOHOTOHHBIX U OTJIMYAIOLIMXCA JPYT OT Apyra ypokoB. Kpome Toro, CTouT
YYUTBIBaTh pa3HOOOpa3ve MHTePEeCcOB MOJPOCTKA U MO BO3MOXXHOCTHU UCIOJIb30BaTh B XOZ€
yPOKa JI0NOJIHUTe/IbHble MaTepHaJibl, KOTOPble MOTYT 3aMHTEPECOBATb U BOBJI€Yb yYallUXCS.
TakuM 06pa3oM MOXKHO B 3HAYUTEJNbHOW CTEeNEeHU YBEJUYHUTb 3PPEeKTUBHOCTb 3aHATHUU U
CTUMYJINPOBATh Jy4llee 3allOMUHaHUe MaTepuasa. OJHAaKO B XoJe IJIAHUPOBAHUA YpOKa
y4YUTeJb MOXET CTOJKHYTbCA C NpOoO6JeMOM TpPYJAOEMKOCTH, €CJAM He HEeBO3MOXXHOCTH,
BOBJIEYEHUA B YPOK BCEX Yy4alllMxCd, BeJb MHTepecbl KaXJ0ro y4eHUKa WHAYMBU/YAJIbHBL
[TosToMy cTOUT yzensiTb 0c060e BHHUMaHUEe COBPEMEHHBIM TEHJEHLMSM U IMOUCKY OOLIUX
MHTEpPEeCOoB, KOTOpble pa3/e/alT O00JbIIMHCTBO yYalluxcsa onpeieJleHHOro Bo3pacTta. Bmecre
C TeM JJ151 yYallMXCs CpeJHel IKOJIbl XapaKTepHa ObICTpasi HepeK/I04aeMOCTb BHUMaHUS, YTO
3aTpyZHAET BbIIIOJIHEHHE 3aJJaHUN U yIPAXXKHEHUH, TPEOYIOIIUX JJIUTEeJbHOU KOHILeHTPALUH.
[TosToMy A1 CTUMY/JIMPOBaHUS MaKCUMaJIbHO NIPOAYKTUBHON PabOThI yYaIUXCA YYUTEJIO B
XOJie YpOKa CTOUT OTZABaTh NpeANOYTEHHE KPAaTKOCPOYHbBIM 3aia4aM.

Jpyroy INCUX0JIOTUYECKONM OCOOEHHOCTbIO JeTed CpeJjHero IIKOJbHOIO BO3pacTa
ABJISIETCA UX CTPEMJIEHUE KaK MOXHO 4allle 3asBJATb 0 cebe U BbICKa3bIBaTh CBOIO MO3UILHUIO,
YTO TMpPU MPaBUJIbHOM IJIAHUPOBAaHUM ypOKa MOXeT CIOCOOCTBOBAaTb aKTUBHOM
BOBJIEYEHHOCTH U Pa3BUTHIO pe4eBoM KoMIleTeH MU, OJHAKO B psAZie CJIydyaeB y4yaluecs 3TOro
BO3pacTa CKJIOHHbI HETaTUBHO BOCIPUHUMATh TPeOOBaHHUS B3POCJIOro, B TOM YUCJIe YUUTE.
[Ipy HefoCcTaTOYHOM YPOBHe aBTOpUTETA IIpenojaBaTe s 3TO MOXKeT IPUBECTH K 6ecriopaKy
BO BpeMs YpOKa, OTKa3y OT BBINOJHEHHUA 3aJaHUW, U CJIe[0BaTeJbHO, K OTCYTCTBUIO
OpPraHU30BaHHOr0 00y4YeHUsi U oOpa3oBaTesbHOro pe3dysbTaTa. C APYrod CTOPOHBI, NMPHU
paboTe B cpeJiHEN LIKOJIe A/l YYUTesl O4eHb BaXKHO He TOJIbKO YCTAHOBUTb aBTOPUTET, HO U
ObITb BHUMAaTEeJbHbIM UM TaKTUYHBIM B OOIIEHUM CO CBOMMU yYeHHUKAMH, TaK KakK «Jrboe
HeyJJayHO CKa3aHHOE CJI0OBO» MOXeT IMOCJAYXUTb NPUYMHOU TPEBOXXHOCTH, KOHQJIMKTA,
naJleHusl CaMOOLeHKH WJIK JjaXke JlelIPecCUy y4aluxcs.

CorsnacHo ka1accudukanuy Bo3pacTHbix 3Tanos B. [1. MuxaiioBo#t 1 T. U. KyBiminHoBOM,
OCHOBAaHHOW Ha JOMHHHUpYIOLIEd B KaKJOM BO3pacTe NOTPeOHOCTH, y4aljuecs cpefHeH
IIKOJIbI HY>K/IAI0TCS B 0OIlEHUH CO CBEPCTHUKAMU, B Jipyre [7, c. 48-50]. ITa ncuxosioruyeckas
0COGEHHOCTD JI0/IXKHA ObITh yYTeHa PH MJIAaHUPOBAHUM YPOKOB C TOYKU 3pE€HUS BKIOYEHUS B
3aHATHe 3JIeMEHTOB IPyNnoBoy paboTel. B rpyniie y4yauiyecsa MOTyT BbIIBUTb CBOU CUJIbHbIE
KayeCTBa, OIYTUTh CBOIO LIEHHOCTH /I/11 KOJIJIEKTUBA, [T0J1eJINThCSA ONBITOM CO CBEPCTHUKAMM.

OfHaKo 3aKOHOMEPHOCTH NOBeJleHHS N0 POCTKOB Pa3JIMYalTCA Ha NPOTAKEHUH BCETO
nepuoza [14, c. 31-41]. Tak, [l. U. ®enpauiTeiiH BolJeisieT TPU 3Tala, XapaKTepU3yloliuecs
pPas/IMYHbIMU JIMYHOCTHBIMU YCTAHOBKAaMM: JIOKaJbHO-Kanpu3Hasa ctaausa (10-11 net), puasa
KOTOPOM TUNUYHBI NONBITKA IPUHATHA ce65 M 0CTpasd IOTPeOHOCTb B NIPU3HAHUHU CO CTOPOHBI
B3pOC/bIX, MpaBo-3HauuMas (12-13 seT), korjga JJisi MOAPOCTKA BO3pacTaeT IEeHHOCTh
0011eCTBEHHO I0JIE3HOM JeATeJIbHOCTU U BaXXHOCTb OLEHKH CO CTOPOHBI OKPYXKalOUIUX, U
yTBep:xkJawule-geiictBeHHas (14-15 JseT), xapakTepusyrouiasicsi TOTOBHOCTbIO MPOSBJSATH
ce6s, a Takke popMHUpPOBaHUE «OllepaTUBHOW caMOOLeHKu» [13, c. 31-41].

dopMupoBaHUe peyeBOM KOMIIETEHLMH IpejloJaraeT pa3BUTHeE Y ydallluxcsd YMeHUH
KaK pelleNTHUBHbIX, TaK U MPOJYKTUBHBIX BHU/I0OB peuyeBoU JesaTesbHOCTU. OCHOBHOU (OKycC
JlaHHOM paboThI HallpaBJieH Ha pa3BUTHE YCTHOU pedH, I0O3TOMY CTOMT pacCMOTPEThb NpoLecc
Y MeXaHU3Mbl 00y4YeHNsl TOBOPEHHIO 60Jiee eTalbHO.

CornacHo wuccnemoBanvio MW, fA. 3uMMHel, B 1npouecce TMNOPOXAEHUS YCTHOTO
BbICKAa3bIBaHUSA ydalllUKCcA NPOXOAUT TpU pa3sbl, a UMEHHO: MOTUBALMOHHO-NIOOYAUTebHAs
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(BO3HMKHOBEHHE MOTHBOB M OCO3HAHMUeE lieslell BbICKa3blBaHUsA), aHAJIUTUKO-CUHTeTHYeCKas
(oT6op NOAXOAALIMX S3BIKOBBIX CPEACTB M BbICTpaMBaHHWE BbICKa3blBaHUA B yMe) U
UCIIOJIHUTeIbHAA / peanu3ylouias (pedyeBasi peajd3alys C MCHOJb30BaHUEM 3BYKOBBIX U
MHTOHALIMOHHBIX CPEeJCTB sA3bIKa) [6, c. 106-111].

[Ipo6s1eMHBIM, coryiacHO uccaefoBanuto H. W. 2KuHkuHa, npescTaB/iseTcs UCYe3HOBEHHE
B CUTyalUU YpOKa eCTeCTBEHHOM KOMMYHUKAaTHUBHOCTH peudu [5, c. 125-140]. BenegcrBue
3TOr0 Y4YUTeJb MOXET CTOJKHYTbCA C pafoM TpyaHocTed. Kak ormedaet E. H. CosoBoBa,
BO3MOXXHO, YTO y4allMMCSl He XBAaTUT 3HAHUM MO 0OCY»KJaeMOW TeMe, UM OHU He CMOTYT
NIOHATB pedyeBylo 3a/ja4y, IOCTaBJIEHHYI0 YYATeeM; C TOUKHU 3pEeHHUA A3bIKa, yYalllUMCs MOXKeT
He XBaTaTb fA3BIKOBBIX U peyYyeBbIX CPe/CTB JJ pelleHUs IOCTaBJEeHHOW 33aJadyd; MOTYT
BO3HUKHYTb U ICUX0JI0OTUYECKH e Dapbephl, TAKKe KaK CTeCHEHUE, CTPaX COBEPIIUTb OIIUOKY U
NIO/IBEPTHYTh Ce0A OCYXJAEHUI0 CO CTOPOHBI YYUTEJIA U CBEPCTHUKOB, YTO OCOOGEHHO CUJIBHO
NpOSABJASETCA Yy YYyalUXcAd CpeJjHeH IUKOJbl B CHUJIY IICUXOJIOTUYECKUX OCOOEHHOCTeN
0 pOCTKOBOro Bo3pacta [11, c. 166].

[Ipeoso/1eHHMI0 BCEX ITUX TPYAHOCTEN MOXKET NOCTYKUTh XOPOILO IPOJAyMaHHas y4e6Ho-
peueBas cutyauus. Tak, ucciaegoBatesb M. JI. Baiicoyp/ onpejensieT ee Kak «COBOKYIHOCTb
peyeBbIX U HepeyeBbIX YCJI0BUH, 3a/jlaBaeMblX y4yallleMycs, HeOOXOAUMBIX U JOCTATOYHBIX IS
TOr0, 4YTOOBI YYalUMCA NPaBUJIbHO OCYLeCTBUJ pedyeBOe JeUCTBHe B COOTBETCTBUHM C
HaMeyeHHOW KOMMYHUKaTHUBHOU cuTyanuei» [1, c. 54]. Kak ormevaet O. U. TpybuuuHa,
y4eOHO-pedeBasi CHTyal U BKJIIO4aeT B cebd ceyloliie KOMIOHEHTbl: YY4aCTHUKH 00LIeHUs,
peueBas 3aZjaya, 06CTOATENbCTBA KOMMYHUKAIlMU U TeMa 0011eHUs. B xozie MoaeiMpoBaHus
y4eOHO-pe4eBOM CHUTyalUu YYUTeJNI0 HeoOXO0AMMO 0003HAUYUTb BCe BhbIlleyKa3aHHbIe
KOMIIOHEHTBI UJIM HEKOTOPbIe U3 HUX C IOMOLLbI0 BepOaIbHbIX CPEJICTB UJIU Xy 02KECTBEHHO-
BbIpa3uTeJbHbBIX omop [12, c. 226-228].

CTouT, 0HaKO, 3aMeTHUTh, UYTO ONOPbI ABJATCA BpEMEHHBIM pellleHHeM, IOMOTaloLUM
y4allluMCsl HayaTb BBICTPaMBaThb COOCTBEHHblE BbICKA3blBaHUS W CHUMATb BO3MOXKHbIe
TPYZAHOCTH, B TOM YUCJE U NICUX0J0THYecKre 6apbepsnl [12, c. 232]. OgHaKO ¢ MOBBILIEHUEM
YPOBHSA BJIaJIleHUs A3bIKOM KOJIMYECTBO ONOP CTOUT YMeHbIIATh, YTO OyJeT ClOoCOOCTBOBATh
nepexoy OT MOATOTOBJIEHHON K HENOATOTOBJIEHHOU PeYH.

B HacTosee BpeMs B MeTO/IMKe BCe OOJIBIINHN Bec 06peTaeT Te3UC O TOM, UYTO poLecc
OCBOEHMSI HHOCTPAHHOIO fA3blKa [JOJDKEH OBbIThb HEpaspblBHO CBfA3aH C W3Yy4YeHUEM
JIMHTBOKYJIbTYPHOU COCTaBJISIIOLIENM, a HWMEHHO €O 3HaHWeM MCTOPUH, TpagUulUH,
0COOEHHOCTEN HAallMOHA/IbHOT0O MUPOBO33peHus [14, c. 58]. UMeHHO B c03jaHUM YCJI0BUH AJ1
pasBUTHUSA Y YYEHUKOB (OHOBBIX 3HAHUW M 3aK/IH0YaeTCs BaXKHOCTb MCIOJIb30BaHUS Ha
3aHATHUAX 110 MHOCTPAHHOMY fI3bIKYy ayTeHTUYHbIX MaTepuasoB [10, c. 116-119]. Cam TepMuUH
«ayTeHTHUYHble MaTepHabl» OSABUJICA B METO/IMKE CPaBHUTEJIbHO HeJlaBHO. Kak yTBepxaaeT
I'. U. BopoHuHa, ayTeHTUYHbIE MaTepHaJbl — 3TO MaTepUaJibl, 3aUMCTBOBAHHbIE Y HOCUTEJIEN
JIaHHOT O A13bIKA U3 UX KOMMYHHUKaTUBHOM NPAaKTUKH, XapaKTepHU3yIoliecs eCTeCTBEHHOCTbIO
JIEKCUYEeCKMX U TpaMMaTHYeCKHMX KOMIIOHEHTOB, a TaKXe CUTYaTHUBHOM aZleKBaTHOCTBIO
SI3bIKOBBIX CPEACTB [2, c. 23-25].

CorsiacHo ctatbe H. A. CaBunoBol u JI. B. MuxasieBo#, UCIIO/Ib30BaHUEe HA 3aHATUAX IO
VHOCTPAaHHOMY fI3bIKY ayTEHTUYHbIX MaTepHaJ/IOB M10JIOKUTEJNbHO CKa3bIBAETCS He TOJBKO Ha
JINHTBOKYJIbTYPHOM KOMII€TEHIIMH Y4YalllUXCsl, HO M HA UX MOTUBALMUA. ABTOPBI OTMeYaloT, YTO
ayTEeHTUYHble MaTepuaJibl BbI3bIBAIOT Y CTYJEHTOB «3MOLIMOHAJNbHBIA U PEYEBOU OTKIIHK»,
TEeM CaMbIM I[IOBBbILIAA WX 3aWHTEPECOBAHHOCTb B H3y4YEeHHMU HHOCTPAHHOIO fA3bIKa M
CTUMYJIUPYS UX yYaCTHe B JUCKYCCUSX U BbICKa3biBaHUs 1o TeMe [10, c. 116-119].

YTo KacaeTca UHTerpallMd ayTEHTHUYHBIX BHJleOMaTepHasioB B YPOKU MHOCTPAHHOTO
A3bIKa, paboTa c HUMU B 60JIbIlIed CTeNeHU HallpaBJieHa Ha pa3BUTHe YMEHUH ayIMPOBaHUSA U
rOBOpPEHUs, KOTOpbIe 3a4acTyl0 ABJAKTCA HauboJjiee CJ0KHBIMU JIJIS1 OCBOEHHUS Y ydalllUXCs
cpefHel mkoJbl [17, c. 106-108].
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PaboTa ¢ BH/J€0-KOHTEHTOM IpeJCTaBAAETCA IMepCIeKTUBHOM M C TOYKH 3peHusd
pa3BuUTUA QPOHETUYECKUX, JIEKCMYEeCKUX W TIpaMMaTH4YeCcKMX HaBBbIKOB. McmoJsib3oBaHue
BUJleOMaTepUa/JIOB KaXKeTCs 1ieJlecoo0pa3HbIM JaXe Ha HadaJbHOM 3Tale OOy4eHUs
MHOCTPAaHHOMY fI3BIKYy B KadecTBe 6asbl [/ pa3BUTUA (QOHETUYECKUX HABBIKOB IyTeM
uMuTauuu [17, c. 106-108]. [lepexosa kK rpaMMaTU4eCKHMM HaBblKaM, corsacHo cratbe f. 0.
[Ityp6sr 1 T. W. JlasoBoi, Ipu onepexarlieM BBeJeHUU OlNpeJe/IeHHbIX I'PaMMaTH4YeCKUX
CTPYKTYp 4Yepe3 BHJeOMaTepHasbl, BIOCIEJCTBUM ydalluecs Jierde yCBAauWBalOT HOBBIU
rpaMMaTH4eckuii Martepuan [16, c. 106-108]. Jlekcuyeckuil acnekT paboTel €
BUJleOMaTepHaJlaMU IpeJCTaBJeH BBeJeHUEM HOBOM JIEKCUKHU Cpa3y B KOHTEKCTe, a TaKxKe
3HAKOMCTBOM C JIEKCUKOW COBPEMEHHOTO aHTJIMUCKOTO s13bIKa [16, c. 106-108].

J. Scrivener Tak:xe oTMe4aeT, 4YTO BUJeoMaTepUasbl MOTYT CAY>KUTb OTIPAaBHOW TOYKHU
JUI1 KOMMYHMKaTUBHBIX 3aJldaHMM Ha pa3BUTHe NUCBbMEHHOM peyH, a TaKkKe TeMOW [Jd
JucKyccud B kusacce [17, c. 351]. He MeHee BaXHbIM NpPEeUMYyIIECTBOM BHUJIEOKOHTEHTA
ABJSAETCA U TOT $aKT, UYTO 4YacTb MHPOpPMALMU NOCTyNAeT 4Yepe3 3pUTebHbIN KaHaJ, TeM
caMbIM 33/laBasi KOHTEKCT AJis peuu [17, c. 351].

B naHHO# paboTe pacCMOTpeH Takod TUN BUJeoMaTepuasoB kak YouTube-6uoru. [log
YouTube-6s0ramu noapasymeBaloTcd KaHajbl Ha matgopme YouTube, npegocrasadomue
[10/1b30BaTeJIIM KOHTEHT Ha OJHY HWJHA HECKOJbKO HMHTEepecymlluXx UX TeM B ¢opMarte
BU/IEOPOJIMKOB, TZle BUJleOMaTepHasbl 03ByYeHbl HOCUTEJNSIMU fI3bIKa W INpPEJCTaBJSIOT He
TOJIBKO JIMHTBUCTHUYECKYI0, HO U COLIMO-KY/JIbTYPHYIO U 00pa30oBaTe/IbHYI0 LIeHHOCTb, TaK KaK
HecyT B cebe MHPOpMaIMI0, pacIIUPAIILYI0 KPYro30p noJib30BaTeseu.

[JlaBHBIM NpeuMyLeCTBOM HCIIOJIb30BaHUA MaTepuasoB YouTube Ha ypokax
MHOCTpPaHHOIro €3blKa, Nno MHeHHI0 0.0. Heual, saBafeTcd BO3MOXHOCTb CO3JAHUA
eCTeCTBEHHOMU SI3bIKOBOM cpenpbl [8, c. 37]. 3To, B CBOIO o4yepe/ib, IOMOTAET peaju3aldu Ha
IpaKTHKe OJHOTO M3 OCHOBHBIX TpPeOOBAaHMW KOMMYHHWKAaTHUBHOTO INOJAXOZA, a HWMEHHO
«IpefiCTaBUTb MpOLEecC OBJaJeHUs S3bIKOM KaK TIOCTHXXEHUEe >KUBOW HWHOSA3bIYHOU
JledcTBUTeNbHOCTUY [3, c. 115-117].

Paccyxpas o nepcnektrBax pabotsl ¢ YouTube-610raMmu B paMKax ypoka HHOCTPaHHOTO
A3blKa, HeJIb3sl He YIOMSHYTb TeXHHYeCKHMe BO3MOXXHOCTH, MNpeJocCTaBJisieMble CaMOM
miatgopmor.  Tak, aBTOMaTHYecKHMe  CyOTUTPbl U  peryJMpoBaHHE  CKOPOCTH
BOCIIDOMU3BEJIEHUS], MOTYT CYyLeCTBEHHO I[IOMOYb IpM BO3HUKHOBEHUH VY ydalllUXcs
TPYZHOCTEN C BOCIIPUATHEM OErJiod peuu Ha C/IyX U aHa/u3e NpobJsieMHbIX pparMeHToB [4, c.
50-51].

OfHAaKO He CTOUT 3abblBaTh M O MOTEHIMaJbHBbIX TPYJAHOCTSX, KOTOpble MOTYT
BO3HUKHYTb B Ipolecce paboTbl C BHJeoMaTepuasaMu. Hampumep, aBTOMaTHyecKue
CyOTUTpBI, paHee YNOMSAHYTble KaK OJHO W3 JOCTOMHCTB IJIATGOPMBI, MOI'YT OKa3aTbCsd
HETOYHBIMH B CUJIy 0COOEHHOCTEN MH/MBU/IYaJbHOI'0 UM PErMOHAIbHOTO POU3HOIIEeHUs. B
TaKOM cCJly4ae CyOTHUTpbl MOTYT Ja)Ke BOCIPENATCTBOBATb NPAaBUJIbHOMY BOCIHPUATHIO U
MHTepIpeTaluu HCXOJHOT0 Co0o6LieHUs. /Jpyroil C/J0XKHOCTbIO, KOTOPYH0 YYUTENI0 CTOUT
NpeAyCMOTPETb B XOJle IJIAHUPOBAHUs YpPOKa, SBJSETCS «MBICJEHHOE IepeKJIUYeHne»
ydaluxcs, cMelleHHWe HX (OKyca BHHMMaHHUA C BHJeOMaTepuaJa Ha OTCTpPaHEHHbIe
pa3MBbllIJIEHUs] UM KOMMYHHUKAIMIO CO CBepcTHUKaMHU [18, c. 353].

HecMoTpsa Ha O6oJiblioe KOJMYECTBO IpPeuMyIlecTB paboTel € BUJeOMaTepualaMU
xoctuHra YouTube Ha ypokax MHOCTPaHHOTO f13bIKa, 3TO BOBCE He 03HAYaeT, 4YTO JIl0O60e BU/ie0
Ha aHIJIMMCKOM sI3bIKe CTaHeT XOpolled OCHOBOM /Jisl MJIAHUPOBAHUS ypoKa U Pa3BUTUA
MHOA3BIYHOM KOMMYHMKAaTHMBHOW KOMIIeTEHUMM y ydamuxcd. Hcxons U3 3Toro,
Npe/CTaB/seTCs 1|eJ1eco006pa3HbIM 0603HAYUTh HEKOTOPbIe 6a30Bble KPUTEPHUU [T 0TOOpa

BU/JIeOMaTepUaJoB.
0. 0. Heuaii BblZje/II€T CIeAyIOLMe KPUTEPHUHU:
. «ayTeHTUYHOCTb MaTepuasia - BUJEOPOJIMK JOJ’KEH ObITh 03By4e€H HOCUTeEJIEM
SI3bIKa»
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. COOTBETCTBHE PEYU HOPMAM U NIpaBUJIaM JIMTEPATYPHOTO A3bIKa

. BBICOKOE KayeCTBO H300pakKeHHs, CHOCOOCTByWUlee, a He 3aTpyAHAMOILee
3pUTeJIbHOE BOCIIpUATHE

. JJIMTEJIbHOCTb BHJEOpPOJIMKA He JO0J/DKHA MpeBblIlIaThb 3-X MUHYT, YTOOBI He
neperpy»arb onepaTUBHYIO NaMATb MO3ra U TeM CaMbIM He HapyllaTh NPOLecC BOCOPUATHUSA

. COOTBETCTBHE NOJO0OPAaHHOTO MaTepuaJa YPOBHIO peuyeBOW KOMIETEHLUHU
y4Jamuxce [8, c. 36].

Uccnepnosatenun A. A. Yepnsasckui u U. Il. BosoBUKOBa K yXe BbIIIEYNOMSHYTHIM
KpUTEpPUSAM [J00aBJAT TakKXKe «COOTBETCTBUE COJEpXaHHUSA Y4EOHBbIM  LesIsAM»,
«MOMYJIIPHOCTb B 3PUTENbCKOW ayAUTOPUM», «OTPAXKEHHE CTPAHOBEAYECKON crelnuduKu»
[15, c. 87]. B cBOei1 cTaTbe aBTOPHI TaKXKe 3aTParvBalT ONTHMaJbHYI0 NIPOJO/HKUTENbHOCTD
BU/IE0POJIMKA, KOTOpasi, 10 UX MHEHHIO, He A0JKHA npeBblmaTh 10 MuHyT [15, c. 87].

TakuM 06pa3oM MOXKHO 3aMeTUTh, UTO pa3Hble UCCJIeL0BaTEeNU 10-Pa3HOMY OLleHUBAKOT
00’b€M BHUMaHMUs y4alllUXCS M, COOTBETCTBEHHO, MpejJaraioT pasHble qudopsl oT 3 o 10
MUHYT. C/iej0BaTeJbHO, OKOHYATEJbHOE pellleHre OCTaeTCs 3a IpemnojaBaTesieM, KOTOPbIU
MOXKeT 60Jiee TOYHO OLleHUTb ONTUMAaJIbHYI0 NPOJ0/KUTENbHOCTh BUleOMaTepHalla, a TaKxKe
IpU HEOOXOAMMOCTHU OTKOPPEKTUPOBATH paboTy, pa3brBas BUAe0 Ha GparMeHThI.

B cBoio ouepenb, uccaenoBatenu E. A. Py6uoBa, T. 0. PomanoBa u E. B. IlosnsikoBa
CYUTAIOT, YTO BbIOOp ayTEHTUYHBbIX MaTepHaJIOB [/l MHTerpanydu B 00pa3oBaTeJbHbIN
NpPOLECC JOX)KEH OCHOBBIBATHCSA HA 2 KJIIOYEBBIX IPUHIIMIAX, d UMEHHO:

1. «ydeT ocobeHHOCTeW ydaluxcsd (BO3pacT, HAIMOHAJbHOCTb, OCOOEHHOCTHU
MEHTaJIMTEeTa, yPOBEHD BJIaJIEHUS I3bIKOM )»

2. TpeboBaHU{, HallpaBJeHHble HENOCPEACTBEHHO Ha CaMU BUJeoMaTepHasbl ([
UJleHTUPUKALUKM 3TOM KaTeropuud KpUTepUeB HCCAeLoBaTeNU INpeJJaraloT NPOBOJUTH
npeJBapuUTe/JbHOE aHKETHPOBAaHUE, B XOJle KOTOPOro y4Yallhecs CMOTYT BbIpa3uTb CBOU
JIMYHOCTHbIE TIPEANOYTEHUS], UX JIUUHbIE 1IeJIU U OTHOLIEHWEe K TaAKOMYy TUIY 3aHATHH) [9, c.
66-73].

Jns npoBeJieHHsl NPAaKTUYECKOW 4YacTH JAHHOTO MCCJe[JoBaHUs ObLIM MpPUBJIEYEHDBI 5
y4alUXcs CpejHe! IKOJIb], @ UMeHHO 3 y4yalmxcs 8 Kacca v 2 yqamuxcs 9 kacca ¢ BBICOKOU
yCIeBAeMOCThI0, Y YPOBEHb COOTBETCTBYET IMpeAIoJaraeMoMy YPOBHIO pa3pabOTaHHBIX
MaTepuasioB. B xozxe paboThl ObLIO NMpPOBeZeHO 4 3aHATHUS Ha OCHOBE pa3pabOTaHHBIX
MaTepHaJioB B OHJalWH-popMaTe Ha maTopMe Zoom, KaxXKAblM ypok asuics 60-70 MUHYT.

[ns onpejesieHUs ypOBHS pa3BUTHUSL peuyeBOM KOMIETEHLMU y4yalluxcsd [0 U MOcie
paboThl c MaTeprasaMu Ha ocHOBe YouTube-6s10roB 66111 pa3paboTaHbl BXOJHOE U UTOTOBOE
TecTUpoBaHUA. 062 TeCTUPOBAHUSA OBLIU CO3JaHbl COTJIACHO OJHOW U TOU e CTPYKType C
V3MeHEeHHEM COJiepXKaHUsl: TaKUM 00pa3oM, YTOOBI MOXKHO OBLIO OO'BEKTUBHO OL€HHUTb
ypoBeHb CHOPMHUPOBAHHOCTH peyeBbIX KOMIIETEHIUI. 3a OCHOBY ObLla B3fiTa CTPYKTypa
6s10ka «Speaking» mexxayHapoHoro sk3ameHna PET (Preliminary Exam Test), paspaboTanHoro
U npoBojdulerocs mnojpasjesneHneM KeMobpupkckoro yHuBepcuTeTa. [laHHBbIM 3K3aMeH
NO/TBEPXK/AaeT BJaJleHHe aHTJIMHMCKUM s3bIKOM Ha ypoBHe B1 corsacHo CEFR (Common
European Framework of Reference). YpoBeHnb Bl siBjisieTcs NOpOroBbIM YPOBHEM BJIaJ|€HUS
A3bIKOM U IpU conocTabyieHUH ¢ PI'OC cooTBETCTBYET YPOBHIO Y4YalllUXCA NOCAELHUX KJIACCOB
CpeJHe! LIKOJIbl ¥ yYalUXCA CTapILlIer [KOJIBI.

[Ipy npoBejeHUM BXOJHOTO W KOHTPOJILHOTO TECTUPOBAHUU ObLJIM HCIOJIb30BaHbI
claeAyoole KpUTEPUU:

1.  Grammar and Vocabulary / 'pammaTuka u nekcuka: ot 0 0 5 6a1/10B

2. Pronunciation / [IlpousHomenue: ot 0 g0 5 6a/1/10B

3.  Discourse Management / KoHTpoJib U ynipaBJjieHUe AucKkypcoM: oT 0 10 5 6aJyioB

4, Interactive Communication / KomMyHukanusa u untepaknus: ot 0 1o 5 6as10B

TakuM 06pa3oM, 3a Kaxk/10e 3a/laHHe yqaliyiecss MOTJM noay4uThb oT 0 7o 20 6a/110B.
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Busieoposivku, Ha OCHOBe KOTOPBIX ObLJIM pa3paboTaHbl yueOHbIe MaTepUabl U
IIpOBeJleHbl YPOKH C YYallMMHUCA CpeJiHeH IKOJIbl, ObLIN B34ThI €O ciaeAyomux YouTube-
KaHaJIOB:

. Psych2Go - kaHa 0 ICUX0JIOTUY ¥ MEHTAJILHOM 3/J0POBbE

. Expedia - kaHaJ1, NOCBSLEHHBIN NyTEUIECTBUSIM U TyPHU3MY, ONIMCAHUIO PA3JIMUYHbIX
CTPaH U KyJbTyp

. Touropia - kaHaJ1, IOCBSAILEHHbIN YyTEIECTBUSA U TYPU3MY

. TED - kaHaJ, rAe BblJaloUIMecs JIOJU U3 pa3Hbix chep paccKasblBalOT O CBOEM
ONBITE, IAI0T COBETHI, 3aTParuBalT NP006JIeMHbIE BONPOCHI

. Sprouts - kaHaJ1 c 06pa3oBaTeJIbHBIMU BU/I€0 O IICUX0JIOTMH, TeJaroruKe U e TCKOM
pa3BUTHUHU

. OpenLearn from the Open University - o6pa3oBaTeJibHbI KaHaJ C BH/JEO0 IO

abCoJIIOTHO pa3/IMYHBIM TeMaTHUKaM U cephel KOPOTKUX 1-MHUHYTHBIX BUJIE0
Bce ypoku 6b1JIM NOCTPOEHDI 110 CTPYKTYPE, COOTBETCTBYOLIeN TpeboBanusam OI'OC:

1. peueBad pa3MHUHKa

2.  aKTyaju3auus NpeAblAyLIMX 3HAaHWM, aKTHUBU3aLUs JIEKCUKU C IPOULJIOro ypoKa
(HayKMHasA co BTOPOTO 3aHATUA)

3.  BBeJileHHe B TeMy U I0OCTAHOBKa LieJied U 33134 ypoKa

4. NpeATEeKCTOBBIA 3Tal: pa3BUTUE yYMEHUH BEPOSATHOCTHOrO MPOTHO3UMPOBAHUS,
3a/laHUsl KOMMYHHUKATUBHOTO TUIA

5.  TeKCTOBbIM 3Tal: MNPOCMOTP BUJEO, BBHINOJHEHUE 33aJaHUM Ha MOHUMaHUe
OCHOBHOM / eTa/ibHOU HHOPMaLIUU

6. TOCJEeTEKCTOBbIM 3Tal: CEMaHTH3alUs HOBOM JIEKCUKM W ee O0TpaboTKa B
yHnpaXKHeHUSX, BbIBOJ, HOBOM JIEKCMKU B peub, 3aJlaHUs YCJOBHO-KOMMYHUKAaTHUBHOTO U
COGCTBEHHOT0 KOMMYHUKAaTHBHOTO THUNA

7.  pedJiekcus U JoMallHee 33/laHue

Kpome TOro, ocoboe BHMMaHHe OBLIO yJeJe€HO Pa3BUTUI0 HABbIKOB U YMEHHUH,
IpOBepsieMbIX BO BXOJHOM U KOHTPOJIbHOM TEeCTHPOBAaHUH, a UMEHHO, OblIM pa3paboTaHbI
3a/laHus, HaNlpaBJeHHble Ha onrcaHue ¢poTorpaduil c npeJocTaBAeHUEM yYalllUMCS OMOPHI:

discussion today?
To describe a picture you may use the following phrases:

What is in the picture? Say what is happening (with °
\\\\\\\ the present continuous)
K
7
Where in the picture?
If something isn’t clear

N Each of you has only one picture. You should describe this picture to *
another person. Together, you should guess: What is the topic of our

J

Puc. 1. 3adanue Ha onucanue ghomozpadghuii c ucno1b308aHUEM ONOPbI
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Emle oJHHUM yMeHHEM, NPOBepsiEeMbIM B TECTHPOBAHUAX M pPa3BUBAeMbIM B XOJe
NpOBEJIEHHbIX 3aHATUH ObLIO yMEHHe y4YacTBOBaTb B JUCKYCCUM, I03TOMYy OBbLIU
paspaboTaHbl 33JJaHUsSA JUCKYCCUOHHOTO THUIIA, T/ YYallluMCsl ObLI0 MPeAJI0KEHO 00CYK/1aTh
CIIOPHBIM BONMPOC B paMKaX U3y4aeMOU JIEKCUUECKOHW TeMBbI C OIIOPOH Ha CXeMY, UEHTUYHYIO
NpeoCTaB/ISIEMON B TECTUPOBAHUSX:

Revision: ' : #
Task 2 Look at the eicture. what is Tellly £avourite mpe of +raveumq whq
% You can use the phrases given in the picture. +

amountaintop/ a
mountain pea arnvrc breathtaking views goto the beach  have a packaged tour

beautiful gt

type of tourism
do you prefer?

of your native
Picy 0 country

7 V.
Ms O e e #
incredible adventure would rather go on e\\d" ¥, experience dlfferent cultures
activities my own & across the globe

Puc. 2. 3adaHue Ha 06cyxcdeHue ¢ onopoli Ha UA1ICMpamueHbsIii MamepuaJ u
memamuyeckue JieKcudeckue eQUHUYbl

[TomuMo 3TOrO, NP NOAGOPE MAaTEPHAJIOB M BBIOOPE TEM /JI1 YPOKOB YIYUTHIBAIAChH HE
TOJIbKO NpaKTH4YecKasl HallpaBJeHHOCTb MaTepHasoB, UX NPUMEHUMOCTb B MOBCEHEBHOM
OOLIEHUU U COOTBETCTBHE YPOBHIO Y4allMXCs, HO U HEOOBIYHOCTb Te€M, UX NOTeHIUaJbHas
BO3MOXXHOCTb 3aMHTEPECOBATh Y4YalMXCS, 3aMOTUBHUPOBATh K AKTHUBHOMY JUAJIOTy |
BKJIIOYEHMIO B y4ebGHbIN nporecc. Tak, TOMUMO OOBIYHBIX JJIs1 IIKOJBHOW INPOrpaMMbl TeM
«Travelling and Tourism» u «Studying. Foreign languages learning» 6bliu pa3paboTaHbI
3a/iaHus no reMaM «Dreams» u «Time travel», koTopble BbI3Bau 0COObIM HHTEPEC Y yYaIIUXCS
Y NMO3BOJIMJIM UM aKTUBHO Y4acTBOBATb B 3aHATHH.

B pamkax TeMbl «Dreams» yd4amiuecs MOCMOTpPEJIH BHUJIEO0 O BO3MOXXHBIX 3HAYEHHSX
CHOBH/IEHHWH, O TOM, KaK CHbl MOTYT OTpakaTb IICHXOJIOTMYECKOe COCTOSIHME 4YeJIOBEKa,
BBITIOJIHUJIY 33/IaHUS TEKCTOBOTO 3TAIla, a TAKXKe 06CY/ITUJIH BOTIPOCHI 10 0003HAaYeHHOH TEME.

Have you ever dreamt of one of these scenarios? Do you agree that these scenarios

How Q](ll.en dO }/OM dYeaVYI? may reflect your real life?

Do notﬁ)rget to use the new words:

What are the most common

scenarios when you dVanYl?

DREAMS drcamstance | fobother  TeBret anxious - anxiety

What was the most memorable )

ARM to have control over  at first glance

dream you've ever had? A ‘ overwhelmed scientific evidence  burden

missed opportunities  (eeth decay to recognize

Have you ever had prophetic

to sink
content with smth

dreams (Bewme cbt)?

Puc. 3. Bonpocwl 0415 06cyscdeHus 8 pamkax memsol «Dreams»

B pamkax Tembl «Time Travel» ydamuecs mocMmoTpesin Bujeo o [lapajiokce youUTOro
fenyumiku (Grandfather Paradox), BpeMeHHOM mapajjokce, CBSI3aHHOM C NMYTeLIeCTBUEM BO
BpEMEHH, BbINOJHUIMU 33/JaHUsl TEKCTOBOrO 3Tama, a Takke 00CyJWJU Apyrue npob/eMbl,
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KOTOpbI€ MOT'YT BOSHUKHYTbD IIPpH NyTEeIIEeCTBXUU B IIPOLIJIOE UJIU 6y,£LyLuee M BbICKa3aJId CBOH
njaeu 1 1oxejiaHrud 0 BOSMOXXHOM NIyTeEeCTBUH.

— o What would you do, if you had a chance .

e to travel in time? ©
#—~X( Compare your ideas with the R
“\\y)’ following clue.

Puc. 4. Bonpocbl 045 06¢cyxncdeHus1 8 pamkax memwl «Time Travel»

Tak kak poKyc JaHHOM pabOThI HaNpaBJ/ieH Ha pa3BUTHE YMEHUIM FOBOPEHHUS, TO B paMKax
3aHATUN 0c060e BHMMaHHe y/1e/s1710Cb UMEHHO YCJI0BHO-KOMMYHHUKAaTUBHBIM U COGCTBEHHO
KOMMYHHUKAaTUBHBIM  3aJlaHUSAM. Ydaliuecsd  OTpabaTblBaJid  YMEHUS  NOCTPOEHUS
MOHOJIOTUY€eCKOT0 BbICKa3bIBaHUsl, yCTHOI'O onucaHus poTorpaduu, NOCTPOEHUS AUCKYCCUU.
Kak y»xe 6b1J10 YIOMSAHYTO paHee, yyalliuecs IPOLLIXA 2 TeCTUPOBAHUA: 10 U [T0CJIe YPOKOB
10 NpeJJI0KEHHBIM MaTepuasiaM. Huxe npescTraB/ieHbl pe3yibTaTbl BXOJAHOIO U
KOHTPOJIbHOT'O TeCTUPOBAHUSA N0 KaXKA0MY U3 ydaiuxcs (cM. TabJr. 1, 2).

Ums Kin.[ Task1 (GR+ |[Task1|Task2 (GR+ | Task2|Task3 (GR+ | Task3
PR+ DM +1C) | (total) | PR+DM+IC) | (total) [ PR+ DM +IC) | (total)
AHnipen 8 5+5+4+5 |19 3+5+4+5|17 4+5+5+5 |19
BukTtopusa |9 3+4+4+4 |15 2+4+3+4|13 2+4+5+4 |15
[TonrHa 9 3+4+4+4 |15 3+4+4+4(15 3+4+3+4 |14
Anacracuda | 8 2+3+3+3 |11 2+3+3+4(12 2+3+4+4 |13
Kpuctuna | 8 3+4+4+5 |16 3+5+3+4(15 2+4+3+3 |12

Ta6.1. 1. Pe3ys1smamel 6X00H020 mecmupos8aHus

Ums K| Task 1 (GR + Task 1| Task 2 (GR+ | Task | Task3 (GR + Task 3
PR+ DM +1C) | (total)| PR+ DM +IC)[2 (total)| PR+ DM +IC) | (total)
AHppei 8 5+5+5+5 (20 3+5+5+5(18 5+5+5+5 (20
BukTopusa |9 3+4+5+5 |17 2+4+4+4|14 3+4+5+5 |17
[Tonvna 9 3+4+5+5 (17 4+4+5+4(17 3+4+4+4 |15
Anacracusd | 8 2+3+4+3 |12 3+3+3+4]|16 3+3+4+4 |14
Kpuctuna | 8 4+4+5+5 |18 4+5+4+4(17 3+4+3+5 |15

Ta6.1. 2. Pe3y/1bmamusl KOHMPOIbHO20 MecmupoeaHus
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Jns oneHkU 3¢GPEeKTUBHOCTU NMpPeJJOKEHHON METOAUMKU ObLJIM pacciUTaHbl CpeJHUE
6a/1/1bl B KOXK/I0M 3aJlaHUHU 110 KOKJA0MY KPUTEPHIO, a TAKXKe CpeJiHUE TIOKa3aTe Iy 0 KaXKJ0My
KpPUTEPHIO HAa OCHOBe BceX 3 33JlaHUi. Pe3ysbTaThl B Tabsiulax U rpadpuke npeacTaB/eHbI
HWXe (cM. TabJ. 3):

TectupoBanue| Task 1 (GR + Task 2 (GR + Task 3 (GR +
PR + DM + IC) PR + DM + I(C) PR + DM + IC)
BxogHoe 32+4+38+42|126+42+34+42]|26+4+4+4

KontposbHoe | 3.4+4+4.8+4.6 (3.2+42+42+42|34+4+42+4.6

Ta6.1. 3. CpedHuii 6aa1 3a Kaxcdoe u3 3adaHuii HaA 6X0OHOM U UMO2080M

mecmuposaHuu
BxonHoe TecTupoBaHuel KOHTpPOJIbHOE TeCTUPOBAHUE
Grammar and Vocabulary 2.8 3.3
Pronunciation 4.1 4.1
Discourse Management 3.7 4.4
Interactive Communication 4.1 4.5

Ta6.1. 4. CpedHuii 6a11 no KaxcooMy Kpumepuio Ha 6X00HOM U KOHMPOJAbHOM
mecmuposaHuu

CpegHuii 6ann no KaOOMYy KPUTEPUIO Ha BXOAHOM W KOHTPONbHOM
TecTUpoBaHUK

Grammarand
Vocabulary

Pronunciation

Management

Interactive
‘Communication

oucouse |

o

0,5 1 1,5 2 2,5 3 3,5 4 4,5 5

B KOHTPOAbHOE TeCTUPOBaHWe BxogHoe TecTUpoBaHue

Puc. 5. H3meHeHus cpedHuUx 641108 N0 KAX#CAOMY Kpumepuio Had 6X00HOM U
KOHMPO/6HOM mecmupo8aHuu

TakuM 06pa3oM, UCXO/s U3 MOJyYEeHHbIX B X0/ie MPAKTUYECKOHN YacTH pe3ybTaTOB
ObLIM C/leJIaHbl CJIeAYIOLHE BbIBObI:

1. Takoil BUA ayTeHTUYHbIX MaTepuasoB kKak YouTube-6sioru JelcTBUTENBHO
NOBBIIAET MOTHUBALMIO y4YallMXCA U CTUMYyJHAPYeT WX aKTHBHOE BOBJIEYEHUE B
ob6pa3oBaTesIbHBIM NpoLecc. BuseomaTeprasibl 6b11M 0TOOPAHBI YCIELUTHO U COOTBETCTBOBAJIU
VHTepecaM y4allluxcs, YTO MOBBILIAI0 UX TOTOBHOCTD K y4aCTHIO B IPYNIIOBBIX JUCKYCCUAX.

2. B pamkax 4 ypokOB MNpoOJOKUTEeNbHOCTBIO 60-70 MHHYT pa3BUTUE
IIPOM3HOCUTEJIbHBIX HABBIKOB NPOCJIeAUThb He Y/aJ0Ch, YTO 00'bSACHAETCS OTPAaHUYEHHOCTHIO

74



KOHTAKTa y4yallluXCsl C ayTeHTUYHbIMU MaTepurasaMu. TakuM 06pa3oM, MO>KHO IPEJ0JI0KUTD,
YTO MCIOJIb30BaTh ayTEHTUYHblEe MaTepUaJbl AJis yAy4dlleHUs MPOU3HOIIEHHUS y4dalluXCs
11e1eC000Pa3HO TOJIbKO B C/Iyyae, KOr/la 3aHATHS Ha OCHOBE ayTEHTHUYHBIX BU/IEO PETYJISPHBI,
a nepuo/, 3aHSATHH - 6oJiee MPOJOKUTEbHbIH.

3. Hcnonb3oBaHWe BHJeoMaTepuasoB ¢ XocTuHra YouTube mnosoxuTtenbHO
CKa3bIBaeTCsl Ha TAaKUX KOMIIOHEHTAaX YMEHWH TOBOpPEHMUs KaK JIEKCUKO-TpaMMaTU4eCKUM
acreKT, HaBbIKM KOHTpPOJIS W yIpaBJeHHUS [UCKYPCOM M TOTOBHOCTb K MHTEPAKUUU M
KOMMYHUKaIUU. /laxke B paMKax 4 ypOKOB ObIlJIM OTMEYEHbI M0JIOKUTE/IbHbIE TEH/IEHIIUU, UYTO
CBU/IETEJILCTBYET O TOM, UTO PETYJsIPHOE BHEJpPEHHE TeMaTHYECKHX MAaTEpUaJoB B YPOKHU
aHTJIMUCKOTO f3blKa OyJleT CoCOOCTBOBAaTb PAa3BUTHI0 HMHOS3bIYHOM KOMMYHUKATUBHOM
KOMIIETEHIMU YYaL[UXCS.

B pamkax aHasiu3a pa3iimyHbix YouTube-6/10r0B B COOTBETCTBHUU C 0603HAYEHHBIMHU
KpUTEPUSIMHU JJid paboTbl HAa YpOKaX HHOCTPAHHOTO f3blKa ObLJIM PEKOMEH/0BaHbI
caeaywolinue KaHanbl: Psych2Go, Expedia, Touropia, TED, Sprouts, OpenLearn from the Open
University.

Pe3ysnbTaThl AaHHOW pPabOTbl MOTYT OBbITh MMOJIE3HBI, KAK OCHOBA /Jis1 Jla/ibHEMIIero
HccieloBaHMS B 06J1aCTU MCIOJIb30BaHUSI WHTEepHeT-pecypcoB Ha ypOKe HHOCTPAHHOTrO
s13bIKa, @ TaKXKe KaK obpaser| AJisl COCTaBJIeHUs] COOCTBEHHbIX MaTePUaJIOB JIJIsi UHTErpaluu
BU/IEOPECYPCOB B IJIaH ypoKa. B pjasnbHellnieM JaHHOe HCC/Ie[OBaHUE MOXET ObITh
NPOJ0J/P)KEHO B HalpaBJieHUU norcka Apyrux YouTube-6J0roB /s paboThbl B paMKax ypoKa
MHOCTPAHHOIO fI3bIKa, a TaKXKe B HCCJeJOBaHWUU TEHJAEHIUMN MpPU Oojiee NPOOKUTENbHOU
paboTe Mo MNpeaoKeHHOW MeTOJUKe, B TOM 4YMCJE, C IeJblo OLeHKH 3PeKTUBHOCTHU
HCIO0JIb30BaHUS TAKOTO BU/Ia Ay TEHTUYHbBIX MaTEPUAJIOB JJil YJIy4llleHUs TPOU3HOCUTEbHbIX
HaBbIKOB y4YalHXCH.
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AHHOTADMUA

3a mocnefHHAe CeMbecAT JieT CpeJU JIMHTBUCTOB U CIeLHUaJUCTOB 10 METOAUKe
NpenojaBaHUsl HMHOCTPAHHOIO fA3blKa 3HAYUTEJBHO BO3pPOC HHTEpeC K KOPIYCHOM
JIMHTBUCTHKe. JIMHIBUCTUYECKHE KOpIlyca MWCIOJBb3yKOTCA KaK MaTepuan Jad
JINHTBUCTUYECKUX HCCAEJOBAaHUW U NpU 0OYYEeHUHM HWHOCTPAHHOMY $3bIKy. Bo MHoOrux
paboTax oTMedaeTcs 3Q(deKTUBHOCTb NPUMEHEHUs KOpIyca KakK IpernojaBaTesieM NpH
NOJArOTOBKE K 3aHATUAM, TaK U CaMUMMU YYalUMUCA BO BpeMd 3aHATHUH, OLHAKO
HenoCpeACTBEHHbIM aHA/IN3 JJAHHBIX AIMIOHCKOT0 KOPILyCa HAa 3aHATHUAX He OCYIeCTBJISAEeTCH,
Y /10 CUX IIOP NMPaKTUYeCKU HeT paboT, pacCMaTPUBAIOLIMX METOJUKY CaMOCTOSATETbHOTO
V3y4eHHUs JAaHHBIX JUHTBUCTUYECKOTr0 KOPIyCa CTYAEeHTAMU Ha 3aHATHUAX N0 AMNOHCKOMY
A3bIKy. B JaHHOM cTaTbe MNpejJaraloTcd HEKOTOpble YIpPa)KHEHMs, CIOCOOCTBYOILME
pPa3BUTHUIO JIEKCUYECKUX HAaBBIKOB B X0/ie MCN0J1b30BaHUA Kopnyca BCCW], ananusupyrorca
npeumyiectBa Kopnyc-meHeqkepa NINJAL-LWP, paccmaTpuBaeTcs 0COGEHHOCTb
CMHTAaKCH4YeCKOW pa3MeTKH, KOTopas MOXeT ObITb HCII0JIb30BaHA B XOJie pa3paboTKH
A3bIKOBBIX yIIpaXKHeHUH. B yacTHOCTH, pe/iyiaraeTcd ABa TUNA JIeKCUYECKUX YIIPaXKHEHNH.
[lepBbIF TUN ynpaXXHeHHWU Nojpa3yMeBaeT aHa/IM3 JAHHBIX KopIllyca JJs onpeJeseHus
JIOTyCTUMOCTH MCI0/Ib30BaHU KOJIJIOKAI[MU. B KauecTBe mprMepa B3siTa KoJIoKanus 1
VYA (ca-HO Takall XUTO, BLICOKHH 4esI0BEK). BTOpoM THUI ynpaXKHEHUH 3aK/109aeTCca B
MCI0JIb30BaHMU QyHKIMU Kopnyc-MeHeqkepa NINJAL-LWP «cpaBHeHue JBYX CJIOB» i
aHa/iM3a pa3J/IMYM{ B UCIOJb30BaHUHU B PeYM [JIBYX JIEKCUYECKUX €IMHUL, OTHOCAILUXCA K

OJTHOM 4YacTH peuH, 3Jlecb - INpuUJaraTeJbHbIX. B KadecTBe mnpuMepa HPUBOJASATCS
npuiaratesbHble ONEVN (XUZ0H, CUIBHBIN, y:KacHBIN) U LU (xaracui, CUJIBHBIH,
OypHBIi1).

KiroueBsle ci1oBa: inHreuctudecku kopnyc, BCCW], NINJAL-LWP, anoHCcKu# A3BIK,
npenojiaBaHue NHOCTPAHHbIX S3bIKOB.

ABSTRACT

Over the last seventy years, interest in corpus linguistics has grown considerably
among linguists and foreign language teachers. Linguistic corpora are used as materials for
both linguistic research and language teaching. Many researchers point out the effectiveness
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of corpus use both by teachers in preparation for class and by students themselves during
class, but there is still no practice of independent analysis of a Japanese corpus data by
students in class. A lack of works that consider the methodology of linguistic corpus data use
by students in Japanese classes can be noted. In this article, we propose some exercises that
promote the development of lexical skills due to the use of the BCCW] corpus, analyze the
advantages of the NINJAL-LWP corpus manager and the BCCW] corpus, and describe the
features of the syntactic annotation that can be used for the design of linguistic exercises. In
particular, two types of lexical tasks are proposed. In the first type of exercise students are
asked to analyze corpus data and to determine whether a collocation is statistically verified.
The collocation ¥ ?D &V A (se-no takai, a tall person) is taken as an example. The second
type of exercises involves the use of the NINJAL-LWP corpus manager's the "two-word
comparison” function to analyze the differences between the usage of two words belonging
to the same lexical class. The adjectives &'V (hidoi) and 7 L V> (hageshii) (meaning
violent, intense, strong) are given as examples.

Keywords: linguistic corpus, BCCW], NINJAL-LWP, Japanese language, foreign
language teaching.

3a mociefHUe OeCATUJETUS Cpefd JIMHTBUCTOB M CIELMaJMCTOB MO MeTOJAUKe
npeno/iaBaHusi MTHOCTPAHHBIX I3bIKOB BO3POC UHTEPEC K IMHIBUCTUYECKUM KopnycaM. [Ipu
00y4eHUY UHOCTPAaHHOMY SI3bIKY JIMHTBUCTHYECKHUU KOPMYC CIY>KUT B Ka4eCTBe UCTOYHHUKA
ayTEeHTUYHbIX MaTepuasioB, BaXXHOCTb KOTOPBIX HEOJHOKpPAaTHO OTMedajach Kak
3apy0eXHbIMH, TaK MU POCCUMCKUMU aBTOpPaMH, TaKUMHU Kak Sinclair [15]; O'Keeffe etal. [11];
M. A. boBTeHko [4]; Romer [13]; Rastegaran [14] u T.n. HenocpeacTBeHHOE e BKJIKYEHUE
KOpIyca B y4eOHBIN NPOIecC N03BOJISAET YyYalMMCS CAMOCTOSATENbHO IPOaHa/IN3UPOBaTh
M3y4daeMble JIeKCUUeCKUe eJMHULbl, YTO CHOCOOCTBYET aKTUBHOM J1eITeJIbHOCTH y4allluXcs
Y 60Jiee TJlyDOKOMY U OCO3HAaHHOMY MOHUMaHUIO MaTepHaJsa B npouecce GOpMUPOBAHUSA
sI3bIKOBbIX HABBIKOB M peuyeBbIX YMeHUH. Takou noaxos, padpadboranubii T. [»xkoHcoMm [8],
HasbIBaeTcs corpus-driven, ¥ B HacTosillee BpeMs OH LIMPOKO MPUMEHsIeTCsl Ha 3aHATUAX
aHIJINMCKUM SI3bIKOM, HO MOXET ObITh MCII0JIb30BaH U MPHU 00yYeHUHU SINOHCKOMY SI3BIKY.
B03MO0XHOCTH UCN0/Ib30BaHUS IMHIBUCTUYECKOTO KOpIyca B 1ieJIIX 00y4eHUs SOHCKOMY
a3bIKy uccaegoBanu 0. Cynakasa [18], U. CpganoBuu [16], C. JIro u X. UkaH [9], X.Toto [17],
T. Mapysaima u T. Tanomypa [20] u T. 1.

C. MaTaécu [19, c. 10] oTMeyaeT, 4YTO KopImyca SAINOHCKOTO f3bIKa MCIOJIb3YIOTCS He
TOJIBKO B IMHTBUCTUYECKUX UCCJIEJOBAHHUSAX, HO U B Y4eOHBIX 1]eJ151X, 0JJHAKO y4aluuMCcs A1
M3y4eHUs NpeasaraloTcsl TOJbKO pe3yJibTaTbl TAKUX MCCAeJ0BaHUM, HENOCPeCTBEHHbIN
aHa/IM3 JJaHHbIX KOPIyca Ha 3aHATUSAX He OCYLeCTBJISEeTCH.

Kak oTrMmeuatoT kuTaickue ucciaegoBatenu C. Jlro u X. YkaH [9, p. 6], HecMOTps Ha
NO0sIBJIEHVE KOPIyCOB ANOHCKOIO f3bIKA, [I0 CUX MOP He CYyLeCTBYeT KOPIyCa, CO3LaHHOI0
crenyaabHO JAJ51 00y4yeHUs SNOHCKOMY s3bIKy. Co3JjlaHHe TaKoro Kopiyca HeoO6X0UMo,
NOCKOJIbKY €ro HCHO0Jib30BaHUE MOBBICUT 3)PeKTUBHOCTb 00ydyeHUsA. OTJeNbHBIMU
aBTOpaMH BeJyTcsl pa3pabOTKU TaKUX KOPIYycoB, HanpuMep, B 2022 r. 6b1J1 CO3/1aH MUKPO-
KOPIYyC MUCbMEHHOTrO SINOHCKOTO fI3bIKa, JlaHHbIE [IJI1 KOTOPOTO B3SIThbl U3 OHUOJMOTEKU
Aop3sopa [9], oaHaKO B HACTOSAIIMNA MOMEHT HauboJiee MOAXOAS UMM JJIs1 MCII0JIb30BAaHUS B
npoiiecce o6y4eHHs SAAMOHCKOMY SI3bIKY HaM mpeacTaBisaiTca kopnyc BCCW] u kopmyc-
MmeHemkep NINJAL-LWP.

CienoBaTesibHO, aKTyaJIbHbIM INPEJCTABJISAETCHA CaMOCTOSATEJNbHOE HCIO0JIb30BaHUE
JIMHTBUCTUYECKOI0 KOpPIyca yYal[UMHUCS Ha 3aHATHSIX 10 ATOHCKOMY SI3BIKY.

Ilesib faHHOM pabOTHI 3aKJ/IH0YAETCS B UCCJIE0BAHHUU CIOCOO0B IPHMMEHEHHUs KopIyca
BCCW]J u xopnyc-meHexepa NINJAL-LWP npu cocTtaB/ieHUM A3BIKOBBIX YIIPAXXHEHUN IJ15
Pa3BUTHS JIEKCUYECKUX HAaBbIKOB.
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Jnsa JocTMKeHUA TMOCTaBJEeHHOM LieIM B J@HHOM paboTe peliarwTca CaeAyloliue
3a/a4YM: aHAJIU3 COBPEMEHHOI'0 COCTOSAHUSA METOAWKHU NpPeNnoiaBaHus SAMOHCKOTO f3bIKa C
NpUMEHEeHUEeM JIMHIBUCTUYECKUX KOPIYCOB; PAacCMOTPEHHE XapaKTepUCTUK Kopriyca
BCCW] u kopnyc-menemxkepa NINJAL-LWP; pazpaboTka s3bIKOBBIX YIIPa>KHEHHUU HA OCHOBE
JIMHTBUCTUYECKOT'0 KOpIyca AMOHCKOr0 A3bIKa.

Kopnyc BCCW] u kopnyc-meHegxep NINJAL-LWP. B.Il. 3axapoB omnpegenser
JIMHTBUCTUYECKUI KOPIYC KaK NpeCcTaBJIeHHOe B 3JIEKTPOHHOM BHU/Jie COOpaHMe TEKCTOB
Ha ONpeAeJéHHOM f3blKe, INpeJHa3HAaYeHHOe /I pelleHHhsA OompejeséHHbIX
JIMHTBUCTUYECKUX 3aja4 [6, c. 3]. [lonck faHHBIX B KOpIyce, IpeACTaBJeHHe 3bIKOBOTO
MaTepHasia U CTaTUCTUYECKOU MHPOPMALMU OCYyLIeCTBASAETCA C MIOMOUIbI0 CHelaJlbHOU
IIOMCKOBOMW CMCTEMBI UJIU KOpIlyc-MeHexxepa [7, c. 8].

M.B. KonoTteB [5, c. 11] npuBOAUT cieAylole XapaKTePUCTUKHU, NIPE/CTABIISIONIME
co60i1 MMHMMaJIbHble TPeOOBAHUSI K KOPIYCY: penpe3eHTaTUBHOCTD, 3aKJ/I04YaloUiasacsd B
CTAaTUCTUYECKU JJOCTOBEPHOM NPe/CTaBJAEHUHU I3bIKA UJIU €70 YACTH; COAJIAaHCUPOBAHHOCTh
- HapaMeTp, OnpeessolUK, HACKOJbKO PaBHOMEPHO paclpejie/ieHbl TeKCTbl pa3HbIX
THUIIOB; JJaHHbIe 00 06'b€Me KopIyca, HeOOX0AMMbIe /Il CTATUCTUYECKUX UCCeJ0BaHUM;
3JIEKTPOHHBIA pOopMaT KOPNYCOB; aHHOTUPOBAHHOCTb — BBeJIEHHAsA aBTOMaTU4YeCKU WJIU
BPYYHYI0 JIMHTBUCTHYeCKas HHPopMaLusa 060 BceX BbIOpPAaHHBIX eMHHULAX KOPITyCa.

BCCW] (Balanced Corpus of Contemporary Written Japanese, Hift A AFEE & S
fiif=2— /X 2) - 310 CHasaHCHPOBAHHBIA KOPIYC COBPEMEHHOTO MUCbMEHHOIO AMOHCKOIO0
a3bika [1]. OH 6bL1 paspaboTraH HaluoOHa/bHBIM HHCTUTYTOM SINOHCKOTO fI3bIKa U
JIMHTBUCTUKU U BKJO4YaeT B cebs 104,3 musavoHa ciaoB. K. MaskaBa [10, p. 345-346]
cuuTtaeT kopnyc BCCW] nepBbIM KOpIycOM SITOHCKUX TEKCTOB, Yei 06'béM npeBbicua 100
MUJIJINOHOB cJIOB. KpoMe Toro, 3To nepBbli cO6a/aHCUPOBAHHBIM KOPIYC, YTO OCOOEHHO
BaKHO MOTOMY, YTO Ha JAaHHbI MOMEHT HaOJIIOJAeTCs HeJOCTAaTOK CHaJIaHCUPOBAHHBIX
KOPIYCOB INOHCKUX TEKCTOB.

10. Cynakaga [18, c. 6] noguépkuBaeT, yTo BCCW] - nepBbiii B ANOHUM pa3MeyeHHbIH
Y cO6aJlaHCUPOBAHHbIN KOPIYC, YTO, HECOMHEHHO, JIeJIaeT ero NoAX0AsAIUM HHCTPYMEHTOM
JJI1 TIpOBeJleHUs1 JIMHTBUCTUYECKUX HCCJIeJ0BaHMU UM HCHO0Jb30BaHUSI B Ipolecce
00y4YeHusl.

NINJAL-LWP - UHCTpYMeHT /Jil MOMCKAa U aHaJM3a KOJIJIOKALMH, NepBOHA4YaJIbHO
paspabortaHHbli Jus kopnyca BCCW] [12; 2]. /laHHbI HMHCTPYMEHT MNpeJOoCTaBJISeT
JIaHHbIE 0 KOJIJIOKALMSX C UCKOMBIM CJIOBOM U JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOM I0Jie OTAEeJbHOTO
CJI0B3, a TaKKe MO03BOJISeT CPAaBHUTb YAaCTOTHOCTb YNOTPEOJIEHUS CJI0BAa B KaXK[0OM U3
noakopnycoB BCCW], 4yTo, B CBOI0O oYepejb, AAaET BO3MOXHOCTb OXapaKTepU30BaThb
OTZe/IbHbIE KaHPbI B AMOHCKOM SI3bIKE.

Takum o6pasom, kopnyc BCCW] u kopnyc-menemxep NINJAL-LWP saBasiorcs
NOAXOJSIIMMY HHCTPYMEHTAMHM, KOTOpPble MOHO HCIOJIb30BaTh HEMNOCPEACTBEHHO
y4alUMHUCH C LeJiblo QOPMUPOBAHUS U Pa3BUTHUSA JIEKCUYECKUX HaBbIKOB.

[IpuMepsl KOpHycHbIX 3ajaHuil. /Jlanee OyAyT mpeAcTaBJeHbl /JiBa TUIA
ynpaKHeHUH, HampaBJIeHHbIX Ha Pa3BUTHE JIEKCHUYECKHUX HABBIKOB U pa3pabOTaHHBIX C
1|eJIbI0 UCI0JIb30BaHUS AMOHCKOr0 KOpIyca y4aluuMHUCS.

Ha npumepe puc. 1 paccMoTpuM, Kak B KOpHIyc-MeHe/P)Kepe 00bIYHO Mpe/CTaBJIeHbl
pe3y/ibTaThbl MOUCKA JIEKCUYECKOU eJUHULbI. OKHO BbIBOJA Pa3/leJIEHO HA TPU KOJIOHKH, U3
KOTOPBIX B JIEBOM PAaCHOJIOKEHbl IpaMMaTHyecKas Mojeab ciaoBa (SLiE/NF—1) u
6a3oBas uHPopMaumsa (F54%), B 4aCTHOCTH, CTaTUCTUKA paclpe/eIeHUs YaCTOTHOCTH 110
MO/IKOpIlyCcaM, B LIeHTPaJIbHOU — JIaHHbIe O KOJIJIOKAIUSAX C KICKOMBIM CJI0BOM, B IIPaBOM —
IpPUMeEDPHI CO CChLJIKAMU Ha UCTOYHHUK.

[Ipu cocTaBseHUH 3ajlaHUN HEOOXOIUMO YYUTBIBATh OCOOEHHOCTU CUHTAKCUYECKOHN
pasMeTku kopmnyca. X. ['oto [17, c. 54] oTMeyaeT, YTO MOBEPXHOCTHBINA aHAJIU3 JJAHHBIX,
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npeJCTaBJeHHbIX B KOpIyCe, MOXeT IpPUBECTH K OIIMOOYHBIM BbIBOJAM BBUAY
ocobeHHOCTel pasMeTKHU. Takoe 3ak/r04eHe MPUMEHUMO U K Kopryc-MmeHemkepy NINJAL-
LWP, ananusupyeMoMy B JJaHHOW paboTe. B yacTHOCTH, B X0o/e BbINOJHEHHUS 3aJaHUU
CTOMT OOpaTUTh BHMMaHHe yYyallMXCsd Ha TO, YTO MNpPH HCHOJb30BAaHUMU [JaHHBIX
WHCTPYMEHTOB CJ0BOCOYETAaHMs TUIMA «3< L\ ZC» MOTYT 6bITh BblJeJeHbl KaK COUeTaHHe
IpUIaraTeJibHOro B NO3ULUU ONpeJie/IeHUs] YIYKYyCUH ('KpacUBbIN') U CyIleCTBUTEJNbHOIO
oHHa (“keHurHa'). [I[py aHa/IM3e MOJHOTrO NMpeJJoKeHUs, OJJHAKO, MOKET 0Ka3aThCsl, YTO
npuiaraTejbHoe  BBICTYNIaeT B KadyeCTBe  CKa3yeMoro B INPUJATOYHOM
HEepacIpoOCTPaHEHHOM ONpeAeNUTENbHOM NpeJJoXKeHUH, To ecTb H D3 LUV, Ma-HO
YLYKyCUM OHHa, “KeHILMHa C KpacUBbIMHU I1a3amMu’ (puc. 1).

TakuM 06pa3oM, MOXKHO IPEAIIOJI0XKNUTb, YTO KOJJIOKauMa 3= L\ 2 yiyKycuil OHHa
('kpacuBas »KeHLIMHA'), BblAeJeHHasd KOPIYyC-MeHe/pKepoM KaK IMpHUMep COo4YeTaHUs
CYIECTBUTEJILHOTO #{ ¢ mpuWJaraTesJbHbIM, He BCerja COOTBETCTBYET peabHOU
CUHTAaKTU4YeCKOHU CTPYKTYype TeKCTa.
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Puc. 1. H £ L%, srcenwyuna ¢ kpacusvimu 2aazamu’

OnHakKo HeJsb3sl CKasaTh, YTO JlaHHbIE CAy4aud HECOOTBETCTBUS CUHTAKCHUYECKOU
pa3MeTKH Kopryca W peaJibHOM CHUHTAKCUYECKOW CTPYKTYphl NpPEJJIOKEHHUs CleayeT
paccMaTpuBaTb TOJIBKO B KadecTBe HeJoCTaTKa. [Ipy H3yYeHUH KOJIJIOKAIWH,
$pa3eosIOTU3MOB U APYTUX YCTOWYMBBIX COYETAHUM, B KOTOPBIX yYal[Uecs 4acTo JieJIaloT
OLIMOKHA BBUJYy HEOYEBHAHOCTH JJII MHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB HMX CTPYKTYpPbI, TaKylO
pa3MeTKy KOpIyc-MeHe/pKepa MOXKHO MCI0JIb30BaTh B Ka4eCTBE OCHOBBI /ISl YIIPAXKHEH U
110 Pa3BUTHIO JIEKCUYECKUX HABbIKOB. CaMOCTOSITE/IbHBIN aHA/M3 CJI0BOCOYETAHUHN OyAET
Croco6CcTBOBaTh 60Jiee 0CO3HAHHOMY U IJIyOOKOMY YCBOEHHI0 MaTepHaJia.

PaccMOoTpuUM 3TO 0OGCTOSITENLCTBO Ha CjeAywloleM npumepe. s HaArJasgHOCTH
pUBEJEM CJIOBOCOUYETAHME, KOTOPOE CTYIeHThl U3Y4YalOT Ha HA4Ya/IbHOM 3Tare 00y4eHus .

Ynpasxcuenue. Hcnoawv3dysi kopnyc, onpedeaume donycmumocmb ynompebeHust
ca080covemaHus «/& V> A» 6 3HaueHuu «8blcoKull yenosek». Ilpu ezo Hedonycmumocmu
nped/oxcume ceoll sapuaHm.
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Puc. 2. NOE W A, 'yesoeek c avicokum N’

[ToCKOJIbKY y4alyecs y>Ke 3HalT 3HadyeHKre PUJIaraTeJbHoro =\, mepBbIM LIaroM
npenojaBaTessi OyAeT MPEAJOXUTb y4YallUMCS CaMOCTOSITEJIbHO MPeZoJIOKUTb, 4YTO
3HAYMT CJOBOCOYETaHuUe 5V )\, a 3aTeM NoATBEPJUTh UM ONIPOBEPTHYTh CBOIO JJOTaJ(Ky C
IOMOIIIbI0 KOopmyca. Y4aliuecs MOTYT CKa3aTb, YTO JAaHHOE CJ0BOCOYETaHHEe O3Ha4aeT
«BBICOKMH 4esioBeK». [I0BEpXHOCTHBIM aHa/JM3 KOPIHMYCHbIX JAHHBIX MOXET MPUBECTU
y4dallluxcsl K BbIBOAY, YTO TaKOe CJI0OBOCOYETaHHE BeCbMa 4YaCTOTHO, OJHAKO Ha CaMOM JieJie
OHO HEeJOMYyCTUMO. 3JleChb SPKO BbIpa)kaeTcsl Ta caMas BO3MOXXHOCTb HEKOPPEKTHOTro
0606u1eHuss MHOpPMaLMU NpPU NOBEPXHOCTHOM aHaiu3e, o KoTopod nuuet X. ['oTo.
[IpenosaBaTesto  CTOUT MNpPeAJIOKUTH  ydalllUMCs  BHHMaTeJlbHee  PacCMOTPEThb
npe/icTaB/JeHHble B KOpIyce NMpUMepbl, YTOObI IJIy6XKe MpOaHAJU3UPOBATh MaTepuasl U
136eXaTh HelnpaBUJIbHBIX BbIBOZOB O JONMYCTMMOCTH BbIpaXK€HUA &V A B 3HaYeHUH
«BBICOKHWH YeJIOBEK».

Y4yamuecs [OJ/DKHbI 3aMeTUTbh, UYTO B TMpeACTaBJeHHbIX MpuMepax (puc. 2)
npuJaraTesbHOe 15\ ) BBICTyNAaeT He B KauyecTBe ONpeJesIeHUsl K CyleCTBUTeNbHOMY A
(xuTO; 'desoBek'), a B KayecTBe CKa3yeMOro B MPHUJATOYHOM HepacHpoCTPaHEHHOM
ONpe/ie/IUTENbHOM NpeJJIoKeHnH, Hanpumep, MJEDEV A (kanyaly-HO Takail XWTO;
'yeJIOBEK C BBICOKHM JlaBJieHHeM'). AHA/IU3 MOC/AeYIOIIUX IPUMEPOB MO3BOJUT 3aMETUTh
OTCYTCTBHE IPEAJIONKEHUH, B KOTOPbIX MpHJAraTejbHoe =1\ BBICTyNaeT B MO3UIUH
onpejie/ieHUs1 K CyLeCTBUTeJbHOMY A, H, CJIe[0BaTebHO, HEJOMYyCTUMOCTb JaHHOIO
CJIOBOYNOTPEG6IEHHS, a TAKXKe 4YaCTOTHOCTb BO3SHUKHOBEHHUS KOJLJIOKALMU 1 73 =\ (ca-ra
TaKal XUTO; OYKB. 'UeJIOBEK C BbICOKOW CIHMHOM'). ITO MO3BOJUT UM MPEJIOJN0KUTD, YTO
MMEHHO 3TO CJIOBOCOYETAHUE UCIOIb3yeTCsl IPH ONMCAHUU BBICOKOTO YeJsloBeKa.

Jlis TOATBepXAEeHUsT 3TOM TUIOTe3bl MpenojaBaTe/lb MOXET HpPeIJOXKUTh
NpOaHa/JM3UPOBaTh IPUMEPBI CO CIOBOCOYETAHUEM [m V), KoTOpoe Kopmyc-MeHemKep
TaKKe MpeJCTaBJAseT KakK JonycTuMoe (puc. 3), yTo sBJjseTcsd ouubkou. [laHHOe
C/IOBOCOYETAHHE pa3MeuyeHO CXOXKUM 00pa3oM - KaK olpefie/ieHMe U TJIaBHOE CJO0BO.
OZHaKO aHa/IM3 MPUMEPOB JIO/IKEH MO3BOJIUTh YYAIUMCSI TIPUUTH K BBIBOJY, YTO JIaHHOE
coyeTaHHe TaKKe HeJONMyCTHMO, TOCKOJIbKY 151\ B JAHHOM C/lydae TOXe YIoTpebseTcs
TOJIbKO KaK CKasyeMoe B MpPUAATOYHOM HepacnpoCTPaHEHHOM OINpeJieJIMTeTbHOM
NpeJI0KEeHH . Y4alliecs A0/DKHbI CHOBA 3aMEeTHTh YaCTOTHOCTh KOJUIOKALUU 1 73 = VY A
Y 3aKJIYUTh, YTO UX THUIIOTE3a 00 MCIOJb30BAHUU UMEHHO 3TOTO CJIOBOCOYETAHUS MPU
ONMCaHUU BBICOKOTO YesloOBeKa Obljla BEPHA.

81



wmu $05E-38,608

[ In—m | rne—smmm | ms Ml muizm  200mm [©)
= e Av 3 3 WX 169

smge M Lo - 0.44
109 -1.58 059 =~
107 6.65 7.27
102 299 496
% a0 o BOBUBE L.
°3 751 734 @B VP8 , 1988,013)
920 7.14 7.22
87 462 613 -
84 2.08 412
a1 e o0 REFHD HEVB L,
77 3.88 5.58 B LAY RS - o XMEHGTREER TRILS S OEH L2002, 933)
76 -123 o004
66 6.90 6.82 EOBWVWBHIFAS>TH/.
61 3.50 5.21 B xaEEE rAGSEESET) 20005913
59 2.66 4.55
58 710 671 55 BEDO BB ERS.
s6 3.20 4.95 W MR FADREMSAYEY ;2000,013
54 533 6.16
53 461 582 - EELTEOBHOEWS.
53 3.89 5.41 (HAFP2 - T Ty Y ENMEFFR "OvF2T - ITORRM 2005, 933)
53 3.60 5.22
52 429 5.63 T3 FBUVWSDA>TEHD FELAN
50 4.59 577 (vahoc %, 2005, 2B, ARIBHED ML)
= 1 2l HESRSFUEED EVBHHTL 3. )

1 |~—=/30 = = [100v s © O [r_|~—z/1 (100 v | 6LF 1. 61 &N

NINJAL-LWP for BCCWJ Copyright © 2012-2022 National Institute for Japanese Language and Lingulstics, Lago Institute of Language. All rights reserved

Puc. 3. F D E VB, ‘evicokuii myscuuna’

Kak BUZHO U3 JJaHHOTO MPUMeEPA, BKJIOUYEHUE KOpNyca B yYeOHbIN MPOIECC MOXKET
CNoCco6CTBOBATDb 60Jiee IJIy6OKOMY M CO3HATe/IbHOMY aHaJIM3y MaTepuaJsia y4aludMUCs, 4TO
I0JIOXKUTEJIBHO MOBJIMSIET HA pa3BUTHE JIEKCUYECKUX HABbIKOB, B YAaCTHOCTH, HAa YCBOEHUE
M3y4yaeMoU JIeKCUYeCKOM eJMHUIbl U Ha OCBOEHHE HOBOM JIEKCHUKU B NpolLiecce aHalu3a
IIpMMEpOB.

Emé onHa ocobeHHOCTh kopmnyc-MmeHemxepa NINJAL-LWP 3akitouaeTcsa B HaJuuuu
dyukuyu 255 LEEE (‘cpaBHEHUe ABYX CJIOB'), KOTOpas IMO3BOJISAET yYallMMCH CPaBHMBATh
CTaTUCTHUYECKHE JJaHHbIE O CJIOBOYNOTPeOIEHUH ABYX JIEKCUUECKUX e JUHUL], OTHOCALIUXCS
K OZJHOM yacTu peud (puc. 4). PaccMoTpuM, Kak JaHHY10 QYHKIMIO MOKHO IPUMEHHUTD IIPU
COCTaBJIEHUH 3aJlaHUH, Ha ClefyIoleM IpUMepe.

Ynpaxcnenue. IlpoaHanusuposas OaHHble Kopnyca, 00®sAcCHUMe pasauyue 8
ynompeb.aeruu npuaazameabHoix CrEV ) (xudoil) u L1 (xazacuii).

Ecnu yyauiyecs y»e CTaJKMBAaJUCh C 3TUMM NpUJaraTeJbHbIMUA U/UIM UCKAIU UX
3Ha4YeHHe B CJI0BAape, OHM 3HAIOT, 4To UM & V) epeBOJUTCA KaK «Y»KaCHBIHM, CUJIbHBINY, a
L V) KaK «CUJIbHBIH, OypHBINA» [3].

Ha puc. 4 npeacrasiena ¢yukuus 255 EE#S («cpaBHEHME /BYX CJIOB») B KOpIyC-
MeHemxkepa NINJAL-LWP. YyamumMcsa npepJsiaraeTcsi BBECTH 006a HMCKOMbIX CJIOBA 4Yepes
npo6es, HAXKaThb Ha KHOMKY V) iAZ~ ('yroyHeHue 3ampoca'’) U BbIGPATh MOJXOASIIHUE
BapHUaHThI JIEKCUYECKUX eJJMHUL], TPeJijlaraeMblX /IS CpaBHEHMUSI.
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Puc. 4. Bo160p 08yx npujiazame/ibHbIX 0151 UCN0/16308aHUS HYHKYUU CPABHEHUS A8YX
cno08
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YyamMca Heo6X04MMO BbIOpAaTb COYeTaHUMe MCKOMOIO IpUJaraTejbHOro U
CyLleCTBUTEJIBHOTO M OTOOpaTh HECKOJbKO (HampuMep, NATb) KOJUIOKALUMU C
MaKCHMMaJIbHOM YaCTOTHOCTbIO (pHc. 5).

Ha puc. 5 npegcraBieHa uHPopManus, npefocTaBjsieMast KOpIyc-MeHePKepOM IpHU
MCII0JIb30BaHUU QYHKLHUM «CpaBHEHHe JBYX CJOB». B JileBOll KOJIOHKe MpesacTaBJeHbl

o
rpaMmmMaTrud4eCcKkrue MoJesid HCKOMBIX JIEKCHY€eCKHX €JWHHL, B IIPpaBOHU - IIPHUMEPDI
KOJLJIOKaLui
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Puc. 5. CpasHeHue npuaazameabHuix O\EV u B L1

CIHMCOK pEeKOMEH/JYeMbIX KOJUIOKAlUH, KOTOpble [IOJKHbI ObITh BbIGPaHbI
CTyZileHTaMHu, npejicTaBjieH B Tabaure 1. Ananus coyetanus OE VM H, HecMoTps Ha ero
BBICOKYI0 YaCTOTHOCTb (237 ynoTpe6/ieHuil), B JaHHOM YIpaXKHEHUH He NpPe/CTaBIsgeTCa
HaM peJieBaHTHBIM, MOCKOJIbKY ¢paza ONEVVHIZA D - 3To ycToluMBoe BbIpajkeHUe,
O3Hayalllee «IonacTb B 6Gely», a He CBOOGOJHOe caoBocodyeTaHue. OJHAKO B IleJAX
paclIMpeHus CJI0BapHOIo 3amaca Ha ero 3HayeHue U KOHTEKCT YIOoTpe6JeHHs yIaluMcs
TaK)Xe CTOUT 06paTUTh BHUMaHHUE.

ONEW Yactora | #{ L\ YacTtoTa
H (rs1a3) 237 RN (ox/ab) 87

¥ (Bpems, BpeMeHa) 157 2%V (rues) 81

¥ty (o6cToATeNbCTBA, caydait) | 81 THH) (qBMXKeHMe,/ KaMIIaHUA) 73

IRHE  (cocTosiHme, mosoxkeHwue, | 55 G\ (BoiiHa) 60
yCa0BUS)

A (pasrosop, 6ecena) 54 i (comepHUYECTBO, 52

KOHKYpEeHLUs)

Ta6.. 1. Camuie yacmomHble Koaa0Kayuu ¢ hpuaazameabHotmu O EV u L

JanbHeWIINK aHa/IU3 AAHHbIX MO3BOJIUT y4alU[UMCSl CPAaBHUTH CYleCTBUTEJIbHBIE,
ynoTpe6JsisieMble B BbIlIEYKa3aHHbIX KOJUIOKALMAX, W MPEAINOJOXKHTb, 4YTO 00a
NpUJIaraTeJbHbIX YKa3blBalOT Ha BBICOKYIO CTEIEHb HHTEHCUBHOCTH sABJeHUs, HO (M &\
YIOTpe6IseTca 11 HeraTUBHOM Cy6'beKTUBHOM OLlEHKH, a P L\ uMeeT HeHTpasbHYIO
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KOHHOTALMI0, 4YTO JeWCTBUTEJbHO COOTBETCTBYeT BbIBOJAM, CHAEJaHHbIM B XOJe
JIMHTBUCTUYECKHUX UCCeJoBaHUM [21].

TakuM 06pa3oM, UCIOJIb30BaHUe Kopiyca U GYHKIUKU 255 L no3BoMT yyamumces
chopMUpoOBaTh NpesCTaBJeHWe O pa3HHULE B CJOBOYNOTPeOJEHUH MeX/Jy CHHOHHMaMH,
KOTOpOE 3aTeM J0JKHO OBITh OATBEPXKAEHO UJIM OTKOPPEKTUPOBAHO NpernojaBaTesieM.

3axnwuyenune. Kopnyc BCCW] u kopnyc-meHemxep NINJAL-LWP o6s1azat0T 60J1b1IMM
JIMHTBOAUJIAKTUYECKUM NOTEHLMAJIOM, IOCKOJIbKY IO3BOJIAIOT CPaBHUBATb 0COOEHHOCTH
ynoTpeO/sieHUs [JBYX CJOB M BBbIABJATb HauWboJiee 4YacTOTHblE KOJIJIOKALUU. 3TH
MHCTPYMEHTbl MOXXHO NPHUMEHATb He TOJIbKO B KadyeCTBe HCTOYHUKA ayTEeHTUYHOIO
MaTepuasa, HO U HHCTPYMEHTA /Il U3yYeHHUH CJIOBOYNOTPeOIeHUs JIEKCUYeCKUX eJMHUL]
HeNnocpeJiICTBEHHO YYalllUMHUCS, YTO CIIOCOOCTBYET OpraHM3aldu 0o0Jiee OCO3HAaHHOTO
[I0/1X0/1a B OCBOEHHHU SANOHCKOI0 f13blKa. BHUMaTe/IbHBIN aHa/IM3 JAHHBIX B KOpIyce BBUAY
BO3HUKHOBEHHUs CJIydaeB HECOOTBETCTBHUA peaJbHOW CUHTAKCUYECKOW CTPYKTYpHI
Npe/JIO’KeHUS U CHHTAaKCU4eCKOM pa3MeTKU KopIlyca 103BoJISIeT JOCTUYb 60Jiee r1y60KOoro
YCBOEHHUs JIEKCUYECKOT0 MaTepHasa y yJaljuxcs.

JlanpHeliero u3ydyeHus TpeObyOT BO3MOXXHOCTH NpuMeHeHUs kopnyca BCCW] npu
pa3paboTkKe Jpyrux THUIIOB YIpPaXHEHUW, B YAaCTHOCTH, 3aJlaHWM, HalpaBJIeHHbIX Ha
U3y4deHHe M0JINCEMUH, lepPUBALMOHHBIX BO3MOXKHOCTEH CJ1I0Ba, KOHTPOJIBHBIX YIIPaXKHEHUH
Y T.IL
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Teaching English for General Purposes to HSE University Undergraduate Students in
the Context of Blended and/or Hybrid Learning

ABSTRACT

In the modern world, the use of Information and Communications Technology (ICT) is
increasingly found in various fields of human activity. The educational environment is no
exception and has already experienced significant changes in favour of contemporary
technologies. To date, the blended learning format in higher education is the most promising
area of application of ICT in the process of teaching a foreign language. However, since over
the past few years the system of teaching foreign languages and education in general has
changed a lot, many researchers and instructors still confuse diverse approaches with each
other, often replacing one concept with another or do not distinguish them at all. A similar
situation occurs with the terms like “hybrid learning”, “blended learning”, “distance
learning” and “online education”. The purpose of this work is to differentiate the concepts of
the most popular methods of teaching foreign languages in our time. What is more, the study
is aimed to enhance students' learning outcomes in the context of the course "English for
General Communication Purposes" at the HSE Tikhonov Moscow Institute of Electronics and
Mathematics.

Keywords: blended learning, foreign language teaching, hybrid learning, Information
and communication technologies (ICT) in pedagogy

The massive introduction of ICT (Information and Communications Technology) in the
field of education and science, the use of new educational technologies, including distance
learning technologies, leads to a change in the education paradigm. As a result, teachers
should not only follow new trends, but also to ensure a smooth transition from the
traditional learning format to distance or hybrid. This involves the development of new
standards, methods and requirements, a revision of the assessment criteria and control
format, and, consequently, requires a change in the very concept and strategy for the
development of education.

The purpose of this paper is to attempt to enhance students’ learning outcomes in the
context of the National Research University Higher School of Economics undergraduate
program course “English for General Communication Purposes”. This course is optional and
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is offered to all undergraduate students at HSE University, regardless of their specialisation.
This work is of extra concern and interest for the following research in this field, both for
theoretical and practical applications, especially for the instructors of this course at the
National Research University Higher School of Economics.

Grounded on the previously indicated theoretical aspects of blended learning, the
subsequent research questions are constructed:

1. Do the instructors of the “English for General Communication Purposes” course
at the HSE Tikhonov Moscow Institute of Electronics and Mathematics integrate the blended
learning format when teaching a foreign language?

2. What adjustments should be made to the teaching of the course and the program
to improve students’ academic performance?

In order to accurately answer the questions presented, firstly, the study introduces a
deep theoretical analysis of the literature studied on various contemporary teaching
methods, a special emphasis is placed on blended and hybrid learning. Secondly, the benefits
and drawbacks of both learning techniques will be considered. Moreover, the challenges that
instructors and students face when applying them in practice will be studied closely.

Literature Review. Currently, there are two main approaches to teaching in the
education system to the organisation and their subsequent implementation into the
educational process in higher educational institutions. They include blended and hybrid
learning as the main studying formats of nowadays, and after multiple changes in the world
due to coronavirus infection, distance and online learning are also coming to the fore [2].
Unfortunately, some time ago (about 10-15 years ago), due to the general non-proliferation
of ICT in the classroom, few people distinguished these concepts, and frequently they were
mixed and interchanged in many scientific works.

One of the first definitions of blended learning was given by scholars Charles R. Graham
and Russel T. Osguthorpe (2003). They defined this model as an approach that allows
instructors to use in-class learning together with remote delivery systems [7]. However, they
stressed that this is not just a thoughtless use of any electronic resources, it is an opportunity
for the instructors and for students to get the maximum benefits and positive results from
both formats. Later, another definition of blended learning was given, which clearly
complements the above. According to the authors, this term implies a prevailing number of
online study hours and a smaller number of hours in an offline format [1]. There is also an
opinion that most definitions of blended learning do not always accurately reflect this
concept and what is included in it, therefore they are ambiguous [9]. Hence, blended format
includes all possible technical support of the information environment while studying,
except for total online training or total classroom training, respectively. Should not be
ignored the learning management system, which began to gain momentum among modern
universities a few years ago, and at present it is already implemented by the vast majority of
universities. That is why blended learning is attributed to the new learning reality as “the
new traditional model” or the “new normal” [4].

Analysing the definitions of a hybrid learning format before and now, it is easily
noticeable how much the understanding of this concept has changed throughout the years
with the process of increasing use of ICT. Previously, a hybrid format was understood as any
educational process that somehow comprised the application of online learning together
with the usual face-to-face training in the classroom [5]. However, these days it is important
to realise that these two concepts are increasingly moving away from each other and exist
separately. In the contemporary education system, a hybrid learning format implies an
approach in which some learners can attend classes in person (being directly in the
classroom), and some learners online using the possibilities of video conferencing [3]. This
means that with this format, the teacher needs to cope equally with both remote and online
students. The authors also explain why it cannot be assumed that the terms blended, and
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hybrid learning can be used in the same context. As a result, hybrid refers to learning that is
approximately equally balanced between online and traditional learning (i.e., 50/50),
blended, in turn, can be attributed to a greater extent a face-to-face course that includes the
application of ICT and partially online format for certain assignments (i.e., 25/75) [3].

What is more, for a complete comprehension of the work of the educational system, it
is important to mention 2 more terms that have become an integral part of the life of almost
every student. They are distance and online learning. At the most basic level, distance
learning means conducting classes outside of university i.e., without the need for a student
to attend lectures and seminars. Accordingly, partially online learning is a type or style of
distance learning, in which instructors are not present simultaneously with students in the
same working space [8]. Overall, online learning is conducted completely virtually, and face-
to-face or proctored test may or may not be included in the entirely online training [6].

Methodology. This action research involves several key methods of data collection
that aids in the rigorous evaluation of incorporating a blended teaching approach for foreign
language teaching in higher education. The perspective of both the tutors and the students
is taken into account. This study involves collecting primary data through a two-phase
survey of students and online interviews conducted with the course instructors. The course
under discussion is “English for General Communication Purposes” which is created and
proposed by the HSE School of Foreign Languages to all the undergraduate students as an
elective course for 2 semesters. However, this study focuses on the teaching this course at
the HSE Tikhonov Moscow Institute of Electronics and Mathematics on such educational
programs as Applied Mathematics, Cyber Security, Information and Communication
Technologies and Systems, Information Science and Computer Technology, Information
Security. Overall, 99 learners of the “English for General Communication Purposes” course
left their responses in the survey. Three online interviews were conducted with the tutors of
the course, using a Webinar platform.

Mixed methods research was undertaken to carefully investigate how blended learning
affects students’ learning outcomes. In order to attain an extensive analysis of the research
problem and to scrutinise the research questions from multiple perspectives, a combination
of quantitative and qualitative data analysis techniques were employed. A significant portion
of the survey questions were designed to elicit numerical data, enabling statistical analysis
to determine prevailing patterns and students’ attitudes towards the course generally. After
that, a comparative analysis of these responses was done to verify if there was an overall
tendency among the participants. Besides, 3 interviews were carried out with current course
instructors to gather their evaluation of the blended learning format and its suitability for
this specific course.

Results. Prior to starting the survey, the students were provided with a clear definition
of the blended learning format in the introduction. This was done to ensure that all students
had a general understanding of the concept, as some may not be familiar with the term,
despite participating in classes following this format. That is the reason why the initial
question was whether the students were already aware of the definition. After examining
Figure 1, it is evident that the outcome is favourable. Specifically, more than a half of the
participants (56 students) had background knowledge of blended learning. At the same time,
a mere 10.1% (10 students) of the respondents did not know such a concept at all, and
another small minority of 12 respondents chose the answer "rather no than yes." This
indicates that slightly more than a fifth (22.2% respectively) of all the respondents are not
well-versed with this approach, despite the fast-paced advances in technology.
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M Yes, | was familiar.

M No, | just found out.
Rather yes than no.
Rather no than yes.

Fig. 1. Were you familiar with the term “blended learning” before?

In Figure 2, the data displays the responses of students regarding the adoption of
blended learning in universities. Out of all the respondents, just around a half (52.5%, which
is equivalent to 52 students) answered positively, stating that this teaching approach is
relevant. Additionally, just under a half (45 students) believe that a combination of
traditional and modern methods, including blended learning, is necessary. Overall, 98% of
the respondents expressed their interest in blended learning. Only one person stated that
they did not consider the use of a blended learning format to be indispensable at universities.
Furthermore, another student mentioned that there are alternative, more hands-on learning
approaches available.

Yes, | think this format is important and
relevant,

No, | consider the traditional teaching
methods more practice-oriented.

I believe that it is important to apply both
traditional and modern methods equally
when teaching at universities.

I do not consider it necessary to use a
blended learning format.

46%

Fig. 2. Do you consider the use of a blended learning format a necessity in modern
higher education institutions?

In addition, the shortcomings identified in the survey were analysed. In general,
approximately 70% of those questioned highlighted technical difficulties, which can often
take much time to solve in the lessons and are not subsequently compensated for. Others
interpreted technical difficulties as difficulties in mastering new course platforms, online
courses, and other resources. Besides, it should be added that students who attributed the
accessibility of materials to the advantages of blended learning also made a point about the
disadvantages of this factor. They affirm that some may suffer from lack of motivation to
attend lectures in-person if there is an option for online recording. Generally, many learners
(nearly 55%) are convinced that there should always be a balance in the use of ICT.

An analysis of three conducted interviews with course tutors was made. All 3
interviewees are currently teaching the course “English for General Communication
Purposes” at the HSE Tikhonov Moscow Institute of Electronics and Mathematics on such
educational programs as Applied Mathematics, Cyber Security, Information and
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Communication Technologies and Systems, Information Science and Computer Technology,
Information Security.

Overall, the following findings can be seen:

1.  All the respondents are enthusiastic towards the blended learning format in
teaching foreign languages. Also, all of them already have a positive experience of applying
it on this course.

2. Even though the respondents agreed that blending has numerous upsides and
can be incorporated into practically any class, it does have a number of downsides for both
educators and learners.

3. All the instructors reported that if modern devices are required in the class, the
time for teacher's preparation increases at least twice.

4.  All the tutors demonstrated interest in designing a booklet in accordance with
the course plan, and offered recommendations for what could be included in this product
(specifically, exam-format reading exercises, warm-up activities, and guidance on how to
employ online technologies).

Conclusion. Since this research employed both qualitative (carrying out and analysing
interviews, working with focus groups) and quantitative (conducting a two-stage survey and
subsequent analysis) data collection methods, a list of specific recommendations to improve
the course can be formulated.

1. To actively implement ICT tools when teaching foreign languages.

Both course instructors' interviews and students' surveys have revealed that using ICT
in English lessons is one of the most successful teaching approaches. When assessing the
questionnaire findings, it is crucial to note that some students state that contemporary
technologies are only used in part or not used at all. This is demonstrated by the fact that
10% of the respondents have never heard of the term “blended learning format”, while
another 12 % have doubts about it. As a result, it is critical to begin using this strategy at
least in limited amounts all over the HSE university in order to increase the efficacy of
education.

2. To update the course's learning materials, and actively work on expanding
its content, creating similar booklets as the one proposed by this study.

The outcomes of the interviews confirm the tutors' concerns that a significant portion
of the information included in the textbooks provided for use is already extremely outdated
and no longer relevant. As a result, educators are compelled to spend a substantial amount
of time preparing for the classes and looking for up-to-date resources.

3. To define suggested standards for instructors on how to combine different
assessment elements, or even fix these standards in the course syllabus.

The survey's findings reflect the general students' belief that a significant number of
examinations demotivate them to strive for knowledge rather than grading. The course
tutors do not refute this, but they do not see any way to reduce the number of assessments.
Consequently, combining them may be one of the feasible solutions. For instance, there is
always an opportunity to unite vocabulary and grammar tests with listening or reading, as
one of the interviewees does.

4. To reduce the number of textbook units for completion during each of the
semesters proposed by the program.

When speaking with tutors, all of them expressed an extreme lack of time for a
qualitative study of all the topics provided by the course, particularly at the end of each
semester due to examinations. Thus, a smaller number of units to cover may improve the
quality of instruction and enable instructors to also lower the number of tests.
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The analysis of the grammatical errors in advanced English learner’s writing:
preparatory stage of the computer-assisted language learning tool development

ABSTRACT

In the student-centered educational paradigm instruction is designed considering
learners' needs. These needs include target learners’ gaps in knowledge and skills that need
to be bridged. The paper presents the results of the analysis on the grammatical mistakes
made by advanced English learners. In the course of the analysis, 132 individually assessed
works of fourth-year students of the linguistic faculty were reviewed and used to extract the
most frequent grammatical errors made. Further, the mistakes were classified into multiple
categories and the list of the most problematic grammatical topics was distinguished. The
results of the study will be used further to design an online advanced English grammar
course. The course will be based on the tutorial CALL (computer-assisted language learning),
which will be used to improve students’ grammatical accuracy.

Keywords: grammatical errors; course development; analysis stage.

The contemporary curriculum of an educational institute often implies the use of the
blended learning format [2], which requires the implementation of technological tools used
for learning and assessment. This, in turn, demands new solutions from the instructional
design perspective and requires course developers to critically review already existing
technologies. This research aimed to choose the technological tool, which could be used for
the training of the grammatical accuracy of the advanced English students, and to complete
the analysis stage of the ADDIE instructional design model, which is required for further
creation of the computer-assisted language learning tool for one of the university language
courses.

In the niche of English grammar teaching, there are multiple existing teaching tools
which can be used to facilitate grammar acquisition [3]. One of them is a tutorial computer-
assisted language learning (tutorial CALL), which can be defined as a learning technology
that is limited to “short sentence-based practice ... which are presented as multiple choice,
fill-in-the-blank, match or rank, and reassemble or translate small chunks of text items”
mechanics [3, p. 27]. In the tutorial CALL, the tasks are traditionally closed-type and limited
to: multiple choice, fill-in-the-blanks, matching, error correction, sentence completion,
sentence combining, and so on [4, 5].

Due to the fact that the grammatical ability is assessed “in terms of accurate production
and comprehension, and then ... through the four skills” [7, p. 533], a student's grammatical
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accuracy is of primary importance when it comes to the assessment of this language aspect.
To do this, grammatical skill automation is necessary before the free production of the
grammatical form in real-life context. In such a case, the tutorial CALL would provide a
solution in which the work on required automated skills are performed by students alone,
while communicative tasks are performed inside the classroom. Thus, the technology would
provide a perfect middle-ground solution for a curriculum “where grammar structures are
preselected, but communicative tasks are used alongside more traditional exercises” [6].

In general, the implementation of tutorial CALL may resemble the process of online
course development and thus can be based on instructional design models. Even though the
models for instructional design and tutorial CALL applications have been well investigated
separately, the description of the process of tutorial CALL development from the
instructional designer perspective is sparse.

The primary goal of the first analysis stage of the ADDIE model is to conduct the
analysis of the target audience. This should be done to understand students’ background as
well as their needs, the scope of their obtained knowledge and the skills which they yet need
to acquire during learning [1]. It is crucial to emphasize that this stage is of high importance
for the course production, because it determines the course content in the design stage, in
which “the consequences for flawed design ... can be quite significant” [8, p. 141].

As the primary tool for the examination of the learners’ needs, the analysis of the
learners’ mistakes in writing was conducted. Because the course for which the tutorial CALL
tool is being developed was not being approbated for the first time, it was possible to
anonymously take writing samples from the students who were in the process of taking the
course. The writing samples were already checked by the students’ professor and contained
comments and feedback concerning task achievement, paired with lexical and grammatical
mistakes. The possible limitation concerns the fact that all the assessment was conducted by
a single person, which might imply a certain degree of bias and partiality.

As a result, the starting sample contained 132 writing samples. In the process of
mistakes analysis, 57 writings samples were eliminated for one of the following reasons: (1)
the work have not been submitted by the student; (2) the writing was submitted in a hand-
written form, therefore making it inconvenient for the analysis; (3) the work contained no
comments concerning grammatical mistakes or received the highest mark. Therefore, the
final collection was equal to 75 writing samples with various grammatical mistakes.

The further analysis was conducted with the help of ATLAS.Ti Windows (Version
23.1.1) software for qualitative data analysis. The chosen writing samples were uploaded
and then tagged by the grammatical mistakes. Later on, the mistakes were categorized into
seven groups (“Agreement”, “Articles”, “Referencing”, “Perfect and Perfect Progressive
Aspect”, “Progressive Aspect”, “Simple Aspect” and “Other”). From the obtained dataset, the
mistakes’ frequency was calculated.

Listing the four most frequent individual grammatical mistakes among all eight
categories, those are: (1) unclear referencing (29 mistakes obtained from writing samples);
(2) reported speech or tenses agreement (17 mistakes); (3) Past Simple tense used instead
of Present Perfect tense (14 mistakes); (4) missed present simple “-(e)s” ending (13
mistakes).

To begin with the unclear referencing, this type of mistake occurred when a student
tried to use a grammatical reference in the sentence, mostly with the help of the pronouns
“it” and “them” but failed to consider that there might be multiple references-objects. We
shall consider the following sentence:

“Moreover, companies lose money because of empty offices, and they are unable to

properly manage the business as a result of the chosen method...”

In the given example, the pronoun “they” conceptually refers to “companies” — however,
grammatically, it relates to “empty offices”. It is unlikely that the students do not
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comprehend the rule itself, but more that it is harder for them to track the in-text cohesion
as they are writing longer sentences and paragraphs, the production of which is a direct
consequence of higher-level production.

The second most frequent mistake, coded “reported speech or tenses agreement”,
concerns the fact that “in reported speech Russian speakers often do not observe the
sequence of tenses rule” [4, p. 152] [4] => [7], such as in the following examples:

“She can’t afford to buy a photograph that she really liked and one day she meets Henry...”

“The story unfolds in New York and centres on Zoey who had been hard-pressed for
money”.

What is noticeable is that notwithstanding the notion that Russian Speakers also find
it problematic to follow the sequence of tenses for Future and Present times [7], not a single
example of such mistake was found among the group of advanced learners. Therefore, it is
possible to conclude on the given sample that the Reported Speech and Tenses Agreement
poses the major difficulty in the Past, but not in Future or Present tenses.

The third mistake concerned a wrong choice made between Present Perfect and Past
Simple tenses. The L1 interference played a big role, as in Russian “there are no present
perfect ... forms” [7, p. 152], which makes it hard to distinguish Perfect and Simple aspects
for Russian learners:

“It is deeply rooted in our nature, because group activities with music existed since

ancient and prehistoric time...”

“Since the invention of the first IPhone people started to allocate the majority of their

personal time to screens”.

Even in the sentences containing so-called tense marks (“since” or “for”) students did not use
a Present Perfect form, the distinction between the two aspects proved problematic for
Russian learners.

Finally, the omission of “-(e)s” suffix in third-person singular in Present Simple tense
is a widespread mistake made by Russian English learners on all levels. For advanced
students in particular, such mistakes, again, were made when the sentence was too long and
the number of words between the subject and the predicate was big, which might have
caused the mistake. Another trend concerned the fact that the “-(e)s” suffix was forgotten in
the homogeneous parts of the sentence. For instance:

“On the other hand, sharing music for free online provides unknown artists with an

opportunity to build an audience and, moreover, enable people to have a vast choice of

music genres and styles for listening”.

Having revised the most frequently made individual errors, to simplify further
analysis of less common mistakes, they were classified into one of the seven big categories:
“Agreement” (22 mistakes), “Articles” (36), “Referencing” (39), “Perfect and Perfect
Progressive Aspect” (26), “Progressive Aspect” (1), “Simple Aspect” (16), or “Others” (15).
The full version of the error tags and their assigned category is presented below.

| 1
Category Error tags (their occurrence)

| | 1
Agreement 1. Reported Speech or Tenses Agreement (17)

2. Parts of the Sentence agreement (2)
. Subject-predicate Agreement (3)

w

Articles . Excessive Definite Article (9)

. Excessive Indefinite article (1)

. Indefinite article instead of definite article (1)

. Definite article instead of indefinite article (10)

. Missed Definite Article (7)

Ul b W IN -
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6. Missed Indefinite Article (8)

Referencing . Unclear Referencing (29)

. “It” instead of “their” (2)

. “It” instead of “them” (2)

. “Their” instead of “your” (1)
. “Them” instead of “it” (1)

. “His/her” instead of “their” (4)

NUTL DS WN -

. Past Simple instead of Past Perfect (6)

. Past Simple instead of Present Perfect (14)

. Present Simple instead of Past Perfect (1)

. Present Simple instead of Present Perfect (2)

. Present Perfect instead of Past Perfect (1)

. Present Continuous instead of Present Perfect
(1

7. Past Perfect Continuous instead of Present
Perfect Continuous (1)

Perfect and Perfect Progressive
Aspect

NUT D WDN -

Progressive Aspect 1. Present Simple instead of Present Continuous

(1)

Simple Aspect 1. Present Simple “-(e)s” ending (13)
2. Present Perfect instead of Past Simple (1)
3. Present Simple instead of Past Simple (1)
4. Present Continuous instead of Present Simple

(1)

Other 1. “All” instead of “everybody” (1)

. “Amount” instead of “number” (1)

. “Ones” instead of “those” (1)

. “What” instead of “which” (1)

. Research in plural (3)

. Plural Form instead of Singular Form (2)
. Singular Form instead of Plural Form (2)
. Active Voice instead of Passive Voice (2)
9. Passive Voice instead of Active Voice (1)

OO UT D WN

Table 1. The categorization error tags into groups and their occurrence

The first, “Agreement” category consisted of three subgroups: (1) parts of the sentence
agreement; (2) subject-predicate agreement; (3) and reported speech or tenses agreement,
which has been discussed in depth in the previous section. Shall the following examples be
considered for the first subcategory:

“Uncertainty, risk and emotional insecurity are constant companions of our life, and only

by learning to deal with them, openly accept them as part of being and “enter the arena”

every day, we will be able to achieve true realization”.
Here, the student violated the rule of parts of the sentence agreement: instead of writing the
gerund form “accepting” and “entering”, the infinitive form was used.

The next example is given for the second subcategory of “subject-predicate
agreement”:
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“The book “Tiny Beautiful Things: Advice on Love and Life from Dear Sugar” from the
Author Cheryl Strayed, who have collected sources for the book under her anonymous
name “Sugar”, is nothing short of a literary phenomenon”.
Instead of the verb “has”, the student used “have”, which is a widespread mistake in
sentences with relative clauses.

Another category, “Articles”, can deservedly be called the cornerstone of the mistakes
for all Russian learners of all levels. As the Russian language has no category articles as such,
“there is a general confusion in the understanding of basic differences between the, a/an and
the zero article” [7, p. 155] among Russian students. Overall, the misunderstanding between
the articles' functions constituted nearly 23% of mistakes in total. Students used definite
articles in the place of indefinite and vice versa, implemented both types of articles
excessively or missed it in the place where it was required:

“Further on, the author provides the readers with priceless insight ...”

“In my opinion it is definitely worth the time and will intrigue both ...”

“...a person would prefer to attend the live performance over the virtual concert”.

In the “Referencing” group, apart from unclear referencing, the confusion between the
usage of pronouns (mainly “it”, “they”, “he/she” and their forms) persisted. Firstly, many
students used “it” and other pronoun forms instead of the required “they, their, them” and
vice versa:

“As revealed by the research in the article, people who are heavily dependent on their

smartphones are affected the most by its placement and suffer the most when trying to

resist overt distraction.” “The authors describe in detail and, importantly, show how to

enter the sites, how to register correctly, how to download NFT and how to buy them.”.
Additionally, there were rare mistakes where the student used “his/her” instead of “their’
when referring to the nouns meaning “one” or “person”:

“The unorthodox nature of Cheryl’s approach is that the reader has to make his own

conclusions, without a direct guidance from the author”.

Another possible and grammatically correct option here could be the usage of the phrase “his
or her”, but the usage of “his” solely is not acceptable in modern English.

Most of the mistakes made in the group “Perfect and Perfect Progressive Aspect” were
described while discussing “Past Simple tense used instead of Present Perfect tense”. Other
possible combinations included: (1) Past Perfect Continuous used instead of Present Perfect
Continuous (1 mistake); (2) Past Simple, Present Simple or Present Perfect used instead of
Past Perfect (6, 1 and 1 respectively); (3) Past Simple, Present Simple, Present Continuous
used instead of Present Perfect (14, 2 and 1 respectively).

The other two groups connected with tenses were “Progressive Aspect” and “Simple
Aspect”. In the former group, among all works, there was only one mistake made between
the choice of Past Simple and Present Continuous. Therefore, it cannot be considered a
pattern. In the latter group, the majority of the mistakes also stemmed from the missed
present simple “-(e)s” ending, while three of them resulted from a wrong choice of Present
Perfect instead of Past Simple, Present Simple instead of Past Simple, or Present Continuous
instead of Present Simple.

Finally, to conclude the description of error groups, other singular cases included
mistakes found in the usage of: active or passive voice; singular and plural noun forms; the
uncountable noun “research”; determiners “which” and “what”; nouns “number” and
“amount” with countable and uncountable nouns; pronouns “one / ones” and “those”.

To conclude, this paper aimed to choose the technological tool to enhance the students’
grammatical accuracy as well as to complete the first analysis stage of the ADDIE
instructional design model. Firstly, the review of the tutorial CALL was given, explaining its
rationale behind the implementations inside the class. Secondly, during the analysis stage,

4
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qualitative methods were used to identify the most frequent grammatical mistakes made in
students’ writing.

The major findings were connected with the mistake types made by advanced English
learners. For them, the most common grammatical errors were connected with: (1) unclear
referencing, (2) tenses agreement, (3) the distinction of simple and perfect aspects, (4) the
missed third-person singular ending in Present Simple tense. Moreover, the most
problematic categories of grammatical mistakes were connected with (1) “Agreement”, (2)
“Articles” and (3) “Referencing”. All in all, the errors found in students’ written works will
form a solid content base for tutorial CALL, which will be realized in the university’s online
delivery medium.

The results obtained in the analytical stage of this research may facilitate the design
stage of other grammatical courses for advanced English learners, as well as their content,
learning objectives and types of assessment. During the subsequence stage of the
instructional design — according to the ADDIE model, this is the “design” stage — it is
planned to rely on the presented in this study findings in order to develop a comprehensive
list of topics, which needs to be revised by the target audience of the course. Further, after
tutorial CALL approbation, it would be possible to drive the conclusions about the efficacy of
such tasks for grammar acquisition on the advanced levels.
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ABSTRACT

With the diminishing state of nature, alarming trends in the use of finite resources, and
the growing prospect of a climate disaster, sustainability has become a major issue on the
global environmental agenda. As a result, it has permeated almost every aspect of mass
manufacturing and the service industry. The apparel sector is no exception, with some
movements toward sustainable fashion. This study investigates the most unique sustainable
branding elements in the fashion sector, focusing on Spanish and Russian firms. The work
focuses on the notion of sustainability and its modern applications in the fashion business,
with a particular emphasis on the techniques by which current up-and-coming firms
transmit sustainability principles. The empirical part involves quantitative corpus analysis
and qualitative content analysis of the websites of various brands as representations of each
culture, resulting in a comparative study of cases from Russia and Spain. The findings
illustrate and explain the various verbal and nonverbal tactics of sustainability-oriented
branding suggested by Russian and Spanish apparel businesses.

Keywords: fashion, communication, sustainability, Russia, Spain, sustainable branding

Introduction. Because of increased public awareness about the industry's negative
impact on the environment, sustainability in fashion has become a prominent trend in the
last decade. More precisely, the "fast fashion" industry is commonly portrayed in the media
as being responsible for nearly 10% of global greenhouse gas emissions and 20% of global
wastewater [12]. This fact, along with other records of waste documented by environmental
activists, the media, and investigators, has given rise to the current trend of a more
environmentally responsible approach to clothing manufacture, distribution, and
consumption. Sustainable fashion is described as a brand's approach to manufacturing,
design, advertising, and distribution of its clothing goods in a way that is significantly less
destructive to the environment and attempts to reduce waste significantly [6]. It often
employs cutting-edge manufacturing processes and supports the concepts of sustainability
and conscientious consumerism.
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Despite the fact that the field of sustainable fashion solutions is largely unexplored
due to its freshness, several researchers, such as Kuhlman and Farrington [5], Machado et al.
[7], and other academics, have done studies that give a profound theoretical foundation for
this study. At the same time, clothing firms are expected to provide evidence of their
environmental efforts. One of the least explored niches appears to be ways for companies to
demonstrate to society and their customers that they adhere to and completely embrace the
ideals of sustainable fashion. Visual and verbal tactics used in brand-promoting media are
the two ways to achieve so overtly and indirectly. In addition, the issue under study is a
possible variability of the representation of those strategies by manufacturers from different
countries.

Therefore, the purpose of this article is to present a thorough empirical examination of
the verbal and visual frameworks used by Russian and Spanish businesses on their
respective local websites. SHU was chosen as a Russian representative, while Ecoalf was
chosen as Spanish market representative. The explanations for the found patterns and
similarities will also be recognized and specified.

According to Candeloro's analytical paradigm [1], the analysis conducted prior to this
article comprises keywords density analysis (KDA) via Voyant Tools. The predominant
approach used in this work is a qualitative content analysis of websites, which is largely
based on Creanga's approach [3] and is extended to the websites of the brands under
consideration. Content analysis was chosen as a well-developed, proven-to-be-effective
qualitative method that can be used for both audio-visual and textual data [9; 4]. The main
methodological structure of this study was adapted from Zuhadmono [13], who is the author
of a thesis with a similar methodology but focusing on the indicators of greenwashing and
bluewashing on the websites of two luxury fashion brands.

Theoretical evidence. Fashion sustainability (FS) communication is a process in
which the brand and the customer are both crucial in terms of awareness, desired interactive
modes, and ideals that should be expressed. To reach this aim, the company must first
develop a clear plan for explaining FS to consumers who have not yet completely embraced
the notion. The United Nations Environment Programme [11] provided a complete
sustainable fashion communication plan with a strong theoretical foundation and practical
data. Rachel Arthur as the author of this work began by stating the urgency of the matter by
addressing Sustainable Development Goals (SDGs), i.e. SDG 6 (Clean Water and Sanitation),
SDG 12 (Responsible Consumption and Production), SDG 13 (Climate Action) etc. According
to Arthur, these are the factors that, in turn, influence the sustainable communication
strategy introduced in this document [11, p. 14-19, 21].

Sutoyo and Farhia [10] provide an in-depth examination of the visual aspect of brand
communication. The writers, in particular, present a useful list of four criteria for effective
brand identification, which incorporates and expands on reciprocity, continuity, consistency,
and distinctiveness. Concerning the uniqueness of sustainability in branding, it was
determined that the brand identity approach is critical to the effective integration of
sustainability into the strategy. According to this work, “the integration of visual
communication in sustainability is a special combination of art and Language...” [10, p. 1].

There appears to be a significant scarcity of trustworthy materials with well-
established rules for the language of sustainability manifestations in fashion. As previously
stated, the bulk of sustainability-related lexical units have ambiguous meanings and/or are
interpreted on a case-by-case basis, resulting in a lack of shared understanding of some
phrases. A significant tool has recently been contributed to the solution of this problem.
Condé Nast, the worldwide media and publishing firm behind Vogue, The New Yorker, GQ,
Glamour, AD, Vanity Fair, and Wired, has collaborated with the Centre for Sustainable
Fashion to create The Sustainable Fashion Glossary [2]. This collaboration resulted in the
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creation of a universal, yearly refreshed tool for organizations and individuals interested in
SF communication.

Furthermore, Zuhadmono [13] has contributed to SF communication research in a
manner comparable to that of this work. The author, in particular, undertook qualitative
content research of two premium companies' websites, Stella McCartney and Gucci.
Zuhadmono analyzed these firms' methods to SF communication after thoroughly studying
their visual and spoken modes of communication. The paper's methodological framework
will be used as a reference for this research.

Case study. Ecoalf. Unquestionably, Ecoalf, a Spanish brand, and SHU, a Russian
counterpart in this study, have demonstrated somewhat distinct tactics for communicating
sustainability values to their consumers.

To elaborate, Ecoalf has more extensive expertise in sustainable techniques, which has
resulted in many tendencies. For starters, this firm has demonstrated an exceptional level of
understanding of the environmental agenda and contemporary difficulties that the fashion
sector faces, such as deforestation, water waste, river contamination, and massive volumes
of marine debris. Ecoalf employs a diverse set of sustainability-related terminology,
nonverbal frameworks, and hybrids of the two to convey the severity of the situation, the
status of the world, and the role of pollution and consumerism in it. As a result, it was
discovered that the word “recycled” has the highest frequency (61), followed by “oceans”
(27), “marine” (27), “water” (25) and “waste” (25). The categories of count (raw) and
relative (frequency per million) provide quantitative proof of a verbal inclination of the
brand towards a water waste reduction action. Therefore, Ecoalf is pre-confirmed to be a
marine-oriented apparel company. The word “sustainable” (19) appears to be at the bottom
of this rating, which does not necessarily indicate lack of focus on the matter. On the contrary,
this could be a sign of low greenwashing practice as the lexical units or problem-solution
orientation are opted for more often.

On a lexical level, the company's communicating approach is distinguished by a
powerful yet carefully designed and disseminated emotional lexicon. In other words, such
phrases as “be part of the solution”, “make the world a better place” or “working for a better
planet” appear consistently and leave ample space for ambiguity and potential green- and
bluewashing. Nonetheless, the subsequent supply of data eliminates or considerably reduces
such a danger. And, in this aspect, Ecoalflooks to be honest about the nature of their methods
and to explain FS using tangible language that is far less likely to leave consumers' queries
unanswered. Because of the narrative's openness and vulnerability, the following sentences,
for example, might increase the audience's degree of trust: “We are not perfect and we do not
want to pretend that we are either.”; “To guarantee that our suppliers share our values,
commitment, respect and guarantee of Human Rights, all our suppliers accept, share and
comply with our Ecoalf Sustainable Commitment.” Furthermore, the brand employs socially
meaningful words as a name strategy for their businesses and products. In the social
category of, one example that sticks out is a clothing line designed in conjunction with Blanca
Padilla, in which they employed such denominations as "Trust", "Conscience", "Bliss",
"Optimism", "Serenity", "Freedom", "Balance", "Equality", "Joy" and "Energy". These names
contribute to the development and dissemination of Ecoalf team ideals.

In particular, the firm demonstrates a high level of openness by displaying statistical
data on its workers and the state of corporate development, which is comprehensively
explained on the company's "People” homepage. This part displays and quickly depicts
topics such as volunteerism, diversity, social responsibility, and public awareness, as well as
a clear depiction of the gender ratio % and the average age of employees.

Ecoalf typically operates on facts with the goal of strong persuasion rather than vague
statements with the goal of attracting attention. Implicit emotional appeal has been observed
at all levels of communication, but evidence, statistics, and independent international

100



certification lead us to believe that the risk of greenwashing and bluewashing is relatively
low. As an educative initiative, the company introduces sections on the current overall state
of the environment, thus explaining to the consumer why the values of sustainable fashion
need to be known and shared. Even though this could be considered as an indirect appeal to
emotion, which is a logical fallacy in reasoning [8], the actions taken by the company have
evidential support in the form of their own reports, as well as references to collaborating
establishments (Signus, CTCR, Kingspan, Greendot, Bodegas Arrayan) and certifications
obtained from independent auditors (Global Recycling Standard, B Corp).

On the textual spectrum the company uses a variety of verbal (CTAs, allusions, facts)
and stylistic tools (storytelling, quotes, graphic variability) in order to have a greater impact
on the audience and successfully surpass the barrier of the decreasing attention span. More
particularly, bold capital formatting is used frequently in the listing kind of material, such as
values, stores, and so on. The employment of graphical style elements captures the reader's
attention, making it easy to skim through the text and focus on the regular-formatted text for
specifics. The reason for this is likely to be similar to the reason behind the preceding trend,
since people's attention spans may force them to skim through a text, and having the
keywords and facts highlighted substantially assists in grasping the story as soon as possible.

The increased richness of the various content kinds encourages customers to build
recognized mental patterns and sustainable linkages in their daily lives. Furthermore, the
marine theme, particularly the struggle for its protection from excessive garbage, has
become an important aspect of the corporate identity. Having worked with a number of
national, international, governmental, and non-governmental organizations, the firm is
likely to create an impression on the viewer of the website by delivering educational and
interesting information in addition to fashion. In terms of visual frameworks, Ecoalf fulfills
their dedication to the ocean by incorporating unstaged photographs of humans engaging
with it on a continuous basis. Generally, the company tends to opt for action photography
both for nature and people-oriented images instead of static shots traditionally used in
fashion.

The category of individuals is an important element in the visual story on the Ecoalf
website. Because it shows the audience the work people do and the effort they put into
rectifying the damage done to the oceans over the past decades, the truthful display of a
mundane action paired with a vivid description of the tremendous impact it has is a rather
strong way of promoting sustainability values. The strength of this technique is the
consistent integration of factual data given in the form of narrative with visual reports that
leave little space for doubting the company's integrity in this process and faith in its viability.

Another sufficiently dense subpart of the visual category is the visuals showing the
team effort of Ecoalf towards a joint contribution to their fight against the contamination of
ecosystems.

Case study. SHU. On the other hand, the Russian brand SHU has a contrasting
approach. They favor numerous references of reuse and recycling, as well as related
language, in a range of settings ranging from history to brief reports. As a result, this brand
largely conveys sustainability through narrative and explanations of the company's aims and
present agenda. They are frank about it because they are a much younger firm with limited
expertise in sustainability thus far. This brand, in particular, is focused on its past and places
a high value on the trip they have taken. Following the storytelling form of narration, SHU
shows manufacturing, team ambitions, and the company's history, all of which may hint at
the factors under investigation in this area. However, there is a lack of focus on economic
sustainability, and on the economic side in general.

This is most likely due to the company's "young" nature, as well as a temporary lack of
knowledge in business operations and sustainable practices in general. The key thing is that
SHU does not try to mislead customers into believing in a non-existent business model.
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Instead, they elected to publicly declare that they are still a work in progress and to update
their audience when they reached a new level.

KDA has had to deal with a comparatively smaller corpus in the case of SHU. Laconic in
their wording, the brand appears to have chosen a different communicative strategy on their
website than the previously studied case. To be more specific, the word “brand” (11) itself is
at the top of the most frequently used keywords. Some of the following positions
(“production”, “design”, “team”, “people”) indicate an internal focus in the company
messages. At the same time, this fact does not exclude sustainability from the narrative, but
rather highlights a different perspective SHU holds on to the issue under study. This will be
elaborated on in the following description of the categories of textual data.

SHU appears to rely largely on imprecise phrases in its FS story yet remains one of
Russia's most prominent sustainable fashion labels. In comparison to Ecoalf's "goal is to
reach net zero greenhouse gas emissions by 2030" and subsequent clarifications and action
plans, SHU may appear to be at a disadvantage because they do not "set specific deadlines for
completing tasks, but we know for sure that we will gradually reach the desired point." While
this does not necessarily cast doubt on the company's commitment to FS, it does
demonstrate a more relaxed approach. Another example of SHU's ambiguity is the following
phrase: “We pay great attention to working conditions...”. The lack of specifics on the attitude
and activities taken toward workplace diversity and labor conditions may be seen as a cause
for worry in terms of bluewashing tactics.

At the same time, they publicly recognize the ongoing self-education process, which
contributes significantly to the company's openness and, hence, credibility. On the lexical
level, the sustainability narrative has once again witnessed certain duality. On the one hand,
the use of attention-calling action verbs as “reuse”, “recycle”, “creating” and others may have
helped the brand to establish themselves as an eco-friendly organization. Relatively specific
descriptions of the manufacturing processes and sustainable collaborators do account for a
certain level of transparency. On the other hand, factual scarcity in the environmental
discourse may cause questions on the part of the consumer.

However, one of the most illustrative and vivid statements in this category is one of the
presented in capital letters: “WE DO NOT POSITION OURSELVES AS A COMPLETELY ETHICAL
AND SUSTAINABLE BRAND. WE ARE AT THE BEGINNING OF THE JOURNEY AND STRIVE TO
DO EVERYTHING IN STAGES, STARTING FROM WHAT WE CAN INFLUENCE TODAY” (SHU,
n.d.). Such a transparent, explicit statement follows the acknowledgement that in the course
of their history the brand is still learning. Paradoxically, this occurrence, magnified by the
graphical stylistic device, is likely to contribute to a more positive brand image. The ability
to accept weaknesses can be considered as a communicative manifestation of human nature,
which tends to instantly become an advantage (World Economic Forum, 2018).

SHU's images show a strong connection to the minimalist style, with white
backgrounds and a largely gray/pastel color palette. The content arrangement tendency
follows the same paradigm, as SHU mixes concise text with basic graphics or skips the visual
entirely. This adds up to a distinctive style, which may change and/or be expanded as the
organization grows. The bulk of photographs have individuals at the center of the frame, but
the scale is tiny enough to visually balance the responsibilities of the model and the
surrounding landscape. This was most likely done on purpose to highlight the
interdependence of humans and the ecosystems they live or impact. At the same time, the
angles and surroundings appear to have been deliberately chosen and modified, resulting in
a lack of naturalness and an overall polished style that is more typical of quick fashion.

Furthermore, the SHU website is primarily shop centric, as seen by the wealth of
graphic material depicting the stores and the corporate headquarters. SHU primarily
conforms to the minimalist aesthetic, with its content and images presented on a white
backdrop. The interior photographs are distinguished by a monochrome approach to color,
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with gray metallic serving as the dominant option for the retail and office spaces. This may
be seen as a means of conveying sustainability by promoting mindful resource use by
utilizing the least number of essential materials not only during the production process, but
also during the distribution process. The paucity, or even absence, of ornamental features
also indicates a major reduction in the company's usage of plastic and other derivative
materials.

Discussion. The fundamental cause for the disparity in positioning and resources
accessible to organizations is the differing rate of growth. The firms are only three years
apartin age, but Ecoalflooks to have evolved faster. This might be attributed to the disparity
in the dissemination of sustainable techniques. Russia is regarded a late bloomer in the
sphere, but Spain, as a smaller nation, has been heavily impacted by marine debris and has
been obliged to face the repercussions. The mix of cultural and geographical variables is
thought to be at the root of such polarization in opinions.

Furthermore, one of the clear disparities in the messages delivered via the web is that
one organization typically speaks about the future, whilst the other primarily alludes to the
past. While Russia and Spain share similar filial and patriotic ideals, Spain appears to be more
forward-thinking, which results in a different narrative structure.

Visual distinctions are mostly determined by the strategy taken to brand image.
Ecoalf, for example, constantly chooses colorful nature photographs paired with
representations of people engaged in activities related to the brand's purpose. Meanwhile,
SHU employs minimalism tones in both verbal and visual methods. The widespread usage of
marine-related language on the Spanish side (e.g., "ocean", "water waste") contrasts with
action verbs ("creating”, "reusing") on the Russian side. An overlap on the term "recycle"
bridges the lexical gap between the two. This occurrence represents both separate emphases
as well as a shared trend in sustainability action and FS communication.

Conclusion. This study was motivated by the increased public interest in, and
uncertainty about, sustainability in fashion. One of the reasons is the advent of cutting-edge
manufacturing technology in response to an extreme problem of pollution. As a result, it has
become critical for companies to discover how to convey their actual sustainable activity to
the consumer, therefore educating and inspiring them to follow in the footsteps of the brand.
Ambiguity is no longer permitted in modern culture, since environmentalists are quick to
detect greenwashing and bluewashing. To avoid these tactics, companies require well-
defined visual and linguistic techniques that allow them to market their products while also
informing readers.

The goal of this study was to examine and contrast the visual and linguistic techniques
of Russian and Spanish brands. A research gap in the definitive methods to and FS
communication was recognized and filled after careful evaluation and in-depth investigation
of the key publications in the area of FS. According to the empirical evidence, a website is a
multifaceted tool for businesses to communicate their sustainability values through a variety
of content types, paying attention to lexical, grammatical, and stylistic factors in their verbal
strategy, as well as color-schematic, thematic, and distributive factors in the visual part. At
the same time, a non-obvious strength is shown to be the capacity to adhere to factual
information, even discussing what has not yet been achieved and is to be targeted in the near
future. While the Russian brand has less experience with environmental, economic, and
social sustainability, the Spanish counterpart in this study has shown to be one of the
possible good examples to follow in this respect. The firms share a strong dedication to
recycling, but Ecoalf from Spain stands out owing to their genuine concern for the status of
the ocean.

This research has shown that the sustainability narrative is still being shaped to meet
the demands of a fast-developing society and an exponential increase in pollution. It is worth
noting that such a strong inclination for clothing businesses to adhere to sustainability
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standards, as well as their global spread, is one of the reasons why this field will be redefined
and explored more thoroughly in the upcoming years.
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MyJsibTMMO/Ja/1bHasA KOMMYHHMKAaLMsl B KOPIOPAaTUBHOM My3ee: (Ha mnpuMepe
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Multimodal communication in corporate museum (case study of Lindt chocolate
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AHHOTADIUA

JlaHHas cTaThs NOCBSILEHa BOMPOCY U3yUYeHUs MYJIbTUMO/JaIbHOM KOMMYHHUKALUH B
KOPIOPAaTUBHOM My3ee Ha MNpuMepe IIOKOJafHON ¢abpuku «JIuHaT», lBeinapusi.
CerogHs1 Bce 60Jibllle KOMIIAHUM UCIOJIB3YIOT KOPIOPATUBHBIN My3el Kak 3G eKTHUBHBIN
WHCTPYMEHT JJis TOBbIIEHUs y3HaBaeMocTH OpeHja. Byayuu PR-ueHTpom 6penHja,
KOPINOPAaTUBHbIA My3ell B TO e BpeMs CTPEMUTBbCS CTaThb 4YacTbl HAlMOHAJIbHOTO
focrosinus [17]. Llenb nanHoOro uccieoBaHus — QOPpMUPOBaHUE UHCTPYKI WU 110 CO3/IaHUI0
yCHEeIHONW MyJbTUMO/IaJIbHOM KOMMYHUKALMA B KOPIMOPAaTUBHOM My3ee. AKTYaJIbHOCTb
JlaHHOW paboThbl 3aKJl04YaeTcsl B HEOOXOJUMOCTH CUCTEMATHU3aLUU MYJbTUMO/AJbHbIX
Cpe/iCTB KOMMYHUKAILIMU B KOPIIOPATUBHOM My3€e€e B YCIOBUSAX UMIIOpPTO3aMelleHUs. OnbIT
HIBEHIIAPCKUX KOJIJIET MOXKET ObITh MPHMEHEH B OTHOIIEHUU POCCUNCKUX KOPITOPATUBHbIX
My3eeB, HallpyuMep, TAKUX KaK My3el UCTOpUM LIoKosaZa U Kakao « MUIlIKa» B MockBe.

Kio4yeBble cj0Ba:  MyJbTUMOJAJbHOCTb;  JIMHTBUCTUYECKUH  JIaHAWADT;
CEMUOTHYECKUH JIaHAADT; MyJIbTUJIMHIBU3M; KOPIIOPATUBHBIA My3eUHbIN JUCKYPC.

ABSTRACT

This article is devoted to the study of multimodal communication in a corporate
museum on the example of the Lindt chocolate factory, Switzerland. Nowadays, many
companies are using the corporate museum as an effective tool to increase brand awareness.
Being the PR center of the brand, the corporate museum at the same time strives to become
part of the national heritage [17]. The purpose of this study is to form instructions for
creating successful multimodal communication in a corporate museum. The relevance of this
work lies in the need to systematize multimodal means of communication in a corporate
museum in the context of import substitution. The experience of Swiss colleagues can be
applied to Russian corporate museums, for example, such as the Museum of the history of
chocolate and cocoa "Mishka" in Moscow.

Keywords: multimodality; linguistic landscape (LL); semiotic landscape (SL);
multilingualism; corporate museum discourse.
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BBesenue. CoBpeMeHHbIM MUp TpebyeT OT My3edl B KadeCcTBe KyJbTYpPHOU
MHCTUTYLIMU BBINOJHEHUS TaKUX QYHKIUH, KaK collMaan3alus, o6pa3oBaHue, peKpeanus,
ajlanTanusd, WUHKYJbTypauus HacejeHUs. OJHako [Jid KOPINOPAaTHBHOIO My3esl 3TOT
nepeyeHb He 3akKaH4YuBaeTcd. Kpome mnpodero, KOpHOpaTUBHBbIA My3el SBJISETCS
MapKeTUHIOBbIM MHCTPYMEHTOM OpeHjAa. MHOropyHKIMOHAJbHOCTb KOPIOPAaTUBHOTO
My3esd B OoJsibllell Mepe MOXeT ObITb JOCTUICHYTa 3a CYeT MCIO0JIb30BaHUA
MyJIbTUMO/JIQJIbHOM KOMMYHHUKALlMH, KOTOpas fABJASAETCHA LeHTPaJbHbIM OPraHU3YHOIIUM
3BEHOM 3KCIO3ULMU. MyJbTUMOJA/IbHOCTh B KOPIOPAaTHBHOM MYy3ee, C OZJHOW CTOPOHBI,
CBfI3aHa C AW KUTaau3alyed, npejrnoJarasg MyJbTUMeJUMHble 3KcnoHaThl. C Apyrou
CTOPOHBI, KOPIIOPAaTUBHBIA My3el U3HAa4YaJIbHO MYJIbTUMO/AJIEH, IpeAjaras NoCceTUTeNsIM
VHTEpPaKTUBHOE B3aUMOJIeHMCTBYeE C IPOAYKLHEN.

B ocobeHHOCTH 3TO KacaeTcs My3eeB, BKJIIOYaLIMX B Ce64 [leryCcTaluio, B TOM YUC/Ie
- wokoaAHbIX pabpuk. Ha aTom nonpuie 6eccnopHo HauboJee npeycnesa LBeinapusi.
PoMaHTH3MpOBaHHBIA 00pa3 M0e3/10B, HAOJHEHHBIX IIOKO0JIa0M, IPOe3KalUUuX MUMO
noJied, 3aceJieHHbIX 3JJ0pOBOr0 BH/JA KOpPOBaMH, HEBOJIbHO BCIJIbIBaeT B (aHTa3uU
obbiBaTess1 npu Mbicau o llBelnapuu. be3yc/s0BHO, MOXXHO NEpPEUYUCTUTh OYeBUJHbIE
apryMeHThl, TaKMe KaK MNOMNyJIIPHOCTb TYPUCTUYECKOrO HalpaBJIeHHUS, UCKJIIOUUTENbHAS
NpUpPOJa, OTHOCUTEJNBHO 0J1aronoJy4yHble YCI0BUS pa3BUTUA 6u3Heca. HecmoTps Ha 3To,
He CTOMT OTPULATH YCIEIHOCTh NPUMEHEHUSI MYJIbTUMO/Ja/IbHBIX TEXHOJOTUN B My3esX.
Bosibuioli NpPUTOK TYpUCTOB Obl Obl HEBO3MOKEH 0e3 CO3JaHUSl COLMOKYJIbTYPHBIX
aJlalTUBHBIX YCJOBUH, BKJ/IOYas NepeBoJ Ha JOCTYIHbIE SI3bIKH, MPUCIOCOOJEHHOCTh K
0COOEHHOCTSIM pasHbIX KyJabTyp. K coxaseHuio, B HacTOSIIMA MOMEHT HEBO3MOXXHO
CKa3aTb NO0J00HOE 0 POCCUMCKUX KOPIIOPATUBHBIX My3€sX.

TakuM o06pa3oM, Le/bl0 JaHHOW CTaTbU $fIBJSETCA aHaJU3 JIMHTBHUCTHUYECKOTO
JaHAmadTa MBENLIApPCKOr0 KOPHNOPAaTUBHOIO My3es AJis MOC/AeAYHoLlero COCTaBJIeHUs
MHCTPYKLIMM 1O CO3JaHHUI YCIEIHOM MyJbTUMOJAAJbHOM KOMMYHMKALUU B
KOPNOPaTUBHOM My3ee. B cOOTBETCTBMM C NOCTABJEHHOH LieJibl0 B paboTe pellaivch
caeaywollve 3aa4yu:

1. paccMoTpeTh  3HaueHHe  MYJbTUMO/JAJbHOCTH B MEXKYJbTYPHOM
B3aUMO/IeICTBUY;

2.  omnpeneiuTb 0COOEHHOCTH MyJbTUMO/IaJIbHOU KOMMYHUKal U1 B
KOPINOPaTUBHOM MY3e€€;

3.  M3y4YWTb KOHIENT KOPIOPATUBHOTO My3es B IIBEHLIAPCKOU KYJIbTYypE;

4. §poaHa/M3UPOBAaThb KeHC LIBEWIIAPCKOTO KOPHOpPAaTHUBHOro My3es Gabpuku
«JIuHaT».

TeopeTnyeckue MNOJIOKEHUSA MYJbTUMOJA/IbHOM KOMMYHUKaUUU. OaHOU U3
HauboJiee IBHbIX MJIATGOPM /11 peasu3alii MeXKyJIbTYPHOU KOMMYHUKALUU SIBJISIETCS
My3eH, BeJlb 3TO YHUKAJbHOE NPOCTPAHCTBO, NPU3BAHHOE CJAYXKHUTb MEXKYJbTYPHOMY
B3aMMO/IeCTBUI0, UHGOPMALUOHHOMY M L €HHOCTHOMY OOMEHY MeXAYy pa3/IM4HbIMHU
COLlMAJIbHBIMHA  OOUIHOCTSIMM M COOOIlecTBaMM,  3THOCAaMH,  IOKOJIEHUSIMH,
npodeccuoHalIbHbIMH, BO3PACTHBIMHU, TEPPUTOPHUAIbHBIMU U UHBIMU CYOKYJIbTYpPaMH [5, c.
257]. TakuMm o06pa3oM, My3ell OJHOBPEMEHHO BBINMOJHAET QYHKLHUIO MecTa
B3aUMO/IEMCTBUS PA3/IMUHBbIX KYJbTYpP WU aKKyMyJSLUU HALMOHAJbHBIX KYJbTYPHBIX
60raTCcTB, NpeJCTaBJeHUsI MeCTHOW HAeHTHYHOCTH [12]. Haubosiee 0o4eBUHO MHCCUS
My3esl KaK NMpeJCcTaBUTe s HAlJMOHAJbHOIO JJOCTOSIHUSL PAaCKPbIBAeTCS B KOPIIOPATUBHOM
My3ee, B paMKax KOTOPOTO UMUK OpeH/la HaMEePEHHO COOTHOCHUTCS C UJIEHTUYHOCTBIO
HallMOHAJIbHOM KyJIbTYPHI JI/Isl IPHBJIeYeHHs 60JIbIIEro KOJMYeCTBO NOCETUTEEN U, KaK
cnefCcTBUeE, TOKynaTesel [17].

B oTavune oT Mysed B KJAcCMYECKOM TOHUMAaHWM, KOPIOPATHUBHBIA My3eH
HY/laeTcsl B CMMBOJIMYECKOW BJIACTH, KOTopas Obl MOIJIAa ONpaBJAaTh CylleCTBOBaHHUE
MHCTUTYUUU. Bypabe omnpenesssieT CUMBOJIMYECKYH BJIACTb KaK MapKep NpPUBUJIETUH,
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KOTOpbIe 4esioBeK kesaeT npuobpectu [11]. KopnopaTuBHbIA My3edl — 3TO UHCTUTYT
coo011ecTBa, 00'beIMHEHHOTO MPHU3HAKOM, IPHUHA/AJIE)KHOCTU €ro 4IeHOB K KOHKPETHOM
opraHusaluy, o6Jiafawlieil MOJHOM aBTOHOMHeH B (GOpPMHUPOBAaHUM COOGCTBEHHOM
CUCTeMbl KOMMYHUKalYs, LeHHOCTEN, MoJiesied AedTeJbHOCTA U CTpaTerui pasButus [7].
CorsiacHo H.Huccau u A.Kelicu, KopnopaTUBHbIE MY3€U — 3TO «B8bICMABOYHbIE 00BEKMDbI,
Komopble npuHadexcam u ynpasassomcs Nyo6AUYHbIMU UAU YACMHbIMU KOMNAHUSIMU, 4ACMO
8bINO/MHANWUMU MaKue GyHKYUU, Kak c8513U € 06ujecmeeHHOCMblo U MapkemuHa» [15, c. 3].
N 1eHTUYHOCTb KOPIOPATUBHOTO My3esl CJI0XKHA, IOCKOJIbKY B HEW COYETAIOTCS AeJI0BOU U
KyJbTYpPHbIA AUCKypcCbl [16]. C 0AHOM CTOPOHBI, KOPIOPATUBHbIA My3ed HalleJeH Ha
O3HAaKOMJIEHHEe T[OCeTUuTeJied C MNPOAYKTOM, €ro TMpOM3BOJCTBOM, €ro CBSI3bl0 C
HallMOHaJIbHbIM A0CTOSIHUEeM. C JApyrod CTOPOHbI, OCHOBHOM IeJIbl0 KOPIOPAaTUBHOTrO
My3elHOro GpoH/ia ABJSEeTCS NOBbILIEHUEe y3HABA€MOCTHU OpeH/ia U pOCT NPUOBbLIHY, KOTOpbIE
JIOCTUTAIOTCS 3a CYET UHTEPHA/M3alUU ayAuTOpUU. TakuM o6pa3oM, UHBIMHU CJI0BaMH,
MEXKYJbTYpHasl cpeJia KOPINOPAaTHUBHOTO My3esi — 3TO MPOCTPAHCTBO C BbICOKOU
NJIOTHOCTBIO CMBICJIOB.

MHOropyHKIIMOHAJIbHOCTb KOPIOPAaTUBHOTO My3esi BO MHOIOM JIOCTHUTaeTcs
6s1arofiaps UCIOJIb30BaHUIO MYJIbTUMOAAJIbHOCTH, B3AaUMOAENCTBHIO MOIYCOB, Pa3/IMUHbIX
crnoco6oB mnepeaayu coobuieHus [23, c. 85-86]. CorsacHo l'oHTepy Kpeccy u Teo BaH
JlnyBeHy, MyJIbTUMO/JAJIbHOCTb Mpe/INoJiaraeT CyleCTBOBaHHE 3KCTPAJTMHIBUCTHUYECKUX
$aKTOpOB, KOTOPbIe MEHSIOT 3HAaY€HUE U3HAYa/IbHOT0 coo61ieHus [23, c. 87-90]. HecmoTps
Ha OTHOCHUTEJIbHYI0 HOBHU3HY HAy4YHOTO M3y4YeHHUs 3TOT0 BOMPOCA MYJbTHUMO/AJbHOCTb
ecTeCTBEHHA U MOCTOSIHHA [IJI1 KOMMYHHUKAL UK, Belb YeJIOBEK HEOCO3HAHHO MCIOJIb3yeT
BCEe OpraHbl YyBCTB, B3aUMOJIEHCTBYS C OKPY>KalOLUM MHPOM, TEM CaMbIM, aKTUBUPYS
MHOX€CTBO KaHa/JlOB Inepeiayd HUHPopMauuu. [9, c. 172-175]. O6pawasce K
MyJIbTUMO/IAJIbHBIM Cpe/iCTBaM Nepesadyd MHGOpPMaLMU MOXKHO BblEJUTh BepOabHble U
HeBepbOasibHble cpeAacTBa. Ellle ofjHOU, AOCTOMHONW BHHMaHUS KjaacCUPUKALUU Cpe/iCTB
nepefayd uHPopMauuu Oblia npeasoxkeHa K. E. BaBusioBoi, KoTopasi BblJessieT
ayJdajibHble, I3bIKOBble, BU3yaJibHble U COMaTOCEHCOpHbIe cpeAcTBa [2]. Mbl cuuTaeM
HY>KHbIM TaK e BblIeJIUTb 000HsAHHUeE. [laHHble MO/Ja/IbHbIN MTapaMeTp 0COOEHHO BaXKeH B
KOPIOPAaTUBHbBIX My3esX, CBA3aHHBIMM C IPOAYKTaMU MUTaHUsS. B Takux KopnopaTUBHbIX
My3esiX BO3MOXXHbI 9KCIIOHAThI C apOMaTHU3aTOPaMHU U Aerycranuu [1].

MomaasHocTHEIL napaMeTp Iprsep cpencTe nepegaun nudgopyannn
ANAHANLHEIR Myzraka IaprtosiA, IPOMEOCTE (0T DICTOTA 20 KPHER), PHTM,
JaykoBble WiWjeETE TeMOp, COOTHOIEHNE SEVEA W Y3
Hanrkosoii ¥ oTHkii ImyRONO/IPREAHNE
HecermeHTHEIE CpeIcTRa
CerMenTHRIE CPEICTRR
JlekcHueCcKHe CpeacTEa
InoeseHHERIE |'|'l.‘|.1.[h.l-:ITII'EI."|.' KM CPeACcTEL
WipsihT, passcp, perdcTp, HATCPELL, BRIACACHAS
I!.:Lz}n_'u.];mji CTaTHYHEI Lleer, mnae, i::ll.rll. EOHTYPEL, HETATHEHOC NPOCTPAHCTED
JIHHAMHYHEIH CEOpOCTE TEHN#HCHHA, CEOPOCTE CMEHKL KATPA,
HCPIOBRHIC TUIAHOE
CoMarocedcopiia IpocTpascTRCHALIT Tonosesine B NPOCTRAHCTES (BLIINE HIIN HIGES NapTHepal,
npoxceMuEa {GINEe Wi JUIENE), HANPABICHIS JHHECHIA
[OT NAPTHEPA, K NAPTHEPY)
TenecrHeil MnniKa, HeCThL, ABHKCHHE
Iouenyn, pyEOnoGELTHR

Ta6a. 1. MyabmumodaabHble cpedcmaa nepedayu uHghopmayuu [2]

KoHLlenT MyJbTUMOJIaIbHOCTH HepaspbiBHO CBsA3aH ¢ cemuoTukou. . Kpecc
No/[YepPKHUBAET, YTO B3AWMOJENUCTBUE MOAYCOB, (GOpPMHUpYIOIIHME MYJbTUMOJAJIbHbIM
aHcaMb6Jib, MOXXHO pacCMaTpPUBATh KaK 3HAKOBbIA KoMIlJieKC. COBpeMeHHbIe TEXHOJIOTHU
JleJIaloT 3TOT «3HAKOBbIM KOMILJIEKC» CJIOXKHee, 100aBJisis MOAYChbl B COOOIeHHE, K HUM
MOTYT OTHOCUTbCS: HHTEPAKTUBHbIE 3KpaHbl, ayJuO0 CONPOBOXJEHUE, BU3yaJbHOE
npoekTUpoBaHue. Hapsay c co3laHMeM HOBbIX MOJYCOB, AUXKUTANIU3AlMs 00ecieYruBaeT
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HOBBI€e CII0COObI pacCIpOCTPaHEHUS CMBICJIOB Kak TeKcTa: B BUuZie QR-k0/10B, HABUraTOpPOB C
GPS TexHosi0rHEN. [4].

OnuceiBaeMblil  «3HAKOBbIM  KOMIJIEKC» (OpPMHUPYET JIMHTBUCTUYECKOTO U
ceMMOTHYecKoro JiaHAmwadTel. HecMoTpsA Ha TO, 4YTO MOHATHE JIMHTBUCTUYECKOIO
JaHamadTa, nossBUI0Ch 0koJio 50 sieT Ha3aj, B KoHIe 1970-x rogos. [lo koHnia 1990-x oHO
OblI0 B OOJIbLIEH CTeNeHU CBA3aHO C COLMOJUHIBUCTUYECKOM H3y4YeHHEM S3bIKOBOU
NOJIUTUKA Y MHorosspluus. OfHaKo yXe Ha NpoTskeHUHU 20 JieT JIMHIBUCTUYECKUU
JaHfwadT OoJibllle pacCMaTPUBAETCA C TOYKU 3PEHUS KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTUKH,
YCCJIe[JOBAHUAMM KOMMYHHUKALUWA U MeJiua. ITO CBA3aHO C MOBBILIEHHbIM BHUMaHHUEM K
yTBEPKJEHHUI0 TOTO, YTO COOOIeHHe B MyOJIMYHOM NPOCTPAHCTBE HUKOrJA He ObIBaeT
HelTpaabHbIM [10]. [loMHMMO A3bIKa TEKCTa U €ro COZep>KaHus, pacCMaTpUBaeTcsa WpPUPT,
BU3yaJIbHOE CONPOBOXJeHHe U LBeTa. M. Mopuaptu popMyavpyeT JIMHIBUCTUYECKUU
JaHAWadT Kak HabOp CeEMUOTUYECKUX CBOMCTB, KOTOpbIe BbINOJHSAT JIOKAJU30BaHHOE
JerictBue [14]. OgHaKo HEKOTOpble ydeHble BBIJIeJIIIOT HOBOeE, 6oJiee paclIMpeHHOoe
NOHATHE IUHTBUCTUYECKOT 0 JlaHAadTa Kak ceMUOTHYeCKUU JJaHAwadT. Tak, A. ApoBcku
u K. TypJioy onpezensiloT ceMUOTHYECKUM JaHAAPT KaK 0611eCTBEHHOe IPOCTPAHCTBO C
BU/JIUMBIM pa3MellleHueM JIMHIBUCTUYecKoro MaTtepuasna [20]. [I[puMedaTesbHO TO, YTO
vccae[0oBaTeJM NPUPABHUBAKOT 3KCTPAJMHTBUCTHYEeCKUEe (AKTOpPbl, TaKHhe Kak
BU3yaJIbHbIA KOHTEKCT, BbIOOP BEPCTKU TEKCTA U TPAaMMaTHKY L|BeTa K X IMHIBUCTUYECKUM
MaTepHaJam».

JIMHrBUCTHUYECKUHI U CEMUOTUYECKUH JTaHAIADThI ONpe/ieIeHHOr0 KOPIOPaTUBHOTO
My3esi MOTYT OBbITb pacCMOTpPEHbl B paMKax JUCKypC-aHajJM3a KaK 4acTb JUCKypca
KOpHopaTUBHOTro My3esl. PpaHLy3CKUM JIUHTBUCT J. BEHBEHUCT, OTMeYaeT, UYTO JUCKYPC —
3TO peyb UJIHU COOOIIeHHE, IPUCBaUBaeMoe roBOPAILUM [3, c. 124]. Coob1ieHNe TOXe MOXKET
OBbITb MyJIbTUMOAANbHBIM. CJiefjoBaTeNbHO, CIPaBeAJIMBO NOJIOXKEHHE O TOM, YTO JJUCKYPC
MyJbTUMOJAJIEH, BeAb TpaHCAUpyloUiMe HWHPOpPMALMI0 CeMUOTUYECKUE CHUCTEMBbI
obecnieyMBalOT B3aWMOJENWCTBUE MOAYCOB. HcciaefoBaHue MyJAbTUMOJAJbHOCTU B
JUCKypCe IHMpe, YeM aHaJU3 JIUHTBUCTUYECKHUX U CEMUOTHUYECKUX JaHAmadpToB. Juckypc
aHaJu3, I[OMHUMO D3KCIOHUPYEMBIX CTEHJOB W TMPEJAJOKEHHOW CKaHUPYeMOW WJIH
NpocaylMBaeMod HHGOpPMaL K, BKIOYAET B Ce6s1 MApKETUHIOBbIM MaTepHraJ (OpoIlophl,
OykJieTbl, 0QUIHATbHBIN CAWT), @ TAKXKe aHAJIM3 OIPOCOB U UHTEPBBIO.

Kelic-ctaau mokos1agHo ¢pa6puku «/IMHAT». B paMkax JJaHHOTO HCC/ef0BaHUS
OyZleT paccMOTpeHa MyJbTUMOJa/ibHAasi KOMMYHHUKalMsl B KOPHOPAaTUBHO-My3eHMHOM
JIMCKypce Ha MpuMepe 1okoaagHoNu pabpuku «JIMHAT», pacnojararlieics B IpUuropoe
[lropuxa, IlBennapusa. OCHOBHBIM MeTOJOM HCCJAELOBAaHHWA B 3TOW 4YacTHU SBJAETCA
HappaTUBHbIN aHA/IM3, OCHOBAaHHBIM Ha paccKase aBTopa.

B XVII-XIX (Hayasio) Bekax OCHOBHOM ayAUTOpUEN My3eeB, B TOM 4HUCIe U
KOPINOPAaTUBHbIX My3eeB, OblLJIM aHIJIMKACKUE /PKEHTJbMEHbI, COBepllallihe 60JibLIOe
NyTelleCTBUE 10 KOHTUHEHTa/lbHOM EBpore, 4To cuuTanoch BaXKHOW 4aCTbI0 06pa3oBaHUs
[18, c. 290-292]. CocTosiTe/ibHble AHIJIMMCKUE KEHTJIbMEHbI MOCElaJu CTPaHbl TakK
Ha3biBaeMou «ctapod EBpomnbi»: ®panuuto, epmanuw, HUranuw u IliBeiuaputo. B
NporpaMMy BXOJWJIMA  TOCELleHHWS YHUBEPCUTETOB, XyJ0KECTBEHHbIX MY3€E€B,
XPUCTUAHCKUX CBAATbIHb W MPUPOJHBIX JOCTONpUMedaTesibHOCTed. OAHAKO BCKOpe
NPOU3BOAUTENN YHUKAJbHBIX NPOJAYKTOB, TaKUX KaK 3MMEHTAJbCKHU U TprolepcKue
CBIPHI, alllleHIleIeBCKHe MPSIHUKY, TedeHbe «KaMb6J/11M», HeBIIATe/bCKUM abCEHT, a 3aTeM U
nmokoJsiafiHble npousBoAacTBa («/IuHaT», «Kanbep», «Parysa»), opraHu3oBbIBaJu
JleryCTalMy [/ TYPUCTOB B HaZeX/le Ha CO3/jJaHHe HOBbIX NaPTHEPCKUX OTHOIIEHUN JJIF
3KCIOPTA, yYUThIBAS, YTO MYTELIECTBYIOLIME OHOIIHU ObIIM COCTOSATEIbHbBI U TPOUCXOUIIU
Y3 BBICOKONOCTAaBJIeHHbIX ceMeld. OCMOTp NMPOM3BOJCTBA M NOC/AEAYIOIIME JIeryCTaluU
[10JIb30BAJIUCh MOMYJISPHOCTbIO, IOTOMY UTO OHHM ObLIM IepeMeHOUN BUJA [leITeJbHOCTH
JUI1 yCTaBIIMX OT OECKOHEUHBbIX TOPHBIX MPOTyJoK TypuctoB [21, p. 310-315]. OpgHako
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KOPIOpaTUBHbIE My3€H B COBpeMEHHOM MOHMMaHUU 0pOPMJISIJIMCH B KOHIle XX, Havasia XXI
BeKkoB. TakuM 06pa3oM, Mbl BHUJUM, UTO OTPaACJb KOPNOPATUBHBIX My3eeB 3apojuJach

[lIBenapum.

M3 KopmopaTUBHBIX MYy3€eB, NpPeACTaBISIOLIUX
NPOJAYKTbl NUTAHUSL, MOXHO BBIJIEJUTh B OT/EJbHYIO
KaTeropuio My3eH, MOCBSAIIeHHbIE CJIaJIOCTSIM.
HecnydyallHO OJIMH W3 CaMbIX W3BECTHBIX 3MM30/I0B JHS
JIETCKOU  BCEJI03BOJIEHHOCTU NPUHAJJIEKUT  CKa3Ke
opuTaHckoro mnucatens Poanbaa Jana «Yapau wu
mokosiajiHast ¢pabprka». BBuay Bpena, KOTOPbIA MOXKET
NpeACTaB/JATh IIOKOJAJ, JJs 3J0pOBbs, HauboJiee
BEPOSITHO, UTO LIOKOJIaAHasA ¢pabpuKa il 6OJbIIMHCTBA
JIoJlel  He  CTAaHOBUTbCSI  MECTOM  PETryJISIpHOTO
MOCelleHNs, YTO NOJTBepPKJaeTCsd BbICOKOW LIEHOW 3a
BXOJiHOU 6umsieT (Ha mMapT 2023 roja neHa 3a BXOJHOH
ouner cocraBaser 30 CHF). Myseil mnpousBojcTBa
IIOKOJIaJla 3aHUMaeT IMpPOYHOe MeCTO B WHJIAYCTPUHU
pasBjieyeHUH H3-3a 3aNPETHOCTH, U B TO Ke BpeMs

MHGAHTUIBLHOTO XapaKTepa 3TOro ONbITa. Byayuu
MeCTOM, Ipe/INoJIaraKiuM CO3JaHHe «CKa3KU» 3a4acTyo Puc. 1. Pacad 3daHus
JUI1  B3pOCJOro 4YeJiOBeKa, LIOKoJaAHasA ¢abpuka (apxue asmopa)

NpU3BaHa «IOPa3uTb» MOCETUTeJNsA. TakuM o06pasom,

My3eHl IIOKOJIaJJHOTO MPOU3BOJCTBA C TOYKHU 3PEHHUS] HCIOJb30BaHUSI TEXHOJIOTUH B
MyJIbTUMO/IAa/IbHOM KOMMYHHUKAIlMU IpeJCTaBJseT 0COObId MHTepec. B cBow ouepejb,
1mokoJsiafHas pabpuka «/IMHAT» OblJIa BbIOpaHa BBUAY TOT0, YTO €e KOPIIOPAaTUBHBIN My3el
SIBJISIeTCS OJHUM M3 CaMbIX COBPEMEHHbIX MY3€eB IJIAHEThI, Oy/[ydd OTKPBITBIM Cpasy
nocjae maHgeMuu B koHue 2021 ropa. boJsiee Toro, oH sBJsIeTCs OJHMM M3 HauboJee
NOMNyJISPHBIX My3€eeB CTpaHbl, KOTOpbIM exefHeBHO nocewaeT oT 1,000 go 2,000 Thicay
yesioBeK. be3yc/soBHO, GOJILIIMHCTBO MOCETUTENed My3esi MHOCTPAHIIbI, YTO MOBJIHSJIO

Puc. 2. [IpuseemcmeeHHbIll cmeHd (apxue
asmopa)

Jlaxke Ha opuLMaTIbHOE HAa3BaHUe My3ed],
KOTOpasi  fIBJSIETCSI  HEOT'bEMJIEMOU
YaCTbIO JIMHTBUCTHUYECKOTO JaHmadTa.
Ha3BaHue KOMNaHUM, HaAxXOAAIIASACA B
[lIBeiapyu, MO3UIUOHUPYIOIIUUN Cebs
KaK lIBeUIapCKuM 6peH/;, opopMJieHO Ha
aHryiuckoM s3bike — «Lindt. Home of
Chocolate». 3To Ha3BaHMe 3aKpeNJIEHO U
Ha oduIMaJbHOM caWTe, U Ha (acaje
3/laHUS My3es. [IpuBep>XeHHOCTh
HAa3BaHUIO MOJKpPEIJsSeTC OTKa3oM
nepeBoAUThb ero. Tak, Ha MCIIAHCKHUH,
UTAJIbSIHCKUU U ppaHIly3CKHM Ha3BaHUeE
He IepeBeJleHO, KOrja Ha KUTaWCKUU
nepeBoJ;, €CTb. JTO MOXHO OOBSICHUTb
»KeJlaHWe KOpIopalyM LeHTPaJnu30BaTh
BJMSIHUME cBoero Openga. OpjHako

HaJIMuKe NepeBo/ia Ha KUTAUCKUH WJLTIOCTPUPYET S3bIKOBYIO MOJIMTHKY, IPOBOAUMYIO 110
OTHOIIEHHWI0O K pa3HbIM TypucTaM. [lpeamosiaraercs, 4to roctd u3 Kutaéh GoJsible
HY>KJJAI0OTCSI B TI€pEBOJie, €CJM He BBHUJy He3HAaHHUs $S3blKa, TaK H3-3a J[0JITOCPOYHOU
opueHTanuu (o Xodpcre/ie), B paMKax KOTOPOM aHTJIMIIM3Mbl He OyAyT NPUHSTHI BCEMU.
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B nTore, nocetuTesnaM npejJaraeTcs Bbloop 6 A3BIKOB A/ ayAUOTHUA: HEMELKUH,
AHTJIMUCKUY, JpaHIY3CKUH, UTaJbsIHCKUWA, HWCNAaHCKUN, KUTalckuil. HWHTepecHoOU
pa3paboTKOM My3esl ABJASAETCA ayJUOrU/i Ha HEMEILIKOM sI3bIKe, pa3paboTaHHBIN JJ1s leTel.
Aypnvoruj paccuuTad Ha getei 0 10 s1eT, KoTOpbIM TsKeJiee BOCIPUHUMATh MH$OpManus
C OOJIBIIMM KOJIMYECTBOM YMCeJ U AaT. B «JIeTCKuil» ayguoruf, J06aBJeHO 60JibIlie
3BYKOBBIX 3 PEKTOB, UTOOHI C/ie/IaTh pacckas 60Jiee yBAeKaTe/IbHbIM.

Mysel yc10BHO MOKHO pa3ZieJIUTh Ha JiBe 4acTH: 1. 3a1bl, MOCBAILLEHHbIE UCTOPUY; 2.
JleTyCTalMOHHOe MPOCTPAHCTBO. BaXKHO OTMETHUTD, YTO HAYUHAETCS U 3aBeplIaeTCs Typ MO
My3€el 3KCIOHAaTaMM W aKTUBHOCTSIMH, 00eCle4YMBalOUIMMU «TYPUCTUYECKHUU B3TJAAN.
JlanHaa koHuenuus /Ix. Yppu [22] 3ak/io4aeTcs B UJee, UYTO TYPUCT WUJIHA MOCETUTEJb
obpedeH UMeTh 0COOYI0, BO3MOXKHO JjaXKe a/IbTEPHATUBHYIO Pea/IbHOCTH TOYKY 3peHUs Ha
nocelaeMoe MeCTo, YTO NOOYXKJaeT ero eJUThC CBOUMHU BIeYyaTJIeHUSIMU N10CPeSCTBOM
obMeHa UWHbOpMaAUMU C OKpyXawllMMU. Hanpumep, «TypuUCTHYECKHH B3T/IAA»
COBEepIIEeHHO M3MeHWJ OoTHouleHue ¢uancTepoB K [In3aHckoi 6GawHe. A. ApoBcku u K.
Typsioy [20] c noMoL1b10 MyJIBTUMO/A/IBHOT'O CEMUOTHYECKOTO aHa/IN3a YCTAHOBUJIU CBSI3b
MeX/Jly NONyJsipHOCTbI0 ¢oTorpaduii, U306paKalLUUX TYPUCTOB «IOJJePKUBAIOLAX»
6auHIo c BocnpusaTUeM [In3aHCcKOM OalIHA KaK aTTPaKLIMOHA, a He 060'beKTa UCTOPUYECKOT0
HacjeAus, KOTOpOe BbIpaXaJioChb B OOJIBLIOM MCI0JIb30BAHWM Pa3TOBOPHOM JIEKCUKHU B
0pOpMJIEHUM CTEH/I0B U OYK/IE€TOB, B CH)KEHUM KayecTBa UX BepCTKU. OJHAaKO 0YeBHU/IHO,
YTO TaKOW AaTTPaKLMOH HMeeT CHMBOJIMYECKYH BJIACTb, MO3BOJISIOLUNA MOBBICUTb
COOCTBEHHbIA YeJIOBEYECKHMH KamuTaJl. ITO KauyeCTBO Ype3BbIYAaWHO LIEHHO AJIs
KOPIOPAaTUBHOTO My3es], BeJlb IOCETUTEJIN CAMU PEKJIAaMUPYIOT OpeHJ] Yepe3 COOCTBEHHbBIE
KaHaJibl KOMMYHUKalYs, 0CO6eHHO Yepe3 couuanbHble ceTu [19]. B «Jlunze» Toxe ecThb
00beKT CHMBOJIMYECKOH BJIACTU - ULIOKOJIaZAHbIM (QOHTAaH B BHUJE JIOXKKH, KOTOPBIA
noOy/iaeT TYPUCTOB JieJIaThb IOCTaHOBOYHbIe GoTOorpadury, a 3aTeM AeJUThCS UMU B CETH,
npUBJEKasi HOBbIX KJIMEeHTOB. He06xX0AMMO yIOMSIHYTh O TOM, YTO PsAZ0M C GOHTAHOM HET
yKasaTeJiel, npejJiaraouux JeaaTb noJooHble GpoTorpadpuun. «TypucTUYeCKUN B3TJIAA»
CO03/1aJ1 HOBBIY CMBbICJI /IJ11 9KCIIOHATa My3esl, U©3BMEHUB CEMHUOTHUYECKUU KO/, IPOCTPAHCTBA.

Llloko.1adHbIll hoHmaH Ha exode 8 My3ell «/IuHdm» (8351Mo u3 coyuabHsIX
cemeii)

[lepBasi yacTb My3esl 3aBepllaeTcsl MYJbTUMOJAAJIbHBIM 006beKTOM. [loceTuTeny,
MOTYT 3alTU B KaOWMHKY B BHUJle Kopobke KoHdeT, a 3aTeM, choTorpadpupoBaBLIKCH C
IIOMOIIIbI0 UHTEPAKTUBHOTO 3KpaHa, MOXKHO OTHpaBUTh cebe poTorpadputo opopmMaeHHON
OZJHOU paMKax C aTpuOyTUKOW OpeHJia Ha ajpec 3JeKTPOHHOW MOYThbl. TaKUM 06pa3oM,
KOMIIAaHUs [MOJIyyaeT KOHTAaKTHble JlaHHble MOCETUTeJed, KOTOpble MOTYT ObITh
MCIO0JIb30BaHbl [ TOJIyieHHe O6paTHOM CBSI3W IOCJEe MOCelleHUs My3es WU JJIs
peKJIaMbl ClleliuaJbHbIX aKIUU KoMIaHUU. U 3a/1elicTBOBaHbI c/leiyIolie MO/JaIbHOCTHbIE
napameTpsbl o BaBusioBoii [2]:

1. ayauanbHbI# (3BYKOBbIEe 3QPeKThI): 3BYK BCIBILIKKA BO BpeMsl CO3/JaHUs Kaapa;

Puc. 3-6.
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2. sA3bIKOBOM  (YCTHBIA WM  NUCbMEHHBIHN):
NOCeTUTeJM MOTYT HaledyaTaTb CBOW KOHTAaKTHbIE
JlaHHbIEe UJIM BOCII0JIb30BaThCS I0JI0COBBIM HA60POM;

3. BU3yaJIbHbIA (CTAaTUYHBIA U JAMHAMHUYHBIN):
[0/1b30BaTe/Jb ~ MOXET IOMeHATb  QUJIbTP/paMKy
doTorpadum (UHAMUYHBIN) U, BbIOPaB, OTIIPAaBUThL cebe
dUHaANBbHBINA BapUaAHT (CTaTUYHBIN);

4.  COMaTOCEHCOpHbIe (mpocTpaHCTBEHHBIN):
NOCEeTUTENN JOJDKHBI NEepeMeCTUTbCA B CIeLUaJbHYI0
$oToKabUHY, a TaKXKe JO0/KHbI HAWTH MOJIOXKEHHUE, NPU
KOTOPOM OHMU INONAJalT B KaJp C BbIOPAHHBIM
buabTpOM.

BTopas 4acTb My3esl 3aBepluaeTcs nepdoMaHCOM. bt % HOME OF CHOCOLATE
[loceTUTEIb CKAHUPYET CBOU OUJIET. 3aTEM €MY BblAETCS
cnenyasbHasg QUIIKA, KOTOPYIO OH BCTaBJIsIET B aBTOMAT
M3 TMPO3PavyHOro IJIAaCTUKA, 4epe3 KOTOpPbIM BHJHA
C/0°KHasl MeXaHUW4yecKas KOHCTPYKLHUS, MeHswuas
bunIKy Ha He6OJ/bIIYI0 KOPOOOUKY C 1mokoJsaagoM. [loka
paboTaeT MexaHU3M, 3aropaeTcs OJIMKAWIIMK 3KpaH, Ha
KOTOpPOM IIOKOJIaThbe, KOPOTKO pacCKasblBaeT MPO CBOK pabOTy B KOMIAHUU. A 3aTeM
NpPOTATUBaeT PyKy K MeXaHU3My M KakK Obl IepefjaeT ULIOKOJIaJ TNOCETUTeNs yepes
CHenyaabHy0 eMKOCTb. 3/1eCh TaK e MPUCYTCTBYIOT BCE MO/JAJIbHOCTHbBIE TapaMeTphl 10
BaBusioBo# [2]. OgHaKO NPUCYTCTBYET y:Ke MYJbTUMOJA/bHbIA KUHEMaTorpapruiecKuu
IpUeM pas3pyllieHUs YeTBEPTOU CTeHbI, TaK KaK NepCOHaX C 9KpaHa Co3/aeT BU/J, NPSAMOU
KOMMYHUKAIUM C IOCETUTEJIEM.

Eumié OGosibllle mNpocC/ieXUBaeT acleKTOB MYJbTHMOJAAJbHOM KOMMYHMUKALUU
pacrnoJiaraeTcs B IepBOM YacTH My3es], IOCBALIEHHON IPOU3BO/CTBY U UCTOPHH IIOKO0J1a/1a,
rucropuu pabpuku. [lepBoiii 3aJ1 NOCBALIEH IPOU3BOCTBY II0KO0J1a/la KOMIIaHU e «JIMHAT».
Kaxzpomy sTtamy npousBojcTBa oTBeZeH 3KpaH ¢ QR-kofoM, KOTOpBIM TpaHCAMpyeT
JlesAiTeJbHOCTb paboyero. Ha pucynke 10 usobpakeH 3kpaH ¢ GUJIbBMOM B Mpolecce

Puc. 7. domozpagus,
cde/1aHHAsA € NOMOWbIO
asmomama e My3ee
«/luHdm» (apxue aemopa)

KyJIbTUBUPOBAHMUSI. B uTore,
IOCETUTEJII0 JOCTyIEeH
JIOKyMeHTaJIbHbIN dbunbM 0

NPOM3BO/ICTBE LIOKOJIa/[a 10 YaCTAM.
[IpenMyliecTBO  Takoro Imnojaxoza
3aKJII0YAeTCs B TOM, YTO IIOCETUTEJIb
caMm GOpMHUPYET cojepKaHHue CBOeu
3KCKYPCHUU: MOKHO MNPOMNYCTHUTb TOT
WM UMHOHW 3Tan NPOU3BOACTBA, WJIHU
M3MEHUTh MNOPSAJLOK O3HAKOMJIEHUSI.
Tak, usBecTHass Mojesib llleHHOHa-
YuBepa  BHUJOU3MEHSIETCH, Belb
XapaKTep CO00IeHuUs Onpe/iesisieT He
TOJIbKO OTIPaBHUTEIb, HO u
noJiy4yaTeJib.

= e
Puc. 8-9. Aemomamuyeckass mawuHa no
8blda4u woKo/1ada nocjie CKaHupoeaHus Qr-
Koda Ha 6useme (apxue asmopa)

1
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Cyieiyto1Mi 3aJ1 MOCBAILEH UCTOPUH
ynoTpeb6JsieHUs 1oKoJsaZa. B oTinyne ot
NpebIAyIIero PacCMOTPEHHOIo 3aja, | ANBAY
3/leCb 33JIeCTBOBAaH He YCTHBbIM, a | 4 FULT|VATION
NUCbMEHHbIN MOJAJbHOCTHBIMA NIapaMeTp. '
Eciu mnocetuTesnb JoTparuBaeTcs [0
OIpeJleJIEHHOr0 MpeAMeTa Ha CTOoJie, TO
NOsIBJSIETCSI TEKCT ¢ HWHpopMayuen o
nepuoje, KOTOpPble  CHMBOJIU3UPYET
BbIOpaHHbIX NPEIMET.

JleryctanuOHHBIN 6J10K TakK
)Ke 00be/JUHSIET  COMATOCEHCOPUKY U
oboHsAHMe. Haubosiee HHTEpPaKTUBHOU
YacTbl0  JeTyCTalUWd  SIBJASIETCA  «C
3aragkomn». [ToceTuTesto JOCTYIHBI
HECKOJIbKO aBTOMAaTOB, HO, Ha MepBbIA
B3IJIsL[], HEM3BECTHO, KAaKOH BH/ mokosaga  PHC. 10. IKpaH u3s 3a.1a, nocessujeHHoOMYy
npezJsaraetcs. YToObI MOHATh MPABUJIBHO npouseodcmey wokosada
JIU TIOCETHUTEJb yrajjaj BUJ, OKO0JIaZia, OH JIO/DKEH 0OOWTHU aBTOMAT U y3HATh Ha3BaHHUE.
TakuM 06pa3oMm, 3a1eICTBOBAHBI:

1. oboHsiHMWe: IpU oNpejJieJIleHUH BUJA II0KO0Ia/1a;

2. COMaTOCEHCOpHbIe: (TeseCHbIe) MPH MOJyYeHUH LI0KO0Ja1a U
(mpocTpaHCTBEHHbIE) NP MTOUCKE Ha3BaHHUS LIIOKOJ1a/a;

3. A CbMEHHBIE.

-

Puc. 11. 3kcnonam u3 3a.a, noc8AWEHHO20 ucmopuu
ynompe6/1eHusl wokKo.1ada

3akiwuyenre. HMTak, Mbl BHAUM, UYTO 3SKCIOHAThl C pPa3HbIMKM TUIAMU
MyJIbTUMO/JIQJIbHBIMU CpPeACTBaMU MNepefaud UHPOpMaALUU SABASATCA 3OPEeKTUBHBIM
Ccroco6oM TmpejcTaBaeHUss HHPopManuu. Bo BpemMs B3aUMOAEWCTBUSA C TaKHUMH
3KCIIOHAaTaMH NOCETUTEJb CTAaHOBUTbCS COAaBTOPOM COOCTBEHHOIO MY3€WHOIrO OIbITA.
BoJsiee Toro, ucropus mokoJagAHONH (Gabpuku «J/IMHAT» TakXKe J0Ka3blBaeT BaXKHOCTh
Ha/IMYMs CHMBOJIMYECKOW BJIACTM My3esl, KOTOpas MOXeT 00eCneuyuTb HUHCTUTYLHUIO
nocetutenssMu. C 0cOObIM BHMMaHME CTOUT OTHECTUCb K (QOPMUPOBAHUIO
JIMHTBUCTUYECKOTO JIaH/adTa, TaK KaK Mepapxusi HaJiMCel MOXKET CBU/IETEIbCTBOBATh
0 sI3bIKOBOM MOJIUTHKE My3es], IPeINOYUTAeMOM SI3bIKE.
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B uTore, KOpnopaTUBHBIM My3esIM, KeJIal0IUM [epeHsATb ONbIT GabpuKu «JIMHAT,
OyAyT N0JIe3HBI CJeyIoliue peKOMeHJaluu:

1.  puia 6oJibLIEr0 KOJIMYECTBA 9KCIIOHATOB ONPaBJaHHO UCI0JIb30BaTh HECKOJIBKO
MO/Ia/IbHOCTHBIX IapaMeTpOB;

2. €03JaTh CUMBOJIMYECKYIO LIeHHOCTb My3es, KOTopas 06ecrne4uT Y3HaBaeMoCTb U
IpUBJIEKaTEeJIbHOCTb My3es;

3. npeJocTaBUTb MUHGOPMALUIO HA Pa3HBIX A3bIKa (ayUOrU/bl);

4.  cpesaThb [OCETUTEJIS COABTOPOM CBOET0 My3eMHOTI0 ONbITA (4AaTh BO3MOXXHOCTb
CaMOCTOSAITE/JIbHO OTpe/ie/IATh HalloJIHEHHEe IKCKYPCHUU);

5. obecneynTb BO3MOXXHO ONIPO6GOBATH U3rOTOBJISIEMYIO0 IPOYKIIUIO;

6. 1ocTapaTbCd MOJYYHUTb KOHTAKThI MOCETUTEJIS, YTOObI 3aIPOCUTh 0OPATHYIO
CBSI3b, PACCKa3bIBaTb 00 aKLUAX;

7. HayMHaTh W 3aKaHYMBaTb Typ HauboJiee SPKUMH, MYJIbTHMOJAAJbHBIMU
3KCIOHATaMH.

JlanbHele ucclefoBaHUSA MOTYT OBbIThb HalpaBJieHbl Ha H3y4yeHUs BoOIpoca
MMIIJIEMEHTAL MU NPeJJI0KEHHON UHCTPYKLIUK B POCCUMCKUX KOPIIOPATUBHBIX My3esX.
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KoMMyHUKaLus pycCcKoOro Hacjieaus B Ko/uieKuuu BecHa-Jleto 2021 6penga Ulyana
Sergeenko Haute Couture
Communication of Russian Heritage in Ulyana Sergeenko's Haute Couture
Spring-Summer 2021 Collection

AHHOTALUA

Poccuiickuit 6penp Ulyana Sergeenko 6b11 ocHoBaH B 2011 rofy, o4HaKO OH yXe
MMeeT cpOPMHUPOBABLIMECS LLEeHHOCTH U 00J1a/1aeT 60raTbIM KyJIbTYPHbIM HacJleAueM. ITOT
MOJIOZIO OpeHJ CTas BOIJIOIIEHWEM MpPHUHIHUNA ayTEeHTUYHOW [OJITOBEYHOCTH H
HOCTaJIbTMH, BOCCO3/aBasi 00pa3bl KOMMYHaJIbHbIX KBapTUpP, WIPYLIEK [JeTCTBa,
KaBKa3CKOM KyJbTYpbl U T. . HecMOTps Ha aKTyaJlbHOCTb COXpPaHEHUS KYJbTYPHOTO
HacjeAus, HaOJI0JaeTcsd HeJOCTAaTOK HAy4yHOW JIMTepaTypbl U  HUCCJIeJOBaHHUM,
NOCBALIEHHBIM KOMMYHHUKaLlMU HacjeAus MocpeAcTBOM MoAbl. Cief0oBaTesbHO, LieJbH0
JlaHHOM paboThl SIBJISETCS aHaJIM3 KOMMYHUKALUU PYCCKOTO HAcJelusl B BeCeHHe-JeTHe!
kosuteknu 2021 (SS 2021) poccuiickoro 6penaa Ulyana Sergeenko Couture nocpefcTBoM
BU3yaJIbHbIX U BepOajibHbIX CUMBOJIOB. Pe3y/ibTaTbl MOKa3bIBAlOT, 4YTO KOJIJIEKLUSA
IIOCTPOEHa BOKPYT peTPO NnepcrneKTUBbl — o06pasa Bepbl X0s10/1HOH, aKTPUChl HEMOT'O KUHO
(durypa) u ctunsa ap-geko (PoH); Bce a/ieMeHThI NEPENeTATCs B [[eJIOCTHYI0 KapTHUHY
(rewrtanbT). OCHOBY KOJIJIEKLIMM COCTaBJISIIOT PYCCKHE HapOJHble NMPOMBIC/bI, KOTOpbIE
Npe/ICTaB/IeHbl B KOXK/OM MpeAMeTe OJeX/Abl U CAYXKAT OTPaKeHUEeM PYCCKOU KYJbTYPHI.
[lepudepueil ABASAIOTCA 1BETA U TKAaHU. BaXKHOCTb 3TOr0 MCC/Ae/J0BaHUs 3aKJIOYAETC B
paccMOTpeHUr MPO6JIeMbl COXpaHEHUS KYyJIbTYPHOI'0 Hacjeusi, HAPOAHBIX IIPOMBICJIOB U
HUCTOPUH MyTEM JHaJjiora BbICOKOW MOJibl U ayauTopuu. Takke mpumep 6penzaa Ulyana
Sergeenko Haute Couture WJJIOCTPUPYET, KaK MOXXHO C MOMOIIbI0 HAaCJeArsl He TOJIbKO
JIOGUTbCSI MUPOBOrO MPU3HAHHUS, HO U COXPAHUTb M PACIPOCTPAHUTh CAMOOBITHOCTh
Hapoja. /laHHasg pab6oTa BHOCUT BKJAJ B CYIECTBYWILYI JUTepaTypy HO MoJe U
KYJIbTYPHOU KOMMYHHUKALUU.

KinwouyeBble csoBa: Breicokas MojJa, KOMMyHUKalUs, HacjaeJue, IMOAJUHHOE
JlOJITOJIeTHE, HOCTa/IbIus, uieHTUGUKaL KA 6peHa, YibsiHa CepreeHko

ABSTRACT

Russian brand Ulyana Sergeenko was founded in 2011, however, it has rich cultural
heritage with core values. This young brand has become the embodiment of the principle of
authentic longevity and nostalgia recreating images of communal apartments, childhood
toys, Caucasian culture, etc. Despite the importance of cultural heritage preservation, there
is a lack of scientific literature and research on heritage communication through fashion.
Consequently, the survey is dedicated to the analysis of heritage communication of the
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Spring-Summer Collection 2021 (SS 2021) of the Russian brand Ulyana Sergeenko Haute
Couture. The main purpose of this study is to provide a comprehensive understanding of
how Russian heritage is communicated through Sergeenko's designs via visual and verbal
cues. The results show that the collection is constructed around the retro perspective - the
image of Vera Kholodnaya, an actress of silent cinema (figure) and art deco style
(background); all the elements are intertwined into the whole picture (gelstatt). The core of
the collection comprises Russian crafts which are represented in each clothing item and
serve as a reflection of Russian culture. As a result, a mesmerizing dialogue is established
with the audience, drawing them into a world of aesthetic beauty. The importance of this
research is to consider the problem of preserving cultural heritage, folk crafts and history
through a dialogue between haute couture and the audience. Also, the example of the Ulyana
Sergeenko Haute Couture brand illustrates how it is possible with the help of heritage not
only to achieve global recognition, but also to preserve and spread the identity of the people.
This work contributes to the existing literature on fashion and cultural communication.

Key words: Haute Couture, communication, heritage, authentic longevity, nostalgia,
brand identity, Ulyana Sergeenko

Hacnenne — BaKHBIM 3JIeMeHT MapKeTUHIOBOM U KOMMYHMKAIlMOHHOU CTpaTeruu
OpeH/ia, BBICTYNAeT CBA3YOIUM 3BEHOM Mexay ¢unocodpueil bpeH/ia U ee NOHHUMaHUEM
noTrpebuTesieM, a TakKXe fBJSAETCAd aCIeKTOM B KOMMYHHUKalUUM MexJay OpeHJOM U
3aMHTEepPeCOBAaHHBIMU CTOPOHAMU. HekoTOpble nccie0BaTeN ONpeesoT HacaeAue Kak
HHCTPYMEHT, KOTOPbIA GOPMYJIMPYET B3rJsAAbl U LIEHHOCTH NoTpebuTenel [27, c. 205],
apyrue [21, c. 177] oTMedaroT, YTO Hac/eue Co3/laeT 3MOLIMOHAIbHYI0 KOMMYHUKAIUIO C
NOTpeOUTENSIMHU.

['oBOpsa 0 BBICOKOW MOJie, CTOUT OTMETHUTD, YTO OHA B LeJIOM NpeJCcTaBaseT cO601
Ba)KHOE COLIMOKYJIbTYPHOE sIBJIEHUEe, CBSI3aHHOE C MCKYCCTBOM M HAaCTPOEHHUEM
onpe/ieJIEHHOW 3I0XM, MCTOPHEN, KOTOPYH OHAa BOUpaeT B cebsd. ITO OTpakaeTcs B
KyJIbTYPHOM HacJie/Ju1, KOTOpOe NPUCYTCTBYeT B usocoduu u uaeHTUGUKaL MU 6peH/a,
Jlesiasi ero yHUKaJbHbIM U CaMOOBITHBIM, KaK HanpuMep, aHaausupyembiii 6pens Ulyana
Sergeenko. Jlna dopmupoBanus ¢unocodpur Haciaenuss 6peH/ly He 006s3aTe/IbHO WMETh
JUIMHHYI0 UCTOPHIO, OHa MOXEeT MNPOSABJAATBCA B 3CTETUYECKOM J0JIr0JIeTUH, KOTOpoe
nepeziaeTcsl 4yepe3 KOJIJIEKTUBHOE KYJbTypHOe HacjleJue U KpacoTy yUIeJIIHUX 30X,
OCYLeCTBJIsISA 3CTETU3ALMIO0 TPOLLJIOTO, AeJasi OpeH ] CTU/IbHBIM U NIPUBJIEKaTeJbHbIM [14,
c.7].

Bricokass Moza BKJIIOUAaeT pa3HOOOpa3ve, UHKJIIO3UBHOCTb U B3aUMHOE YBa)KeHUE,
napaJijieJIbHO UCHpaBJss 3bIOKHE MNpeApacCylKH, OCTaBUIMECS B NaMSATH MNPOIIJIOTO.
Hexkorza B Mupe Mo/ibl AU3aiiHEPOB JOMOB HacJ/e[ysl CTPOro NPU3bIBAJIX K MOAPAKaHUIO,
JuuieHHoMy HoBatopcTtBa. OpHako Kaps Jlarepdesnbs kapgWHalbHO H3MEHUJ 3TO
npeactaBieHve B Chanel, cMacTepuB ujieasbHoe morpy:keHue B CUMOHO3€e MPOIIJIOro U
coBpeMeHHOCTH [8]. Dior Takke ropAo oTJaeT A0/KHOE WHHOBAI[MOHHBIM 3JIEMEHTAM B
paMKax CBOEero HacJje/iusi, NOrpy»asch B BoJleOHbIA MUp cyMku Lady Dior u aseranTHOro
MOTHUBa «cannage» [9]. CoxpaHsis cBSI3U € pa3HOOOPA3HbIMU TPAAULUSAMU U AParoleHHbIM
NapTHEPCTBOM C MacTepaMu pemecsa, Dior BomsoujaeT ruy6oyaiiliiee CTpeMJeHUE
NOYTUTh U OepeXHO COXPaHUThb KyJbTypHOe Hacjaegue B Mupe mozbl [15]. HMMeHHO
OpeHbl, MOJ00Hble Hermes, Hecka3aHHO LIEHAT KyJIbTYpHOE HacjeJue, HEU3MEHHO
NpPOHM3bIBasl ero TpajullMoHHOe peMecso. Hampumep, mozenu cymok Birkin u Kelly
OLIEHUBAIOTCSl He MPOCTO KakK NpeAMeT rapjepoba, a Kak npousBeJieHue UCKyccTBa [16].
®opmMaT paboThl «aTesbe» M03BOJIAET OpeH/y MO/ /lepP>KUBATh BICOKMU YPOBEHb KayeCcTBa
¥ BHUMMaHUe K KaxJaou JeTand. KosieKguu CyMOK OOBIYHO IIBIOTCS BPYYHYIO C
MCII0JIb30BaHHWEM CEKpPeTOB MacTepcTBa (savoire faire). [16]. CorsacHo Jlyussel Kpto, Bemu
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OTHOCAIIMeECA K NpeJMeTaM POCKOIIM 00J1afal0T penyTalueld U UCTOPUEeH, UX LIeHHOCTh
COCTOUT B KyJIbTYPHBIX, UICTOPUYECKHUX U TEPPUTOPHUAJIBHBIX KOPHAX [3].

llern pga”HHOrO ucCCAefOBaHUS: MPOAHAJU3UPOBAThL TO, KaK HPOUCXOJUT

KOMMYHUKaLUs KyJbTypHOro Hacienus openza Ulyana Sergeenko Haute Couture.
CnenoBaTesibHO, OCHOBHBIMHU 33/la4aMU PabOThI SIBJASIOTCS:

1. HccnepoBath 6penp Ulyana Sergeenko Haute Couture B COOTBETCTBUU C
KOHIENTYaJIbHOM MOJIeJIbl0 «JJIeMEeHThbI Haceaus 6penaa» [19, p. 8];

2. onpeaeautb ¢urypy u ¢oH SS 2021 [27] u ceMaHTHUYECKHE acCOLlMAaTUBHbIE
noJisl ¢ AAPOM U nepudepuei [2, 17, 18].

JAnag u3ydeHUs KOMMYHMUKaLMU KyJbTYpHOrO Hacaeguss B JaHHOU pabore
WCIIOJIb3yeTCs BU3yaJIbHbIN U BepOaIbHbIN KOHTEHT-aHaJ/In3 MaTepHasa,
npeJiCTaBJeHHOr0 Ha opUIHMaJbHOM caTe 6peH/a [23] ¢ MOMOIbIO YIIOMSHYTOW BBbILIE
TEOPUHU reliTajJbTa U TEOPUU CEMAaHTHUYECKOTO aCCOLMATUBHOTO MOJIS.

HecmoTpss Ha TO, 4UTO MoJa OmNpeJieJiIeHHO TMpeJCcTaB/seT C000M CpeACcTBO
KOMMYHUKaIMH, CIOCO0 Mepeiavyyu KyJbTYPHBIX LLEHHOCTEHN U SIBJISIETCH «MATKOW CHUJION»,
BJIMSIIOIIEN HANpsIMyl UM KOCBEHHO Ha penpe3eHTallMI0 CTPaHbl HA MEXAYHapOJHOM
YPOBHE, B aKaJleMU4eCKOW cpeJie HEJJOCTATOYHO MCCJIe[JOBAHUN B IJaHHOM HalpaBJIEHUHU.
Bojsiee TOoro, oTCyTCTBME HAay4HOU JINTEPATYypPhl, MOCBALIEHHON KOMMYHUKALUU PYCCKOTO
HacJjeus yepes3 KyTIOpHbIe KOJLJIEKI[MU TOOY/AMJIO0 HAC 3aHAThCS JAHHOW NP06JIeMaTUKOH,
aHanu3upys open/; YabsaHbl CepreeHko.

AKTya/bHOCTb JAHHOT'O MCCJIeZJOBAaHUS HeJb3s1 HEZ00I€HUBATh, TAK KaK 3TOT OpeH/|
— eJIMHCTBEHHbIA POCCUMCKUU OpeH/l, MpeACTaBISIOUUM KoJJIeKIIMU Ha Heese BbicOKOM
Mo/bl B [lapuke B kayecTBe 0QHUIIMa/IbHOIO YleHa-KoppecnoHaeHTa. U3yuyeHre BonpocoB
KOMMYHHUKAI[UM  KYJbTypHOTO  HacJe[usl TOMOXET COXpPaHEHWUI  KYJbTYpHOU
WJEHTUYHOCTH, OyJZleT CnocoO6CTBOBAaTh MPOABUXKEHHWIO OpeHJ0B, TPaHCJAUPOBATH
MOJIOKUTEJIbHbIA 3CTETUYECKUA UMUK CTPaHbl Ha MeXAyHapoJAHOW apeHe. /laHHoe
vcc/le[loBaHME BHOCUT BKJIAJ| B YCTOWYMBOE pPa3BUTHE MOJbI, TaK KaK pacCMaTpUBaEeT
OCHOBHblE KyJIbTYpHble 1€HHOCTH, Ba)KHbI HeMaTepuaJbHbI KOHTEHT, KOTOPBIU
XapaKTepeH JJ1s1 J]aHHOTOo OpeH/a.

HayuyHasa HoBH3Ha pabOThl COCTOMT B aHa/u3e OpeHJa C MO3ULUU 3JeMEeHTOB
Hac/jeaus, pa3bope KOJIJIEKLUMHW C TOYKH 3peHUs1 remtaiabT-Teopuu (durypa, ¢oH),
COCTaBJIEHMU aCCOIMATHUBHOTO MOJISI KOJIJIEKIIMA HAa OCHOBE CEMAaHTHUYECKOT0 aHa/h3a
TEKCTOBbIX ONIMCAaHUM NIPeMETOB OZIeXK /bl KOJIJIEKLUU: ONIpe/iesieHUs s/ipa U nepudepum.

JoJsirosieTve urpaeT 0co6yw poJib B GOPMHUPOBAHUN OpeHJa U ero UJeHTUYHOCTH,
YCTAHOBJIEHUM CBSI3U C MOTpebuTesieM, Oyopaxka ero BocnoMuHaHusd. [lekoT u ap. [19]
pas/IMyalT TPU THUMA JOJTO0JIETUS: IOMOPHUCTUYECKOE, HOCTAJIbIMUEeCKOe U 3CTEeTHUYECKOe
Josirosietve. KoHIeniysa MOPUCTUYECKOrO J0JIF0JIETUSI OCHOBaHA Ha TOM ¢akKTe, YTO
OpeH/bl C MOPOM MCIOJIL3YIOT CBOE HacJlelie U UCTOPHIO, Ipe3eHTysl OpeH/, TEM CaMbIM
JIEMOHCTPUPYS CBOI aKTyaJbHOCTb. /lJI1 3TOro KOMIAHUM MOTYT HCIO0Jb30BaTh
aHAaXpPOHU3MbI, OTCHUIKK K MPOULIOMY, CHOppPeaJMCTHYeCKHe KOJUIXKU M MapoJuyd Ha
9KCLEeHTPUYHbIE B3TJISI/Ibl U3 MPOLILIOTO.

HocTanbruyeckoe aoJjrojeTve pa3paboTaHO C YYETOM IMCUXO0JIOTUYECKOTr0 acleKTa
4yeJIOBEUYECKOM MaMATH. DTOT NOAXO0/, HallpaBJieH Ha NPOOYX/AeHue YeJ0BeYeCKUX IMOLIUH,
CBSI3aHHBIX C BOCNOMUHAHUSMU O KOHKPETHOM COOBITHUH, 3110Xe BPEMEHH, TpeAMeTe. ITU
npejCcTaBJeHHs O MPOLILJIOM MOXHO H/leaJIM3UPOBATh, YTOOBI CO3/]aTh NMPHUBJIEKATEIbHYIO
KapTuHy. Enle 0JHUM MeTOAO0M HOCTaJIbIMYECKOTrO J0JITOJIETHS SIBJISIETCS OobOpalleHue K
JIETCKUM BOCIIOMUHAHUSAM, KOTOPbI€ BbI3bIBAIOT 3MOIMH [19].

Yrtobbl chopmupoBath JHK 6pensia, Heo6s3aTe/IbHO UMETh JOJITYI0 MUCTOPUIO, 3TO
MOXEeT TNpOSABJATbCI B 3CTETUYECKOM [OJr0JeTUH, KOTOpoe TMepefaeTcs 4epes
KOJIJIEKTUBHOE KYJIbTYPHOe HacjeAyde U KpacoTy VIIeALIUX 310X, OCYLeCTBJss
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3CTeTU3alMI0 MPOIJIOro 6peHAOM M OpeHJa NpOLUIBIM, JAesasd U3Jears CTUJIbHBIMHU U
NpuBJieKaTeJbHbIMU [19].

fApKyUM npyUMepoM yIauHOTO COYeTaHUs Hac/le s, HOCTaJbIMU U aKTyaJIbHOH MO/ bl
apjseTcs poccuiickuil openp Ulyana Sergeenko Haute Couture, ocHoBanHbIN B 2011 roay u
IPU3HAHHBIA MHUPOBOM OOIIECTBEHHOCTBbIO KYTIOPHBIM. JTOT MOJIOJOW OpeHJ cTal
BOILJIOLlEHMEM MpPUHLMIA «3CTEeTUYECKOro JO0JIr0JeTUs», B HEM BOCCO3JAITCA 0Opassbl
apTedaKTOB COBETCKOTO BPEMEHH, 3HAMEHHUTHIX JIIOJEeHN MPOLLIbIX FOJ0B, U T.J. YJbsHa
CepreeHKO oONUCbIBaeT CBOM OpeHJ KaK «CKAa304YHbIA MHp, MOXOXXUH Ha COH, T[e
3JIETAHTHOCTb M HENpUMUpHUMas KEHCTBEHHOCTb NPOSBJSAIOTCA B €ro CaMOOBITHOM MU
M3bICKAHHOM Jii3aiiHe B cTUje peTpo» [20]. 3Ty mapagurmMy MoxHO Ha3BaTb «CAesaHo B
Poccum», MocKo/IbKy OHa HCNOJIb3yeT MPUBJEKATEeJbHOCTb HAlMOHAJbHOIO Hacje[us,
BEKOBBIX TPAJAULMN U ayTeHTUYHOCTU. KOHLIeNUs «pyCCKOCTU» HaNlpaBJieHa Ha TO, YTOObI
COCPelOTOYMTh BHHUMaHHE Ha YHUKAJbHOCTH PYCCKOM KyJbTYpbl, NPOTOTHUIHYECKUX
OCOOEHHOCTAX PYCCKUX JIIOJEeW, WX MeHTaJIUTeTe WM HWAEHTUYHOCTU U PYCCKOU
VICKJIIDYMTEJbHOCTU NyTEM BOCHPHUATHUSA U KOHLENTYya/ln3alUuX COLUAJIbHON pealbHOCTH,
poccuiickoro obuectBa U ero uAeHTUYHOCTH [10]. OTchlIKAa K MCTOPUYECKUM U
KYJbTYPHbIM  WUCTOKaM  [OJYEpPKUBAeT  HALlMOHAJbHYI  CaMOOBITHOCTb,  ee
MHOTOHAIlMOHAJbHOCTb U YHUKaJbHOCTb. KoHLleNTya/ibHasA Mozeb «3JIeMEeHThI Hacae sl
OpeHza» TmpeanosaraeT MNATh KJKYEBBIX 3JieMeHTOB Haciaeaus [19, p. 8]: (1)
JIOJITOBEYHOCTb ([ €eMOHCTpalys 3JIeMEHTOB Hac/leJus, XapaKTepHbIX JJs OpeHJAa,
10C/e/0BaTe/IbHOCTb U MPEeeMCTBEHHOCTh); (2) mpexHue AOCTHXeHUs ([edaTeJbHOCTb
O6peH/1a, AOKA3aTeJbCTBO NMPUBEPKEHHOCTU OPEHAOM €ro OCHOBHBIM I[eHHOCTSIM); (3)
VCTOpHS, BaXKHas /11 UIEHTUUHOCTH OpeH/a (3/71eMeHT UleHTUPUKALUY U IYTH Pa3BUTUSA
opeHza); (4) ucnosb30BaHUE CHMBOJIOB (JIOTOTHIBI U aTPUOYTHI, UCIOJb3yeMble [AJf
nepejayu lieHHoCcTen); (5) OCHOBHbIE LIEHHOCTH (C/ieloBaHME YCTAHOBJEHHBIM [IEHHOCTSAM
OpeHJa U OCHOBHOM ¢pusocoduu, B TOM UYMCJI€e ITUYECKASA COCTaBJsAOIAsA AeSITeJlbHOCTU
6peHja).

JonroBeunocts: 6peHf, Ulyana Sergeenko 6bL1 NOCTpOEH Ha HUCTOPUYECKUX H
KYJbTYpPHbIX MCTOKaX, KOTOpble MNPUJAIOT €My HalUOHAJbHYH WJEHTUYHOCTb, U
YHUKaJbHOCTb. YibsiHa C(CepreeHko co3Jajla CBOM MpaBUJa HWrPbl, KOTOPbIM OHa
NpUJep>KMBaeTcsl C MOMEHTa OCHOBaHUs OpeHJa (Hacsenue, KyJbTypHash UAEHTUYHOCTD,
yHUKaJIbHble peMec/ia, BbICOKOe KayecTBO, BHUMaHHUe K JieTalisM, CO3/JjaHue 1eJI0CTHOU
KapTUHbl NOBeCcTBOBaHUA). [IlpuMeHeHHWe pyCcCKMX HapOAHbIX MPOMBICJOB JeJjiaeT
NpOAYKLMI0 OpeHJla HeMoxoXel Ha JApyrde U y3HaBaeMod B Mupe Mojbl. CBoUMHU
u3JeuMsMU UM Tpe3eHTauued YibsgHa CepreeHko 3aZjaeT IMpeANOYTEHUS LeJeBOU
ayJUTOPUH, CTPEMSCh TOJYYUTh YHUKAJIbHbBIN U «0(KUBOW» NPOAYKT C UcTOopuel [11, p. 126].

[IpexxHue AOCTHXKEHHUS: B HAcToslee BpeMs OpeHJ BXOAUT B cocTaB [lapuxckoro
Cungukata BpicokoM MoOJbl UM TNpejCTaB/seT KOJIJIEKLUHW B KauyecTBe O(UIMATBbHOIO
ydyacTHuKa Hezenu Boicokoi MoJbl B [lapuxke. JIto60i nmoka3 uiu BeicTaBka 6peHsa Ulyana
Sergeenko co037aéT ollylleHHe HaXOXJEeHHUS Ha ClieHe TeaTpa, B OKPYXeHHUM SIPKUX
Jekopanuil. Takol MoAxo/; MO3BOJISIET AATh KaXJ0OMy 3PUTEJ0 BO3MOXKHOCTb MOJYYUTH
NpUSATHbIE BleYaT/IeHUs OT llepe/jaBaeMblx 06pa30B, HallpUMep, akTpuckl Bepbl Xos10jHOH,
3araZjouHoro oopasa Kapesnuu u gip., caesiaTb UHTEpECHbIE OTKPBITHUS U HAWUTHU YHUKAJIbHbIE
uszenusi. biarogaps Takod KyJbTYpHOW WAEHTUYHOCTH GpeH/, IpUobpes NonyasspHOCTb
cpeJiu TaKux 3HaMeHUTOCTeH, Kak [luta ¢poH Tus, BeitoHce, Jleau 'ara, Hatanbsa BogsHoBa
u ap. [24].

Uctopus: poccuiickuit 6penf Ulyana Sergeenko, kak y»ke oTMedasoch paHee, ObLI
ocHoBaH B 2011 rofy, HO B TO »Ke BpeMsl OH UMeeT OoraToe KyJIbTYpHOe Hacje/jie, KOTOpoe
norpy:kaeT NOTpebUTess B PyCCKYI0 KYJbTYPY U llepejaeT AyX TOW UJIU UHOU 3MOXU. ITOT
OopeHz paboTaeT B mapagurme «Made in Russia», nockoJsibKy 6a3upyeTcssi U UCHOJIb3yeT
NPUBJIEKATEJbHOCTh Hac/lAeAUsl HALU{, HAKOIJIEHHBIX TPaJULUUHA U ayTEeHTUYHOCTH.
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KoHuenuua pycckoro Haciefusi HamnpaB/ieHa Ha aKLEeHTHUPOBaHWE BHUMAaHUA Ha
YHUKaJbHOU pycckol KyuabType [10]. Pemecsio TecHO cBfI3aHO C UCTOpUEH U
HalMOHaJIbHBIMU 0COOEHHOCTSIMU Hapo/a.

Ucnonb3oBaHve cuMBOJIOB: JloroTun OpeHJa — MaJieHbKas KpacHas Jioulajka-
KayaJsika, NpeACTaBJsAOLas PYCCKYH WUIPYIIKY, KOTOpas Oblja MONyJispHa B AETCTBE
Yabsaubl CepreeHko [1]. 3TOT CHMBOJI TpaHC/AMPYeT LEHHOCTH NMPOLLJIOro U GOpMUpPYeT
MUCCUI0O OpeHJa — «TPaHCJAUPOBAaTb W COXPAHATb TpaJUIMOHHbIE L EHHOCTU H
VMCTOPUYECKUN KOJ, pyCCKOU KyJbTYpbI» [4]. Takke 6peH/ UCNI0b3yeT MOHOTpaMMy «YC»,
TeM CaMbIM, 3aKpeIJisis 3a C000M MMA co3JaTessd (MHULUAJBI).

OcHOBHBIE ILI€HHOCTH OpeHJa: BBICOKOE KadeCTBO, YHHUKAJbHOCTb M 3CTETHKA
W3/IeJIUH, UTO SIBJISIETCS aTPUOYTOM POCKOLIHOTO 06pa3a KU3HU. JIJAaKOHUUHOCTb CUJTYITOB
CKpbIBaeT MHOXXeCTBO J[EeKOpPAaTUBHBIX 3JIEMEHTOB, JeTajJel U CTEeXKOB, CO3JaHHbIX
Bpy4yHyw. [lo3TOMy OOJIBIIMHCTBO TKaHEH, KOTOPble MCHOJb3YIOTCA OpeHAOM —
HaTypaJibHble: LIEePCTh, LIeJIK, IepeBo U T.4. HanjnoHa/ibHbIe pycCKHe TPOMBIC/IbI — YacThb
JlyXxa «PYyCCKOCTU», KOTOpbIM YibsgHa CepreeHKo cJesiaja OCOOEHHOCTbIO OpeH/a.
CoxpaHeHMe M pa3BUTHE JpPArOLleHHbIX HABBbIKOB W TPAaJULMK PYyCCKOro Hapoja —
OCHOBHbIe LIEHHOCTHU OpeHza [5], BOKpYr KOTOpPbIX CTPOUTCA ero ¢usocodus. Bce aTu
LIEHHOCTH OpeH/Jja OTPa3UIUCh B KoJslsieKIUK BecHa-JleTo 2021.

Kosnekuus YiabsiHbl CepreeHko BecHa-jeTo 2021 MoXKeT ObITh MpOaHaJIU3MpPOBaHA
CKBO3b IIPU3My reliTajbT TeOpUH. [eliTanbT-TEOpUSA NpeAnoaaraeT, YTo Lejioe OoJiblile,
yeM CyMMa 4acTed, U 3TOT MNPUHIMN 6e3yNnpeyHOo MNpOsBJseTCsd B Au3aliHe YJ/bsSHbI
Cepreenko. [lpuHUMN cooTHouleHHWS QUTYpPbl U (OHA MNPOABJASAETCI B KOHTPACTHBIX
3JleMeHTax, KOTOpble pa3rpaHUYMBAOT NepejHUN W 3aJHUN IJIaHbl. 3aKpPbITOCTh
JOCTUTAETCA 3a CYeT AeTajled U UMX NPOAYMAHHOIO PACHOJIOKEHHUS, YTO NMPHUBJEKAIOT
BoOOpaxkeHHWe 3puTesed. [IpuHLUNBI cxXoACTBAa U OJIM30CTU HCHOJB3YIOTCA MpH
TPpyNIMPOBKE TMOXOXXUX Yy30pOB MJM LBETOB, CO3J4aBasg LeJOCTHYK KapTHUHY.
HenpepblBHOCTL JocTHUTaeTcd 3a CYeT IJIABHBIX JIMHUKA U HENpPEpPbIBHBIX Y30pOB,
Jl00aBIAOLINUX ABUKEHUE.

B ocHoBe koJ/uieKkIMM — ¢Qurypa 60reMHONM U POMAHTUYHOM, CUJIbHOW U CMEJIOH,
>KeJIJAaHHOW U HEU3MEHHO 3JIeraHTHOM >XeHIMHbI, Bepbl X0JI04HOM, «KOPOJIEBbI 3KpaHa»,
CaMOM M3BECTHOM POCCUMCKOM aKTPUCbl HEMOro KMHO Hadasia XX Beka. Bepa XosiogHas
M3BEeCTHA CBOEU U3AIHON KPacOTOW U MPOH3UTEJbHbIM B3TJIA0M 60JbLINX I1a3. DoHOM
KOJLIJIEKIIMSl MOXKHO Ha3BaThb CTUJIb ap-Aeko (Puc.1).

Bepa Xononnas ‘ \

Apr-Jlexop

Puc. 1. ®duzypa u ¢poH konrekyuu eecHa-s1emo 2021

[IBeToBass majiMTpa KOJUIEKIMM TaKXKe TLIATeJbHO MMOJ06paHa, YTOOBI OTPa3UTh
o6pa3 Bepbl XosonHoW. OCHOBHbIE 1IBETA, MCIOJIb30BaHHbIE B IJIAaThbSIX, — KPAaCHbIH,
YepHbIH, 6esibId U OexeBbld. ITU I[BeTa UMEIOT 00JIbIlloe 3HAaYeHHEe B UHJYCTPUU MO/bI,
npeojoJieBass BpeMs W TeHJeHUUU. YepHbIA IBET CUMBOJIM3UPYET TPALUI0 U BEJUYME,
KpacHbI — 3HEPTHI0, PELIUTEJIbHOCTD, CTPACTh U CUJY, Oesblii — Bepy U uuctoTy [12].
Byiaroziapsi ucnoJib30BaHUIO 3TUX LIBETOB KOJLJIEKIUSA 3QPEKTUBHO NepelaeT AYX IMOXH,
BOILJIOLIASA B cebe ee 3araZlouHyl0 MPUBJIEKATEJbHOCTh U Besinuue. Mcnosb30BaHUe 3TUX
BEYHbIX IIBETOB CO3/laeT OLIyllleHHe 3araZjloYHOCTH U 3JIETAHTHOCTH BCel KoJlieKUuu. B
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Ta6sune 1 npejacTaB/ieHbl OTChIIKU K ¢urype (Bepa XosoaHast) u ¢poHy (CTUIb ap-/€eKo)
KOJIJIEKI[UH.

OTceiku Kk Bepe XostogHou |OTCbIIKY K Ap-ZieKo
Makusx ['paduyeckue ssieMeHTHI U leKOpaL U1
[Ipnyecku JIuHMU U IeKop u3aenmn
[IBeTa usaenui Ctunb poTorpadpuit
Jl1MHa ¥ Kpo¥ IJIaTbeB ['eoMeTpuyecKue JeKOpaTUBHbBIE 3JIeMEeHThI
Ta6.1. 1. I1emenmsl KoaneKyuu, nepedaHHsle 8 huzype u hoHe Koa/1eKyuu 8ecHa-
s1emo 2021

@®oHOM KOJIJIEKIIUM, KaK OTMe4YaJloCb paHee, SIBJsSETCS CTWJb ap-AeKo. Ap-ZeKo,
ABWXXKeHUe B HMCKyccTBe XX Beka, NosiBUI0Ch BO @paHuuu B 1920-x, nonyasspHo B 1930-
1940-x. OHO 06'beUHSET MOJEPH M HEOKJIACCUIIM3M, C BJAUMSHUEM Ky6usMa U ¢pyTypusma
[6, c. 2] IIpodeccop JleBuaap [13] oTMeyaeT, 4TO ap-AeK0, HeAOJTOBEUYHOE, HO BJAUSITE/IbHOE
JIBI>KEHME, OCTAaBUJIO CBOM CJie/l B aMEPUKAHCKOUN apXUTEKTYPE, MOJIE, UCKYCCTBE U MebesIU.
C 1925 no 1940 roj oHO npejJiarajo OCBEXAWUIMN 0TX0/, OT MPeAbIAYIIUX SKIEKTUUHbIX
ctuyed. BroxHoBsieHHble [lapukckod BbicTaBKOW 1925 roja, 34aHUsl AeMOHCTPUPOBAIU
f6oraTo ykpallleHHble TeOMeTpUYeCKHe U I|BeTOYHble OpHAaMeHThl. B To BpeMs Kak B
HEKOTOPbIX U3 HHUX HCMHOJIb30BAJUCh JAeTald PYYHOU pabOThI, ApPyryve MNpeaAnodyrdTalu
3KOHOMMYHbIE MalllMHHbIe YKpalleHus. B 3TOM COBMECTHOM [BHKXEHHWHM Y4aCTBOBAJIU
apXUTEKTOPBDI, XyJ0’)KHUKH, CKYJIbIITOPHI U JU3aHHEPHI.

BivsiHMe 3TOro KyJIbTOBOIO /[AM3alHEPCKOrO HaANpaBJeHUs MPOCTAEKUBAETCS B
KaXJ0M U3 AeTajled U3jequn 3ToW KoJuleKuuU. OT CMesIbIX FeOMeTPHUYECKUX Y30POB J0
W3SIIIHbIX IMHUU U POCKOILIHbIX MaTepuasioB, CepreeHKo ymMesio nepeilaeT CyTh POCKOLIU U
rjamMypa ap-zeko. [lnaTbsl KoJJIeK UM yKpalleHbl 3aMbICJI0BaTbIM OUCEPOM U BbIIIMBKOH,
HAllOMUHAKIIMMHA O JeKaJleHTCKOM MacTepCTBe TOW 3moxu. l|BeToBas masuTpa C ee
6oraTbIMU OTTEHKAMH JparoleHHbIX KaMHel U KOHTPACTHbIMH HEeUTpaJibHbIMHU TOHAMU
ele 0OJIbllle YCUIMBAET 3CTETUKY ap-AeKo. YibsiHa CepreeHKo 6e3ynpevyHo nepemneraet
NpOILJIOE U HACTosllee, CO3/aBasg KOJIJIEKL MO, KOTOpasg MpOCJaBJisseT HENo/BJIACTHOE
BpeMeHM o4YapoBaHUeE ap-/leKo, BAOXHOBJISISICb BECTUOIOJIIMU MeTpo «AaponopT» [1].

Biarogaps ymesiomy codeTaHuio 1BeTOB, ¢opM U ¢akTyp YibsHa CepreeHkKo
JlOCTHUraeT rapMOHUYHOTrO 6aJaHca, epejatoliero Ayx Bepol Xos04HOW ¥ 3110XU ap-Ae€KoO,
nepeHoCs 3puTeJid B yuie[uyto 3noxy. Couetas o6pa3 Bepol Xos104HOW U CTUJIb apT-Z€KO,
YiabsaHa CepreeHKO CO3/Jj@aeT 3aBOPAXXMBAMLIYI0 KOJIJIEKLMIO, KOTOpas 3amedaTJieBaeT
00pa3 U3ALHON, 60TeMHOM KEeHIMHbI U F'eOMeTPHUYECKUX, IIBETOYHbIX OPHAMEHTOB, YTO
CO3/Ial0T e/IUHbIN 6JIarOPOJHBIA M U3SIIHbINA 00pas, nepeAaolui AyX 3MOXU ap-AeKo U
00JIMK «KOpOJIeBbI 9KpaHOB», Bepbl XoJ101HOM

[anee B 3ajauyd uccae0BaHUsS BXOJUWJIO 0003HaYeHUe sApa U nepudepuu
KOJIJIEKIIMHY, KOTOpble ONpeAessloTCd C TMO3ULMU OTpPakeHus Hacaeaus. fAxapo
OmpeJle islIoCh TMOCPeACTBOM aHaJjiu3a 48 npeaMeTOB OJeXbl, NMpeACcTaBJeHHbIX Ha
obUIMaAJBLHON CTpaHUIle KOJIJIEKIMU BecHa-ieTo 2021 W ompejesieHUs] MOCTOSIHHBIX U
NOBTOPSIOUIMXCSA BepOaJbHbIX OMMCAHUHN C MO3ULMKA BAXKHOCTH HacJeAus. B pe3yabTraTe
ObLJIO OmpefesieHO, YTO B OMMCAHUMU KaXKJOro U3Jesvs NPUCYTCTBYeT HallMOHaJIbHBIN
NpoMbICeJI, a TaKXKe CJI0OBO «pydyHash paboTa», MO3TOMY Mbl ONMpeAeJUId HAlMOHAJIbHbIE
NPOMBIC/IbI KaK PO KOJUIEKIIMU JJid Nlepeadyd KyJIbTYpHOTo Hacieust 6penja. Pemecna
— OTJIMUUTEJIbHAsA 4YepTa, XapaKTepHasl JAJis HapOJHOr0 MPOMbICJA PYCCKUX JIIOAEH U
PYCCKOr0O KyJIbTYPHOTO Hac/JeAurs, MO3TOMY OHU ONpPeAessAlTCI KaK AP0 KOJIJIEKLUHU.
HasBaHus HapoJHBIX peMeces NpPeACTaBASAIT COO0M TOMOHUMBL: Ejenkoe KpyxXKeBo,
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['yceBckuii xpycTasnp, PocToBckuit xpycranb, KagoMckuii BeHus, Kpecrenkas cTpodka, TeM
CaMbIM CBfI3blBasi NPOMBIC/BI C MEeCTOM KX OCHOBAaHMf, B 4eM U NpOABJAETCA CYTb
COXpaHeHUs KyJbTypHoro Hacjaenus (Tabsuna 2). MHorve Beljy yKpalleHbl JeTajJsMU
PY4YHOH BSI3KM WJIM BBIIIMBKH, TaKMMH KaK Oucep, KPUCTAJLIbl, KPY»KEBO U ILEJKOBbIe
JleTasu. Hcnosib3oBaHMe KpHUCTalJoB M3 ['yceBCcKoro xpycrajs MNOJYepKUBaeTCad B
HECKOJIbKUX U3/leTHUsX.

HasBaHue
peMecJsa

Bpems4a
BO3HUKHOBEHUS

MecTo B KOJIJIEKIIUU

['ycb-

XpycTaJibHbIN

C1756roaa

['ycb-XpycTanbHBIM  MCNONIB30Ba/ICA [Ji  CO3JaHUA
KpOLIEYHbIX J,eKOPAaTUBHbIX 3J1IEMEHTOB WUJIH BbILIUBKHU.
Ha xpycranbHoM 3aBoze B ['ycb-XpycTaJlbHOM
WM3roTaBJMBaJU JleTa/ld C aJMa3HOU rpaHblo. UTOObI
NOJIyYUTh HEOOXOJUMbIE ZileTaiM, MacTepa BbIyBau
Ba3bl, KOTOpble 3aTeM pa3buBaJu - U B UTOTe
NOKpBbIBaJIM  a/IMAa3HOM  MNbUIBKD  MOJIyYHUBIIHECH
OCKOJIKH. ®parMeHTHI TaKxe yKpalleHbl
PYKOTBOPHBIMHU M300paKeHUsIMHU IIBETOB
XpycTajibHble JAeTald yKpPalWlawT IJIaThs, LJISANKH,
CYMKH, a TaKXe N0sIC U peMeHb

Esnenkoro
KpYy»K€BO

C xoHna XVIII
BeKa

Kpy:xeBHUIbI aTesbe «Kpy>KeBHOM Kpak» co3/aBajiv
KpY>KEBHbIE 3JIEMEHTDI, CIIJIETEHHbIE Ha KOKJIIOUIKAaX B
aBTOPCKOM TEXHUKE

KagoMmckun
BEHU3

C1927 ropa

Ha BbIIMBKY B TexHHMKe KaJjoMCcKOro BeHH3a yXOAUT
6osiee 566 4yacoB paboThbl Kpy:keBHUL. OCOOGEHHOCTbIO
Ka/[OMCKON BBIIIMBKU SIBJSETCS IJeTEeHUEe OesbIMU
HUTKaMU 10 6eJoMy B COYETAaHHU C WTOJIbHBIM
KpPY>KeBOM 110 BeHeLMaHCKOMy Yy3opy (oTcioga U
Ha3BaHUE «BEHHU3»).

PocToBckad
buHUbTHL

C XVIII Beka

Bpomin ¥ mOyroBunmbl C YHUKaJbHBIM  Y30pOM
co3jlaBajiucb Ha ¢abpuke PocToBckod ¢GUHUPTH.
CTexk/JIOBUAHbIE 3MaJid - C I BeTaMHM, MOHOTPaMMOU
«YC» W reoMeTpu4eCKMMH OpHaMeHTaMM -
HCIOJIb30BAJIMCh [IJIS1 YKpallleHUs [IeJKOBbIX MJIAaThEB,
HIEpPCTSHBIX NMaJbTO, KOCTIOMOB, CYMOK M NOsICOB. Bce
PUCYHKM ObLIM pa3paboTaHbl B KOHCTPYKTOPCKOM
610po Y bsiHbl CepreeHKO COBMECTHO C XY/I0)KHUKAMMU-
sMaJsibepaMu PocToBckor GUHUDTH.

Kpecrenkas
CTpOYKa

C 1860-x rogmoB

B arenbe YiabsaHbl CepreeHKoO NpUBJIEKAT pabOThI
BBINIMBAJIbIIML, BJAJEIOINMAX TEXHUKOW CTapUHHOMU
BbILIUBKU. KpecTenkass cTpoyka — TeXHHUKA PYYHOU
BBIIIMBKH, OCHOBAaHHAs Ha NepeKpelMBaHU HUTOK Ha
TKaHU, C TOMOIIbI0 KOTOPOM CO3/1al0TCSA KpacuBble U
JleTaJibHble y30phbl. JlaHHAsA BbIIIMBKA UCHOJIb3YETCA B
KYTIODHOM KOJUIEKUMH OpeHJa [AJs yKpalleHUs
3JIEMEHTOB IlJieya.

BrimuBka
6rcepoMm

C XI Beka

JyieMeHTbl COOUPAIOTCA U3 HECKOJbKHX OTTEHKOB
bucepa, a 6GJiarojapsi TeXHHUKe Jerpaje co3JaeTcs
apdekT JgomosiHUTENbHOTO 00beMa. CJIOKHOCTb
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TEeXHHUKHW 3aKJ/JII04YaeTCcd B TOM, 4YTO KaX/Jad HHUTb
InpoageBaeTcd CKBO3b 6Hcep — TaK CaHTHUMeETp 3a
CaHTUMETpOM KW KWJIOTpaMM 34 KWJIOI'paMMOM
BBIIIJIETAETCA BCE U3 4€JIHe.

Tab.. 2. Pycckue HQyuoHa/1bHble peMecid, UCN0./16308dHHbIE 8 KO1/1eKYUuUu 8ecHa-
saemo 2021 [1, 22]

Mﬂ'l'CpHﬂ.’[hli HICJIK, lIlII(I)OIL
LIEPCTh, 3aMIa, KOXKa. IEPEBO

LBera: uepHblii, Oenblii.
GerKeBblil, KPACHbIH

Pyunas paGora &
HalHOHAIbHbIE
pemecia:Enenkoe kpyxeso,
PoctoBckas Gpuun(TH,
I'yceBckuii Xpycranb.,
Kaznomckuii BeHns,
Kpecrenkas crpouka

Puc. 2. AccoyuamugHoe noJe Koa1eKyuu eecHa-iemo 2021

[lepudepus, BaxkHasa A/ nepefjauu KyJbTypHOrO Hacjaeusl KOJIJAEKIUH, COCTOUT U3
[IBETOBOM NAJIUTPhl KOJIJIEKIIMA U MaTepuasnoB usgenud (Puc. 2). liBeta u MaTepuassl
BHOCSAT BKJIAJ| B GOopMHUpOBaHUE 06pa3a, epejayyd HACTPOEHUS KOJIJIEKIIMU U 3JIEMEHTOB
ee BJOXHOBeHUs], o6pa3a Bepbl Xo/104HON U CTUJA ap-ZleK0), OJJHAKO OHU He SIBJSIOTCS
onpeesSIIMMU AJis Nepeflaud Hacjaeus. AHa/JM3 ONHWCAaHUW U3JeJUN TOoKasas, 4YTo
OCHOBHBIMHU I|BETAMHU KOJIJIEKLIMU SIBJISAKTCSA YEPHBIN, Oesblid, KpacHbIA (U ero OTTEeHKHU:
O0pA0BbBIH, a/1bli, pyOUHOBBIN), TAKXKe IPUCYTCTBYIOT O€XXeBbli (KpeMOBBIH, }KEMUYKHbIH,
TeJIECHBIH ), CEpbIH, HEXKHO-PO30BbIM, TEMHO-CUHUM 1|BeTa [23]. HanpumMep, Ha caifTe yale
MOXXHO BCTPETUTH CJeyIolie ONMCaHUsA: «OesIbli )KaKeT C JeKOPaTUBHBIMU BCTaBKaMH,
6esioe 6074, Oesas 10OKa, 6esas 1yba, pyOMHOBOE IJIAThE, aji0e MJaThbe, KPaCHbIN KaKeT,
O6apxaTHOe I1IeJKOBOe MJaThe OOP/J0BOr0 IIBETa, YepHOe KOpPCeTHOe IJIaThe, 4YepHas
NOBfI3Ka Ha TO0JIOBY, YepHOe IM0Ji0, YepHoe nanbTo W Ap.» [23]. Takxke Ha caWlTe
YIOMHHAIOTCS «Cepoe IJIaThbe, KOPCeT TeJIECHOTO L{BeTa, HEXXHO-p0o30Bas 100Ka, KapJUraH u
I00Ka >KEeMYY>XHOTO IIBeTa, TeMHO-CUHee IiaTbe» [23]. KoJsekuusi BK/IIOYaeT TaKuhe
3JIeMEeHThI, KaK IJIaThbsl, TOIbI, KOPCETHI, 6J1y3bl, KAPAUTaHbI, 2KaKeThl, 1AJbTO, LIYyObI, OOKU
M OpPIOKM, a aKceccyapbl BapbUPYIOTCS OT TOJIOBHBIX YOOPOB U IOBEJUMPHBIX HU3JAENUN 0
CYMOK U 00yBH [23].

B koJsizieKkiMu oco60e BHUMaHUE y/esisieTCs HaTypaJbHbIM TKaHAM (IIeJK, IEePCTh,
JepeBo). KauecTBo U «HaTypa/IbHOCTb» M3Jl€JIUN WIPAIOT BAXKHYIO POJIb JJisl YJIbSIHBI
CepreeHko, fBJssSICb OJHOM M3 OCHOBHBIX IleHHOCTeW OpeHja. Tak, Hampumep,
YIOMHHAIOTCS: IIEPCTSHOE MaJbTO C BUHTAXXKHBIM BOPOTHUKOM, TJIeTeHas 6acKa, OUKH C
pe3bboii, 6esioe nJaThe M3 LIEJKOBOr0 KaJu, CO3J@aHHBbIA BPYYHYIO JIepeBSIHHbIM KJaTy,
nJiaThe U3 NIMPOHA, JIaThe U3 LIIeJIKOBOU OpPraH3bl, KOPCET U3 IIEJKOBbIX HUTEH U Ap.» [23].

JJieMeHTbl KOJUJIEKIMH ObLJIM W3TrOTOBJIEHBI MO Bcell PoccMu ¢ HcCmosib30BaHUEM
passnuHbix pemecen (Enenkoe kpyxeBo, PoctoBckass ¢uHudTh, ['yceBckuil xpycTasb,
Kamomckuii BeHu3 u KpecTenkass cTpoyka) M BbICOKOKAUYeCTBEHHBIX HATypasbHbIX
MaTepHuaJsioB, a 3aTeM CO6paHbl BoeJUuHO B MocKkBe.

Pe3ysibTaThl OKa3bIBalOT, YTO UJEHTUUYHOCTb U HacjeAue 6GpeH/ia CTPOSITCSA BOKPYT
HMCKOHHBIX peMeces U PeTpo-OpeHAMHIa, HOCSILIEero HoCTaJlbruyeckuii xapaktep (o6pas
Bepbl XosiogHOW U cTWIb ap-Zeko). Hacienue u yHUKa/bHble HalMOHAJIbHbIE peMec/a
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CO3JAaKT UJEHTUYHOCTb OpeHpa YapdaHbl CepreeHkKo, paccKasblBalOUIYI0 CBOMO
COOCTBEHHYIO MCTOPHIO, OTJMYHYI OT JpYyTuX, U CIHOCOOHYI BBbI3bIBAaTb 4YYBCTBO
HOCTaJ/IbT'UH.

Takum o6pasom, obpaleHre K UCTOPUUYECKUMM U KyJbTYpPHBIM HUCTOKaM HaNOJIHSET
KOJUIEKIIMI0  HAlMOHAJIbHOM  HMJEHTUYHOCTbK), €€  MHOTOHAalMOHAJbHOCTB U
YHUKaJbHOCTbIO. HaluoHa/bHble peMecsa, HaTypaJibHble TKaHH, pydHass paboTa,
KYyJIbTYpPHOE€ HacJieiue, HOCTaIbIUsl, JOJATOBEYHOCTb 00'be JUHAIOTCA B €JUHYIO L|eJIOCTHYIO
KapTUHY KOJUIEKLIMH, ee relTajJbT. Pycckasd Ky/JbTypa TpPaHCAUPYeTCS 4depe3 U3/ esUs
6sarofiaps pycCKMM TexXHHKaM peMeces U pykozesus. [JlaBHasg oco6eHHOCTb OpeHAa —
TPaHCAALUSA PYCCKOM KyJbTypbl 4epe3 u3zesud. byarofaps 3CcTeTHKe, UCTOPUYECKHUM
OTCbIJIKAM U YHHUKAJIbHOW Mpe3eHTalluu OpeH/ly y/laeTcsl HaJllaJUTh JUAJIOT C ayAUTOPHUEH,
BOBJIEKass ee JleMOHCTpalued Mmpolecca CO3[4aHUd MNPOAYKIMH, HCTOYHUKOB ee
BAOXHOBeHUsA. KaKaAbli NPOAYKT — CBUJAETEJbCTBO BOIJIOUIEHUS PYCCKOW KYJBTYpBI,
VMCKYCHO BOIUIOILEHHOW B H3Hb C MOMOUIbI0 TPAJULMOHHBIX peMeces U PYKOJesHs.
Ckpynysne3Hoe MacTepCTBO [JEeMOHCTpUpyeT OoraToe HacjJejue W Xy 0XKeCTBEHHOe
caMOBbIpakeHHe. B pesysbTaTe BO3HMKAeT 3aBOPAKMBAKIIMK JUAJIOT CO 3pUTEJIEM,
yBJIEKAlOLUN ero B MUP 3CTeTUYECKON KpPacoThl. UcTopruyecKkue OTChIIKY, BIJIETEHHbIE B
3JIeMeHThl KOJUIEKIMH, NPUJAI0T el TJIyOUHY U CMBICJ, NOrpy:as 3pUTesiell B BeuHble
HWCTOPUM MPOILJIOTOo. YHUKA/bHASA Mpe3eHTallys elle 0oJibllle YCUJIUBAeT BIledyaT/IeHHH,
obecre4yuBas I/1lyboKoe BOCHIPUSATHE POCCUUCKOTO HAC/IeAus.

«CerofiHs1 OpeHJT XOpOLIO M3BeCTeH 3a mpejesaMu Poccuu, cpeiyd KJIUEHTOB U
nokJoHHUKOB /loma Mokl Ulyana Sergeenko MupoBbie 3Be3/bl U TepBbIe JIMLa FOCY1apCTB.
AxTtpucbkl AumxkenuHa Jxxoau, Pene 3ennBerep, Hukonbs Kuamas, Ilenesnona Kpyc, dmMma
CtoyH, IMuausa Knapk, IHH X3TayaH, Jluau KossinH3 U MHOTrHe ipyrue, BBIOUPAIOT MJ1aThs
Ulyana Sergeenko a/1s1 Ba>KHbIX MEPOTIIPUSTHH U BbIXO/I0B B CBeT. B u3eiusax 6peHa 6b1iu
Takke 3amedyeHbl Kum KappawmbsH, Jlenu Tara, Xeitniu bubep, baeiik JlaéiBau, a
My3blKaJbHble JUBbI, Kak beiloHce, PuanHa, MagoHHa poBepssu Ulyana Sergeenko
CO3/laHKE KOCTIOMOB /IJIs CBOUX KJIMIOB U TYPOB» [25]— MMEHHO TaK NO3ULIUOHUPYET cebst
Ha CeroJHAIHUMI ZileHb OpeH/| YibsiHbl CepreeHkKo, u3aHep ropIUTCSI MaclITaboM CBOETO
OpeHJa U BO3MOXXHOCTbIO pacCcKasaThb LIMPOKON ayAUTOPUM O PYyCCKOM HaCAeJUH U
YHUKaJIbHOCTH.

JlaHHOe wuccief0BaHWE MOXKET BHECTU BKJAJ, B aHaJIOTUYHbIE MCCJIEJOBAaHUSA IO
KoMMyHUKanuu Hacaegusi, [JAHK 6penzga u croputennvHry. Pabora OyjeT mnoJsie3Ha
crenyaidcTaM TI0 KOMMYHUKauud B cdepe MOJbl, MapKeToJioraM U JpyTrUM
npodeccruoHasiaM, 3aHHTEPECOBAHHBIM B PAa3BUTHUU MOJHBIX OPEHJOB, CTPEMSIIUXCS K
CO3/JaHHI0 BBICOKOW MOJbl M NPOJBHXKEHUIO CBOEro OpeHJa Ha MeX/yHapoJHOU apeHe,
MOCKOJIbKY B Hell paccMaTpUBaeTcs cay4yal co3ganus cuabHou JIHK 6peHia v BHeipeHUs
HalMOHAJIbHOTO HacJeAus JJid yIyqlleHus] KOMMyHUKaLMU C IOTPeOUTESIMU.
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JIUAJIOT KYJIBTYP B XYJIOXXECTBEHHOU JIUTEPATYPE U
[TPOBJIEMbBI IIEPEBOJOBE/IEHN A

YAK 82-312.9

Bborauésa Basepusa MuxaisoBHa

1 Kypc cneyuaauTeTa

OII «Pexuccypa KMHO U TeleBULEHUA»
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BiimsiHMe PUHCKOM Ky IbTypbl Ha TBOpYecTBO K. P. P. TosikuHa
The influence of Finnish culture on the work of J. R. R. Tolkien

AHHOTADMUA

[IpousBegenua /[x. P. P. TonrkuHa okasasy 3Ha4UWTeJbHOE BJIUAHUE HA MUPOBYIO
KyJbTypy. Ero TBopuyecTBO HallJIO OTKJMK Yy NHcCaTesiel, MYy3bIKaHTOB, PEXHUCCEPOB.
JIMHTBUCTBI U QUJIOJOTM He NepecTalT U3y4yaTb S3bIKH, CO3JaHHble NpodeccopoM
k. TonkuHoM. CaMo ABJIeHHe UCKYCCTBEHHO CO3JJaHHOI'0 fA3bIKa OCTAéTCH aKTyaJIbHbIM U
10 CEH JleHb, IOTOMY YTO 3TOT IPOLECC — CHHTE3 KyJIbTYPHOTr'O HacJe/jUsl, 3aKJII0YEHHOT0 B
A3bIKax MHOT'UX Hapo1oB. /K. ToJIKUH, 3a/lyMaB UCTOPUIO, KOTOpasi MOrJia 6bl pa3BUBATbCSA
BOKPYT BBIMBILIJIEHHOTO fI3bIKa, 10 KPYyMULAM COOMpAEeT [Ji1 HErO 3JIEMEHTHI U3 J1aBHO
3a0bITBIX U peaIbHbIX I3bIKOB, OIUH U3 KOTOPbIX — PUHCKUH, COBEPLIEHHO He MOX0XUH Ha
npe/cTaBUTeiel HHA0eBPONEeNCKOHN A3bIKOBOM ceMbU. Ho uMeHHO GUHCKUU 1aéT Havyaslo
KBeHbd - ipeBHeMY 3/1bPUiICKOMY A3BIKY. Llesiblo HacTos 1 el paboThI ABJISETCS U3YyYEeHHUE
BJAUAHUA PUHCKOM KyJbTypbl Ha JereHgapuyMm /bx. Tonkuna. [ 3TOro mpuBOAUTCA
ONMCaHUe JIUHTBUCTUYECKHUX 0cOOeHHOCTel KBeHbsl U PUHCKOTO S13bIKa, UX CPABHEHUE HA
IpuMepe KOHKPETHBIX 3JIEeMEHTOB CJIOB UM CJOBECHBIX KOHCTpyKuuu. [asee
000CHOBBIBaeTCsA 3HAYUMOCTb KBEeHbsl C TOUKM 3peHHUs B3aWMOJENCTBUS aHTJIMHCKON U
buHCKON KyJAbTyp. 3aTeM Ha INpuMepe OTpPbIBKOB U3 «BiyactenuHna Kouseny,
«CunbMapuisinoHa» U «KasieBasibl» JAeMOHCTPUPYETCS TO, KaK JAuasor (GUHCKOU U
aHTJIMKCKOW KyJIbTYp HAaXOJAUT OTpaKeHWe B TEKCTax U CHKeTaxX MpousBefeHUM /[Ixk.
TousikuHa.

KiioueBsble c1oBa: KBeHbs1, MCKYCCTBEHHbIE I3bIKH, CHHTE3 KYJIbTYP, QUHCKHUM SA3BIK,
auvasior Kyabtyp, x. P. P. Tonkun

ABSTRACT

The works of J. R. R. Tolkien had a significant impact on world culture. His work
resonated with writers, musicians, and directors. Linguists and philologists do not stop
studying the languages created by Professor ]J. Tolkien. The very phenomenon of an
artificially created language remains relevant to this day, because this process is a synthesis
of the cultural heritage contained in the languages of many peoples. Tolkien conceived a
story that could develop around a fictional language. He collected elements from long-
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forgotten and real languages, one of which was Finnish, completely dissimilar to the
representatives of the Indo-European language family. But it is Finnish that gives rise to
Quenya, the language of the High Elves. The purpose of this work is to study the influence of
the Finnish culture, expressed through language and works written in it, on the legendarium
of ]. Tolkien. For this purpose, a description of the linguistic features of Quenya and Finnish
is given. Their comparison is based on the example of specific elements of words and verbal
constructions. Further, the significance of Quenya from the point of view of the interaction
of English and Finnish cultures is substantiated. Then, using the example of excerpts from
«The Lord of the Rings», «The Silmarillion» and «Kalevalay, it is demonstrated how the
dialogue of Finnish and English cultures is reflected in the texts and plots of the works of ].
Tolkien.

Key words: Quenya, artificial languages, synthesis of cultures, Finnish, dialogue of
cultures, J. R. R. Tolkien

JbxkoH Ponanbg Pyan ToakuH 3aHuMMan Jo/bKHOCTh npodeccopa Kadeapsi
aHTIJIOCaKCOHCKOro f3biKa (1925-1945) u Kadenpbl aHIIMHACKOTO f3blKa U JIMTEPATyphl
(1945-1959) B IlemMbpok-koJiemxe U MepToH-Kosiemxe OKCPOpPACKOT0O YHUBEPCUTETA.
Ho rnaBHOM ero cTpacTbio OBLIO CO3JaHHE COOCTBEHHBIX f3bIKOB, BJOXHOBEHHUEM U
OCHOBOM JJIsI KOTOPBIX CJAYKWJIM peasibHble f3bIKU. Cpeau ucciefoBaTesed TBOpYecTBa
/bx. TosnkrHA HET corJiacusi o MOBOAY KOJIMYeCTBA I3bIKOB, U300peTEeHHbIX NHUCcaTeJeM [
Cpexnusembs [3, c. 167], ux kosndectBo Bapbupyetca oT 10 go 20. Ho ocHOBHbIMM B
JlereHapuyMe cyuTarTcs 3jibouiickue KBeHbss (Ha ocHoBe (GHUHCKOro (cBoero poJja
a/ibpuiicKas JaTbiHb)) U CHHAApUH (Ha OCHOBE BaJIJIMHCKOTO).

H3yyeHre PUHCKOW rpaMMaTHUKHM OKa3aso riaybokoe BiausgsHue Ha [Ixk. Toskuna. B
nucbMe K Y. X. OieHy OH rOBOPHUT: «fl MPOCTO OMNbsIHEJ; 1 OCTABUJI IONBITKY U300PECTU «HE
COXpPAHUBILUIKCS B MIMCbMEHHOM BUJie» TEPMaHCKUH 3bIK; @ QOHETHKA U CTPYKTypa MOETO
«JIMYHOTO f3blKa» — WJM uepefibl NPUAYMaHHbIX S3bIKOB - IpHOOpesia OTYETJIUBBIN
dbuHCKUU KoJIOpUT.» [8, . 314].

B HacTos11eM e hccie,0BaHUU 0C0600e BHUMaHue OyeT y/eJIeHO IMHIBUCTUYECKUM
0CO00eHHOCTSIM PUHCKOTO s13bIKa U KBEHBS, UX MEXKKYJIBTYPHOMY AUAJIOTY, OTPAXKEHHOMY B
TekcTax npousBefeHud /Jx. TosknHa U GuUHCKOro 3mnoca. TeM He MeHee, [Jil HadaJa
HeobOX0IUMO JaTh olpeziesieHHe caMoMy KBeHbs], a TakKe NpeACTaBUTb €ro B KOHTEKCTe
@®uUHHO-YTOpPCKOH S3bIKOBOM CEMbU U 13bIKOBOUM ceMbH Cpe/iu3eMbsl.

Cam TepmuH «KBeHbsi» (Quenya, uan Quendya) - mpuJaraTesbHOe, 06pa3oBaHHOE
OT TOM K€ OCHOBBI, YTO U «quendi» — «3/ibbI», TAK UTO OH MPOCTO O3HAYAET «3JTbPUNACKUI».
[Ipoucxoxaenue cioBa «KBeHbsI» Takke MOTJIO ObITh HABESIHO Ha3BaHUEM 13bIKa KBEHOB —
KBEHCKHM, Ha KOTOPOM rOBOPSAT MaJIOYUCTIeHHble QUHHO-YTOPCKHE HAapOAbl.

YTto KacaeTcss GUHCKOrO f3bIKa, OH OTHOCUTCA K GUHHO-0aITUNCKOU rpynie GUHHO-
YrOPCKOM SI3bIKOBOW CeMbU. fI3bIKM 3TOW TpynIbl O4€Hb CXOXH, XOTS M He Bcerja
HOCUTEJIU 3TUX A3bIKOB NOHUMAKT JApPYr Apyra. A s3bIKH, CTaBLIMEe OTBETBJEHUEM OT
KBeHbs, TesiepuH u BanbsipuH, 06pa3ytoT sA3bikoBYyto rpynny KanakBenau (oT kB. «kala» -
«cBeT» U «quendi» — «3bbI», T. €. «3J1bObI cBeTa»). Ho B oT/inuve oT GUHHO-6aITUNCKUX
S13bIKOB, 3TH 3JIbQUICKUE A3bIKU MOKHO CYUTATh AUaJIeKTaMU JpYyT APYra, IOCKOJbKY OHU
B3aMMHO MOHATHbI. Hanmpumep, c10BO «30JI0TOM LIBET» BBITJSJUT TaK: KB. «laure», BaH.
«lauré», cuH. «glor» u Ten.  «glaure». Bo Bcex BapuaHTax coxpaHsieTcsl KopeHb «laur» ¢
yepeJ0BaHHEM U BblNlaIeHUEM TJ1aCHbIX.

Emié o/iHy aHaJI0T M0 MOKHO IPOBECTU C UCTOPUUECKOUN TOYKH 3peHUs yIOTpeOIeHUs
A3blKa: Ha TesileprHe U 3CTOHCKOM rOBOPSAT MOPSIKY; BaHbsApUH U Kape/bCKUU MOABEPIIHCh
CUJIbHOMY BJIMSIHUIO SI3bIKOB CBOUX MMpaBUTeEJIel — BapasiMuHy U pycCKOMY COOTBETCTBEHHO.

Kak rosopusocb paHee, KBeHbss - 23To 3ibduiickass JaTblHb, J0BOJIbHO
KOHCepBaTUBHAs, KaK U QPUHCKHHI, HO B HEKOTOPOM poJie 3abniTas. [logo6HO TOMy, Kak
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JIATbIHb B COBPEMEHHOM MHUpe YIOTpeO6/I1AeTCs JIMIIb B KATOJUYECKOM 60roC/lyKEHUHU U Ha
HEKOTOPBIX TOPKECTBEHHBbIX LiepeMOHMAX, TaK M KBeHbs MNOABAAETCA Ha CTpPaHULAX
«Bnactrenvnna Kosen» B 0c060 3Ha4MMbIX MOMeHTax. Hampumep, HanboJiee U3BECTHBIN U
JUTMHHBIN TEKCT Ha KBeHbs — «Namarié», unu «Ilnad lanagpuanau» [6, c. 397].

[Ipexxsie Bcero, roBops 0 IMHIBUCTHYECKOM COOTHOLIeHUU KBeHbs 1 PHMHCKOTO, CTOUT
00paTUTBCA K NaJIe?)KHOW CUCTEMe, KaK K CaMOMy IBHOMY NpU3HaKy cxozcTBa. B KBenbs 10
nazgexeut, B uHckoM — 15. CaMbIMU «PUHCKHMHU» B 3TOM CIIMCKe SBJISIOTCH MECTHbIe
naJiexxu: aJsiaTuB (Kyza?), 1okaTuB (rae?) v abnatus (oTkyAa?). B KBenbs oHu 06pa3yroTcsa
C MOMOIIbI0 cyGPUKCOB «-nnav, «-ssé» U «-11o», B puHCKOM - «llex, «-ssa», U «-1tax.

Cyddukcel «-sse» BBINOJIHAIT QYHKIUI0O UHECCUBHOTO U JIOKATUBHOIO NaJieXed B
KBeHbsl. PUHCKUN A3bIK MUMeeT MOYTH HJEHTUYHOe OKOHYaHHUe «-ssa» (C BapUaHTOM
rapMOHMH TJIaCHBIX -ssd). Ho oHO nMeeT 6oJiee KOHKpeTHOe NPUMEHEHHE, YeM «-SSe» B
KBeHbs, 1 0603HaYaeT 0OBIYHO «HAXOX/IeHUE BHYTPU Yero-anub0 Uav B TECHOM KOHTAKTe C

HUM». KBeHUlNCcKui
BbIpAXKalOT MECTO,

absaTuBHbId cydoukc «-llo»
OTKyJla 4TO-TO HalpaBJseTcs.

M QUHCKUK abJaTUBHBIN
O6paTHOe 3TOMy aJlJIaAaTUBHOE

«-lta»

OKOHYaHUe KBeHbsl «-nna» BbIpaXKaeT ABUKEHHUE «TyJa» WJIH «HABCTpPedy», COBIMajasi C
GUHCKUM alJIaTUBHBIM cyGdUKCcOM «-llex.
B Tabsuie 1 npuBe/ieHO MMOJIHOE COOTHOLIEHHUE MafiexKel BYX S3bIKOB.

[Tapgex(KBeHbs) KBeHbs [Magex(puHckuit) | PUHCKUU
HOMUHATHUB aran HOMUWHATHUB talo (mom)
(MMeHHUTeNbHBIN) (xopouib)
TeHUTHB arano reHHUTHUB talon (moma)
(poaAuTENbHBIN) (kopouisi) (-n)
aTUB aranen - -
(maTenbHBIN) (kopouo)
aJIJIaTUB aranenna aJIJIaTUB talolle (x gomy) (-
(BXO1HO-MECTHBIH) (x kopoJio) lle)
MHCTPYMEHTATHUB arannen HHCTpYMeHTaTuB | talon (qoMom)
(TBOpUTEbHBIN) (kopoJiém) (-n)
JIOKaTHB aranessé (y | MHecCHUB talossa (B 1oMe,
(MecTHBIN) KOpoJis) JioMa

(-ssa)
aKKy3aTUB aran NapTUTHUB taloa (oM, noma)
(BUHUTEJIbHBIN) (kopoJib) (-(v)a)
abJsiaTuB aranello abJiaTuB talolta (ot oma)
(MCcXoHO-MECTHBIN) (ot (-1ta)

KOPoJisi)

OCECCUB aranwa KOMMUTAaTUB taloineni (c
(mpuTsXKaTE/IbHbIN) (kopouis) MOUM i0MOM) (-

ne-)
«3JIbOUHUTUBY» aranes (B - -

KopoJie)

- - 3CCUB talona (B kauecTBe

JloMa)
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(-na)

- - TPAHCJIATHUB aloksi (B foM)
(mpeBpaTHJiCcs B
AioM)

(-ksi)

- - 3JIaTUB talosta (13 goma) (-
sta)

- - WUJIJIATUB taloon (B oM,
JIOMOH)
(-an, -en)

- - azieccuB talolla (y moma)

(-lla)

- - abeccuB talotta (6e3 goma)
(-tta)

Ta6.. 1.

«3/1bGUHUTUBY, 10 BCEX BUJUMOCTH, ABJSETCH Pa3HOBUJHOCTbIO MECTHOIO Majexa
abCTpaKTHOro BU/ZQ, Hanojobue féas «B gyme» (kB «féa» —ayma).

Haubosiee KOHKpETHbIM NPHUMEPOM CXOXKECTH KOHCTPYKIMM IpUJaraTesbHbIX B
KBeHbsi 1 (UHCKOM fBJIAeTCA OKOHYaHMe NpusaratejbHoro KBeHbsl «-ra», KoTopoe
BCTpeyvaeTCsl, HApUMep, B «tara» — «BO3BbILIEHHbIN», «61aropoiHbIN» (OCHOBA CJI0BA —
«ta»). UneHTHYHOe KBEHUUCKOMY «-ra» B QUHCKOM BCTPEeUYaeTCs B «avara» — «00IIHPHbBIA»
(ocHoBa cs10Ba - «ava»). Ho 06a cydpdukca aBASIOTCS JUIIb UCTOPUYECKU CIA0KUBIIMMHUCS
npeo6pa3oBaHUSMHU U BCTPEYAIOTCA AOBOJIbHO peKo. B GUHCKOM si3bIKe pacnpoCcTpaHéH
cybduxc npuiaraTeJbHOro «-ea/-ed», HamnpuMep «kauhea» -
«y>KacHbIN», «lempea» — «HeXHbIM». ITa JieKCeMa TaKXe NPUCYTCTBYeT BO Bcex gpopMax
npuaratesbHoro KBeHbsl U sByisieTcs HauboJsiee yacTo ynoTpebssemoil. Hampuwmep,
«aurea» («OCBELIEHHBIM COJIHLEM»), «almarea» («6Jlaroc/OBEHHbIN») U «ilaurea»
(«exxemHeBHBINY) [15, c. 12].

Kak u B ¢puHCKOM sI3bIKe, «-ta» SBASETCA OAHUM U3 HauboOJiee PacnpoCTPaHEHHBIX
rJ1aroJibHbIX cyGPUKCcoB. B 060UX s13bIKaX «-ta» ABJISIETCS 0OUIUM IJIaroJbHbIM CyPPUKCOM,
KOTOpbI B OCHOBHOM 00pa3yeT IepexoJiHble [JaroJbl, Hanpumep, ¢puHckoe luvata
«obemaTb» (promise) U KBeHUHCKOe tulta - «mpu3bIBaTh» (summon). B HemepexoaHbIX
rJjaroJiax, Hanpumep, ¢uH. kadota «ucuesatb» (disappear) u KB. lanta «magaTte» (fall). «-ta»
TaKXe ABJsIeTCA UHPUHUTUBHBIM CyQPUKCOM KaK B UHCKOM, TaK U B KBEHBSI.

Wuorpa /[Ik. ToJIKMH NOMHUMO OTHAEJNbHBIX JIEKCEM, 3aMMCTBOBaJ IieJible CJ0Ba,
HEMHOTO Ux uaMeHsd (Tabusuna 2).

KBeHbs 3HayeHuUe PuHCKUMI
anta- JlaBaThb (give) antaa
et- Brnepén (forth, out) et-teen
cul- 30J10TOH (gold) kulta
lap-, lapse- quts (babe) lapsi
gannel apda (harp) kannel
pan- KJIaCTh, CTaBUTh panna
(place, set, fix in place)
rauta- MeTaJ/L1 (metal) rauta
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ruska- KpacHO-Kopu4HeBbIH (brown) ruska
skal, hala pbi6a (fish) kala’
snas-, snat-, nasta | HAKOHEYHUK, IIIINJIb nasta
(spear head)
terewa, tereva NPOH3UTEJbHbIN, OCTPbIH (piercing, keen, fine, acute) | terdva
tul- JIBUTaTbCs BIepén (come, approach, move towards) | tulla
tun- ropa, xouM (hill, mound) tunturi
Ta6. 2.

Paccka3aB 0 NHUCbMEHHOW COCTABJAKLIEN A3bIKOB, CTOUT TaKXe 3aTPOHYTb U
¢donHosiorvio. B KoHue cinoB u3 KBeHbs He [ONMyCKalOTCAd MHOKECTBEHHbIE CKOIJIEHUS
COTJIaCHBIX, KpoMe 3yOHBIX N, t, S, I, |, cTOAUMX nepej IJIaCHbIMM, YTO MOXKHO HAaOJII01aTh U
B GuHCKOM f3bike. Hampumep, kB. «amatire» (Hagexnza), «féa» (myma). PuH. «toivo»
(Hagexpa), sielu (aywa). B JuHCKOM <3bIKE HeT HeoOXOJUMOCTH [JeJaTh
«HeBbICKa3aHHbIE» OCTAaHOBKHU B peuyu. B KBeHbs ke 0CTaHOBKU JOMYCTHUMbI, IOTOMY YTO
caM yuTas «Namdrié» ¢ npuabixaHueM. Bo3MOXXHO, 3TO CBfI3aHO C OCOGEHHOCTSIMHU
$OHOJIOTMM aHTJIMHCKOTO S3bIKa, U3-32 KOTOPOW €ro HOCUTEJISIM TPYAHO He IPOU3HOCUTh
rJIyXye mnays3bl.

CTouT TakXe OTMETUTH, YTO OJHOM U3 BaKHbIX 4yepT PpUHHU3ALMU KBeHbs cTaso
M3MeHeHHe 3By4YaHHUs sI3blKa C JIETKOTO M CKAa304YHOrOo Ha 6GoJsiee TBEpPJOe, Mepejaloliee
JPEBHOCTb. fIpKMM MpUMepPOM 3TOMY CAYKUT cTuxoTBopeHue /[k. P. P. TosnkuHa «Oilima
Markirya» («ITociegHui KopabJib»):

BapuaHT cTUXOTBOpEeHUA HA PUHCKOM:

Ken on ndkevd valkean laivan

viimeiseltd rannalta Idhtevdn,

hdmdrdt haamut

laivan kylmdssd rinnassa olevat,

valittavain lokkien kaltaiset? (aBTop nepeBoja Ha ¢puHckuil Petri Tikka)

BapuaHT cTUXOTBOpEeHUA HAa paHHeM KBeHbs:

Man kiluva kirya ninge

oilima ailinello liite

nive gimari ringa ambar

ve maiwin qaine?

BapuaHT cTUXOTBOpEeHMA Ha No34HeM KBeHbs:

Man kenuva fdane kirya

métima hrestallo kira,

i fairi néke

ringa sumaryasse

ve maiwi yaimié?

Teneps, pa3obpaB s13bIKOBble 0COOEHHOCTU KBeHbs1 1 GUHCKOTO, MOKHO EPEXOAUTH
K CIO)KETHOM COCTaBJISIOIEN.

Kak otrmeuan [k ToukuH: «{3bik ¥ MuQOJIOrMS pPOACTBEHHbl U Jaxe
e/IMHOBPEMEHHBI JpyT JApPYry: JUllb MU(OJIOTUS NPUJAET A3bIKY UHAWBUAYAJIBbHOCTb U
JUIIb  A3bIK HajessieT MHQOJOTHI0 JIOCTOBEPHOCTbIO, TMPUYEM ITU JIMYHbIE
VHJUBU/IyaJIbHOCTb W [OCTOBEPHOCTb CYLIECTBYIOT B pycjie Tpajulydy, Oyab TO
MUOMOITUYECKAsA TPAAUIMS apXeTUIIOB WJM eBpoleilckas ¢(oHeTHYecKas TpPaUIUSL.
[loxkanyii, He 6y/leT NMpeyBeJUYeHHeM CKa3aTh, YTO S3bIK MOPOXAaeT MUdosorui.» [10]
ITO 3HAYUT, UTO MOJIHOLEHHOE HAllMOHA/IbHOE CO3HAHHWE UMEET TOJIbKO TOT HapoJ, yeu
HalMOHA/IbHBIM MU} NMOPOXKAEH POJAHBIM €My S3bIKOM, M €ro SI3bIKOBas KapTHHA MHpa
coBnajiaeT ¢ MUPOJIOTUIECKON KApTUHOU MUpa.
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Co3pnanue KBeHbst o6y ansi0 npodeccopa K pa3paboTKe «CUCTeMbl B3aMMOCBSI3aHHBIX
Jere’» [8, c. 214], u MMeHHO QUHCKHUM S3bIK CTaJI OTIPABHOM TOYKOH JIJIs1 3TUX UCTOPHUM.
TonKuH coBeplla/] NONBITKY «IepefesaTh 4acTb «KaseBasbl», B YaCTHOCTH UCTOPHUIO O
3socyactHoM KysiepBo» [8, c. 315].

Opnako ¢uHckasg Tema He oTnyckana /k. ToskuHa, U oH Hanucan «Hcroputo
KynnepBo» («The Story of Kullervo») - mnepBoe HemosTH4YecKOoe Xy/0’KECTBEHHOE
npousBeJleHWe B CcBoell Oubsnorpadruu. OHO OCTasoCh He3aBEpLIEHHBIM, BePOSITHO,
noToMy, 4To JieToM 1916 roza /. To/IKKH y11é/1 Ha BOKWHY.

Tenepb «Mctopusa KynnepBo» n3gaHa B BUJile KHUTH, KOTOpas TakKe BKJIIOYAeT JBa
yepHoBHKa JiekKui TonkrnHa «O KaneBane» u «KaneBasa», HamMcaHHBIX B popMe 3cce JeT
Jecatb cnycta mnociae «HUcropun KysnepBo». B HuUX mnpodeccop roBOpUT, MOMHMO
«KaneBanbl», 0 PUHAAHANMU U QUHHAX.

M3 MHOXecTBa Kaj/leBaJIbCKUX TepoeB LeHTpalbHbIM A Jlx. ToskuHa 6611 06pa3
KynnepBo. CnycTsl rofbl U3 HEro pa3BUJICS HauboJiee TpParuyHbId KU MCUXOJIOTUYECKHU
LeJIbHBIM MEepCcoHaX Mpou3BeJieHWN caMoro nucatenss Typun Typambap, 4ybsl UCTOpPUA
onucbiBaeTcsd B «/letsix XypuHa» («The Children of Huri»). KysnsnepBo 6bi1 npsAMbIM U
1eJleHaNnpaBJ/IeHHbIM 3aMMCTBOBaHUeM /s o6pa3a TypuHa Typambapa. Ho oT Tparuyeckoi
nctopuu puHckoro repos k. TosiKuMH 6epeT Jiulllb HEKOTOPble MOMEHThI PabyJibl: THOEb
OTI1Ia, CKUTAHUS B JIECY, HEBOJIbHbIN OpaK CO CBOEH CECTPOH.

Yrto kacaetcs o6pa3a CUIbMapuJIJIOB, 10 aHAJOTUU C KOTOPbIMU Ha3BaH COOPHUK
saerenj, /x. P. P. TonkuHa «CU/IbMapUJIMOH», OH TOXE MOT OBbITh HaBesIH I|eHTPaJbHbIM
ctokeToM «KaneBasibl». CUJIbMapuUI/Ibl — 0COOble KAMHH, IPUCBOEHHbIE TEMHBIMU CHJIAaMHU
M CTaBlIMe NPUYUHON 60pbLObI 3/bPOB 3a HUX. B «KaseBase» nmoso6HBIM NpeaMeETOB
ABJSIeTCA eJUHCTBEHHass B CBOEM poJie BoJillebHas MeJsbHUI@ CaMio, 3a KOTOPYIO
cpakaloTcsl eé co3zaTesib BsAllHeMeHeH M cTapyxa Jloyxu, xo3sika [loxbénbl. A o6pa3
anbda Peanopa, cozgaresnss CuabMapuLIOB, epekankaeTcs ¢ UabmapeHoM. 06a Ky3Hela
CTPeMSATCA BEPHYTb CBOE TBOPEHME, YTO NMPHUBOAUT K JpaMaTHYeCKUM MOC/Ae[CTBUSIM.
KBenTa CuibMapu//IMOH 3aKaHYMBaeTCs Nponaxed oAHoro M3 CUIbMapUIIOB Ha JHE
Mops, kak 1 Cammo [1, XLIII, 259-272, c. 491].

B TekcTe siereH/ bl MOXXHO NOJMETUTH OJHY HE3HAYWUTEJ/IbHYI, HO UHTEPECHYIO
feTtanb: k. TOJIKUH NPUMEHSIET 3MUTET «KPYTJIbIA», KKOJIECOOOPA3HbIN» 10 OTHOIIEHHUIO
K KOpoHe MoproTa, B KoTopoi 3aTo4yeHbl CunbMapuiibl: «His crown there rolled upon the
ground, a wheel of thunder.» [7]. Ho u MesnpHuna CaMno B HEKOTOPBIX pPyHax Ha3BaHa
TOJIBKO «CLIMTBIM 060/10M» B 3HaYeHHe HEKOEro BMeCTUJIMILA:

«HU3meHunoco Camno e [loxvée,

Cwumuliti 0600 cwium:

B HéM u nawHs,

B HéM u mecmo 0415 nocesa,

B HéM ypodcas scezo 3a102.»

Takoke He UCKJIIOYEHO, YTO elé OJUH U3 CI0KeTOB «CUJIbMapUJIJIMOHA» - NOKYILIEeHHe
MoproTa (npegcraBuTesisi TEMHbIX cui) UTuib u ApueHn (Jlynsl u CosHua), HaBesH /[Ixk. P.
P. Tonkuny mudom us «KaneBasbl» 0 noxuuieHuu ctapyxoi Jloyxu CosHua u JIyHbl.

CemuoTHueckas cucTeMa GUHCKOTO 3110Ca HE UMEET aHAJIOr0B B MUPOBOM KyJIbType:
B «KasneBane» fieficTBue 6eccusibHO nepes c10BoM. Kak U B JIl060OM 3MMYECKOM CKa3aHUY,
3HAYHMTEJIbHYIO 4acThb CrokeTa «KasieBasibl» 3aHUMAIOT MOEAMHKH, OJJTHAKO 3TO He CXBAaTKHU
Ha OPY>KUH U JlaXKe He COCTSI3aHUS B Marvu: 3TO COCTSI3aHUSI B 3HAHUHU O MPOUCXOXKAEHUU
MHpa U ero 3jeMeHTOB. /lyid repoeB «KasieBasbl» 3HaHHWE U NEeHUe — OTHIOJb He TOJIbBKO
CBOe0Opa3HbIN BU/| OPY>KHsl, 3TO BOOOILle UX OCHOBHOM HHCTPYMEHT.

Tak, 4yT0O6BI NJIBITH IO MOPIO, TECHOIEBIY U CKa3UTes0 BaliHeMellHEHY HE0OX0JUMa
JIOJIKa — U OH TBOpUT ee ciaoBamu [1, XVI,101-114, c. 180], B Apyrom 3nu3o0/ie OH IeHUEM
TBOPUT JJid JiofKu rpebuoB [1, XXXIX, 275-290, c. 454] niu ke ynpapJsieT el He pyKaMy, a

131



cnoBamu [1, XLII, 193-215, c. 447]. [l nepeBsA3KU paHbl HEOOXOJUMbI He OUHTBI, a paccKa3
0 MPOMCXO0XKJEHUH KeJsle3a, TOCKOJIbKY paHa HaHeceHa »KeJie3HbIM HOoXxoM [1, [X, 27-265 c.
105], u sumb 3akKAATUS NOJHOCTbIO OCTaHaBJAUBalOT KpoBb [1, IX, 269-416, c. 105].
[IpyMeyaTesbHO, YTO 3TU paccKasbl U 3aKJATbA MOJHOCTbIO 3aHUMAIOT JEBATYI0 PYHY,
NPaKTHUYECKHU JIUILEHHYIO CHXKETa, TO eCTb 3HaHMS 0 MUPe OKa3bIBalOTCA BaXKHee paccKasa
0 MO/IBUTaX reposi.

Y3HaBaeMmoy nuTtatoi U3 Mupa «KaseBanbl» fBaAeTCA OJUH U3 CaMbIX U3BECTHBIX
noeAMHKOB «CUJIbMapU/IJIMOHA» — MOEAMHOK Ha NecHsX asibda PuHpoa u CaypoHa. 31ech
TonkuH cienyeT cBoeMy M3JI00JIeHHOMY NPUEMY: He NEepeHOoCsd B CBOM MHUP KaKOW-TO
KOHKpPETHBIM 3MH30J W3 JpeBHero CKasaHWf, OH OepEéT OCHOBOIOJIAralIMi NPUHLHUI
KyJbTypbl U CTPOUT Ha HeM CBOM COOCTBEHHBIW, YHUKaJbHbIN ClokeT. bosiee Toro, oH
BBOJUT B CIOKET 3TUYECKUN MOMEHT.

B oTBeT Ha HeKylo HeomNpeAe/iéHHYI0 «IeCHb JuxoAelckux yap» CaypoHa ®uHpof
HauvHaeT netb o bsiarom 3amage [7, c. 316]. 3To BHoJIHE CONMOCTaBUMO C PUHCKUMHU
pacckasaMu O NPOUCXOXKJEHUU TeX WA UHBIX 371eMEHTOB ObITHSA. HO 3TO mecHb UMeHHO 0
NPOMCXO0XJEeHUH, OHA He MOMeT ObITb OCTAHOBJIEHA Ha CTaTUYHOM obpase, B JaHHOM
Cc/lydyae - Ha cyacT/iuBoM xu3HUM B bsarom Kpaw. HewnsbexxHo cneB 0 Tparudyeckux
COOBITUAX, NOOYAUBIIUX 3J1bGOB NOKUHYTh 3anaz, PuHpos, «cpakéHHbIH, nan» [7, c. 316].

BosBpamasace k crookery o CusiMapu/laX, Heslb3 He IPOBECTH O4YepesHYIo
aHaJsioruto ¢ MUpoM o MesbHULe Cammo. BaiiHeMeliHeH, YTOObI BepHYTb CBOE TBOpPEHUE,
NeHUeM YChIIIAET cTapyxy JIoyxu, Kak yrnoMHUHaJOCh paHHee, X034uKy [loxbénbl. Ho u
anbouiika JlyTusH, 4To6bI BhIKpacTb CuibMapu/ibl Y Moprora, BBOAUT €ro B COCTOSIHUE
CHa MaruyeckuM neHueM. U, 4yTo mpumeuaTesbHO, IApCTBO MoproTa, Kak U BJaJleHUS
Jloyxu, HaX0AUTCA Ha KpalHeM ceBepe.

Croco6HOCTh TBOPUTH MEHHEM MPUCYIla He TOJIbKO BsiiHeMeHeHy, HO U 4Yapo/elo
JlemMuHKsAWHeHY. HO B UX NEHUU eCTh CylleCTBEHHAasA pa3HULA: MOJIOJION repor CO34a€ET
Hekue yyaecHble Bemy [1, XXIX, 135-222, c. 360], B To BpeMs KaK BEKOBEUHbIU MeBel]
CO3/,aeT Belly NOBCeHEBHBIE, TO, UYTO CJAYKUAT NPOCTHIM JIIOASAM B UX XKU3HU.

KBUHT3CCeHMel IpeicTaBJIeHUM O TBOPEHUH IIEHHEM CJIYKaT CJI0Ba BaliHeMeliHeHa
0 6ore-TBOpIie (B JAHHOM C/Iydyae UMeeTCs B BU/ly TPOMOBepKel] YKKO):

0, ko2da 6 3anes co3dameuJn,

Cno8o ¢ ycm ceoux ckazasn Ham!

MowHo necHu oH npone 6,

[IpousHec 6bl 3aKAUHAHBA...

Convlo cmaau 6 KAMHU MOpH,

XnebopodHotl nousoli — pouju,

TeMmHblLll 1€C — NWEHUYHBIM NOJEM...

OH u nes, u 3aKAUHA Obl,

l'ogopus cnosa 3aKa59Mb4,

OH Ha dsop Hanes 6b1 cmado,

Mor 6b1 8 X168 KOpo8 Hade1amb,

B cmolisna MH0o20 necmpo106biX,

B nosie MHOMcECMBO MOI0YHDIX,

ComHu ¢ 8biMeHeM 06UAbHBIM... [1, XX], 389-439, c. 260]

JdTa crnocob6HOCTb 60ra-TBOpLA CO3UAATh MEHUEM CTAaHOBUTCS OCHOBOIOJIAramwllei
KOCMOTOHUYeCKOU uaeeil B Mupe ToJsikiHa, HaxoAs BomjiouieHre B « CUIbMapuJIJIMOHE», HA
NepBbIX CTPaHUIAX KOTOPOro pacckasbiBaeTcs 06 IJpy, EauHOM, KOTOpbIi BMecTe C
M3HavyaJlbHbIMU AyxaMHd, CTUXUSIMHU MHUpa, TBOpPUT neHueM Apjay (mianety) [9, c. 33].
[loaToMy TeMa neHus B npousBeAeHuUsx /. ToslkrMHa ype3BbIYailHO BaxkHa. Kaxkzblit pas,
KOT/Ia TOT UJIK UHOU repoi MOET, B 3TOM MeHHUU eCTh OT3BYK CHJIbI TBOpEHUS.
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Hanpumep, B «CuibMapuiinoHe» 37b$p PUHIOH, YTOObI HAUTH U CIACTH CBOETO JipyTra
«B3sJ1 apdy U 3amnesa necHb BasmuHopa» [9, c. 134], u 6Jarogapsi NeHUIO, My YAaJ0Ch
COBEepUIMTD 3alyMaHHOe. AHaJIOTMYHBIN 3130/, eCThb U BO «Buactesinne Koseny, korga Cam
vieT 3aTouyéHHoro B Kuput-YHroa ®pojgo: «M TyT, mocie Bcex HampacHbIX MOHCKOB, BO
Mpake oT4yasgHUs, CaM, K COGCTBEHHOMY CBOEMY YJAUBJIEHHIO, HauyaJl TUXOHbKO NeTb. OH
MypJIblKaJ CTapble J[eTCKHe I[eCeHKH, OTPbIBKM M3 IeCeH, COYMHEHHBIX buiab60,
MeJIbKaBlllMe y HEr0 B MbICJ/ISIX, KAK MUMOJIETHbIEe BUJIEHUS POAHOU cTpaHbI» [6, c. 899].

JTH 31MU30/bl OTJIUYAIOTCA OT YapOJAEHWHbIX NT0eJUHKOB «KasieBabl» JIMLIb TEM, YTO
He MOJAITCA aBTOPOM KaK Marumieckoe npoTuBob6opcTBo. Pusocodua U, He moboumcs
3TOTO CJIOBA, TEOJIOrUA MUpPa ToJIKKMHA 3/1eChb 0Ka3bIBAIOTCA UCKYCHO 3aMacCKUpPOBaHbI NMOJ,
00OBIZEHHOCTS. [5]

k. TosKWH, COKpyLasch HaJ, HENOJIHOLEHHOCTBI aHIJIMMCKOro ¢oJibKJIopa U
’KeJslasi ero 0o6oraTUTb COOGCTBEHHBIM TBOopYecTBOM [8, c. 213], o6beJUHHUJI B CBOMX
IIpOU3BeJleHUAX NMOCPeSCTBOM f3blKa U CHOKETHBIX NIapaJijiesied [iBe COBepIIeHHO pa3Hble
KYJbTYpbl: QUHCKYI0 W aHrIulcKywo. [lanpHeliiee u3ydeHue KBeHbsl MO3BOJIUT elé
ray6ke MOHATb OCOOGEHHOCTHM M CHOCOObl GOPMHUPOBAHUSA UCKYCCTBEHHBIX S3bIKOB Ha
OCHOBE peasibHbIX, @ TaKXe BBIICHUTb, BO3MOXXHO JIM CO3/aHUE COBEpPLIEHHO HOBOWU
KYJIbTYPbl, OCHOBAHHOU Ha TEKCTaX U MUPOTBOPUYECTBE UCKYCCTBEHHOTO SA3bIKa.
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Co4yeTaHue YepT TPAJMIUOHHOI'O KUTAalICKOr'0 U €BPOIIEMCKOro AeTEKTUBOB B IIMKJIe
npousBeaeHui P. BaH I'ysinka o cyabe In
The combination of traditional Chinese and European detectives’ features in the
series of novels about Judge Dee by R. van Gulik

AHHOTADMUA

[Ipo6sieMa guasiora KyJbTyp Ha IaHHbIM MOMEHT U3y4YaeTcsl pa3HbIMU HayKaMH. ITOT
BOIIPOC MO>KHO pacCMOTpPeTh TaKXe U C TOYKH 3peHud JIMTepaTypoBeeHus. B HeKoTopbIX
IpPOM3BE/IEHUSAX €CTb BO3MOXXHOCTb BCTPETUTb CO4YeTaHHe OCOOEHHOCTeH [JBYyX
COBEpUIEHHO pa3HbIX KYJbTYp, KaK, HalpuMep, B LUKJIe NpPOU3BEJeHUH O cyabe [lu
roJJIaHZICKOro JUIJIOMaTa, BOCTOKOBeda U mnucartesssi Pobepra Ban [ynuka. B craTbe
paccMaTpUBaKOTCA CeAyIOLIMe TPOU3BeeHUs: «3JHAMEeHUThIe fea cyabu u», «Ileisax c
MBaMM», «J/lakoBasd WKMpMa», «YouncTBo Ha yaule [lonymecana», «Cyaba /[lu 3a paboToi»,
«30J10T0 By 1/ibI» U «YOHUICTBO B JIAOMPUHTE». B CBOMX NPOU3BEIeHUSAX aBTOP COUETAET KaK
YyepThl TPAAULMOHHOIO KUTAMCKOrO JeTEKTMBHOIO POMaHa B »XaHpe 2YHBAHb CSA0UWO
(cynebHass OesyieTpUCTHMKA), TaK U OCOOEHHOCTU XapaKTepHble [Jisi THUIWYHbBIX
eBpONEeNCKUX [JIeTeKTUBOB. B pesysbTaTe ucciaefoBaHUs Oblla ONMCAaHA UCTOPHUSA
BO3HUKHOBEHHUS KaHpPa 2YHBAHb CSA0Wo. B cTaTbe BbIJENAITCA CYLleCTBEHHble OTJIAYUA
KWTANUCKOTO [IeTeKTUBHOIO pOMaHa OT 3alaJHoro, NPUBOJUTCA aHAJIM3 HECKOJIbKHX
npousBeseHuil Po6epTa BaH 'ysmka. [loMrMo 3TOro, 6611 pacCCMOTPEH TaKOW MpUEM, KaK
«CTpaTerusi JIUTEPATypHOro JexaBlo». Takke B CTaTbe PaCKpPbIBAETCS YHHUKAJbHOCTb
nuK/iaa npoussegenun P. Ban 'ynuka o cyabe u.

KiiroueBble cj10Ba: 1uTepaTypa; KUTalCKUM eTeKTUB; PobepT BaH I'ynuk; cyapa [iy;
JeTEeKTUBHBIN KaHP.

ABSTRACT

The problem of the dialogue of cultures is nowadays being studied by various sciences.
This question can also be considered from the point of view of literary studies. In some
literary works a combination of features of two completely different cultures can be found,
as, for example, in the series of works about Judge Dee by the Dutch diplomat, orientalist and
writer Robert van Gulik. In the article the following novels are analyzed: "The Celebrated
Cases of Judge Dee", "The Willow Pattern”, "The Lacquer Screen”, "The Chinese Bell
Murders", "Judge Dee at Work", "The Chinese Gold Murders" and "The Chinese Maze
Murders". The author combines in his works both the features of a traditional Chinese
detective novel in the genre called Gong'an (crime-case fiction) and the features of typical
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European detectives. As a result of the study, the history of Chinese crime-case fiction was
described. The article highlights the significant differences between the Chinese detective
novel and the Western detective. Also, the article analyzes several works by Robert van Gulik.
Moreover, such a technique as " the strategy of literary deja vu" was considered. The article
also reveals the uniqueness of the series of works about Judge Dee.

Key words: literature; Chinese detective; Robert van Gulik; Judge Dee; detective
fiction.

Ha cerogHAHUYN AeHb AeTEeKTUB ABJSAETCA OJAHUM U3 CaMbIX NOMNYJAPHBIX XKaHPOB
MUPOBOM JsuTepaTypbl. OJHAKO HA NPOTSEHUM BCEeW HUCTOPUM CBOEro CTAaHOBJIEHUA
JEeTeKTUBHBIM aHpP 4YacTO BbI3bIBaJ JUCKYCCUM M BOIPOCHI CpeAu HCCaeLoBaTesen.
BcecTopoHHee wu3y4yeHue [JeTeKTMBAa KaK OJHOr0O M3 Ba)KHEMUIMX HalpaBJIeHUU
JIUTEpaTypbl MO3BOJIMJIO MPOCAEJUTb HWCTOPUIO €ro IOSABJIEHMS], BbIABUTb OCHOBHbIE
OCOGEHHOCTH >KaHpa M YCTAaHOBUTb CBSA3M MeXJy HUM M JAPYTUMH HamnpaBJeHUSMHU B
JuTepaTtype. JlaHHbIN 2KaHP MO>KHO HAa3BaTh MIOJIHONPABHBIM B JINTepaTypHOM Iporecce [2,
c. 173]. /[leTexkTuB, NOSAABUBLIMHICA KaK pa3HOBUAHOCTb Cy/AeOHO-KPHMHHAJIbHON
XPOHUKAJIBHOW XYPHA/IMCTUKH, BIOCJAECTBUM CTaJ HACTOALIMM (GpeHOMEHOM MacCOBOM
6eseTpUcTUKH [1, c. 1].

YBJeKaTe/ibHbIE paccjie;J0BaHUSA F€eHUAJbHBIX ChILUKOB, 3araZl04YHble NpecTyIJIeHUs
Y BO3MOXHOCTb JIJIl YMTATe/d CaMOMy NOAYyMaThb HaJ, BOIIPOCOM, KTO MOXeT OKa3aTbCsd
youiillell B crokeTe, MPUBJEKAOT BHHMaHHWE He TOJIbKO JIIOOUTEJEd OCTPOCHKETHBIX
pPOMaHOB, HO M JipyrMe KaTeropuu 4uTaTesed. AMepHUKaHCKUHW aBTOp [JeTeKTHUBOB P.
Yangsep nucan: «Bpsajg v Heob6XoAWMO [0Ka3blBaTh, YTO JAETEKTUB - BaXKHasd U
»KU3Hecnocob6Hasgs ¢opMa HCKycCcTBa». Kak oTMedaeT COBETCKMW UM POCCUHCKUMN
autepatypoBej I'. AHpKkanapu/i3e, B I0CJAeCJ0BUM K COOpHUKY «Kak caenaTb JeTeKTUBY,
«JleTEeKTUB 3aHUMaeT B KyJIbType CBO& COOCTBEHHOE MeCTO U HUYTO Jpyroe He MMeeT
HUKAaKUX IIAHCOB €ro 3aMeCTUTb» |2, ¢. 174]. CoBpeMeHHble UcCae/j0BaTe/ M OTMeYaloT, YTO
B HAalllX JHU BCe GOJIbIIYIO MOMYJIAPHOCTh HAOUMPAIT UMEHHO UCTOPUYECKUE eTEKTUBBL.
ITO MOXHO OOBSCHUTbH TeM, YTO ceillyac HabJ/0JaeTcsl 6OJIbIION HWHTepec K UCTOPHUH,
O0COOEHHO K MCTOPUHM IOBCEJHEBHOCTH, OBITY M KyJbType ApeBHOCTU. HcTopuyueckui
JleTEKTUB MOXXHO CYUTATh «OKHOM, KOTOpOe TpaJUIMOHHAas ucTopuorpadus MOXKeT
OTKPBITh HaM B npouuioe». [[pyroi NpruiuHOU fAABJISAETCA XKeJaHue YUTaTesled UCIBITAaTh
CTpaX, BOJIHEHHE, TepeXWBAaHUA OT paccleloBaHUs, HAXOAACb «Ha 0e30MacHOM
paccTogHUM» OT npoucxogsauiero. UHeIMHU cioBaMy, yuTaTesb CTAHOBUTCA CBUJETeJIEM
3aXBaThIBAIOIUX COOBITHUH, NMEPEHOCALIUMX ero B 3araZjouHoe mnpouwioe. Takxe yepes
XyZl0°KECTBEHHYI0 JINTepaTypy NHMcaTesJb MOXeT MO3HAKOMHUTb YUTaTesNs C KyJbTYpOW,
ObITOM U CyZle6HOM cUCTeMOM JIpyrux HapoioB [4, c. 123].

AKTya/JIbHOCTb [JJaHHOW paboThl O0OycC/lOBJIeHA HWHTEpPecoM uccaefoBaTesel MU
yyuTaTesJeu K UCTOPUYECKOMY JIeTEKTHUBY, TaKXKe pacTylled MOIMYyJIAPHOCTbI0 KUTAWCKON
KYJIbTYPBI, UCKYCCTBA U JIMTepaTypbl. Yepe3 Npru3My JMTepaTypbl MOXKHO IO3HAKOMHUTLCS
C UCTOpUEN U cTpyKTypou obuiectBa [lpeBHero Kutaa sunactuu TaH.

JlaHHOe nccejoBaHve UMeeT 1 eJIbI0 BbIBJIeHUE OTJIUYUTE/IbHbIX YePT KUTAUCKOT O
Y eBPOIEeMCKOrO JIeTEKTUBHBIX }KaHPOB B LIMKJIe Npou3BeeHun P. BaH ['yirka o cygbe /[u.

Llesib faHHOU paboThI 06YCI0BUIIA pellieHHe Ollpe/ie/IeHHbIX 3a4a4, TAKUX KaK:

. [IpocneauTh UCTOPHUI0 BOSHUKHOBEHUS U PA3BUTUS JETEKTUBHOTO »KaHpa B
KATAWCKOM JINTEpaType;

. Bb11€/IUTh OT/IMYMS TUIIMYHOTO KUTAWCKOTO JIETEKTUBA OT €BPOIEHNCKOTO;

. O6BACHUTD SIBJIEHHE «JIUTEPATYPHOTO AeXkKaBlO» Ha IpUMepe Npou3BeaeHui P.
BaH ['yaukKa;

. [IpoaHasM3upoBaTh HECKOJIBKO POMAHOB MHCATEJSA U BbIAEJUTh B HUX YePThI

npUucymue Kak KHTaﬁCKOMy AE€TEKTUBHOMY »KaHPY, TaK U eBpOHeﬁCKOMy.
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MaTepuasioM HacTofllero WCCAefOBaHUA MOCAYKWAM KHUrh P. BaH [ynuka
«3HaMeHuThIe fesa cyabu [Au», «Cyaba v 3a paboToi», «J/lakoBas mupMa», «Ilerzax c
MBaMM», «YOouncTBO Ha yaule [lonymecsana», «<YOUNACTBO B JIAOUPUHTE.

TeopeTrnyeckass 3HaUMMOCTb HCC/IE€OBAaHUSA COCTOUT B PAaCCMOTPEHHUM SIBJIEHUSA
«JIMTEPAaTypHOTO JieXaBlO» Ha IpuMepe npousBefeHun P. Ban [yiuka, a Takxke B
Bbl/IeJIEHUU 4YepT TPaJAULMOHHOTO KUTAHUCKOTO M €BPONEMCKOro JAeTEeKTUBOB B IMKJIE
npousBeJleHU! o cyape /u.

B EBpone 1 AMepuKe leTeKTUBHbIU XKaHP Y>Ke JOCTATOYHO JABHO IPOYHO 3aHAJI CBOE
MEeCTO B JIUTepaType, a npousBegeHus 3J. [1o, A. Konan /loisia u Aratel Kpuctu cuutaroTcs
KJIACCHKOM MHPOBOM JIMTepaTypbl. B KUTalcKoH ke JiuTepaTtype A0 XX BeKa BOOOlle He
CYLIeCTBOBAJIO TAKOTO MOHSATUS KaK «JeTEKTUB», BO BpeMeHa JuHAacTUM L{[uH B Mojie 6bLIU
aBAaHTIOPHO-TEpOUYECKHEe pOoMaHbl, HanpuMep, «PedHblie 3aBou», «Tpoe cMesbIX, IATEPO
CIpaBe/lIMBbIX», B KOTOPbIX TaKXe MPOCJAeXKHUBAJIUCh YepThl POMAHOB O CYJAbfIX WM
«2yH®BaHb csiowox». [yHsaHb csiowo (cydebHasi beasnempucmuka) - TOAXKAHP KUTAUCKOUN
JIUTepaTyphl, N0[pa3yMeBamIIMU 0/, CO60M paccKasbl O Cy/bsX, paccje0BaBUINX TO WU
MHOe npecTyijeHue. [JlaBHbIMU reposiMU 3TOTO NoJpKaHpa 6blIM cyAbsa [y u cyabsa bao,
repou MHOTHUX JiereH/i ¥ pacckasos [3, c. 57]. [logo6Hble poMaHbl NUCAJUCh KaK B XXaHpe
Apambl (lOanbckas gpama), Tak ¥ Ipo3bl. B HEKOTOPBIX paccka3zaXx KUTAWCKOTO HOBEJIJIMCTA
snoxu Lun [y CyH/JIMHA TakKXe MOXXHO BCTPETUTb ONHCAHUE PACKPBITUS MPECTYIJIEHUS
(«['ybepnatop H0u1 YsannyHn», «IIpuroBop Ha 0OCHOBaHUM CTUXOB»). B 3THX npousBeaeHUsX
u3 1ukaa «Pacckasbl 0 JI0JSIX HEOObIYAaWHBIX» MEPCOHAXKH paACCAEAYIOT 3arajiouHble
yOUNCTBA UJIU KPAXKHU.

[onnanackuil auniomat, nucatesb U BocTokoBe[ Pobept BaH ['yauk (Robert van
Gulik, 1910-1967) siB/isieTcs1 aBTOPOM OJHOT'O U3 CaMbIX U3BECTHBIX IIUKJIOB IPOU3BEAEHUM
B CTUJIE 2YHBAHb csiowo. BaH ['ynuk nepeBes npousBeAeHUe MoJ, Ha3BaHUeM «YeThipe
YAUBUTENbHBIX fAena 3moxu Y lsatanb» (kur. BHIKIU KAL) o genax cyabu [u
HEW3BECTHOTO aBTOPA, XKUBILIET0 B 3MOXy AUHACTUU MUH. B cBOMX Mpou3BeAeHHUSIX BaH
['ynuk crapajsics OTOUTH OT KAaHOHOB TPAJAMLIMOHHOTO KUTAWCKOTO JleTEKTUBA U CAesaTh
CBOe Ipou3BeJieHHe 6ojiee 6JIM3KUM U MOHSATHBIM 3allaZlHOMY YU TATEJI 10, [IJI0OX0 3HAKOMOMY
C KUTaNUCKOW KyJIbTypPOU U JINTEPATYPOH.

P. Ban ['y/siuk B pejUCI0BUU K KHUTE «3HaMeHUThbIe Jiesa cyabu» (Celebrated Cases
of Judge Dee, 1949) Bbifie/isieT HECKOJBKO CYLI€eCTBEHHbBIX OTJUYUNA KUTAUCKOTO JleTeKTUBA
OT eBPOIENCKOrO0:

1. B TpagULUUOHHBIX KHUTAUCKHUX [JIeTEKTUBAaX 00d3aTeJbHO MPUCYTCTBYIOT
OTCBLJIKH K TPy/AaM KUTalcKux ¢puiocodpoB, pa3HOOOpa3Hble UHTEPJIIOAUU, CTUXOTBOPEHUS
Y aJII03UH. TO eCTb KUTAaWCKUH [IeTEKTUB CTAHOBUTCA ellje U «PUI0COPCKUM TPAKTATOM,
rZie MOXXHO YBU/IETh OTpakeHUe puiocoPpCKUX Te4eHUH, 60pb0y uiell KoOHPyLIMaHCTBa U
oyaau3ma.

2.  KuTauckui eTeKTUB 4aCTO HaYWHAeTCAd C pa3BA3KU. B Hayasie TpagUIMOHHOTO
KUTaAWCKOI0 JleTeKTHBA YMUTaTeb OObIYHO Y3HAeT JIMYHOCTb NPECTYNHUKA U JIeTalld ero
NpeCTyIJIEHUS], @ TOJIbKO IOTOM JJaeTCsl ONIMCaHUe paccye/j0BaHUs U HaKa3aHHUs.

3. B KHUTaNWCKOM poMaHe 006513aTeJIbHO INPUCYTCTBYIOT  JAYyXH v
CBEPXbECTECTBEHHBIE CUJIbl, KOTOPble MOTYT /la’Ke IOMOYb B PACKPbITUU NPECTYIJIEHHUS.

4.  Jlns KUTaMCKOTO 4YMUTaTess TaKXKe 3HAUMMbIM SIBJISIETCS MpPOLLeCC HaKa3aHMUS
NpPEeCTYNHUKA, T0O3TOMY B pOMaHe MOXeT ObITh IPe/CTaBJIE€HO MOJPOOHOE ONMUCAHUE €ro
Ka3HU U NBITOK. [6, p. 8-9].

B nmpeaucioBun K cBoel Apyrod KHure «Y6unctBo B JsiabupuHTe» (Chinese Maze
Murders, 1956) BaH 'yJIMK NMUILIET O CJOXXHOCTHU TPAJAULMOHHOT'O KUTANUCKOI0 JleTEKTHUBA:
«As a rule style and contents of ancient Chinese crime and mystery stories differ so much from
modern ones that they are of slight interest to the present-day Oriental reader, and even less to
the Westerner.» [9, p. 3]
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/lpeBHHe KUTaWCKHe [leTeKTHBHble POMaHBbI CJMUIIKOM CUJIBHO OTJHMYAJIUCh KaK OT
COBpPEMEHHBIX KUTAUCKUX IPOU3BEeHUH, TaK U OT eBponencKux. Taxxke BaH ['y/JIuK xoTeu
[I0Ka3aTb COBpEMEHHBIM KUTANHCKUM U ANOHCKUM MHUCATe/AM B JeTEKTUBHOM >XaHpe, 4YTO
NIpOM3BEeJIeHHs, HaIllMCaHHble B CTUJIe 2YHBAHb CAOWO, TaKXe MOIYT INpUoOpecTH
NONYJIAPHOCTb U y yhuTaTesen XX Beka.

Jpyroi OTIMYUTENbHON YepTOM KUTANUCKOTO JleTeKTHBA ABJsAeTCS QUrypa ChlluKa.
Eciv B eBponelcKUX JeTeKTUBax 0ObIYHO YAaCTHBIN JAeTeKTUB paccieflyeT NpecTyIJIeHue,
HanpuMmep, lllepsok Xonmc, Ipkroaib [lyapo uam getekTuB-aw06uTe b, Kak Mucc Mapnu, To
B KUTAHCKHUX TaKyl0 POJIb 6epeT Ha ce6s Cy/ibsl TOr0 UJIM UHOTO OKpyra. CielyeT OTMEeTUTb,
yto B /IpeBHeM KwuTae cyaba [Ho/KeH OblI He TOJIBKO BBIHOCUTb IPUTOBOpP, HO U
HeNnocpeJiICTBEHHO pacc/e/joBaTb caMoO InpecTymieHde. OH Takxke 3aHUMaJicd c60poM
HaJ/IOTOB, MOJJiep>KaHWeM IopsjKa B OKpyre U BeJleHUEeM OTYETHOCTU O POXJEHHUAX,
cMepTAX U cBaAbbax. Cyabs - 4esioBeK, NpeJaHHbIA HJeasaM KOHQYLHUAHCTBA, OJHAKO
MHOT/ZIa U OH NPUOEramT K NOMOIIU J[yXOB U CBEPXbECTECTBEHHBIX CUJI, YTO CJIOXKHO cebe
Ipe/CTaBUTh B KOHTEKCTe eBpPOINEeHCKOro JleTeKTHUBa, IZie ChIIMUK I0JIaraeTcs JMIIb Ha
JIOTUKY U yM [9, p. 130].

[lo MHeHHUIO HccnefoBaTesiel, BaH ['yJIMK MCNO/Ib3yeT B CBOEM LIMKJIE «cmpamezuro
AumepamypHozo  dexcasto». I[lucaTesnb ajanTUPyeT KUTAUCKUU JETEeKTUB  JJis
€BpONEeNCKOro 4yuTaTeJss, UCHNO0Jb3ys MPU 3TOM TPOMbI, CTaHAAPTHble JJis 3amnaJHbIX
JleTEKTUBHBIX POMAHOB. [Io4TH B Ka)K[JOM pOMaHe MOXHO BCTPeTUTb 00pa3 «pOKOBOH
JKEHIIUHbI» (4allle BCero KypTHU3aHKU) M OCOOEHHOCTH, XapaKTepHble JJi «KPYTOro
JleTEeKTUBa» (OCTPOCIOKETHbIe 3JIEMEHTHI, MOroHM). UyBCTBO [eXaBl y YHUTaTesed
BbI3bIBAlOT UMEHHO YePThl TUIIMYHOTIO 3aMa/IHOTO AeTeKTHBa [12, p. 215-216].

B ogHOM 13 cBOMX poMaHOB «Ileit3ax c uBamu» (The Willow Pattern, 1965) Ban I'yiuk,
KaK OOBbIYHO, ONHKCBIBAeT TPH Pa3JIMUHBIX Jiesla, KOTopble BeZeT cyAbs /[lu: yOUUCTBO
JleBYIIKH, COCTOATEJNbHOI'O0 apUCTOKpaTa U 60raToro Kymnua. Y>ke B HayaJjle KHUTHY cyAbs [lu
MMeeT HEKOTOpbIe I0Ta/IKU, KTO MOXET OKa3aTbCs YOuillel, oJHaKo B ¢UHa/e YUTaTe s
KJeT HeoXKU/JaHHas pa3Bsi3Ka — 0COOEHHOCTD 3aMaZHOTO IeTeKTHUBA, & He KUTalCKOro.

Takoke B poMaHax BaH ['yJiIMKa NPpUCYTCTBYIOT aHAaXpOHU3MbI — OLIM60YHOE OTHECEHHE
COOBITUI WJIM Belllel 0JHOM 3N0XU K Jipyrou. Tak, B pomaHe «Ileit3axk c uBamu» (The Willow
Pattern) BaH ['yiMK caM ykKasblBaeT Ha aHaXpOHHU3M — Ba3y C POCIUCBIO KOOAJbTOM IO
6enomy dapdopy. Takasg TexHuka 6blia u3obpereHa B AHrsauu B XVIII Beke. ABTOp
HaMepeHHO UCIMOoJIb3yeT aHAaXpPOHU3M, YTOOHI CZleslaTh IpoU3BeileHre boJiee OJIM3KUM JJIs
3aMaZiHOro YuTaTeJs.

B nocsiecsioBuu k kHuUre «lIleizaxk ¢ uBamu» BaH ['ynuk numiet: « Thus I hoped to give
western readers the satisfaction of recognizing a theme so frequently found on English
crockery, and to arouse the Chinese reader's interest in a western development of a Chinese
decorative motif.» [11, p 157]

B cBoux npousBesieHussXx BaH [yauk crapajica u3beraTb M300pakeHUs
CBEPXbECTECTBEHHBIX CUJI U JIyXOB, KaK 3TO 4YacTO ObIBajJi0 B KUTAWCKUX [JleTEKTHBAX.
Opnako B kHUTe «JlakoBas mpma» (The Lacquer Screen, 1964) my»x youToi rocrnoxu TaH
yTBEP>K/JaeT, YTO UMEHHO PUCYHOK Ha JIAKOBOH IIMPMe NMPUBEJI €ero B COCTOSIHUE 6e3yMus,
Y OH COBEPUINJ YOUKICTBO.

«The lacquer screen took possession of me. That screen became an obsession. During the
last weeks I dreamt several times that [ was killing my wife - horrible, stifling nightmares from
which I awoke bathed in perspiration.» [10, p. 46]

B apyrom pomane BaH ['yiuka «YOUHUCTBO B JIAOMPHUHTE», NMUcCAaTeJb HaMEpPEHHO
BBOJUT OJJHOTO U3 NePCOHAXKEM, UCI0JIb3ys NMpUeM «60r U3 MaluHbl» (deus ex machina).
JlaHHBIM IpHeM TaK)Ke 4acTO NPUCYTCTBOBAJ BO MHOTHUX JJpeBHUX KUTAWCKHUX JleTeKTUBaX.
Takue mnepcoHakW OOBIYHO ObLIM JyXaMU WU JAPYTUMHU CBEpPXbeCTECTBEHHbIMHU
cyuiecTBaMu (MHorza faxke caM [loBesinTens [IpercrnoHel criyckasicsl B 06JIMKe Yesl0BeKa).
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HMcnosnb3ysi cBOM BoJIILIEeOHbIE CUJIbI, OHH TOMOTaJM CyZibe HATH npecTynHuKa. Ban 'ynuk
CYMTAJ TaKOW MpHUEM HeNpHeMJIEMbIM B COBPEMEHHBIX [I€TEeKTHBAaX, M03TOMYy OH
onucbhiBaeT OTuiesibHUKA B XanaTe, Paciintom KypaBisiMu Kak 6/1aropoiHOTO Ja0CCKOT0
MOHaxa, 0CTaBJIsIs1 BOMPOC O CAYYaUHOCTU A0TaJ KU CyAbU JJ1 MJIK TOMOIIM BOJIIIEOHBIX CUJI
MOHaxa-Zjlaoca OTKpbITBIM. BaH ['yiuk HeciydyallHO CTa/JKMBaeT BMeCTe CY/blO-
KOHQyIMaHLla M JJa0CCKOTO OTILeJbHUKA, TeM CaMbIM OH IOKa3blBaeT PAa3HULY MEXAY
IByMs yueHUsIMU. KOH)y1IMaHCTBO — 60Jiee pealuCTUYHOE YYeHHE, Ja0CU3M e HA060pOoT
acCcoLlMUpPYyeTCs € Maruei U nNouckaMu 6eccMmeptus. MoXXHO NpHUBECTH IPUMEDP paccKa3oB
[ly CynnuHa U3 nukiaa «MoHaxu-BOJILIEOHUKH», T/le aBTOP pPacCKa3blBaeT MHOXKECTBO
HeOObIKHOBEHHbIX UCTOPHUM O 4yjecax, KOTOpble TBOPUJIM JAOCCKHE MOHaxu. B pomaHe
«3HaMeHUThbIe Jles1a cybu [Ju» BaH ['yJIMK OTXOAUT OT npueMa «60ra U3 MalluHbI»: CY/bs
Jl1 MOHUMAaEeT, KTO SIBJISIETCS NPECTYNHUKOM, IPU NMPOCMOTpeE Nbechbl. TeM caMblM aBTOP
coyeTaeT 0OCOOEHHOCTHU KUTAMCKOro leTeKTUBA U palluOHaIM3M 3anagHoro [13, p. 241].

OfHakO B HEKOTOpBIX cJaydasgx BaH [yauk mnpuberaer K HCIOJIb30BAHUIO
daHTacTUUYeCKOW cocTaBjswlled. Tak, B MNpoJiore K poMaHy «YOUWCTBO Ha YJIUIE
noaymecsna» (The Rape Murder in Half Moon Street, 1958) oguH u3 repoeB HazjeBaeT
IIANKy, paHee NPUHAAJEXKaBIIYIO Cy/ibe /Iy, MonasaeT B MUP WJIIO3UM U BUJIUT, KaK CY/bs
NPOBOJUT CBOE paccjiefioBaHHe. B mpousBeJieHUU NOJ, Ha3BaHUEM «3HAMEHUThbIe JeJia
cyabu Iu» (The Cases of Judge Dee, 1949) cynbs rajiaeT B XpaMe Ha 6aMOYKOBBIX MTaJI0UKaX,
a HOYbI0 BUAUT BelIMWA COH, 6Jlarojlapss KOTOPOMY OH IIOHUMAaeT, KTO SIBJISIeTCS
NpPECTYyNHUKOM. JlaHHble NPUMEPbl OTChLIAKT K H3BECTHbIM KHUTAWCKUM lleJieBpaM
JIMTepaTypbl: poMaHy «PeuHble 3aBogu» W Apame ['yaHb XaHblHa «O6upa Jloy 3». B
poMaHe «PeyHble 3aBO/U» yOUUCTBO OJHOTO U3 NIEPCOHAXKEH ByAeT paCKprTO TaK Kak yX
yOUTOro pacckasblBaeT BClIO npaBAy. B gpame g 7
«06upa oy I» ayx [loy J TakKe moMoraet C
NOMMKOU peCcTYNHUKOB [4, c. 100].

OpHa nu3 yepT TPagALMOHHOTO
KUTANUCKOI0 JIeTeKTHUBA — MOJAPOOHOE OMKUCaHUE
NBITOK M Ka3HU NpecTynHuka. Cieays AaHHOU
Tpaguuuu BaH [yJIHUK, TakKe IOKa3bIBaeT
CUCTEMY MBITOK KaK YaCTb KUTAWCKON CUCTEMBI
Cy/ZLl0NpOM3BO/CTBaA:

«"I shall accuse him and his paramour in this
tribunal of adultery and torture them until they
confess!", Judge Dee answered calmly. » [9, p. 109]

«To prevent hardened criminals from
escaping punishment by refusing to confess even
when confronted with irrefutable evidence, the
law allows the application of legal severities, such
as beating with whip and bamboo, and placing
hands and ankles in screws. » [9, p. 131]

Ban T[yauk xopoumo pasbupajics B
KHUTAWCKOM HUCKYCCTBE, 2 0COOEHHO B YKUBOIUCH
U Kaumurpaduu. H3ydas TpaauIMOHHbIE
KUTaWCKHE 1eTEKTUBDI B )KaHPe 2YHBAHb CS0UWO,
OH MOHSJ, YTO [IJIsl er0 COOCTBEHHBIX pabOT OHU
He  NOAXOAAT,  MO3TOMy  caM  co3jal
WJJIIOCTPALMU KO BCEM CBOMM MPOU3BEJEHHUSM,
CTUIN3YSl UX TMOJ KHHUXKHble TPaBIOPbI 3MOXU
AvHactud  MuH. Tak, Ha  HeCKOJIbKHX
WJJIFOCTPAIMSX TAaKXKe MOXKHO YBU/IETh CIIeHbI MbITOK B 3aJj1e cyAa. (puc. 1)

Puc. 1. Cyabﬂ Au aonpaulueaem
2ocnodicy 1310 nod netmkamu.
Hepozaudgpul cneea enacsam:
«baazozoeeHue u muwuHa!» [6, p. 91]
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[Ipn nepeBose OpUrHHaA/ILHOIO TeKCTa BaH ['yMKa cTapa/ic Kak NpUAEep>XUBAThCA
KaHOHOB TPaJULMOHHOI0 KUTAMCKOrO JleTEKTUBA, TaK U MOJEePHU3UPOBATh ero. llesneBas
ayJUTOpUS ero KHUT o cyabe /[u — B nepByl0 oyepeb UMEHHO €BpOINeNCKHUe YUTaTeJy,
KOTOPbIX aBTOP XOTeJ MO3HAKOMUTb C KUTAUCKHUM OBITOM U KyJbTypoil. [lomumo 3Toro,
aBTOP XOTeJ MOKa3aThb U KUTAWCKUM MUCATEJISIM, YTO XKaHpP 2YHBAHb CS0UWO MOXET ObITh
VHTEpeceH U COBpeMeHHOMY 4uTaTeswo. /Jljg HanvcaHus CBOUX paboT BaH [yink
WCIIOJIb30BaJ/l KUTAlCKUeE JIMTepaTypHble UCTOYHUKU (JIeTeH/bl, IPpelaHus, KIaCCUUECKHUE
pOMaHbI) ¥ CBOM Hay4yHble UCCIAeJ0BaHUSA, NOCBALleHHbIe KyJbType, ObITY U UCKYCCTBY
JpeBHero Kurtas, olHaKoO 0COOEHHOCTHU CIOKeTa, KOJIMYeCTBO NepCOHaXkel, pa3Bs3Ka — Bce
3THU aCleKTbl COOTBETCTBYIOT NpPeACTAaBJIEHUAM €BPOINENCKOro 4YuTaTesiss 0 TOM, KaKUM
JlOJIKEH OBITh JIeTEKTUB.

Ban T'ysuk co3jan yHUKaJNbHBIN IIMKJI NPOU3BEJIEHUMN, COUETAIOIIUNA B cebe YepThl
KUTAWCKOM JIMTEPATypbl U €BPONENCKON, 3TUM MOXXHO OOBSCHUTH €ro MomnyJsspHOCTb y
€BpONEeNCKON U aMepUKaHCKOHN ay/JUTOPUH.
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He#TpasuTeT nepeBoAYMKA U epejadya IMOLMOHA/IbLHOW NHPOpMaLUU B pyCCKO-
AHIJIMACKOM CUHXPOHHOM nepeBoje B OOH
The principle of neutrality and transfer of the emotional information in
simultaneous interpretation from Russian into English at the UNO meetings

AHHOTALIUA

B pab6oTe paccmaTpuBaeTcs mnpobsieMa COO6JIIOJeHUS NPUHLMUIA HeUTpaJuTeTa
nepeBOJYHKa IPU CHHXPOHHOM NepeBO/ie Ha aHTJIMMCKUH S13bIK BBICTYIIJIEHUN POCCUUCKUX
npeactaBuTesnied B OOH. 06beKTOM UCCIeI0BaHUSA BbICTYNAIOT CPECTBA IMOILMOHATbHOU
vHOpMalMy, UIMPOKO HCHOJb3yeMble B MOJUTHYECKOM AucKypce. [lockonbky npu
no/i60pe COOTBETCTBUM [Jisl CPeACTB 3MOIMOHANbHOU HWHOpMALMU NepeBOAYHK, KaK
NPaBUJIO, CTAJIKUBAETCS C BAPUATUBHOCTbHIO SI3bIKOBBIX CPEJCTB, TO BbIOOP KOHKPETHOTO
BapUaHTa B YCJOBHUSAX >XECTKOTO OrpaHUYEHHS BpeMEHH MpPeJACTaBJSAET CEPbE3HYI0
nepeBoJyecKyo npobsieMmy. CTpaTervu, mpuMeHsieMble MepeBOAYMKAMU MPU pPelIeHUuU
3TOM NP06JIeMBI, UCC/IEAYIOTCS HAa MaTepuraJie BbICTYIJIEHUHA POCCUMCKUX JUNJIOMATOB U UX
nepeBOJIOB Ha AaHIVIMUCKUM A3blK. Pe3ysbTaThl MpoBeJeHHOW pabOTbl MOTYT
HCIOJIb30BaThCS NMPHU pa3paboTKe ynpaKHEHUM i1 00ydyeHUs OYAyUIMX MepPeBOJAYUKOB
paboTe B cdepe MOJMUTHUYECKOTO AWCKypca B LieJIOM W NpPU NOATCOTOBKE K IMepeBOAYy
NyO6JUYHBIX BBICTYIJIEHUU MOJTUTHUYECKUX JlesITesel.

KiiroueBble c/10Ba: NpUHLUI «HEUTPAJUTETA» [IEPEBOJUYNKA, CAHXPOHHBIN IEPEBOJ,
OOH, nosuTUYECKUH AUCKYPC, 9MOLIMOHA/IbHAsA UHPOpMaLUs, IeEpeBOiUYECKHE CTPATETUH.

ABSTRACT

The paper considers the problem of observing the principle of translator's neutrality
during simultaneous interpretation from Russian into English of speeches by Russian
representative at the UN. The object of the study is the means of emotional information
widely used in political discourse. Since, when selecting correspondences for emotional
information media, the translator, as a rule, faces the variability of language means, the
choice of a specific option in conditions of strict time constraints presents a serious
translation problem. The strategies used by interpreters in solving this problem are studied
on the material of speeches of Russian diplomats and their translation into English. The
results of the work carried out can be used in the development of exercises for training future
translators to work in the field of political discourse in general and in preparing for the
translation of public speeches of political figures.
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BBegeHue. CorjiacHO 3TUUYECKOMY KOJIEKCY NTepeBOIYMKA, OH He TOJIbKO J0/KEH KaK
MO>KHO 60Jiee TOUHO Nepe/iaBaTb KOTHUTUBHYI0 UHPOpPMaALMIO, B TOM YUcJie QaKThl (AaThl,
VMeHa, Ha3BaHUs OpraHU3allMi, KOJIMYeCTBEHHble J[aHHble), HO U MNPHUJEPKUBATHCS
NpUHIUIA «HEUTpaJuTeTa» MepeBOJYMKa, 3aHMMaTb MO3ULUI0 «HEWTPaJbHOIO
TPaHCJAATOpa», TO eCTh, He I0NYCKAaThb B IEPeBO/, COOCTBEHHbIX MbICJE€H U IMOLIUH, YTO Ha
NpaKTHKe 03HaYaeT He0O6X0UMOCTb Mepeiayl 3MOLIMOHAa/IbHOU nHopMauuu [2]. B cBsa3u
CO CJIOKUBIIENCS CUTyalMel Ha YKpauHe U OCJ0KHUBLIENCS MOJUTHYECKON CUTYalluU B
MHUpE, B BbICTYIJIEHUSAX NpeJCTaBUTeed cTpaH-y4acTHUL, OpraHusanuu o6beJUMHEHHBIX
Hauui (OOH) npoueHT cojepkaHUs B MNYyOGJHMYHBIX BBICTYIJIEHUSX 3MOLMOHAJbHOU
MHPoOpManMU cTaa 0OoJiee CYLeCTBEHHBIM, UYTO VCJIOXHSAET 3aJady IepeBOJAYUKaM-
CUHXPOHHCTAM.

[lesb AAHHOTO HCCJIeNOBAaHUS — BBbISIBUTh, KaKHhe SI3bIKOBbIe CpeJICTBA Iepeaadyu
SMOLMOHAJbHOW MHPOPMaLIMU NPEACTABJISIOT JJ1s IepeBOAYN KA HauOO0/IbILIYI0 CJI0KHOCTh
Y KaKue CTpaTeruy NoMoralT nepeBoJYMKaM YCIelllHO UX Peo10J1eBaTh.

OcHOBHBbI€ 33/J]a4uU UCCJIeJOBAHUS:

. BbISIBUTh €MHMIbI 3MOLMOHAJIbHOW HHOPMAIUHM, KOTOpPble MOTEHI|HAJbHO
MOTYT NPeACTaBJATb CEPbE3HYI0 IPOO6EMY NPHU NTEPEBO/E;

. BbIJIEJIMTh 3TH €AWHULbl B CTEHOrpAaMMe BBICTYIJIEHUSI POCCHUNCKOrO
npeacraBuTesiss B OOH;

. BbIJIEJIMTh 3TH €AWHUIbI B CTEeHOrpaMMe IlepeBoJila BBICTYIJIEHUS Ha
AHIJINHACKOM A3BIKE;

. NpOaHAJIM3MPOBATh MX IepeBOJ; Ha MNpeAMEeT COOTBETCTBUS KPUTEPUSIM
penpe3eHTAaTUBHOCTH U PUHIMIY «kHEUTPAJIUTETA» IePEBOJUHKA;

. BbISIBUTb CTpaTerud, UCHOJIb30BaHHble NPOdECCHOHANBHBIM CHUHXPOHHBIM
nepeBOAYHUKOM.

O6beKTOM HCCI€I0BAaHUS BBICTYNAKT CpejCcTBAa 3MOLMOHAJbHOW HHGPOpMaLUH,
IIIMPOKO MCII0JIb3yeMble B IOJIMTUYECKOM IUCKYpCe.

MaTepuanoMm AJis UCCIeJOBAHUA CIY>KUT BbICTYIIJIEHUE POCCUUCKOI0 IPeICTaBUTe A
B OOH Bacunus AnekceeBuya HebGeH3u Ha 3aceganuu oT 12 masa 2022 Cosera
BezonacHocTH no BonpocaM 1eTCKOro o6pa3oBaHus Ha YKpauHe B YCA0BUAX CI0XKUBLIENCA
HeNpOoCTON CUTYaLUH.

JlaHHOe uccaejoBaHUe U3y4yaeT NpobJieMy Nepeayu 3MOLMOHAIbHON HHOpMaLUU
B CUHXPOHHOM IlepeBOoJie U OOBbACHAEeT HeOoOXOJMMOCTb IlepeJlayd JaHHOrO BHJA
MHOpMalMM B IMOJUTHYECKOM [JUCKypce, a TaKXe paccMaTpUBaeT CTpaTeruy,
UCIIOJIb3yeMble [epeBOJYUKAMU [UIA [pPeojioJieHWs BO3HUKAWOIUIUMX TPYLHOCTEH,
CBAI3aHHBIX C IepeJilayeil 0603HAUYEHHbIX CPEJCTB, YTO OOBSCHSET ero TeOpeTHYeCKYHo
3HAUYUMOCTb.

OcoGeHHOCTH TmNepejadyd SMOLUMOHAJIbLHOM HMHPopManuMuM B [pouecce
CUHXPOHHOTO0 NNepeBo/a C pyCCKOro Ha aHIJIMICKUM A3bIK Ha 3aceaanuy CoB6e3a OOH.
CUHXPOHHBIU NIePEBO/ — CJI0KHBIM NPOIECC, B X0/ie KOTOPOTO MePeBOJYUK BOCIIPOU3BOAUT
TEKCT Ha fA3bIKe NlepeBo/ia IPaKTUYeCKU 0JHOBPEMEHHO C BOCIPUATHEM TEKCTa OpUTHMHA/Ia
[17]. BOABLIMHCTBO BO3HUKAKUIMX TPYAHOCTEW B CUHXPOHHOM IlepeBOJie CBSI3aHbI C
CepbE€3HbIM OrpaHMYeHUEeM II0 BpeMeHH, yCTaHaBJIMBaeMOM TeMIIOM pedd opaTopa:
HEBO3MOXXHOCTb IOBTOPHOTO BOCHPHUSITUS TEKCTA OpPUTrHMHAaJla, €ero KOPPEeKTUPOBKH,
HEBO3MOXXHOCTb UCI0JIb30BaHUs CJI0Baps U T.A. [5].

B OOH mepeBoAYMKM HMMEIOT JeJI0 C NOJUTUYECKUM JAUCKypcoM. OHIalH-ClI0Bapb
aHrsamickoro a3bika Collins Dictionary of English Language onpefiensieT JUCKYyPC KaK S3bIK
B koHTekcTe [13: https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/discourse].
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[TonuTUyeckuil JUCKYypC, B CBOIO o4yepe/ib, ONpeJeisieTCsl ero aBTopaMu — MOJUTUKAMHU
[18]. CnegoBaTeIbHO, MOJUTUYECKUH JUCKYPC MOXKHO pacCMaTPUBATh KaK TEKCT UJIU pedb
npodeccHoHa/JbHbIX MOJUTHUKOB, CyllecTBywIlasd B ¢opMe JOKyMeHTa WM MyOGJUYHOTO
BbICTyMJIeHUS. [I0CKOIbKY CUHXPOHHbIE IEPEBOJYUKU UMEIOT JIeJI0 C YCTHBIMU TEKCTaMH,
B 3TOM paboTe NOJUTHUYECKUH JAUCKYpC OyJeT paccMaTpUBaTbCd KakK Ny6JUYHOE
BBICTYIJIEHUE (XOTH y nepeBoJ4MKOB B OOH MoxeT ObITh TEKCT BBICTYIJIEHUS OpaTopa).
OcHOBHas 1leJib TaKOI'0 TUIMA JUCKYypca 06bIYHO COCTOUT B TOM, YTOObI U3SMEHUTb MHEHHE
JIpYyTHUX JIt0JleH, 3aCTaBUTh UX IepeCMOTPEeTh CBOU ybexaeHus [16].

[ToruTHyecKkUil AUCKYpC UMeeT psifi 0COOEHHOCTEeN: HalpaBJeHHEe Ha MacCoBOrO
aapecata, «paKTH4ecKoe 06leHre» (BaXKHOCTb UMeeT caM (GaKT YIIOMUHAHHUS COObITHSA),
TeaTpaJbHOCTb (HalpaBJEHHOCTb Ha OOJbLIME COLMa/JbHble TpPyNIbl, HaNpsIMyl0 He
B3aMMO/IEHCTBYIOLIME C OJTMTUKAMH, HO HabJI0Jaolue 3a NOJUTHYEeCKON CUTyalhel co
CTOPOHBI), CMbICJIOBasi HEONIPeIeJIEHHOCTD, I0OCPEeHUYECTBO MacCMeiua B KOMMYHHUKAI MU
MeXJy I[OJUTUKOM U 1eJleBOM ayJuTopuel, JAWHAMUYHOCTb fA3blKa (pe3y/bTaT
IOCTOSIHHBIX U3MEHEHUH MOJIUTHYECKON CHUTYalMH), 330TEPUYHOCTD (CMbICT HEKOTOPBIX
BbICKa3bIBaHUM MOXET ObIThb IOHATEH TOJBKO ClIeLUa/IMCTaM) U SMOTUBHOCTD [11].

IMOTHUBHOCTb MOJIUTUYECKOTO AHUCKypca TECHO CBs3aHa C €ro KOMMYHHUKATUBHOU
3aJlauell - BO3JielCTBHMEM Ha ciylIaTesed — U SIBJASeTCS UHCTPYMEHTOM peasiu3aluy 3To!
¢ynkuuu  [14]. Ilpu  oCylLiecTBJIEHHWM CUHXPOHHOIO IepeBoja 3MOIMOHa/IbHas
MHbOpMalMs, OTpaXKawllas 3MOTUBHOCTb pevH, NPeCTaB/sSET CJA0KHOCTb MO NMPUYHHE
BbICOKOM BapUMaTUBHOCTH e€JUHUIL, U HeJOCTaTKa BpeMeHH, C OJJHOU CTOpPOHBI, M
HeOoOXO0AMMOCTH COO6JIIOAATh NPUHIUIN «HEeUTpasuTeTa» MnepeBogYyuka [1], ¢ apyrow
CTOPOHBL.

IMoLMOHa/NbHAasA MHPOPMaLUs BbIpaXKaeTCsl IPU NOMOIIM Pa3JIMYHbIX SMOTUBHBIX U
3KCIPECCHUBHBIX SI3bIKOBBIX CpPeACTB: (pa3eoyioru3MOB U HMJHUOM, 3MOLMOHAJIBHO-
OLlEHOYHOM JIEKCMKM M MOJAJbHOCTH, JIMYHBIX MEeCTOMMEHHUH, NpuaraTesbHbIX-
yCUJIMTeJed U HeOJIOTHU3MOB, Pa3/IMYHbIX CHHTAKCUYECKUX CpPeACTB, B TOM 4YHUCIE,
aHTUTE3bl, PUTOPUUYECKUX BONPOCOB U MOBTOPOB [1; 9]. [IpunararesbHble-yCUIAUTENN U
JINUHble MECTOMMEHHS OObIYHO NepefiaTh He TPYZHO, B TO BpeMs Kak Jpyrue cpejCcTBa
BbIpaXK€HHUsI 3MOIMOHAJbHOCTH M IKCIPECCUBHOCTH, BEPOSITHO, OYAYT NpPEACTaBJATh
CJIO’)KHOCTb, TIOCKOJIbKY OHM OOBIYHO HEe HMMEIOT MPSMbIX 3KBUBAJIEHTOB, a B YCJIOBUSX
OTPaHUYEHHOTO BpPEMEHHU HeJIErKO OBICTPO BbIOpATh OJUH M3 HECKOJIbKUX aJ|leKBAaTHbIX
BapHaHTOB mNepeBoja. Kpome Toro, HekoTopble U3 HUX (MeTadopa U $pa3eosoru3Mbi)
OTJIMYAIOTCS BbICOKOM 0O6Pa3HOCThIO, YTO TAKXKe YCJI0XKHAET paboTy NepeBOAYUKY, TaK KaK
ob6pa3 MoOXeT ObITb HENOHATEH peLUNUeHTy f3blka MnepeBosa. Hampuwmep,
¢dpa3eos10ru3Mbl, KaK BhIpaXKeHHUs], UMeIIe J0BOJbHO CUJIbHYIO CBSI3b C 06pa30M KU3HU
Y KOHIeNIIUMAMU ONpesie/IeHHON KyJbTyphl [12], MOTYT YCJ0XKHUTDL 3324y NepeBOJYUKY,
IIOCKOJIbKY, BO-TIEPBBIX, €My HYKHO Oy/leT MOHSTb 3HAuYeHHEe BbIpa)K€HHs, WMEIOLEro
omnpeJie/IeHHYI0 KyJbTYpPHY LIEHHOCTb, W, BO-BTOPbIX, BbIOpAaTh MOAXOAALUN BapUaHT
nepeBo/ia.

B mporecce CHHXpPOHHOrO TMepeBOJia HCHOJb3YIOTCA CTPATeruy, XapaKTepHble
NpeUMyILeCTBEHHO /[Jisl JAHHOrO0 BH/JA NEepPeBOJYECKON JAesATeJbHOCTU: MeToJ Npob U
OIIMOO0K (OLIMOKA AOMYCKAETCS C LleJIbI0 COXPaHEHU s TeMIIA U B CJIE[YIOLeM OTPbIBKE peUU
3aMeHsIeTCsl Ha MPaBUJIbHYIO e[IJUHUILY), CTPAaTETUH 0KUJAHUS U CTOJIIMHTA (BCTABJISIOTCS
He3HayMUMble CJIOBa, YTOObI M36exaTh Nay3), IpUMeHsieMble JIJIsl TOTO, YTOObI MOJYYUTh
6oJsibllle UHPOPMALIMKA O KOHTEKCTe, MPHUEM JIMHEMHOCTU (IlepeBOJYMK CeyeT POBHO 3a
OpaTOpoM, NpaKTH4YeCKH 6e3 OTCTaBaHHUs), BEPOSATHOCTHOe MPOTHO3MpOBaHUe (Mpu
HaJIMYMU B peUU CTPYKTYP, NPOJO/KEHUE KOTOPBIX MOXKET ObITh MPeAyraZlaHo), a TaKxe
CTpaTerud KOMIIPECCUM U JeKoMIpeccud (MeHee pa3BEpPHYToe U OoJiee pa3BEPHYTOe
M3JI0)KeEHUEe OPUTUMHAJIBHOTO TEKCTA) M 3HAKOBOIO mepeBoja (KaXK/Abli 3HAK mepefaéTcs
3HAKOM Ha ApYroM si3bike) [4]. TakKe MOXKET UCIO0JIb30BaThCs CTPATErUsl HEUTpaIu3aluu
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Npyu HeOOXOJUMOCTH YCTpaHeHUs1 oleHo4dyHocTH [7]. [Ipy mepenaye my6JIMYHOM peyw,
KOTOpasg OTJIMYaeTCd 3MOTHUBHOCTbIO, NPUEM HeWUTpaM3alUud He MOXeT OBbITh
UCIIOJIb30BaH, TaK KaK 3MOTHUBHOCTb, KaK Yy)e ObLIO yKa3aHO Bblllle, SBJAETCA
OTJIMYNATEJIbHOW YepTON JaHHOTO BHUJA TEKCTa, CAYKUT UHCTPYMEHTOM BO3JEeUCTBUSA Ha
cnywarens. Haubosnee s3dPeKTUBHBIMU CTpaTerdsiMu INpU Iepejadye 3MOLMOHAJIbHOU
MHbOpMalMHy, CpefiCTBA BbIpaXKEHHUSI KOTOPOM 4acTO OTJIMYAKTCH HelpeACcKa3yeMOoCThI,
OyZLyT CTpaTeruu 0KUJAAHUSA U CTOJIJIMHTA, M03BOJISIOLIYME BbIUTPAaTh BpeMs U MOJIyYUTh
6oJsiblie MHPOPMALMM O KOHTEKCTEe, a TaKXe MPUEM KOMIeHcalUU (KOTOpbI MHOrUe
HCC/lel0BaTeNM OTHOCSAT K epeBOJ4eCKUM TpaHchopmanusam [1]).

Mb1  paccmoTpesnn  ynoTpebJsieHHWe  CPeACTB  BbIpaXXEHUS  3MOLMOHAJIbHOU
MHbOpMalMU B peyd IMOCTOSHHOTO mpexacTtaBuTenss Poccuiickoin ®epepanuu Bacuiausa
He6en3u Ha 3acegaHuu ot 12 masg 2022 roja, NoCBSIIEHHOMY BOINpPOCaM JE€TCKOTO
06pa3oBaHUs, ¥ CIOCOOBI UX IlepeJiayy Ipu nepeBojie. B cBoeit peuun B.A. He6eH3s 3aTpoHy1
npo6JsieMy KayecTBa 00Opa30BaHUsS YKPaWMHCKUX JeTeld B YCJAOBUSIX CO3JaBLIEHCS
NOJINTUYECKOU CUTyaLluH.

Jl1s1 TOrO, YTOOBI OLlEHUTh, HACKOJILKO TOYHO NepeBOJYMK Ilepe/ial 3HaUeHUs CPe/ICTB
BbIpa)KEHUSI 3MOLIMOHAJbHOM HHQOpMaluM, ObLIM HCHOJb30BaHbl YeThbIpe OCHOBHBIX
KpUTepHs penpe3eHTaTUBHOCTU EPEBO/IA, COTJIACHO KOTOPBIM IlepeBo/, NOJKEH:

1.  oTpaxaTb pakTUUecKy0 UHPOopMaLUIo (Ha YpOBHE BCETrO TEKCTA) U COXPAHATH
IJIaH CcoZiep>KaHUs (Ha YpOBHe I3bIKOBOM eJUHUIbI);

2. oTpaxaThb leJib CO3JJaHHWSl OpUrMHaJa W HHTEHLUUM aBTOpa IpU BbIGOpE
A3bIKOBOU eJMHUILbI;

3.  COXpaHATb TOH U CTUJIb aBTOP3;

4. nepezjaBaTh OTHOLIEHHE aBTOpPa K TOMY, O YéM OH roBOpHT [8].

BTopo#i 1 nmocnefHre MYHKTHI KakK pa3 MoJpa3yMeBaloT MoJ, cO60M HeOoOX0AMMOCTb
COOJIIOZIEHUs] TPUHIUNA «HEUTpPAJIMTETa» IMepeBOJYUKA, TO €eCTb, HeAOMYyIleHHs
JlobaBJieHHMs B IlepeBOJ, COOCTBEHHBIX MbICIAEH, HCKaXeHUs] HHTEHLMUH aBTopa U
HeNpaBUJIbHOU NepeJiladyl ero OTHOUIEHHUS K TOMY, O Y4€M OH FOBOPHUT.

Bcero 6bL10 BbIsIBJIEHO 82 efUHUIbI 3MOLMOHaIbHOU HMHbopManuu. [lockoabKy
dbopmaT cTaTbu He MO3BOJIIET ONKCATbh BCe CPe/CTBA BbIPAaXKEHHUS IMOLMOHAJIBHOU (U
3CTETUYECKOU, KaK eé Mo/JBUAa) UHPOpPMALUK, TO Mbl PELIMJIM OTPAHUYUTBHCA CAMbIMHU
yacTOoTHbIMU. HauboJsiee yacTo opaTop HcnoJib30oBaj UpoHUIO (12 efuHUL) M Apyrue
CpeZcTBa BbIpakeHUs1 oleHOYHOCTH (12) u metadopsl (7). Ha cuHTakcHuuyeckoM ypoOBHeE
aKTMBHO NpHUMeHslacb U aHTUTe3a (12 eAuHMI), HO NOCKOJbKY OHa 4acTo
KOMOMHUPOBAJacCh C IPyTMMH, B TOM YHUCJIE, U CTUTUCTUYECKUMHU CPEICTBAaMU, Mbl PELIUIN
B JaHHOW paboTe He paccMaTpuBaTb €€ oThesbHO. OXUJanoch, 4YTO U3 BCeEX
MCII0JIb30BAaHHbIX aBTOPOM CpPEJACTB BbIpaXeHUs 3MOLMOHAJbHOM HHPoOpManuy,
HauboJiblllMe TPYAHOCTU BBI3OBYT MpOHUS, MeTadopbl, ¢paseosiornyeckre eJUHUIbI,
MMelolllMe HeCKOJIbKO MOTEeHIMaJbHbIX BapUAaHTOB INepeBOJia, U HEKOTOpble Cpe/cTBa
BbIpaXK€HUsI MOJAJbHOCTH (M3-3a pa3iMuus B CTPYKType JBYX A3bIKOB). OZlHaKO cpesicTBa
BbIpa)KEHUSI MO/Ia/IbHOCTH, KaK IPaBUJIO, IepeiaBavCh YCIEUIHO, MHOT/A — C HEOOJIbIIUMU
3aMMHKaMH, HO 6e3 HapylleHHUsl CTWJIs U CMbICJa BbICKa3blBaHUS. UyTb € 6GOJIbIIMMU
CJI0°KHOCTSIMU NIepeBOJYHKU CTOJIKHYJIUCH IpU nepeBo/ie MeTadop. CepbEé3Hble TPYJHOCTU
BO3HUKAJIU MpU MepeAadye UPOHUU U Ppas3eosiorusMoB (yCTOMUMBBIX COUYETAHHI), HO
nocjeHue yNoTPeOJsJIUCh peAko (2 pasa), MO3TOMY c/leJlaThb KAaKOW-TO OGLIUN BBIBOJ,
JIOBOJIbHO TPY/ZIHO.

WpoHUsA - 3TO CTUJIUCTUYECKUH CpPeJCTBO, OCHOBAaHHOE Ha MPOTHMBOINOCTABJIEHHUU
JIByX 3HAuYeHWUH, KaK MPaBUJIO, KOHTEKCTYaJbHOTO OLEHOYHOI0 M CJIOBApPHOTO, 4acCTO
BbIpakarollero HacMmeliky. UpoHusi GbiBaeT BepOasibHOM U HeBepbasibHOW. B mepBoMm
c/ly4yae, MOXKHO OIpeJieJIUTh, KAKOe UMEHHO CJI0BO HECET B cebe 3HaYeHHUe, OTJIUYHOE OT
CJI0BAapHOTO, BO BTOPOM 3Ke CJiy4yae, 3TO He MpeJCTaBJisieTCsl BO3MOXHBIM [6]. UpoHuUs
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COJIEPXXUT B cebe KOMIIOHEHT HEeNpPSIMOW OLleHKH, KOTOpasl YCJOXXHSAeT olpejesieHue
HaJINYMs OLLleHOYHOCTH B BbICKasblBaHUU [10].
Hurxe npuBejeHO HECKOJIBKO IPUMEPOB yCIELIHOW lTepe/jladl UPOHUU:
[Ipumep 1:
OpueuHana [Ipumep
Y Hac cknadvieaemcs cmotikoe enewamserue, ymo | We also have the firm impression that
HOpMbl MeXCAYHAPOOHO20 2yMAHUMApHO20 npasa | the norms  of  international
cywecmayrom 015 Ko2o Yy200HO, HO MOAbKo He 044 | humanitarian law exist for | anybody
Kuesa. but not for Kyiv.

HopMbl MexxyHapoZHOTro npaBa sIBJASIOTCA 0653aTebHbIMU [JIJIS BCEX, U CaM aBTOP
BbICKa3bIBaHMUS, U T€, K KOMYy OH ob6palaeTcs, 06 3ToM 3HatoT. OZJHAaKO 0paTop NPy NOMOLIHU
COYeTaHUA «CKJIaJIbIBaeTCH CTOMKOe BIleyaT/eHHe» U KOHCTPYKLUU «/JIs1 KOTO yroJHO, HO
TOJIbKO He JJs1» NMoJ4épKrBaeT, YTo U KueBckue BJIacTH, U «3anajHble MapTHEPBI» B.A.
Heb6eH3u He obOpalialoT BHUMaHUs Ha TO, YTO 3TH HOPMbl UTHOPUPYHOTCH YKPaUHCKOU
cTopoHoi. TakuM 06pa3oM, aBTOP BbICKA3bIBAaHUS MCHOJIb3YeT UPOHUIO, UYTOObBI 0KAa3aTh
CBOE OTHOILEHHE K 3TOMY, CKOHLLeHTPUPOBAaTh BHUMaHUe c/yliaTesel Ha 3TOU pobeMe.
[lepeBOUMK yCNEMIHO Mepeial UPOHUIO, a TAKKe aHTUTe3y, Ha KOTOPOW MOCTPOEHO BCE
npejJioKeHHe IeJUKOM («JJisl KOro YroZlHO, HO TOJIbKO He Ji/Isi») U KOTOopasl YCUJIUBAEeT
KCIPECCMBHOCTb  BbICKa3blBaHUs. AHTHTe3a OblLia IepejaHa MpU  [OMOILU
CUHTAKCUYeCKOro ynozo6JieHusl, TakKe OblJI NIpMMeHEH NpUEM A06aBjeHUs U 3aMeHa
YjieHa MpeJJIoKeHUs, B KOTOPOU MosiBUJIach HEOOXOAMMOCTb BBU/Y 3aMeHbI B IlepeBo/ie
3aJora CKa3yeMoro € MacCMBHOTO Ha aKTHUBHBIA. O TOM, 4TO Yy CMHXPOHHCTA BO3HUKJIU
HEKOTOpbIe CJI0KHOCTH, MOXKHO CYyAUTb IO CJeJlaHHOW IocJje npejJjora for HeGOoJbIION
nayse. B 1nesoMm, [JaHHBIM 1epeBOJ, COOTBETCTBYeT BCeM 4  KpUTepUAM
penpe3eHTaTUBHOCTH.

[Ipumep 2:

OpuzuHan Ilepesod

Ykpauna, komopasi, epode Kak, ny6auuHo | Ukraine, which seemed to publicly take
NpuHsAAa Ha cebsi o6s13amesibcmea no daHHoOMy | on the commitments under this
doKymMeHmy, abCcoIMHO e20 U2Hopupyem. document, is completely ignoring it.

He MeHee ycnelHo nepeBOJYMK CIPABUJICS U C IpeJJIOKEHUEM U3 NTpuMepa 2. 3/1ecb
VUPOHUSA COZeP>KUTCA B BBOJHOM MOJAJIbHOM COYETAaHHUMU «BPOJEe KakK» CUHOHMMHUYHBIM
CJIOBY «KaXKeTCS», BbIPaXKAIOLIYyI0 HEyBEpPEHHOCTb, KOTOPYI0 aBTOP BbICKAa3blBaHHUS, Ha
CaMoOM /ieJle, He HUCIBIThIBAEeT, TOYHO 3Hasl, YTO yKa3aHHas CTpaHa NpPUHHUMaJa Ha cebs
Takue 06513aTesIbCTBA. [lepeBoUUK epeJaéT 3TO coueTaHMe IPH MOMOILHY IJ1aroJia seemed
B COYETAaHUU C UHPUHUTUBOM. TakuM 06pa3oM, NepeBOJYHUK NMPUMEHHUJ 3aMeHy 4acCTH
peyd, OTpa3uB 3KCIIPECCUBHbIA KOMIOHEHT. B JlaHHOM ciiyyae, Kak M B NIpeJblAyLIeM,
nepeBO/] TaKXKe COOTBETCTBYET BCEM YETbIPEM KPUTEPUSAM pelpe3eHTaTUBHOCTH.

[Ipumep 3:
OpuzuHan Ilepesod
Hy, u u3 3moz2o nOHAMHO, Ymo HUKakoll oH He | And from this, it is clear that he was not a
MOH20/1, d UCMUHHbIU yKpauHey. Mongol at all, but a real Ukrainian.

B npuBefEéHHOM BbIllIE OTPbIBKE pPEYU HPOHHUYECKHMH KOMIIOHEHT 3aKJIIOYEH B
C/IOBOCOYETAaHUU «UCTUHHBIA YKpauHel» MW CJI0Be «INOHATHO». WpoHuUS cuTyanuu
3aKJ/II04aeTCcsd B TOM, YTO peyb UJAET O MOHI0JIbCKOM IOJIKOBOALIe YHNHIUCXaHe, KOTOPBIH,
KaK M3BECTHO, YKpauHIeM He OblLl. [lepeBoJYMK BHOBb COXpaHUJ BCe HeOOXOAMMble
KOMIIOHEHThI MPU MepeBojie, U UCIO0JIb30BaJl MUHTOHAIMOHHOE yAapeHUe Ha cJioBe real
(oAHO M3 AHIJIMHMCKUX COOTBETCTBUU PYCCKOMY CJIOBY «UCTHUHHBIN») [IJIsl YCHUJIEHUS
SMOLMOHa/NbHOrO 3ddeKTa. AHTHUTE3a, HAa KOTOPOM MOCTPOEHO IMpeJJioKeHHe, Oblia
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CcoxXpaHeHa OJiarojaps CHUHTAKCH4YeCKOMy ynofo6sieHuto. CI0BO «IOHATHO» OBLIO
nepeilaHO IIpY IOMOIIM 3aMeHbl YaCTH PeYH U YJieHa NpeJIoKeHUS.
[IpyHIMI «<HEWTpaUTETa» HApyILIeH He ObLL.

[Ipumep 4:
OpuzuHan Ilepesod
B yue6Huke no ucmopuu 0451 9-20 kaacca nod | In a history book for ninth-grade
pedakyuell TypueHko u Mopoko | students, edited by Turchenko and

ymeepdicdaemcs,, yumo K koHyy XVIII eeka | Moroko, it says that by the end of the
YKpPAuHybl 8 mo 8pemsl 6blau 00HUM U3 camwulx | eighteenth century, Ukrainians were
KpynHblx Hapodos 8 Egpone. one of the largest nations in Europe.

B faHHOM c/yyae MPOHMYECKHMU KOMIIOHEHT HeCET B cebe CI0BO «yTBEPKAAETCA».
Wcnonb3oBaHMe CUJBHOrO TIJlaroja C CeMaHTUKOM YTBePXAEHUs KakKk OyATo Obl
no/ipa3yMeBaeT, YTO aBTOPbI y4eOHMKA JAa0T IPaBJUBYIO U BEPHYI0 MHPOpPMALUIO, OHAKO
caM OpaTop Ha caMOM JeJile TaK He c4yudTaeT. [lepeBOAYMK NepelaéT PYCCKUM IJIaroJl
AHTJIMUCKUM COOTBETCTBUEM, MOCTAaBHUB €ro B aKTUBHbIA 3ajor (it) says u J06aBUB
MecTouMeHUe it. [lojo6HasA KOHCTPYKLUSI He SIBJsSETCS SI3bIKOBOM HOpMOW (B TaKou
NO3UI[MUM TJIaroJl OObIYHO YMOTPeOJisieTCs B MAaCCMBHOM 3aJjiore), HO JaHHasg OIIMOKa
ynoTpebJieHus He NPEeNITCTBYeT NOHUMAHUIO CMbIcia. UpoHUs coxpaHseTcs 0TYaCTH U 3a
CYET MOHSAITHOCTU CMHTAKCHUYECKOU CTPYKTYPbl U CMbIC/A BbICKA3bIBaHHUS: MPUBEAEHHOE
B.A. HeGeH3ell yTBepAeHHe aBTOPOB Y4eOHMKA 3BYYUT abOCYPAHO.

OfHako [ajleko He CO BCeMHU NpeAJIOKEeHHUSMH, COAEepXallluMU B cebe HPOHUIO,
NepeBOJYMK CIPaBUJICH TaKXKe YauHOo.

[Ipumep 5:

OpuzuHan Ilepesod

B Hem «dicene3nas so2uka»: nockoavky | There is iron logic here, since the French
npedku ¢paHyy3o8 — 3mo 2aaibl, mo OoHU | were from the Gauls, then they came from
npuw.au u3 I'aauvuHsl, komopas Ha YkpauHe. | Galychyna, which is now in Ukraine.

B faHHOM npUMepe UPOHHUS MOXKET CYMTAThCS He lepe/JaHHOM, TaK KaK IPU [epeBo/ie
CUHXPOHUCT NPUMEHUJ [OCAOBHBIM NepeBOJ, C PYCCKOTO fI3blKa, NMepeBefs YCTOMYUBOE
coueTaHUe «XKeJjie3Hasl JIOTUKa» Kak iron logic, KOTOpoe He MMeeT TOro e CMbIC/Ia B
aHIJIMACKOM f3blKe. B pe3ysbTaTe o00pa3Hblii KOMIOHEHT /Jil aAHIJIOSA3bIYHOTO
pelMIMeHTa MOXET ObIThb MOTepsiH U Torja Oy/leT HapylleH KpUTepUU coOJ0eHus
aBTOPCKOTO CTUJISI U KPUTEPUH Nepeiauu OTHOLLEHHS aBTOPA K BbICKAa3bIBaAHUIO, YTO TAKXKeE
OTPA3UTCS U Ha COGJIIOIEHU Y TPHUHIUIA «KHEUTpaIuTeTa» NepeBoJYHKaA.

[Ipumep 6:

OpuzuHan Ilepesod

Tak umo, evixodum, oH HukKakol He | So, he wasn’tjust some Kind of misfit but
MmapauHai, a, no cymu, omey cogpemeHHol | was in essence the father of modern
YKPAUHCKOU ucmopuozapaguu. Ukrainian historiography.

MpoHryeckuil KOMIOHEHT B IpuMepe 6 COAEPXUTCA B CJA0BOCOYETAHUHU «(OH)
HUKAKON He MapruHas». OpaTop Kak pa3 CUMTaeT, YTO TOT, O KOM UJET peub, SBJISETCS
JDKEUCTOPUKOM. MpoOHUSA 37ech ycuJieHa aHTUTE30H U MOJAJbHbIM BBOJHBIM CJIOBOM
«BBIXOJJUT», OOBIYHO YNOTpPeO/IIEMBIM B pPa3rOBOPHOM peuyH, KOTOpOe MpPHU IMepeBofie
nepeZilaHo He ObLJIO, BO3MOXHO, MO MNPUYMHE HEOO6XOJUMOCTH 3KOHOMHUH BpEMEHHU.
[lepeBourK nepejaa UPOHUIO, IPUMEHUB 3aMeHY YaCTU pedu U fo6aBaeHus. CoxpaHeHa B
nepeBoJie U MeTadopa «OTel, COBPEMEHHOW YKPAWHCKOW HCTOpUOTpadpuu», KOTOPYIO
nepeBOJUYUK Nepefan Kak the father of modern Ukrainian historiography. OpHako B
nepeBo/ie eCTb HeOOJIbLIOW HEOUYET: BCE IJIaroJibl CTOAT B NpOLIeAIIEeM BpeMeHHU, Toraa
KaK aBTOp COOOLIeHUs1 MoJApa3yMeBaj BpeMsl HACTOsIlee, HO 3TO He CUJbHO HCKaKaeT
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CMBIC/J, TO03TOMYy B 1eJIOM, B TIlepeBoJie COOJIIOJleHbl BCe YeTblpe KpUTepus
penpe3eHTAaTUBHOCTU U COOJIIOZEH TPHUHIIUI «KHEUTPAJIUTETA» ePeBOJIMKA.

[Ipumep 7:
OpuzuHan Ilepesod
Ilopowenko amo ceoe obewaHue, 8 omauvue om | In... Unlike many other people,
MHO2UX dpyaux, cdepicad. Poroshenko kept his promise.

B naHHOM mpuMepe aBTOPOM BBbICKa3blBaHUs Oblla MCIOJIb30BaHa HeBepOaJibHast
upoHud. OnpesesuTb, Kakoe HMEHHO CJI0BO MMeeT 3HaueHHe, IPOTHBONOCTaBJIseMOe ero
00bIYHOMY 3HAYEHMIO, He NpeJCTaB/seTC BO3MOXHbBIM. Bcé npeioxkeHue HecéT B cebe
UPOHHUYECKUH KOMIIOHEHT, TaK KaK 00bIYHO cZiepKaHHOe obelllaHre Npe/iCTaBAsgeTcs YeM-
TO NOJIOXKUTEJbHBIM, OJJHAKO, B JAHHOM CJiy4ae, opaToOp FOBOPHJ O HEM KaK O 4YEM-TO
VCKJIFOYUTEJIbHO IIJIOXOM. Y IepeBojYMKa NPU llepeBo/ie JaHHOT O Npe/iJIoXKeHN ] BOSHUKIIU
CyllleCTBeHHble TPYAHOCTH, KOTOpble CHa4ya/la 0TPa3uJIMCh B UCN0JIb30BAHUHU MeTO/ja TPo6
Y OLIM 60K, COMPOBOX/aeMOro He60IbLI0M 3aMHUHKOM, a 3aTeM U B HENIPaBUJIbHOU Nepejiade
BCEro npejJsioxkeHusl. 3/leCb XOpOIIO BUJHO, YTO NPHU IepeBoJie BCe YeTblpe NMPUHLHMIA
penpe3eHTAaTUBHOCTH IepeBoJa ObLIM HapylleHbl: ¢akTudeckas HHbopMauus ObLIa
NOTePsIHA, TaK KaK CMbICJ BbICKa3bIBaHUS U3MEHUJICS, YTO CIOCOGCTBOBAJIO TOMY, UTO LieJib
JIAaHHOTO TIpe/iJIOXKEHUs] OTpa)keHa He Oblla, Kak He ObLIM NepefaHbl CTUJIMCTUYECKHE
0COGEHHOCTH OpUTHHaJa (OTeps IKCIPECCHUBHOCTHU) U aBTOPCKOE OTHOILEHHUE.

®pazeosiorusm (Pppaseosioruyeckass eJUHULA) — 3TO «CJIOBOCOYETAHHE, B KOTOPOM
ceMaHTHUYyecKass MOHOJIUTHOCTb (LleJIbHOCTb HOMHHALMM) JOBJeeT HaJ CTPYKTYpPHOH
pa3/ie/IbHOCTbI0 COCTABJSAIUX €ro 3JieMeHTOB (BblJejieHhe IpPU3HAKOB IMpeaMeTa
IO/JYMHEHO €ro 1LieJIOCTHOMY 0003HauyeHHI0), BCIeACTBUE 4Yero OoHO (QYHKIMOHUPYET B
coCTaBe Npe//I0KeHUs1 KaK SKBUBaJIEHT OT/eJIbHOTO cJ10Ba» [3]. Bcero B peuu poccuiickoro
npeactaBuTesniss oT 12 masg 2022 r. 6bUIO OTMeYeHO 2 ciay4as ynoTpeb/eHUs
dpaseosoruaMoB, KOTOpble, TEM He MeHee, TaKXKe CIYXaT CpeJCTBOM, yCUJIMBAIOLIUM
S5MOLMOHAJIbHOEe BO3JelcTBMe Ha caywareneil. [lpu mnepenaye ¢pa3eos0ru3MoB
NepeBOJUUK CTPEMUJICS COXPAHATb U IKCIPECCUBHOCTb, U 0OPA3HOCTb, HO JOMyCKaJ
o6y B popMe (B ABYX caydasix) U cMbicie. B pe3ysbTaTe HapyllaJucb HOPMbI S3bIKa
nepeBoJia U OTYACTHU — CTU/Ib U UHTEHIIMU 0paTopa, TaK KaK BO3HHUK IIaHC HENOHUMaHHUS
peLMIIMeHTOM CMbICJIA BbICKa3bIBaHUS.

[Ipumep 8:

OpuzuHan Ilepesod

Jelicmeus Kuesckux ssiacmetl 6pocaiom meHw u | The Kyiv authorities have also turned
Ha OJpysue O0OKyMeHmMbl «Msizkozo hpasa» 8 | a shadow over other documents of
06.1acmu 3aWumol WKOJ1 U 06pa308aHUSI. soft law in education.

B aHriuiickoM s3blKe CyLleCTBYeT COOTBETCTBYIOIIMM MO CMBICIY PYCCKOMY
coyeTaHUI0 «bpocaTb TeHb Ha» ¢paseosioruam to cast a long shadow over [13:
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/cast-a-long-shadow-over-
something]. B npuBeféHHOM Bblllle NpUMepe MNEpPEBOAYUK CAeJsiajl OLIMNOKY B dopMme
¢dpaseosioruaMa, MCIOJIb30BaAB IJ1aroJ turn. B JaHHOM cilydyae HapylIalTCS HOPMbI fI3bIKa
nepeBo/ia, HO 3HAYE€HUE BbIPAKEHUsS HE HCKAKAETCs, I03TOMY €ero CMbICJ U MHTEHLUHU
aBTOpa OpUrHHajJa COXpaHAKTCS. B JaHHOM ciyyae NPUHLUIN «HEUTpaJuTeTa» He
HapyulaeTcsl.

BTopoit npuMep ucnoib30BaHUs aBTOPOM $ppa3eosioru3Ma 6blJ1 0TYACTH PpacCMOTPEH
B npuMepe 5, B KOTOpOM ¢paseosioTu3M, CoJepKalluii B ce6e KOMIIOHEHT KOCBEHHOU
OLleHKH, ObLI mepeBe/iéH [JIOCJIOBHO, B pe3yJsbTaTe 4ero, MOSBUJICI PUCK HEMOHHWMaHUS
peLUIIMEeHTOM CMbIC/IA BbICKAa3bIBAHUSA U HAPYIIEHUS IPUHLUIA KHEUTPATUTETAN.

MeTogosiorua. /lnsg TOro 4TOObl HUMETb BO3MOXXHOCTb OII€HUTb, HACKOJBbKO
penpe3eHTaTUBEH IepeBOJ, U HACKOJbKO XOpOLIO NepeBOAYMK COGJIIOJAET MO3ULHUIO
HeUTpaJbHOIO TPAHCIAATOPA, ObLI UCIIOJI30BAaH METO/, NpeAnepeBOAYECKOro aHaiu3a [1]
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https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/cast-a-long-shadow-over-something
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/cast-a-long-shadow-over-something

M MeTOJ, CpaBHUTeJbHOrO aHa/u3a nepeBoza. IllpeanepeBojYecknil  aHaJIU3
OPUTMHAJbHOTO TEKCTa M03BOJIMJI BBIIBUTh NNOTEHLUAJIbHbIE NIepeBOJYECKHE CJI0KHOCTH,
CBA3aHHbIEe CO CpPeJCTBAaMHU BbIpaXK€HUs 3MOLMOHAJbHOW UHpopMauuu. CpaBHUTEbHBIN
aHaJIU3 OPUTMHAJIbHOTO TEKCTa U ero nepeBojia N0O3BOJIWJ YCTAHOBUTH, KaKHhe CpesCTBa
NOSIBJAIOTCS B peYH yallle U KaKHhe U3 HUX BbI3bIBAIOT 00JIbllle TPYAHOCTEN IPU NepeBoJe.
Jl151 oLleHKH KadecTBa NepeBo/ia ObIIM UCIOJIb30BaHbl 4 KpUTEpUs pernpe3eHTaTUBHOCTH
nepeBo/a, BbljeseHHble Cepreem BiagumupoBudem TrosieHEBBIM.

PesysibTaTthl. B xo04€e wucciefoBaHUsI HaMM ObLIM  BbIsIBJAeHbl 82 eJuHHUIL
3MOLIMOHAJIbHOM MHOpMaLMHY, Cpeilu KOTOPbIX OJJHUMH U3 HanuboJiee 4acTo BCTpedaeMbIX
eIMHUL, CTa/Ikd UpoHUs (12), cCMHHTaKcM4YecKU npuém antuTtesa (12), MoaasibHbIe CJ10Ba U
Jlpyrue MoJajibHble CpeJACTBa BbIpakeHUs oueHKU (12) u anuteTnl (8). [Ipu sTom
03KM/1a/I0Ch, YTO HauObOJIbLIKME CJA0KHOCTHU BO3SHUKHYT NpPHU NEepeBOJie TaKUX CPeJCTB, KaK
upoHus, Metadopa, ppazeosorusMsl, pa3JruiHble MOJalbHbIe CJI0BA U coueTaHUsA. OfHAKO
MeTadophl U MOJaJibHble COYETaHUs], KaK MPaBUJIO, lepe/laBauCb KOPPEKTHO U 0COOBIX
TPYAHOCTEN NPHU NepeBo/ie He BbI3bIBaIU. Ppa3eosiorM3Mbl e BCTpevyaauch peJiko (Bcero
2 pasa).

CJI0KHOCTH BO3HHUKaJU B OCHOBHOM IIpU Iepejadye HWPOHUM, NepeBOJ, €JUHHUI]
KOTOPOW HA aHIJIMUCKUK $A3bIK M ObLJI pacCMOTPeH B JaHHOW paboTe, B CBSI3U C
HEBO3MOXXHOCTbIO MNOJPOOHOr0 aHajJu3a MepeBOJa BCeX CPEeACTB 3MOLMOHAJbHOU
nHpopmanuu, ynotrpebséHHbix B.A. HebGeH3eli B ero pedd, BBUAY OrpPaHUYEHUH,
NPOJUKTOBAHHbIX popMaTOM cTaTbu. UpoHUS HepeJKO KOMOUHUPOBAJIACh C JAPYTUMHU
CpeZACTBaMH, TAKMMHU KaK aHTUTe3a, yCTOMYMBbIE COUETAaHUS U PUTOPUYECKHE BOMPOCHI,
yCUJIMBaMOIMe 3KCIIPECCUBHOCTD BbICKa3bIBaHHUS OpaTopa. YCIelHOCTb Nepefjaild UpOHUHU
OblJa OlleHEeHa COrJIACHO KPUTEPUSM pelnpe3eHTaTUBHOCTU MepeBOJla WU MNPHUHIMIA
«HEeHTpaJuTeTa» epeBoJYHKa.

B 06111e#t C/10’KHOCTH, IEPEBOAYMK TOYHO Mepeas 6 eAUHUL UPOHUH, COBJII0/1as1 BCe 4
KpUTepUsl penpe3eHTaTUBHOCTHU. [l UX Mepejayd OH MCIOJIb30BaJ CUHTAKCUYeCKoe
ynofobjieHMe Ha YpOBHe Bcero npepasoxeHus (3 pasa), gobaBieHUe eJUHUL, AJiS
COXpaHeHHUs1 HOpPM M y3yca fi3blka (2 pasa), 3aMeHy 4YacTHh peyd (2) U CMeHy YJIEHOB
npejaJioxkeHus (2), npsiMble JeKCUYeCKMe 3KBUBaJIeHTHI (3) U nHToHauo. [Ipu nepeBose
HEKOTOPbIX U3 HUX NepPeBOJYUK HUCHBIThIBaJ TPYAHOCTH, 06 3TOM MOXKHO CYyJUTb MO €ro
3aMMHKaM U Nay3aM Mex/ly CJI0BaMH, I/le UX He JO/LKHO 6bL10 6bITh. [Ipu nepeBoje ené
YeTbIpEX eJUHUL, NepeBOAYMK IepeflaJl He BCe OTTEHKHW 3HAayeHUs, a B 3 Jpyrux
pacCMOTpPEHHBIX CJly4dasX UPOHUSA Obliaa MOTEPsSHA, IPU 3TOM B OJHOM M3 MOC/JAEJHUX He
ObLIM CO6JIIOAEHDI BCE 4 MPUHIMIIA pelpe3eHTaTUBHOCTH.

AHTUTE3a, KOTOpas 4acTO KOMOWHMpOBaJach C MPOHUEW, KaK MPaBUJIO, YCHEIIHO
nepejiaBaJjacb Npu MOMOLIA CHHTAKCUYECKOTO yHnoA006/eHUS, YTO ObIJIO OTMEYEHO, B TOM
4HcJie, B paCCMOTPEHHBIX HAMU IIpUMepax, CoZiepKaliX UPOHUIO.

B 1esi0M, MOXXHO TOBOPUTb O TOM, YTO NEPEBOJYUK NPUJEPHKUBAJICA CTpaTeruu
COXpaHeHHUs IMOLMOHA/JIbHOW HHOPMAL MU B 11€JI0M U UPOHUH B YaCTHOCTH.

3aksoyeHue. B jaHHONW pab6oTe ObIIM BbISIBJEHBI CpeJICTBA 3MOIMOHAJbHOMU
MHPOpMalMHY, Npe/CTaBASAIIINEe TPYAHOCTb /11 CHHXPOHHOTO IepeBOJYMKaA B YCIOBUAX
CTPOro OTPpaHUYEHHOI0 BpPEMEHHU, a TAaKXKe CTPATEeruu, KOTOpble HCIOJIb30BaJUCh [AJS
nepejiayy TaKUX eMHHUIL.

[lo pesyabTaTaM aHajJM3a, MOXHO 3aKJKYUTb, YTO MEPEeBOAYMK CTapaJcs
NpUJEepKUBATbC CTpPaTeTMU COXpPaHEHHs 3MOIMOHaJbHOW HHPopManuuu (TO ecTh,
co0JII01aJ1 MPUHIUI «KHEUTPAJTUTETA» IEPEBOAYMKA) U NTepeaBasl Cpe/iCTBA €€ BIPAXKEHUS
NOAXOASIIMMU 10 CMBIC/TY ¥ 9MOILIMOHAJIbHOMY KOMIIOHEHTY Cpe/iCTBaMU fI3blKa 1epeBo/a.
Haubosbuive TpyAgHOCTH Yy TMepeBOJYMKA BbI3Bajla Iepejaya MPOHUH, O YEM
CBU/ZETEJIbCTBYIOT HaJIMUMe N1ay3 U 3aMUHOK B TeX YaCTSX NPeJJIOKeHUs], IJle 0ObIYHO UX He
ObIBaeT, ¥ OMIMOOK MpPU Mepefadye yKa3aHHOW eJUHUIbI, BBIPAXKAIOIIUMCS B UCKaXKEHUU
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CMBbICJIAa WJIM TOTeped CeMaHTHUKU KOCBEHHOU OLIeHKU. JTO OOBACHAETCA TeM, 4YTO
BXO/JislllMe B IpeJIOKeHH, CoieprKalllie UPOHUI0, KOMIIOHEHTHI YacTO UMeJIM HEeCKOJIbKO
NOTEeHLMaJbHbIX BADMAHTOB NepeBO/a, MeXy KOTOPbIMU HEOOXOAMMO ObLJIO BBIOUpPATh B
YCJA0BUAX OTPAaHUYEHHOrO0 TEMIIOM pedyd opaTopa BPEMEHHOro JIMMHTA, a TakKXe Io
IpPUYUHE CJI0KHOCTU UeHTUPUKALMU UPOHUM B OTOKe peyn. CII0’KHOCTb NpeJCTaBJIAIN
U $pa3eosoru3Mbl, KOTOpble OTJHWYAKOTCA OOpPa3sHOCTbIO, HO IMPU 3TOM MOTYT ObIThb
nepesiaHbl HECKOJBKUMU cnocob6amMu. OJHako ObLJIO OTMEYEeHO TOJIBKO 2 cJy4asd
npuMeHeHuss B.A. HeGeHnseil ¢pa3eosoru3aMoB, MO3TOMY IOKa HEBO3MOXHO CJeJaTb
JlOCTaTOYHO TOYHBIN BBIBO/J, O CTPaTerusix Ux nepeiavu.

Bbl/10 ycTaHOBJIEHO, UTO [IPU llepeiaye UPOHUM NTIEPEeBOAUYUK Ha YPOBHE NpeJ10KeHN
4aCTO MCI0JIb30BaJl CHHTAaKCUYeCcKoe yoo0/ieHue (CoXpaHss CTPYKTYPy OPUTUHAIBHOTO
npejJioXKeHUs) B CJAydadx, ecld INpeJJioKeHHWe CTPOUJIOCh Ha aHTuTe3e (5), pexe -
L|eJIOCTHOe npeobpa3oBaHue (mojpa3yMeBawllee MepecTPOMKY CHHTAaKCU4YeCKOU
CTPYKTYphI) (3), a TakKe Takue CpeJiCTBa KakK A06aBjeHHUs (2), 3aMeHbI YaCTU peyd UJIU
YyjieHa NpejJiokeHUs (4), JeKchuiyeckre COOTBETCTBHUA (3) U MHTOHALMOHHBIE CpesCTBa.
BblI0 0TMe4YeHO NpUMeHeHHe JO0CJI0BHOrO NMepPeBOJa, CTABILIEro MNPUYMHOW YAaCTUYHOIO
HapylleHUsi KpPUTepUeB peNnpe3eHTaTUBHOCTU W NpPUHLUIA «HeWTpanauTeTa». UHorga
nepeBOYHK Npuberas K CTpaTeruu 0kKuAaHus (YToObl MOAYUYUTH O0Jiblle HHPOPMAL AU O
KOHTEKCTe Y CTpaTeruu CTOJIJIMHTA).

JlaHHOe  wucciefoBaHME — paccMaTpUMBaeT  INepefadyy  CPeACTB  BbIpaXKeHUS
5MOLMOHAJbHOW MHPOPMALMU B CHHXPOHHOM IlepeBojie ny6anyHoi peun B.A. He6eH3u Ha
3acenanvu CoBeTa be3onacHOCTH cObJI0leHUS MPUHLUIIA KHEUTpaIUTETa» NepeBOSUMKa,
¥ MOXeT ObITb NpOJOJDKeHa M3yYeHUeM IepeBoJia 3THUX CPeACTB B Jpyrux cdepax
nepeBOJYECKOM JeATEJIbHOCTH.

Pe3ysnbTaThl nmpoBeleHHONM pabOTbl MOTYT OBbITh HWCHOJIb30BaHbI NMpPH pa3paboTke
yOpaXHeHUH A1 OyAylyMX MepeBOJYMKOB U NPHU NOATOTOBKE K NepeBoAy MyO6JUYHBIX
BBICTYIIJIEHUU MOJINTUYECKHUX esTesen.
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Juaor A3bIKOBBIX KyJIbTYP KaK JpaMaTypru4ecKuy npruemM
B Xy/A0KeCTBEeHHOH JIMTepaType U KHHeMaTorpade
The dialogue of language cultures as a dramatic device in literature and cinema

AHHOTADHUA

B HacTodAee BpeMaA TeMa JUajiora Mexay KyJIbTypaMU akTya/lbHa U BbICOKA, TaK KaK
C KaXJAbIM TOJIOM CJIOBapHbIM 3amac pPyCCKOro 4YeJsioBeKa IONOJHAETCS OrPOMHBIM
KOJIMYeCTBOM HWHOCTPAHHBIX CJIOB, YTO NPOBOLUPYET HW3MEHEHHe S3bIKOBOM KapTHUHBI
BHYTPHU CTpaHbl. [JIaBHBIM NaMATHUKOM pPYCCKOTO fA3blKa ABJAETCA Xy O0XXeCTBEHHasd
JuTeparypa. UMeHHO Ha NpuMepax U3 NPOU3BEJEeHHUH OTe4YeCTBEHHBbIX aBTOPOB MOXKHO
pasobpaThb, Kakhe KyJbTYpbl OKa3a/y BJAUSIHUE HA PYCCKHUM A3bIK U KaKUM 06pa3oM HX
B3aUMO/IeMCTBHE OTPAXkaJIOCh HAa )KU3HU PYCCKOT0 YesI0BeKa. 3a4acTyI0 B Xy L0’)KeCTBEHHOU
JINTepaType OCyILlecTBIeHHe JUalora MeXAy KyJIbTypaMH — 3TO He TOJIbKO 0603HaYeHue
VCTOPHUYECKOTO IepuoJia, HO M JApaMaTyprudyeckud npuém. OTedecTBeHHble aBTOPBI
IPOTHUBOIIOCTABJIAKT KYJbTYPbl APYr APYry HWJM e, HAlpOTUB, JEMOHCTPUPYIOT UX
UJIe0JIOTUYECKYIO0 CXO0XKEeCTb [/l CO3/JJaHUsl KOHKPEeTHBIX XYJI0’)KeCTBEHHbIX 006pa3os,
NOHATHBIX YUTATE0. blaroaps cpaBHeHUAM, B3TbIM U3 OTe4eCTBEHHOM JINTePaTyphl, B
JlaHHOM CTaTbe pacCMOTPEHO BJIMSHHUE JPYTUX KYJbTYp W A3bIKOB Ha >XU3Hb U 006pas3s
MBICJIEN PYCCKOI0 YeJI0BeKa B KOHTEKCTe UCTOPUH. [l1g 6oJiee 1eTaIbHOTO PAaCCMOTPEHHUSA
TeMbI ObIJI B3IT HaKboJiee IPKUM B KOHTEKCTE U3y4aeMOoro HanpaBJleHUs IEPUOJ, UCTOPUU
- XIX Bek, korzpa Ha Poccuiickyro UMnepuio okaseiBa/lv aKTHUBHOe BaUsHUe PpaHuua u
Apyrue ctpaHbl. OZHAKO, aBTOPbI CTAaTbU PEIIWJIM He OTPAaHUYMUBATBCA TOJIBKO PYyCCKOM
JINTepaTypor U pacCMOTpPeJIM BOIIPOC U Ha IpUMepe NPOU3BeJileHUH 3apyOeKHbIX aBTOPOB.
B craTbe pacCMOTpeHbl HEKOTOpble NMpeuMyllecTBa U HEeJOCTAaTKU JAuajiora s3bIKOBBIX
KYJIbTYP, UCTOKH 3TOTO SIBJIEHUS U ero NocJeCTBUSA.

KiloueBble cj0Ba: xy/J0)KeCTBeHHas JMTepaTypa, JpaMaTyprus ob6pasa, Juajior
KyabTyp, J.Bépmxecc, «3aBogHou anenbcun», JI.H.Toscron, «BovHa u Mup»,
KuHeMaTorpad, «Ha nocnesHeM AbIXaHUU»

ABSTRACT

Nowadays the problem of the dialogue between cultures is rather relevant since the
vocabulary of the Russians is constantly enriching with a great number of foreign words.
This process provokes a change of the language picture inside the country. The main
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monument of the Russian language is literature. On the examples from Russian literature,
we can trace the influence of other cultures on the language and the life of the Russian people.
Rather often the dialogue between cultures in literature is not just a symbol of a particular
historical period but also a specific dramatic device. Russian writers oppose one culture to
another or, on the contrary, demonstrate their ideological similarity to create certain artistic
images that could be clear to the readers. Due to examples from Russian literature this article
shows the influence of other cultures and languages on the life and the way of thinking of a
Russian man in the context of history. For more detailed consideration of the problem, we
have chosen the brightest period in the context of our study - the XIXth century, when the
Russian Empire was actively influenced by France and other European countries. However,
the authors of the article decided not to be limited only by Russian literature and considered
the examples of foreign books. The article studies some advantages and disadvantages of the
dialogue between different cultures, the origins of this phenomenon and its consequences.

Key words: literature, drama of the image, dialogue between cultures, A. Burgess, “A
clockwork orange”, Leo Tolstoy, “War and Peace”, cinema, “A bout de souffle”

llenbto uccnesoBaHusA ObLI BbIOpAH [AMAJIOr A3BIKOBBIX KYJBTYp B HCKYCCTBE.
OcHoBHada 3aZja4a pabOThI: y3HATh, MOXET JIM A3BIK ABJATHCA YEM-TO OOJIBLIMM, YeM B
IPUBBIYHOM NIOHUMAaHUMU, TO €CTb OBITh HE TOJILKO CPeJICTBOM 001 eHHUS.

B coBpeMeHHOM Mupe, rjie JIerKOAOCTYIIHbI [ePEeBOJAYUKH, CYOTUTPBI U Jpyrue
«IIOMOIIHUKU» [IJI1 TOHUMAHWS UHOCTPAHHOM peYH, Mbl JlaxkKe He 3a/lyMbIBaeMcCs Ha TeMy
TOT0, YTO KOI'ZJa-TO A3bIK MOT CTaTh HACTOALL e nperpazon B o61meHun. OH Takxke MOr ObITh
4eM-TO HeOObIYHBIM, HEMNPUBBIYHBIM CAYXY U JlaXke «A3I0MUHKON» roBopsliero. Bopouem,
3TO aKTyaJIbHO U B Hallle BpeMsl.

B XxynmoxecTBeHHOUW JiMTepaType fA3bIK, K INpPUMepy, MOXeT CTaTb LeJbIM
NpensaTCTBUEM B INOHUMAaHUHU Jpyr Jpyra nepcoHaxamu. [lucatenu [OBOJIBHO JIOBKO
MCIIOJIb3YIOT 3Ty 0COOEHHOCTD B CBOEM TBOPYECTBeE /Il pealn3aluu cBoux uzei. [lostomy
A3bIK MOXXHO paccMaTpUBaThb He TOJIbKO KaK CpeJICTBO Nepejayy UHPOpMaLMK, HO U KakK
1eJIbIA IpaMaTypru4ecKkuii IpuéM B UCKYCCTBE.

PaccmaTtpuBaemas B cTaTbe Mpo6JsieMa, KaK y»Ke ObLJIO CKa3aHO Bbllle, aKTyaIbHa BO
BCe BpeMeHa. [lyig pox/JeHNUs HOBBbIX U IDKMX KOHTPACTOB, 3allOMUHAIOLIMXCA 00pa3oB B
MCKYCCTBe TBOPLAM 10JIE3HO 6paTh 3a OCHOBY pas/iMYHble NPUEMBI, B TOM YHUCJIE, JUAJIOT
A3BIKOBBIX KyJIbTYp. [loMHMO NpuMepoB U3 Xy102KeCTBEHHOW JIMTEpPaTyphbl, IPUBeAEHHBIX
B OCHOBHOHM 4YaCTHU CTaTbH, ObLI TaKKe PacCMOTpPeH NpUMep U3 KUHeMartorpada. ITo
00yC/I0BJIEHO TeM, YTO CLieHapUH Toxe sBJseTcs JuTepaTypHoid ¢dopmoil. Kpome Toro,
POCCUMCKHUM KMHeMaTorpad Ha JJaHHbI MOMEHT BBH/ly MHOI'MX BHEIIHUX U BHYTPEHHUX
06CTOAITE/IbCTB NlepeKrMBaeT BTOpoe pox/eHue. [I[po6ieMbl U NPUEMBI, paCCMOTPEHHbIE B
cTaTbe, OyAyT IOJIe3Hbl KaK [/ COBPEMEHHBbIX NHUcaTesel, TaKk U JJI PEeXUCCEPOB U
CLIeHAapHUCTOB.

[lepBoe mpousBeseHue, B3ATOe [/l PACCMOTPEHUA — 3TO aHTUYTONHUSA «3aBOLHOM
aneJibCMH», HallMCaHHasl aHTJIMACKUM NHKcaTeJeM W JMHTBUCTOM JHTOHU BépxkeccoMm B
1962. ABTOp co3zas1 CBOE Mpou3sBeieHre BO BpeMs X0J10HOM BOMHBI, KOT/la Y>Ke aKTUBHO
pa3BuBasiacb roHka BoopyxeHun Mexay CCCP u CHIA. Kak wusBecTHO, «3aBOJHOU
aneJibCMH» — POMaH, B LIEHTPEe KOTOPOr0 CTOUT KOHQJIUKT MEXAY MHUPOM NOJPOCTKOB U
B3pOC/bIX Jtoiel. [JIaBHBIN repoit AJieKc, )KeCTOKHUM U GecrollaJHbIA MOIPOCTOK, BMECTe
CO CBOMMHM /Ipy3bsIMM COBeplLIaeT JOBOJIbHO CTpallHble, aMoOpaJjibHble MOCTynkKU. Ero
NOoBeJleHue MOXXHO Ha3BaTb OYHTOM INPOTHUB BCEro OOIEeCTBa, B KOTOPOM OH XKHBET:
«HesIM4YHOCTb HEe MOKET CMUPUTHCA C TEM, YTO y KOT0-TO 3Ta cCaMas JIMYHOCTD IJI0Xasl, B TOM
CMBICJIe, YTO NIPaBUTEBCTBO, CYAbU U ILKOJIbI HE MOTYT MO3BOJIUTh HaM OBbITh MJIOXUMH,
IOTOMY YTO OHM He MOTYT IO3BOJIUTb HaM ObITb JIMYHOCTAMU. /la U He BCA JIM Haulla
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COBpeMeHHasi UCTOpHUsA, OJIMH, 3TO UCTOPUSA OOpPbOBI MaJieHbKUX XpabpbIX JIMUHOCTEH
NPOTUB OTPOMHOM MalIMHbI?» [1, c. 76]

[Ipy YTEeHUM aHTUYTONMU MHOTHE YJAUBJAKTCA HAJIU4YUIO B pedyd AJsekca
TPAaHCKPHUINLUN CJI0B PYCCKOTO f3blKa, HAlIMCAHHbIX Ha aHIJIMKMCKOM. Hampumep, moxeTt
BCTPETUTBhCA Takas ¢pasa: «B IOHOCTM KaxKJblil U3 HAC MOX0XK Ha Takyw malennkuju
3aBO/IHY10 shtutshku». IToMy M0O>XHO HaWTH 00'bSICHEHHE, €C/IU YIJIYyOUThCS B GUOrpaduio
nucatensd. Jeno B ToM, 4yTto bBépmxecc opHaxabl mnocetun CCCP u BpoxHoBUICH
MOJIOJIEXKHOM CYyOKYJIbTYPOM CTHUJISAT, MOJYYUBILEN pacnpocTpaHeHue B cepefuHe XX Beka.
[IpencraBuTEN M 3TOrO ABUKEHUSA 3a4acTyl0 UCNOJIb30BaJM aHIJIMUCKUE CJIOBA B CBOEU
peuw, Kak Obl BblZIeJISCh U3 001el MacChl COBETCKUX JIIOAel. ABTOp pellnJ UC0J1b30BaTh
3Ty 0COGEHHOCTb NMpPH CO3JJaHUM JuajieKTa «HazacaT», KOTopbli mpuayMas Jijisi 06pa3oB
rJIaBHOTO reposi U ero Japy3ei. Ecau ctuasary, xkuBine B CCCP, ucnosib3oBaiu aHIJIMACKYIO
peub, TO repou «3aBOJHOTO amejibCHHa» MUCIO0JIb30BaJlU CJOBA, UMEKUIHME CJIaBSHCKUE
kopHHU: «[lucaTesnb X0Tes NpOJEMOHCTPUPOBATH MOAPOCTKOBBIM MAaKCUMAaJIM3M — €r0 Frepou
JleJIaloT BCe BOINPEKH OOIIENpPUHATBIM HOpPMaM, B JJaHHOM CJly4yae — He MCIO0JIb30BaTh
aHIJIMKCKHUE CJIOBA... ByHTYyIOLMe NOAPOCTKYU UCHOJIb3YIOT «A3bIK Bpara» U CTAaHOBATCA OT
3TOro elle 60Jiee ONMACHbIMU Y OTTAJKUBAIOIMMU». [3] ITOT AUaNEKT MO3BOJIMJ AOOUTbCS
cneapywoiero a¢pdekra: B3pocyable U NOAPOCTKU OyATO He MOHUMAIOT Apyr Apyra. OHH
OYKBaJIbHO TOBOPSIT Ha Pa3HbIX SI3blKaX, YTO YACTO MPOUCXOJHUT, KOTAA 3aXOJAUT peydb O
MOJIOZEKHOM CJIEHTe. ITO sIBJIeHUe PacIpOCTPAaHEHO U B HAlIU JJHU. JTO OCOOEHHO SIPKO
NpOJAEMOHCTPUPOBAHO B [aHHOM TMPOU3BEJEHHWUM M OTpaKaeT MNPOTHUBOCTOSHUE U
KOHQJIMKT MOKOJIEHUH.

CrenymouiM NpUMEPOM JJisi pPacCMOTPEHHs Auajiora fI3bIKOBBIX KYJbTYp OyZeT
poMaH-3noness OJHOTO M3 CaMbIX T[JIaBHbIX OTEeYeCTBEHHbIX JiUTepaTopoB JlbBa
HukosiaeBuua TosicTtoro. B npousBenenun «BoliHa U MUp» MUcaTe/b OTPa3uJ TO BpeMd,
KOTZla CpeAyd ABOPSIHCKOTO COCJOBUSI B Poccuiickoil HMMIepHUM ObLIO pacnpoCTpaHEHO
ynoTpebJyieHue MHOCTPAHHOTO fI3bIKa, — HachllleHHbIN U Apkuil XIX Bek. B aToT nmepuof,
WCTOPUM Halled CTpaHbl OBLIO OYeHb MOJHO TOBOPUTb Ha QPaHIY3CKOM SI3BIKE.
PacugeTatoiast @paHiys 6b611a IPpUMeEPOM AJ1s ToJipaxkaHus. PasymMeeTcsi, TO He MOTJIO He
oTtpa3utbcsd B poMmane JI. H. Tosctoro, nocaménHom BouHe 1812 roga. Ilo moacyéram
HEKOTOpbIX YMTaTesel, 6oJiee NATHAALUATHU ThICAY CJIOB B pOMaHe HAalMCAaHO UMEHHO Ha
¢dpaHIiysckoM g3bike. Ho 3aueM ke pycCKHMM mucaTesb TaK 4acTo MpUberas K 3TOMY
npuémy?

Mo>kHO OTBETHUTH MO-pa3sHoMy. C 0/JHOM CTOpPOHBI, padyMmeeTcs, ppaHIily3cKas peyb
NepCOHaXXeW SBJISAJIACh OTPAKEHHUEM 3IO0XH, B KOTOPOM OHU cyulecTBOBasik. Ho «eciu oH
XO0TeJ Jl0Ka3aTh, YTO MpeJKU Halllell apuCTOKpPAaTUX Hadajla TeKyIllero CToJeTus, pa3Hble
BoJsikoHckue u Tpyb6elikue, TOBOPUINA YUCTHIM U XOPOUIUM SI3bIKOM, TO JIJIsl 3TOT0 ObIJIO Obl
JIOCTaTO4YHO OJJHOTO €ro CBUJETEeJbCTBa, MOXaIyH, ABYX-Tpex ¢pa3 Ha KHUTY, U eMy Bce
OXOTHO MOBEPUJIU Obl, TAK KaK B 3TOM e/]Ba KTO COMHeBaJicsi». [5] U Tora, ocHOBbIBasiCh Ha
MHEHUHU HEKOTOPBbIX JINTEPATYPHbIX KPUTHUKOB, MOXXHO HAWUTU COBEPILIEHHO JApyroe
00'bsicHeHHe. Bcé fesio B TOM, YTO 3a4acTyl MEPCOHAXXU HMCIOJIb3YIOT QpaHLy3CKUM B
onpegeséHHble MoMeHThl. To ectb, JI.H.ToscTol, Kak 4YesoBeK, MNpeKpacHO
pasbuparoluics B TOHKOCTSIX 4YeJIOBEYeCKOW JAyllM, Co3Jaj JpaMaTyprudecku-
0060CHOBAHHYIO CUCTEMY YIIOTPeOJIeHUSI NHOCTPAHHOIO S13blKa B CBOEM POMaHe.

Jnst npuMepa ob6paTtrumMcs K 06pa3y [Ibepa be3ayxoBa, 0JHOT0 U3 IJ1aBHbIX repoeB. ECcTh
onpezesi€éHHasi 3aKOHOMEPHOCTb B TOM, Korza [Ibep M gymaeT Ha QppaHIy3CKOM SI3BIKE.
PoMaH GykBaJIbHO HaYMHAETCS C TOTO, KaK repol MmoceliaeT MOXOpoHbl cBoero otia. OH
HCIBIThIBAET MHOXKECTBO 3MOLMI, HEIOHUMaHME, UTO €ro K/ eT Jlajiblie, IepeoCMbICIeHHne
CBO€eH KHU3HU. [Ibep ryiyboKo yXOAUT cebsl, IOTOMY YTO MPOUCXO/sllee NOTPSICAET €ro, U
«dpanuy3ckas peub [py6enkoi, He UCNILITbIBABILEN UCKPEHHETO COCTPAlaHUs K CTapoOMy
rpady, HaTaJKUBaeTcs Ha HenmoHWMaHUe [Ibepa. OH B 3TOT MOMEHT HAaCTOJIbKO pacTepsiH,
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YTO NPOCTO HEe BOCIPUHUMAaET GpaHLy3CKYI0 peub». [5] ITo HeyAuBHUTENbHO, Beb [Ibepy
He pa3 NpeACTOUT B Ja/IbHeHIlIeM MOMeHAThb yOexJeHHs, NepCOHaX BCé BpeMdA OyeT
HaXOJUThCS B IOUCKe, 6Y/1b TO MUPOBO33peHHE UM OJIU3KUU IO IyXy YeJIOBEK, C KOTOPbIM
OH OyJeT I0-HACTOALLEeMYy CYaCTJIUB BCIO >XU3Hb. ECJIM M3HA4YaJbHO Mbl 3HAKOMHMCA C
[Ibepom (Zaxxe ero MMs 3BYYUT HUHOPOJHO), TOJIbKO BepHyBIIMMcA U3 PpaHuuy,
BocxMIaroumuyMca HamoJsieoHOM, TO Mo Mepe MOBECTBOBAaHUSA repoil 6yATO BCE 6oJibllie
4yBCTBYeT NPUHAAJIEKHOCTb K poAHOW cTpaHe. Korga be3yxoB momajaeTr B IJIeH, OH
VCIIBITBIBAET €JMHCTBO C HAPOJ0M, C JIFOAbMH, KOTOPBIX [TIOCTUIJIA TA XK€ Y4aCThb, YTO U €TO,
TO e rope, 00pyLIMBLIeecd Ha IJIeYH.

C nomowbio ppanuysckoro A3bika JI. H. TosicToi nokaseiBaeT M GpaibIIMBOCTb YYBCTB
[Ibepa k JsieH: «3a4eM 4 cebs cBSA3aJI C HElO, 3a4eM f el cKa3aJsl 3TO: «Je vous aime», KoTopoe
OBLIIO JIOKD, U ellle XyXKe, UeM JI0Kb?». [4, c. 71] ['epoii Bo BHyTpeHHEM MOHOJIOTE OCO3HaET,
YTO COBEpPLIXJI OIIUOKY, COBpaB JJIeH, BCEM OCTaJIbHBIM U, B IEPBYI0 0Yepe/ib, CAaMOMY cebe
HaCYyéT MCKPEHHUX YYBCTB K >KEHLWHEe, KOTOPYI0 HUKOIZA I0-HACTOALEeMY He JIIOOUJIL.
PasymeeTcs, nucatesb 6yATO AAET YMTATEJIO NOACKA3KY, HABOASALLYIO HA MBIC/Ib O TOM, UTO
npusHaHue [Ibepa 6110 CKa3aHO He OT Cep/ilia, He OT IJIy60KOro, 0CMBICJIEHHOTO 4YYBCTBa.

Emé opuH mnepcoHaxxk pomMaHa - reHepas KytyzoB Mwuxaua MHisnaproHoBHY.
JI. H. TosicTOM LOBOJIBHO MHTEPECHO NOJYE€PKUBAaEeT NaTPUOTU3M NlepCcoHaxa. B oTsinune ot
OKpyxeHHUs, KyTy30B roBOpUT NpeMMylLeCTBEHHO Ha PYCCKOM f3bIKe. JIUIIb U3peAKa OH
npuberaeT K ¢paHIy3CKOM peyH, KOT/ia BO3HUKaeT HE0OXOAMMOCTb OOILeHHS C KOHCYJIaMH,
K npumepy. To ecTb, Kak 4eJlOBEK 00Opa30BaHHbIM, YMHBbIH, repoil NMpeKpacHO 3HaeT
MHOCTPAHHBIN A3bIK, HO HAPOYHO €ro He UCI0JIb3yeT.

fApkyUM nepcoHaxeM ABJIAeTCA TaKXe CTaplIUi KHA3b boskoHckui. Ha camoMm peute,
ero ob6pa3 Bo MHOTOM Cx0X € KyTy30BbIM € TOYKHM 3peHHUs] yHOTpebeHUsI UHOCTPAaHHOU
peuyn. KHA3b, NPOXKUBIIUK JOJTYI0 )KU3Hb, 3aHUMAIOIIUKA BOXKHYIO JO/HKHOCTD, IPEKPACHO
0o6pa3oBaH. OH 3HAEeT UCTOPHUIO, A3bIKH, CJIEAUT 32 HOBOCTSIMHU, J1eJIUTCS CBOUMHU 3HAaHUSIMU
c KHspKHOU Mapbeit. Kpome Toro, B ero joMe xXUBET MajieMya3sesb bypbeH, ppaHiyKeHKa.
OfHakKo, «cTapbli KHA3b CllelUaJibHO KOBepKaeT QpaHIly3CKUe CJ10Ba, GpasblINBO HalleBast
nepej, KHs3eM AH/ipeeM NecHo 0 MasbbpykKe, a B c/e/lytolieM 311U30/ie CTapbli KHA3b Ha
yucTelleM QpaHIly3CKOM f3blKe, Kak oTMedaeT ToJicTOH, obpalaeTcs K MajeMyaselb
BypbeH. 3TOT KOHTpacT [JaéT BO3MOXHOCTb MUCATE/I0 NOKa3aTb OTHOILIEHHWE CTaporo
KH351 BOJIKOHCKOT0 K NPOUCXOASIIUM COOBITHSAM, B KOTOPBIX YyYacCTBYIOT GppaHIy3bI». [5]
KHsA3b - naTpUOT CBOEH CTpaHbl, OH KATETOPUYHO OTHOCUTCA K Bpary.

Jlns 60/1ee MOJIHOTO HCCJIeJOBaHUS ObLIO pelleHO NMPOaHaJU3WpPOBaTh HE TOJIbKO
JIUTepaTypHble NMPOU3BEEHUS, HO U MPUMep U3 KMHeMaTorpada, a uMeHHO puibM «Ha
nocjsenHeM JbixaHuu» 1960 roma ana-J/Ioka Tlogapa. Ilo crokeTy o06asTesbHBIH,
CUMIIATUYHBIH, MOJIOZI0M BOp M ybuiilla Mullesb NbITAETCA CHIPATATbCA OT MOCJAeCTBUM
CBOHMX CTPALUHBIX NOCTYNKOB. ETo *KM3Hb UMeeT OelleHbIl TeMIl, HAOMHUHAsA NOCTOAHHBIN
no6er. Y BApyr oH BcTpevaeT [laTpuLiMIo, MOJIOAYI0 aMePUKAHKY, C KEM JJaBHO ObIJ1 3HAKOM.
Mexay HHMMH 3aBA3BIBAIOTCA OTHOIIEHMUS, WJIM, CKOpee, TO, YTO MOXeT IPHUBECTH K
OTHOLUEHUAM B JajbHellleM. Bcé ugeT rjafko M XOopowo J0 TOr0O MOMEHTa, IOKa
[laTpunus He y3HaeT, KeM fABJsAeTcA Mulienb Ha caMoM JieJie. [leByliKa B pacTEpSAHHOCTH,
OHa He IOHUMAeT, HACKOJIbKO I'Ty60KO €€ YyBCTBO, YTOOBI 3aKpbITh I'J1a3a Ha BCE 4epCTBOE,
YKeCTOKOe B M0JI0ZI0M YyesioBeKe. Ha npoTskeHnu Bcero ¢puibma [laTpunus, KoTopas 3HaeT
bpaHLy3CKUH S13bIK, HO He B IIOJIHOW Mepe, BCé BpeMs crpaiiuBaeT Muuens: «4To 3To
3HAYUT?», IOTOMY 4YTO He 3HAaeT NepeBO/ia HEKOTOPBIX CI0B. B pusibMe ecTh U 3ab0aBHBbIE,
KOMUYecKHe 3nu30/bl. Hanpumep, GparMeHT, B KOTOPOM /leBYLIKa NbITA€TCS HAUTHU OTBET
Ha cepbe3Hble puI0coPCKUe BONPOCHl B KHUTE, KOTOPYIO UUTAET, a Mulllesib npepbiBaeT eé
¢pazamu «Illokaku MHe cBoM maJjblibl HOT. OUyeHb BaXXHO, YTOObl y [J€BYLUIKHA OBLJIU
KpacHUBble NaJblLibl HOM». ITOT NPUMeEP B3aUMOJENUCTBUS, pa3HOe IPOUCXOXKAEHUE TEPOEB,
A3bIKH, HA KOTOPbIX OHM pa3roBapUBalOT U JyMalOT — BCE 3TO B KOHEYHOM CYETe HABOJAUT
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Ha MBICJIb O TOM, YTO IepOH, XOTb U OKa3aJIMCb BMeCTe Ha OlpeJe/IEHHbIA NPOMEXYTOK
BpeMeHHU, Ha CAMOM JieJsie OYeHb JaJeKU ApyT oT Apyra. [laTpunusa 6ykBa/bHO He IOHUMAET
HU S13bIKa, HU NOCTYNKOB MHulliesisi, 4TO, B KOHEYHOM CUETE, IPUBOAUT K CMEPTH OJJHOTO U3
nepcoHakerd. Muuiesb - HaCTOALUK 3K3UCTEHIMA/IbHbIA Iepoy, NOTEPSABUIMU CMBIC] B
cyuectBoBaHuu. OfHa U3 ¢$pa3 HaBOAUT Ha MbICAU 06 3TOM: «Ileyanb - 3TO raAynocThb. f
BbIOMpal HeObITHe. ITO, KOHEYHO, He JIy4yllle, HO IleyaJb — 3TO KOMIpoMHcC. Bcé nam
Hu4vero.» [laTpunuda ckasana, 4To ecsau 661 BbIOHMpasia OHa, OHA BblOpasia O6bl meyaab BMECTO
HeObITHS. MUllleib BBITVIAAUT MOJIO/0, XOPOIIO, IIYTUT, HACJAXK/AAETCS KPacoOTOM KeHIIUH
Y NIPOYUMHU PAZOCTSAMU KU3HU, HO OH B IEMCTBUTEJBHOCTH YK€ OYeHb JaJieK OT TOU ke
[latpunuu. OHa 10Ha, OJIHA HaZleX /[, UMeeT TATY K UCKYCCTBY, 00pa30BaHa, OpUrMHAJIbHA,
3aHMMaeTcs He 6e3 yZ0BOJIbCTBUSA )XyPHaIUCTUKOH, paboTaeT. OHa B caMOM paclBeTe CUJI,
IpeKpacHa, eé onpesie/IEHHO /6T HacbllleHHasA, UHTepeCHas XU3Hb, [T0JIHAasA OTKPbITUH.
lepoii XKana-llonss BenbMoHJ0, Hao6opoT, coBceM mnoTepsiicd. OH, Kak NepCOHaX
«[loctoponHero» Anbbepa KaMmio, x/1a/JHOKPOBHO COBeplIaeT yOUUCTBO MOJ MassiUM
conHueM: «Ha cyze Mepco ckaxeT, 4TO BO BCeM BHHOBaTO coJsHLe. CorsiacHo
3K3UCTEHLMATIM3MYy, YeJIOBEK BUCHUT HaJ, ABYyMs 6e3JJHaMU OJHOBPEMEHHO: ObITUEM U
HebObITHEeM. O6e rOTOBBI NOTJIOTUTDh ero B Jil0Oylo cekyHAy. CosHLle BbiMaTbhiBaeT Mepco,
VCCyIIaeT XXU3HEHHbIEe CUJIbL. B Kakol-TO MOMEHT TepneTb CTAHOBUTCS HEBO3MOXHO. TyT U
NPOUCXOAUT YOUNUCTBO — OYHT NPOTHUB BPaXKJeOHOr0 ObITUS U, MO KECTOKOMY 3aKOHY,
POKOBOM 1Iar B €ro NpOTUBOIOJIOXKHOCTb». [2] U B 9TOM pasHHULa MexXy HUMHU. [laTpuius
WCIBbIThIBAET CKJIOHHOCTD K MOUCKY CMbICJIOB (MOXHO BCIIOMHUTD 3MU30/], KOT/1a OHA 6epeT
VHTEPBbIO y HM3BECTHOrO 4YeJIOBeKa), TOrja Kak Mullesb SBJISIETCSA OJIMLETBOPEHUEM
OpPEeHHOCTH, MYCTOThI OBITHUSI.

BbIBOAIOM [1/11 JAHHOTO HUCCJIEJ0BAHUS MOXET SIBJATHCS CAeAYI0Iasl MbIC/b: JUAJIOT
A3bIKOBBIX KYJIbTYP fBJSIETCSA BaXXHBIM U MOJIE3HBIM JIpaMaTypruieckuM NpUeMOM Kak B
JIUTepaType, Tak U B KMHeMaTorpade. Ero MO>KHO MPUMEHUTh TOTZA, KOTJa BO3HUKAET
HeoOX0JAUMOCTb IOKa3aThb Pa3HULYy MeXAYy NepCOHaKaMH, UX yOexJeHUsIMH, 06pa3oM
»KU3HU U ycTpeMyeHUsIMU. KpoMe TOro, 3To cnoco6 nokasaTb OTHOLIEHUE K TEM UJIM UHBIM
HCTOPUYECKHUM COOBITUSIM W IMepefaThb BHYTpPeHHee COCTOsiHMe reposi. MHoraa mpasaa
MOXEeT CTaTb MOHSITHA YUTATEJI0 UM 3PUTEI0 UMEHHO C MOMOUIbI0 KOHTPACTa MEeXIy
VCKYCCTBEHHBIM M HACTOSILUM, IYCTbIM W HAMOJIHEHHBIM, IIJIOXUM M XOpOoUIKM. B 3TOM U
COZIEPXKUTCS CYTh JipaMaTypruy oobpasa.
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AHHOTADMUA

B npodeccroHanbHOM 1eTeIbHOCTH llepeBoAYMKa BaXKHO UMeThb YeTKOe IOHUMaHHue
0 TOM, YTO M3 cebs INpeACTaBJsdeT aBTOPCKUW CTWJIb, U KaK NPaBUJbHO NepeBOJUThb
OHOMACTHYEeCKYIO JIEKCUKY, KaK ero 4epTy. B JaHHOM ucciejoBaHUHA NPUMEHAJIUCh TaKUe
MeTO/ibl, KaK KOHTEKCTyaJIbHbl aHa/iu3, MeTOJ, JIMHIBUCTUYECKOTO HaOJI0JeHUd U
ONMCaHUs, a TaKXKe MeTO/, CIIJIOUIHOW BbIOOPKU. TakUM 06pa3oM, Liesbl0 JaHHOW paboThl
ABJISIETCA U3y4yeHUe aBTopckoro ctuisg Husa 'efiMaHa ¥ onvcaHue pa3/IMuHBIX CIOCOOOB
nepeBoJjla OHOMACTHUYEeCKOU JIEKCUKH, UCIIOJIb30BAHHOMN B €ro INpoU3BeJleHUAX, TAKUX KaK
«3aaBepbe» U «McTopus ¢ kaagbuiiem». /s rpaMOTHOrO MepeBoJia UMEHU reposi WU
Ha3BaHUA MeCTa M3 KaKOro-iub0 Xy 0KeCTBEHHOI'0 NpPOU3BeJeHUs He0OXOJAMMO BEPHO
onpeJieJIMTh NPUPOAY MPOUCXOKAEHUS CAMOT0 UMEHU COOCTBEHHOT0. B HacTos1ee BpeMs
nepeBojyecKad eATeJbHOCTb NPOJBUHYJIACh JAJIEKO BIiepeJ, epeBo/ CTal CJOXHBIM U
MHOTOIPaHHbIM HpoueccoM. Pe3dynbTaToM paboThl sABASETCA ONpe/ie/ieHHe BepHbIX
CTpaTeruy InepeBoJa OHMMOB, KOTOpBIM 3aK/JIO4YaeTCsd B TOYHOW Ilepefade CMBIC/A,
3aJI0KEHHOTO B OPUTMHAaJIe [IPU YCIOBHUU COXpaHeHUs 6J1ar03By4YHOCTH.

KirwyeBble cJj0Ba: mepeBoJOBe/leHHWe, OHOMACTHUKA, XYy 0XKECTBEHHbIH TEKCT,
TpaHCJAUTepaLUs, KaJIbKUPOBaHUe, CIIOCOObI TepeBO/1a, MHAUBU/YaJbHbIA CTUJIb

ABSTRACT

It is important for a professional translator to have a clear understanding of what the
author's style is, and how to correctly translate onomastic vocabulary as its feature. In this
study, such methods as contextual analysis, the method of linguistic observation and
description, as well as the method of continuous sampling were used. Thus, the purpose of
this work is to study the author's style of Neil Gaiman and to describe various ways of
translating onomastic vocabulary used in his works, such as "Neverwhere" and "The
Graveyard story". For a competent translation of the name of the hero or of a place from any
work of art, it is necessary to correctly determine the nature of the origin of the proper name
itself. Currently, translation activity has advanced far, and translation has become a complex
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and multifaceted process. The result of the work is to determine the correct strategies for
translating onyms, which consists in accurately conveying the meaning inherent in the
original, provided that the euphony is preserved.

Keywords: translation studies, onomastics, literary text, transliteration, calque,
translation methods, individual style

AKTya/bHOCTb TeMBbI UCCAeOBaHUA OOyCJOBJeHA TeM, YTO B NpodeccCuOHaNbHOU
JeTeJIbHOCTY IepeBOJYNKA BaXXHO UMeTb 4YeTKOoe IpeJCTaBJeHHe O TOM, YTO TaKoe
aBTOPCKMU CTUJIb U KaK I[pPaBUJbHO MEPeBOAUTb OHOMACTHUYECKYH JIEKCHUKY Kak
0COOEHHOCTb aBTOPCKOTO CTUJA. B pasHoe BpeMs cyliecTBOBa/iM pa3Hble MNOAXOAbI K
1epeBoJly UMeH COOCTBEHHBIX: HEKOTOPbIE OCTAIOTCA aKTyaJbHbIMU U MO Ced JeHb, a
HEKOTOpble MOXXHO HAaWUTH TOJIbKO B IEpeBO/Ie CPeJHEBEKOBBIX U3JJaHUU KJIaCCUYeCKOW UJIH
LIepPKOBHOM JINTEPATypPhI.

Jli1s TOro 4TO6BI ONpe/e/IuTh, KakK Jiy4llle IepeBeCTH TO UK UHOe UM COOCTBEHHOE,
Heo6X04UMO M3Yy4YWUThb pa3jiMyHble COBPEMEHHbIe TEeHJEHLUU B HUX IepeBoJie, U MOHATH
CMBICJI, BJIO)KEHHBI aBTOPOM B 3TH CJ0Ba, B 4YeM NpodecCUOHAJbHOMY JIMHTBUCTY
NOMOraeT Takasi HayKa, Kak OHOMaCTHKa.

006 BEKTOM [JaHHOT0 UCC/IeJOBAHUS fABJISIETCA OHOMACTHYECKas JIEKCUKA KaK 00'beKT
JIMHTBUCTUY€ECKOT'0 UCCIeJOBAHUS.

IIpeaMeToM Hccie0BaHUSA SIBJASIOTCA HMeHa COOCTBEHHbIe B XY/I0XKeCTBEHHbBIX
NPOM3Be/IeHUAX Ha aHIVIMMCKOM M PYCCKOM f13bIKaX U CIIOCOObI UX Nlepe/jaul B IepeBoO/Jie.

Takum o06pa3oM, LeJIbI0 JAaHHOU pabOThl ABJSETCA HU3yYeHHEe aBTOPCKOTO CTHUJISA
BbIOPAHHOTO MHCaTesisl U ONMCAaHWE PAa3JIMYHBIX CHOCOOOB IMepeBOJia OHOMAaCTUYeCKOU
JIEKCUKH ero NNpOU3BeJleHUHN.

Jns1 [oCcTXKeHUs 3TOM Ljes1 ObLJIM MOCTaBJIEHBI CeAyIoLHe 3a/Ja4u:

1. OnpenenuTb OCHOBHBIE YepPThl MHAWBUAYaAIbHOTO cTUIA Hrna N'eimana

2. H3yyuTb TEOPHIO OHOMACTUKU KaK 0CO60r0 paszesia JMHTBUCTUKU

3. OmnpenenvTb 0COOGEHHOCTH MEXbSI3bIKOBOU Nepe/jlail UMeH COOCTBEHHbIX

4.  OnpepesuTb CEMaHTUYECKHE U CTUIMCTUYECKHE YepThl UMEH repoeB

5.  HaocHoBe aHIJIO- ¥ pyCCKOSI3BIYHBIX Xy/|0XKECTBEHHbBIX IPOU3BEIEHU N BbISIBUTD
HauboJiee 4acThle CIOCOOBI MepeBO/A JUTEPATYPHBIX OHUMOB.

MaTtepuasioM uccieloOBaHUS MOCAYKUJIM UMeHa COOCTBEHHble U3 MPOU3BEJEeHUMN
6puTaHckoro nucaTtesis Huna Meiimana «3aaBepbe» U «McTopus ¢ kaaaouiem»

Takne MeToabl, KaK KOHTEKCTyaJbHbIM aHaJu3, MeTO0J, JIMHTBUCTUYECKOIO
HabJII0/jeH1s U ONMCaHUS, a TAKXKe MeTO/] HelpepbIBHOW BbIOOPKHU UCI0JIb30BaAJIUCh B 3TOM
YCCJIe[JOBaHUU.

YesioBeK OKpYy»KeH ciioBaMM. [1o 6osiblIel YacTH 3TO Ha3BaHHUS NPeMETOB, IBJIEHUH,
NpOLIECCOB M KadyecTB OKpyxawljero mupa. Ho y pspa npeamMeToB W fIBJIEHUW eCThb
cobcTBeHHble MMeHa. K HUM oTHocATca paMuiuy, Ha3BaHUS TOPOJOB, PEK U APYTrUX
reorpadpuyeckux 06’beKTOB, Ha3BaHUsI KOHKPETHBIX IBJIEHUH U Jaxke 00'bEKTOB, KOTOpbIE
POAUINCh W3 YeJI0BEYECKOr0 BOOOpakeHUsl (Hampumep, HMeHa JIUTepaTypPHbIX
nepcoHaxkei, Boros, IeMOHOB, MECT UX OOUTAHUS U T. [1.).

YacTo ciydaeTcs, 4TO YeJIOBEK 33/laeTCsl BOMPOCOM 00 3THUMOJIOTUU TOTO MUJIU UHOTO
Ha3BaHUSA: YTO O3HAyaeT UMs WId aMUIUSI NEepPCOHaXa, OTKyJa B35JI0OCh Ha3BaHUeE
reorpaduyeckoro o6’beKTa, No4eMy rjlaBHOMY reporo poMaHa JlaJld UMEeHHO 3TO UMs?

Ecsiu uMs1 co6¢cTBEHHOE GbIJI0 06PAa30BaHO B IPEBHOCTH, TOUCK €0 NepBOHAYAJIbHOTO
3HaYeHUs CTAaHOBUTCSA 3aTPYAHUTEIbHBIM, a B HEKOTOPBIX C/Iy4asix MPOCTO HEBO3MO>KHbIM.
Hanpumep, MMsi cOGCTBEHHOE MOXET ObITb HACTOJIbBKO JAPEBHUM, YTO CTAaHOBHUTCHA
NpaKTUYeCKU HEBO3MOXKHO OIpPeJIeJIUTh ero aBTopa U s3blK, U3 KOTOPOr'0 OHO MPOU30LLIIO.
C uMeHaMM COOCTBEHHBIMH, OEpPYIIMMH CBOE HAya/l0 B COBPEMEHHOCTH, COBCEM Jpyras
uctopus. X npoucxoxaeHre U 3HadeHHUe OHATh HAMHOTO MpPOIlLe.

156



OfHOM M3 BaKHEMIIUX TPYAHOCTEW B paboTe C XyJ0XECTBEHHOH JIUTEPATYpOH
ABJIAETCA TepeBOJ, OHOMACTHUYECKOM JIEKCMKU. B 3TOM HcciaefoBaHUM HaWOOJIBLIWHT
MHTepec OyAyT NpPeACTaBJSATb TaKue pa3/ie/ibl OHOMAaCTUKH, KaK aHTPONOHOMHUS U
TonnoHoMus. [lofonbckass B cBoeM «CjioBape PYCCKOM OHOMACTUKH» JaeT CJAeAylollue
omnpezesieHUsl JaHHbIM TEPMUHAM. AHTPONOHUM — 3TO COOCTBEHHOE UMs, KOTOPOE MOXKeT
MMeTb 4YeJIoBeK (MJIM rpymna JilJei), B TOM 4YUC/ie JUYHOE UMs, OTYeCTBO, GaMUJIUS,
NpO3BHUILE, ICEBJOHUM, KDUIITOHUM, KJIWYKa, aHPOHUM, TMHEKOHUM, NaTPOHUM. [12, c. 31]
TonoHUM - 3TO COOGCTBEHHOE HUMs MPUPOJHOr0 00'beKTa Ha 3eMJie, a TaKkKe 0ObEKTa,
CO3JJaHHOTO 4YeJIOBEKOM Ha 3eMJie, KOTOPbIM 4eTKO 3aUKCUpPOBAaH B JAaHHOM peruoHe
(ropop, nepeBHs,, 00pabOTaHHBIN y4aCTOK 3€MJIU, TEPPUTOPHUSA KaK 4aCTb rOCyapCTBa, U T.
I.), B T. Y. TU/[POHHUM, OWKOHHUM, OPOHUM, CIIEJIEOHUM, XOPOHUM, YPOAHOHUM, APOMOHUM,
arpooOHUM, PUMOHUM, UHCYJIOBUM, HEKPOHUM. [12, c. 128]

PasBuTHe MaccoBOWl KyJbTypbl U T[JiOOGasM3alUs TNPUBEJHM K HEO0OXOJAUMOCTHU
rOBOPUTH O JIMTEpPAType B KOHTEKCTE JPYTrUX BUJOB UCKYyCcCTBa. B HallM JHU OJHUM U3
CaMbIX IPKUX MpeJCTaBUTeNel MUPOBOU JINTepaTyphl siBasgeTcsas Hun Pudyaps MakkuHHOH
[efimad. Hua I'efiMaH, HanpuMep, U3BECTEH He TOJIbKO KaK aBTOP KHUT B KaHpe GIHTE3U U
Hay4yHOM (aHTACTHUKH, HO M KaK co3jaTesib rpapruiecKUX POMaHOB, PeAAKTOpP, AETCKUU
nucaTeJib, paMaTypr U CLLeHapUCT Paiuo- U TeJIeBU3SUOHHBIX IPOTPaMM.

[ nmpuMepa Mbl MOXeM OOpPaTUTbCS K NPOU3BEAEHHUSM 3TOr0 TaJaHTJMBOTO
nucartess «3aaBepbe» U «McTopus ¢ kiagouuem». CylecTByeT HECKOJIbKO 0COOEHHOCTEH
WHJUBU/IyaJIbHOTO CTHJISI aBTOPA, C KOTOPbIMHU KpakWHe BaXXHO O3HAKOMHUTbLCS], YTOObI
NOHATb 3HaYeHHe OHOMAaCTU4YeCKOW JIEKCUKH, KOTOPYIO OH UCI0Jib3yeT. BOT HeKoTophle U3
HUX:

o JluHaMuKa moBecTBOBaHUsA. /[leCTBUTENbHO, OyAy4Yd B MEPBYI O4YeEpenb
nucaTtesieM-QaHTacTOM, a TaKXe WU3BECTHbIM CLLEHApPUCTOM, HEeYJUBUTEJNbHO, YTO €ro
NpPOU3BEJIEHUSI HANOJIHEHBI COOBITUSIMHA M aKTUBHBIM JIBU>KEHHWEM MEepPCOHaXKel Mo MyTH
pa3BUTHSA crokeTa. Kak U y MHOTHUX nucaTesiei-My»K41H, OJHOW U3 ero JIOHWMBIX YacTel
peuu SIBJISIeTCS IJ1aroJl.

o [llupokoe ynoTpebsieHHMe 3nuTeTOB. Hampumep, «TeMHOe MeCTO», «A00Opoe
CJI0BO», «XUTpble NaJblibl». Mcro/sb30BaHHE 3MUTETOB MO3BOJISIET aBTOPY 6oJiee TOYHO
pPacKpbITh 06pas, cpopMUPOBABIIMICSA B CO3HAHWHU, U JJOHECTH €r0 JI0 YMTaATeI.

o [IpMeHeHMe aHTHUTESBI. Y aBTOpaA €CTh KOHLENLUS, CyTh KOTOPOM 3aKJII04aeTCs
B TOM, UTOOBI [0Ka3aTh MPOTUBOINOCTABJEHHE TeIJIa U X0J10/1a, o6pa U 3/71a. Ho oHU He
CYLeCTBYIOT HE3aBUCUMO APYT OT JApyra. B npousBegenusx Husa ['elimaHa f06po U 3710 -
HEOT/eJUMble YAaCTU OJHOTO U TOro e Mupa. I[loJioKUTe/bHblE U OTpPUIATEbHbIE
IepCOHaXXU 4YacTo paboTalT BMecTe, NoMoras JApyr Apyry, OCTaBasiCb NPU 3TOM
NPOTHBOOOPCTBYIOIIMMU CTOPOHAMMU C Pa3HbIMU LeJISIMHU.

o 06usiMe CUMBOJIOB U CKPBITBIX CMbIC/IOB. O6MJ/Ie CHMBOJIOB B MPOU3BE/IEHUSIX
Huna lelimana orpoMHo. /laHHOe Hcc/ie[joBaHUMe, TOKAXKeT, IOYEMY TaK BaKHO TJyOOKO
M3y4yaThb TEOPUIO MEPEBO/Ia OHOMACTUYECKOH JIeKCUKH. [loyeMy Tak Ba)KHO, YTOObI UMeHa
COOCTBEHHbIE ObLJIU «TOBOPAIIMMU»? Bo-nepBblX, YTOOBI clleslaTh MPOU3BeJleHUe 6oJjiee
WHTEPECHBIM /IJIs1 YUTaTesel, BO-BTOPhIX, OHU JIeJIAI0T TEKCT 60Jiee SMOLIMOHAJIbHbIM, U, B-
TpPeTbUX, UCIOJb30BaHWE CMMBOJIOB BJIeYeT 32 COO0UM BU3yasU3aljdl0 OCHOBHBIX TEM U
CJIOXKHBIX KOHLIEIIIHUH.

Cy1iecTByeT HECKOJIbKO CIIOCOO0B MepeBoia OHOMACTUYECKOM JIEKCUKU:

[lepBbIi M3 HUX — 3TO TPAHCAUTEpPALUA (NPUHLUI rpadudeckoro cxo/crra). [Ipu
TpaHCIUTEepPallMi BHHUMaHHeEe He aKIeHTUpPyeTcs Ha (PoHeTUUYECKOW Mepesaye HUMEHU
cooctBeHHoro. OHO TmepemaeTcsd OyKkBa 3a OYKBOM, B COOTBETCTBUM C TabJulel
COOTBETCTBUM CHMBOJIOB, pa3pab0TaHHOMN JIMHIBUCTAMMHU.

B HacTosiliee BpeMs HauboJiee WIMPOKO HCIOJIb3yeMbIM MNPUHILMIIOM IMepeBoja
ABJISeTCS TPAHCKpUNLUUS. B HacTosillee BpeMs TPaHCKPUINLHUSA, WU, JPYTUMU CJI0BAMU,
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NpUHUUN (QOHETUYECKOTO CXOJCTBA, SBJSETCS OCHOBHBIM CIIOCOOOM MepeBoja
VHOCTPaHHbIX Ha3BaHUM Ha PYCCKUM A3bIK. OCHOBHOM aKILeHT JieJlaeTcs Ha NPaBUJIbHOM
3By4YaHUM CJIOBA, a CKOpee Ha «COOJIIJeHHWM IMpUHIMNA B3aMMHO OJJHO3HAYHOTO
COOTBETCTBUS HAa IPUHUMAIOLLEM SI3BIKEY.

Crenyoomyi NpUHLMO — 3TO KajJbKa. Kak siCHO u3 Ha3BaHWf, B 3TOM MeTOJe
VICIIOJIb3yeTCs LOCAOBHBIM NepeBo/, CJI0B WJIHA BbIPAXXEHUH COOTBETCTBYIOILEH A3bIKOBOU
eavHUILbl. CylllecTBYeT TakKe MeTo NOAyKaJIbKM. B. M. [laHkuH 1 A. B. ®uiuMnnoB B cBoer
paboTe «f3bIKOBble KOHTAKThl: KpaTKUH CJ0Bapb» JalOT CJAeAyloliee olnpejeseHrue
nosykanbku: «llosykanbka - 3TO 3aMMCTBOBaHMe, MOJIYNPSMOM, MOJiynepeBoJ, (C/0B,
BhIpaXkeHUH)». (10, c.98)

[lepeBoj MMeH COOGCTBEHHBIX CaM IO cebe SABJSAETCSA HempoCcTou 3a/jauei. Korga e B
HUX 3aJIOKeH OIpeJesieHHbIM TMOoChblI aBTOpa, 3aZlada CTAHOBUTCHA MNpPaKTUYECKU
HEBBINMOJHHUMON. YacTo MMeHa COOCTBEHHbIE Jae€ CTAHOBSITCS OCHOBOM [iJil WIYTOK U
KasiaMbypoB. B mpousBeseHun «3aZiBepbe» OOJBUIMHCTBO reorpapuyecKkMx Ha3BaHUU
PaCKpPBIBAIOTCA C UCTOPUYECKON TOYKHU 3peHHs. COObITUSA KHUTHU NPOUCXoJAT B JIOHZOHE,
BEpHEE, B BOJILLIEOHOM MUPE, KOTOPbIH JIEXXUT noJ, ropoZoM. Co3jaeTcs BlieyaTIeHUE, YTO
y aBTopa Obljla HaBA34YMWBas HJes PaCKPbITb UCTOPUYECKOE MPOUCXOXKJEeHHE abCOJITHO
BCEeX CTAHL UM JIOHJOHCKOTO MeTpO, Ha3BaHUU YJIML U paloHOB. [0BOpS O CUMBOJIMKE B
MMeHax MepCcoHakel, OHW MOTryT paciiudppoBaThb HE TOJBKO MPOUCXOXJEHUE reposi, HO
Jlake HaMEeKHYTb Ha UX POJIb B UCTOPUH.

151 TOTO YTOOBI C/le/1aTh 3Ty paboTy 60Jiee pa3HOCTOPOHHEN U MTOKAa3aTe/bHOMH,
ObLIM IpOaHAJN3MPOBaHbI IepeBO/bl IBYX HE3aBUCHMBbIX U3/aTenbCTB: nepeBo H. Konua
1 M. MesbHrM4YeHKO U nniepeBo, A. KomapuHerl,

Bce TonoHuMbl U3 KHUrW Huua 'eliMaHa «3aZBepbe» MOXHO pa3/ieJIMTh Ha TPU
IpYNIIbL:

o O6beKTbl TOpPOACKOW cpefAbl, 3THMOJIOTHUYECKHM CBs3aHHble C HMEHaMH
nepcoHaxer pomaHa. Hanpumep: Hammersmith station, Blackfriars station.

° Yp6aHOHUMBI - Ha3BaHUS FOPO/CKUX 06'bEKTOB (3/JaHHM, MOCTOB, CTAaHI[UHN
METPO U T. [I.), KOTOpbIe ObLIA Ipeobpa30BaHbl CAMbBIM HEOXKU/IAHHBIM 00pa3oM B
npeJjcTaBjJeHHOM B poMmaHax Mupe [loa-J/longona. Hanpumep: Ravenscourt, Baron's court.

o HasBaHus, koTopble ObLIM NpPUAYMaHbl aBTOPOM CHEeLMaJbHO [JI1 KHUTH.
Hanpumep: London Below, Down street.

MMeHa nepcoHakeu Kak U3 peajibHOr0 MUPA, TaK U U3 IPUBEJeHHOro H1Ke JIoH10Ha
TaKXKe WUIrpalT 3HayuTesJbHyl poJib. Hampumep: Angel Islington, Brother Jet, Brother
Fuliginous, Brother Sable.

Takxe A9 npoBeieHUs 6oJiee TyOOKOro aHa/in3a NpoaHaJIM3UPOBaHbI
aHTPONOHUMBI, UCNIOJIb3YIOLIHMECS B ApyroM npousBeaenuu Huna 'elimana «Mcropus ¢
kaaaouiem»: Mister Tar, Mister Ketch, and Mister Dandy; Nobody Owens.

C noMoubl0 TpaHCAUTEpPALMU/TPAaHCKPUNILUK ObLIM MepeBelieHbl CleAyolue
TOMIOHUMBI:

. Hammersmith station - «craHuus XamMepcMuT» (BO BapuaHTax 0060HUX
M3/1aTeJbCTB). B BUKTOPMAHCKYIO 310Xy paloH XaMMepCMHUT Obl MNPOMbBIIIJIEHHBIM
palioHOM, rjie paboTasa KpynHeHllas 3JIEKTPOCTAHLUS B ropoje. XaMMepCMUT — 3TO
«Ky3Hel|», U COTJIaCHO CHOKeTy «3aJBepbsi», Ha CTAHLMU >KUBET JPYT TJIaBHOTO repos,
KOTOPOTI0 TOXe 30BYyT XaMMePCMHUT, HO TOJIbKO Ha3BaHUE yKe IlepeBe/leHO C IPUMEHEeHUEM
Kaibku - «KysHen» (Hammersmith). B fanHoM ciyyae nepeBOAYUKH peIUIU, UTO ObLIO
Obl yMeCTHee OCTaBUTh Ha3BaHUE CTAHI[UHU «KaK eCTb», a UMs NepCOHaXKa, B TO »Ke BpeM4,
JIOJDKHO OBbITh MOHSITHO 4YWTaTes 0. [lepeBoUUKH BCe C/esialv NMPaBUIbHO, IOTOMY YTO
6s1arofiapsi JOCJI0OBHOMY IepeBO/ly UMEHU MEPCOHAXa CTaJI0 MOHATHO Ha3BaHUeE CTAHIUMU.

o Baron’s court - bBapons kopt (Komapunen), bapoHc kopt (KoHua wu
MenbHuyeHko). Ha mpumepe AByX MOYTH NOXOXKHX NEPEBOJOB MOXKHO JIETKO MOHSATH
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pasHULly MexJy TpaHCAUTepauved W TpaHCKpUINLMed. 3aZadya TPaHCKPUILUAM -
MaKCUMaJIbHO TOYHO Nlepe/iaTh 3ByKH fAI3bIKa, YTOObI COXpPAaHUTb NOAJMHHOCTb Ha3BaHuU4. B
TO BpeMs KaK TpPaHCJAUTepalusl KacaeTcs NUCbMeHHONW (QOpMbl f3bIKa: TEKCT B OJHOM
aspaBuTe nepenaetcsd aJaPpaBUTOM JPYyror CUCTEMBI.

o Earl’s court - dpsioB ABOp (peub 06 noMmecThbsx B [loa-J/loHAOHE) U IpJy3-KOPT
(Komapuhen) (peub o Bok3asie B Haa-JlongoHe) u 3pJac-kopT (KoHua u MesibHUYEHKO).
Mo>xHO NpeAno/I0KUTh, YTO 06a MepeBOJYMKA pellU/Iv llepeBeCcTU Ha3BaHUe CTaHLUHU U
Ha3BaHUe IOMeCThbs N10-pa3HOMY. B nepBoM ciyyae MM y1as0Chb COXPAHUTh MOAJTUHHOCTD
Ha3BaHUs, a BO BTOPOM - CMBICJ CIOKeTa poMaHa. Kpome Toro, B 3TOM npuMepe MbI CHOBA
MO>KeM HabJII0JjaTh Pa3HULy MeXAY TpaHCAMTepaleld U TPaHCKPUIILUEN.

. Down street - «/layH-ctput» (KoHua u MesibHUYEHKO) - TmoJIHas
TpaHcauTepauus, «Yauua-Buus» (KomapuHen) npejcTaeT Kak KajbkKa, OCHOBaHHas Ha
3Ha4Y€eHUH, 3aJI00)KEHHOM aBTOpPOM, I0O3TOMY BBITJIAAUT NOHATHEE /11 YUTaTe eM.

[lyTb BHM3 accouuupyeTcs y 4yesOBeKa C NyTelleCTBUEM B MUp MHOU. Bo MHorux
JlereH/laXx U MUQax APYyrux HapoJ0B pedb TaKXe UJeT O JJAOUPHUHTAX, JOPOTU KOTOPBIX
JloJKeH OblJ MPOWTHU TepoM, 4ToObl AOCTHYb BeJUKOW Liesiu. JlereHaa o repoe Tecee,
youBlieM MwuHOTaBpa B JlabupuHTe Ha KpuTe — HeuTo cpefHee MexJy OBIKOM M
4yeJIOBEKOM, TaKXKe YKa3blBaeT Ha OCOObIM CHUMBOJIMYECKHMUW XapaKTep JIaOUPHUHTA,
CBSI3aHHBIU C IOCBSAILIEHUEM BO YTO-TO.

[IprMep ucno/1b30BaHMs CUMBOJIa B KOHTEKCTe Npon3BeAeHUs: «“So, where do we go
now?” Richard asked. “Down”, said Lamia». («MTak, Kyaa Mbl Tenepb?» - CIpocua Puyapy,
«BHU3», -ckazana Jlamusi.)

- Blackfriars station - «biskdpaiizep» - KomapuHnen,. B To ke BpeMsa «biakdpaitp3»
(KoHua u MesnbHMYEHKO) HcHoJib3yeT TpaHckpunuui. Blackfriars (6ykB. «4yepHble
MOHaXMU») - paliOH, CTaHLUSA MeTPO U MOCT B JIOH/J0He, HAa3BaHHbBIM B YeCTb JJOMUHUKAHCKHX
MOHAXO0B, NOCeJUBIUUXCA 34ech B 1276 roay. UX Ha3biBasy «4epHBIMU» M3-3a LjBeTa UX
ozex /. KpoMe Toro, MMs KaXkjoro MOHaxa acCOLLUUpPyeTcs c YepHbIM 11BeTOM (6paT Cob60b,
opaTt ®yaurunoyc, 6pat Jxer).

[IprMepsbl nepeBo/ia C UCNOJIb30BAaHUEM KaJIbKHU U NOJIyKaJIbKU:

° London Below and London Above - «Hazg-J/longoH, [log-Jlonaou» (Komapunen).
«Bepxnuu JlongoH, Hwxuuit Jlonaon» - KoHdya 1 MesibHMYeHKO. Pa3Hble nepeBOAYMKHA
MCII0JIb30Ba/IM pasHble TpaMMaTHYeCKHMe KOHCTPYKLMH, NPU 3TO COXPAaHUB CMBbICI,
BJIO’)KEHHbIM B Ha3BaHHWe aBTOPOM. JTOT NMpPUMep HarJisiJHO MOKa3bIBaeT, KaK 60raTcTBO
PYCCKOTO fI3bIKa MOXET M03BOJIMTh [10-Pa3HOMY NEPEBECTU OJIHO U TO Ke CJI0BO, IPUMEH S
OJIMHAKOBBIH c10cO6 mepeBoja.

. Underside line - «IlogmMupHas BeTka» (KomapuHnen). /lpyroi BapuaHT nepeBoja:
«JIunus Aupapecais» (Konya u MenbHu4eHKo). [lepBblii BapyaHT nepeBo/ia 3BYYUT OoJiee
YMECTHO [JIsl PYCCKUX UMTaTeJel, IOCKOJIbKY MepeBOJYUK Cc4eJl NPaBUJIbHBIM COXPAaHUTb
3Ha4YeHUe 33/lyMaHHOT0 aBTOPOM Ha3BaHUS yJIUIbI.

o Shepherd’s Bush- «lllenepac-6yu» (Komapunen), «lllenepas-6yu» (KoHuya u
MenbHu4yeHKo) (cTaHuusa MeTpo) U «[lactymnit kyct» (Mecto B [loa-JloH0He, rAe XXUBET
[Mactymbs KoposieBa). KoHua 1 Me/lbHHUYEHKO CHPaBUJIMCh CO CBOEH pabOTOW Jyylie,
NOCKOJIbKY UM Y/1aJIOCh COXPAaHUTb OPUTMHAJNIbHOE 3ByYaHUe CTaHIIMU METPO U NepeaaTh
CMBICJ1 KOHKPETHOTO BbIMBILIJIEHHOTI'0 TONOHKMMa. B pomaHe «3aaBepbe» Shepherd’s Bush -
TaWHCTBEHHbIE 3eMJIM, HaceJeHHble nacTyXxaMu. Hu oauH xutenb HuxHero JloH0Ha He
OCMeJIWJICS Ty/Jja OTIPaBUTHCS.

o Knightsbridge - «Yepnomoct» (Komapunen), «HalTcOpupx» HJIM HOPOCTO
«MocT» (KoHua u MenbHuueHko). Knightsbridge - aTo Ha3BaHue paliona JloH/j0Ha U ero
IJIaBHOM YJIMIbI, T/le PacloJIoKeHbl caMble OPOrde U KpylHble MaraduHbl. HauTcoOpumx
Ha3BaH B YeCTb MOCTA Yepe3 peKy Y3CTOOPH, KOTOPbIX OblJ BbIBEJIEH MO/ 3€MJIIO.
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B pomane «3agBepbe» Knightsbridge - aTo nogzeMHbIM MOCT, HA KOTOPOM YMHUPAET
OflHA U3 TepoMHb; a TaKXe, «BOJIIEOHBIM MOCT, rjle ob6uTaJa HOYb» CnoBo
«Ppinapb»(knight) nmo 3ByyaHuio nmoxoxke Ha c/l10BO «HOYb» (night). BapuaHT nepeBosa
«HaWTcopuk» - 3To TpaHcauTepauusi («HYepHOMoOCT», COOTBETCTBEHHO, KaJjibka). Ha
ocHoBe cy0Ba «Knightsbridge» B opuruHasibHOM TeKCTe OblJI IOCTPOEH OYeHb OCTPOYMHBIN
KaJlaMOyp B Auajiore Mex/Jy rJlaBHbIM repoeM u ero ruzoMm: «Is there anything to be afraid
of? - Only the night on the bridge. - The one in the armor? - Ehe kind that comes when the
day ends.

TpaHcauTepanusa TpaHckpunuusa IlosryKasibKa KasibKa
Baron’s court (bapoH3s Baron’s court London Below (Haz- | Sheperd’s Bush
KOPT) (bapoHc kopT) JlonnoH/ BepxHuit (ITacTywmui
JloHa0H KYCT)
Hammersmith staition Sheperd’s Bush London Above (ITon- | Down street
(ctranuusa Xammepcmut) | (Llenepac 6yii) JlonaoH/ HuxHui (y/iMna-BHU3)

JloH10H)

Earl’s court (3ps3-kopT)

Earl’s court (3pJic-
KOpT)

Underside line
(IToaMupHas BeTKa)

Sheperd’s Bush
(Ilenepasz-6y1m)

Underside line
(uHMA

Knightsbridge
(UepHoMocT)

AHjepcaiin)
Temple and Arch
(Temnib 1 Apu)
Down street (ays-
CTpHUT)

Blackfrairs station
(bsiakdpaiips)
Knightsbrigde
(HaitTcopumx)
Ta6.1. 1. Cnoco6bl nepesoda monoHUMO8

Neverwhere
(Hukorpe)

M TpaHCAUTEPAUMA

KanbKa

TpaHcKpunuuA  Mronykanbka M TpaHCAWUTepauus

TPaHCKpUNuuMa

Kanbka M NONYKanbKa

Puc. 2. Cmamucmuka ucno/s1308aHuUs
KoHueil u MesibHU4EHKO pa3AUYHbIX
Memodoe nepegoda monoHUMO8

Puc. 1. Cmamucmuka
ucnosb3068aHust Komapuney
pa3Au4HsIX Memodos nepesoda
MOnNoOHUMO08
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N3BecTHO, 4YTO B JIUTEpaType BbIOOP JIMYHBIX UMEH MepCcoOHaKel He ciaydyaeH. OHU
MCII0JIb3YIOTCSA /151 BIpaXKeHU 1 aBTOPCKOT0 3aMbICJ/la M 3aHUMAIOT 0C060€e MeCTO B CUCTEME
Xy/Zl0’)KeCTBEHHBIX ¥ U300pa3uTeJIbHbIX CPE/ICTB, a TAKXKe B A3bIKEe IPOU3BEJIEHUS U CTUJIE,
B KOTOPOM OHO HamMcaHO. TakMM 06pa3oM, JIMYHble HMeHA NepCoOHa)Kel JINTepaTypHbIX
NPOM3BE/IeHUI BbIPAXKaIOT MOATEKCTOBYI0 MHPOPMALUIO, a TaKXe ABJSKTCA BaXKHbIM
3JIeMeHTOM BCeH Xy,0’KECTBEHHOW CTPYKTYPHI.

JluTepaTypHble OHUMbI MOTYT BKJIIOUYAaThb B Ce0s aBTOPCKOe NMOHUMaHHe CHKeTa, a
TaKXXe ero COObITUM U PAKTOPOB U NepejlaBaThb 3TY UHPOPMALUIO YUTATEN0 6Jarofaps
acCOUMAaTHBHBIM U KOHHOTAaTUBHBIM (GaKTOpPaM.

B n1060M Xy[0KeCTBEHHOM IpOM3BEJeHUUM MOXHO HaWTU TpPU BHUAA HMeH
COOCTBEHHBIX:

1)  [efCTBUTEJIBHO CYLIeCTBYIOLIME B peaIbHOM OHOMAaCTUKOHE;

2)  BbIMbIIIJIEHHbIE UMEHA;

3) BbIMBbIIIJIEHHblE UMeHa M3 MPeJAMeTHOTO OHOMAacCTUKOHA WJIM CO3JaHHbIe M0
o6pasiaM peajibHbIX UMEH.

M3BecTHO, 4YTO B JINTepaTypPHbIX IPOU3BeJEeHUAX BbIOOD JIMYHBIX UMEH NepCOHAXeH
He ciy4yaeH. OHM BBOJAATCA JAJis BbIpaXKeHHUS1 aBTOPCKOTO 3aMbICJia U 3aHMMAIOT ocoboe
MeCTO B CHUCTeMe XyJ0KECTBEHHbIX M HU300pa3vTeJIbHbIX CPEeJCTB, a TAaKKe B f3bIKe
NpoU3BeJleHUsI U CTUJIe, B KOTOPOM OHO HamucaHo. TakuM o06pa3oM, JIMYHble HUMeHa
IepCOHaXKel JIMTepaTypHbIX NPOM3BEEHUI BbIpaXKalOT MOJTEKCTOBYI0 MHbOpMaLHUIo, a
TaKXe SBJSIOTCSA BAXXHBIM 3JIEMEHTOM BCEU Xy/|0’KECTBEHHOW CTPYKTYPHI.

PaccMoTpuM cnepyrouie npumepbl NepeBojia aHTPOIOHUMOB U3 NPOU3BENEHUS
Huna lelimaHa «3azBepbe»:

. Brother Jet - «bpat [I>keT» (KoHua 1 MenbHHUueHko), bpaT Narat (KoMmapuHen).
Jet — raraT (4epHbIH SHTapb, HacCbllleHHbI 4YepHbIXA 1BeT). C OJAHOM CTOPOHBI, GoJiee
yAauHbIM IepeBoJioM Obl10 6b1 «bpaT l'arat», moToMy 4ToO, BO-NEepPBbIX, COXpaHAETCS
3Ha4YeHHe Ha3BaHUS, a BO-BTOPhIX, «['araT» 3By4YUT OUEHb YIaYHO U JaXKe MOYTH MO3THUYHO.
C ppyrou ctopoHbl, «bpat /l>keT» — TOXe XOpOLIMKA BapUaHT, CaMbIM [JIAaBHBIM €r0
NpEeUMYLEeCTBOM SIBJSIETCA TO, YTO COXPaHSIETCS aHTJIMACKOe 3By4YaHUe, b61arojaps yeMy
COXpaHsieTCsd KyJbTypHasd 4epTa uMeHH. (C TOYKM 3peHUs] [epeBOJOBE/IEHMUS,
TpaHC/IWTepalus UMeeT IPaBo Ha CylLleCTBOBaHUE, HO MMEeHa U Ha3BaHUs, lepeBejéHHble
C IOMOUIbI0 JAHHOTO MeTO0/la, He OYAyT HECTU HUKAKOW CMBICJIOBOW HAarpy3KH, OCKOJIbKY
accolMalnyy U CKpbIThle CMbICJ/IbI 6YyT yTpadyeHbl. Ho Take MOXXHO c/ie1aTh BbIBOJ, O TOM,
YTO JlaJIEKO He BCe YUTATEJNU 3HAIOT CJOBO «raraT», MO3TOMY BTOPOM BapUAHT KaXKeTCs
0oJiee MOAXO0ASAIIHM.

. Brother Fuliginous - «Bpat ®yaumxuHoc» (Konuya u MenbHUYEHKO) -
OyKBaJIbHO «IOKPBIThIN caxkeil». «bpat ®ynurun» (Komapuhen) - aTo Kanbka. B faHHOM
c/ly4yae HarJIsiAHO NOKa3aHo, KaK aHIJIMKCcCKUe MopdeMbl 3aMeHATCS pycckuMu. Ha aToT
pa3 MbI COTJIaCUMCS C IepBbIM BapuaHTOM. CYMTaeTcs HenpUeMaeMbIM PYCUPULIMPOBATD
cloBa U 0CoOEHHO HMeHa CcoGCTBeHHble, XO0Tsi KomapuHel, mnocTtapanacb U
OTpeJlakTUpoBaJa (3/1ech, IeiICTBUTEJILHO, OTPEAAKTHPOBAJIa, a He IlepeBeJia) UMs MOHaxa
TaK, YTOObI PyCCKOS3bIYHOMY YMTATEJII0 OBLIO Jierye ero BOCOpUHATh. Ho B ito60M ciyyae,
py pycuPUIIMPOBAHUM UMEHU TePSETCH KyJIbTYPHbIM KOHTEKCT, YEr0 HeJlb3s 10Ny CKaTh.

. Serpentine - «CepneHTrHHa» (B 060MX BapuaHTax MepeBojia) - UMs OJHOH U3
reporMHb pOMaHa, 3HaKOM KOTOpOM 6blya 3Mesi (OT aHIJIMHCKOTO «serpent» - «3mesi»). OHO
NPOUCXOJUT OT Ha3BaHUS 03epa Serpentine B ogHOM M3 napkoB JloHaoHa. O3epo 6bLI0
Ha3BaHO TaK M3-3a CBOeH y3KOM, U3BUIMCTON ¢opMbl. B gaHHOM ciydyae mnepeBoj,
NpaBUJIbHbBIM, IOTOMY 4YTO, BO-NIEPBBIX, COXPAHEHO OPUTHHAJIbHOE 3ByYaHHUe Ha3BaHUS, a
BO-BTOPBIX, JIDOOM 3pyUPOBAaHHBIN PYCCKHUU YUTATEb MPEKPACHO 3HAET CJIOBO «Serpent»
- «3MeM», TaK UTO MEHSATb €ero KaKUM-JIM60 06pa3oM He UMeeT CMbICJIa.
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. Door - «/IBepb» (KoHya u MenbHu4eHko), /I'Bepb - KomapuHen,. UMs riaBHon
repoOUHMU caMo M0 cebe OUeHb UHTEPECHO, a TaKXKe OHO HECET B cebe onpe/ie/IeHHbINA CMbICII.
Ee vM# cBfI3aHO CO YHUKaJIbHOM CIOCOOHOCTHIO [|€BYIIKY OTKPbIBATh ABEPU B IPYTOM MUP.
B naHHOM ciiyyae HaM TPYZHO CKa3aThb, KAKOW NepeBo/ 60Jiee UIU MeHee yzadeH. OHU 06a
COXPaHAIT 3HaYeHUe, 3aJ10)KeHHOe B UMEHU COOCTBEHHOM, YTO SIBJISIETCH CAMbIM Ba>KHbIM.

[lepelinem k npuMepam nepeBojia aHTPONOHUMOB U3 KHUTHU Huua 'eiimana «Mctopusa
C KJIaJ0UILEM»:

o Worthington - YopTuHrToH/BOpTUHITOH (OAWH U TOT e NepeBOAYMK, HO [iBa
pasHbIX UM3JaTeJbCTBA) - KOPPEKTHbIM MepeBOJ, OTPAKAWILUKA  KyJbTYpPHBIA
acnekT. /laHHBIY IpHeM TaKKe OYeHb YeTKO IIOKa3bIBaeT Pa3HULY MeX/Ay TPaHCKpUIILUEH
Y TpaHC/IUTepaLuen.

o Nobody Owens - HukTto Oyanc (Huk, Hoa, HUKT) - Ha3BaHUMe B34TO U3 UCTOPUU
NPOUCXOXKJEHNS TJIaBHOTO Tepos: pOAUTENU MaJleHbKOr0 MaJib4MKa ObLIM YOWUTBI, U OH
nonaJi Ha K/iaZioulle, rie ero IpuTU/IM AYXY, )KUBYILKEe TaM MHOT0 BeKoB. OHM OKa3aJIiChb
MepTBOU napoii OysHCOB, KOTOpPbIe YCBIHOBUJIU €T0 U Jalu eMy UM « HUKTO», MOCKOJIBbKY,
TaK KaK OH >KMBET C MEPTBBIMY, TO B HOPMaJIbHOM MHUpe OH TOe «HUKTO». [lepeBogumnk
BBINIOJIHUJI CBOIO 3aJladyy NpaBU/IbHO. PaMU/IMIO TJIaBHOI'O reposi U3MEHUTh He yAaJoCh,
xoTa ¢amuaua «Yyxoh» uam «HeusBecTHBIM» cMOTpesach Obl Hemsoxo. HasBaHue
«Nobody» 3By4uT HEOOBIYHO /151 AaHTJIMMCKOTO S13bIKa, IO3TOMY Y IIepeBOJYUKOB He ObLIO0
NPUYHMH ONacCaThCs 38 KHEMOHATHOCTb» Ha3BaHUS.

o Mactepa Ha Bce pyku - [lkeku- Ha-Bce-pyKU. MacTepa Ha Bce pPyKHU 4acToO
BCTPEYalTCd B INpOAaHAJU3UPOBAHHBbIX MNpousBefeHusax: Hun lelimaH «3azBepbe» U
«HcTopusa c knagouieMm» Belio 06Hapy»eHOo, YTO B BBILIEYIIOMSAHYTBHIX NPOU3BEJEHUAX
ZJLOBOJIBHO YaCTO CyIeCTBYeT CBA3b MeX/Ay 3HaueHHeM JIMYHBIX UMEH IrepoeB U XapaKTepoM
YW TOCTyIKaMH MepCoOHaKel, a TakxkKe MexXJy TOINOHMMaMM U HX HCTOPHUYECKUM
IPOUCXOKJEHHUEM.

Tpancautepanusa | Tpanckpunuusa | [losykaabka KasibKa
Jack Dendy ([xek old Bailey (Crapsbrit
JaHau) Beilnin)
Angel Islington (aHren
W CJIMHITOH)
Nobody Owens (Hukto | Brother Jet (Bpat
OyaHc) ['araT)
Serpentine Brother Jet (6paT [xeT)
(CepnenTuHa)
Worthington Worthington Brother Fuliginous (6pat | Brother Sable
(BopTHHITOH) (YopTHHITOH) PynupKUHOC) (6paT Cobo0Jib)
Jack Tar (/[xek Brother  Sable  (6pat | Door (ABepn/
Tap) Caii6.1) /'Beppb)

Ta6.1. 2. Cnoco6bl nepeBoJa AHTPONIOHUMOB
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B TpaHCAWTepaLuA TPaHCKPHUNLMA Kanoka M NOAYKanbKa B TpaHCAMTepaLA TPAHCKPUNLMA Kanbka M NoNyKanbka

Puc. 3. Cmamucmuka Puc. 4. Cmamucmuka

ucnoav3oeaHusi Komapuhney ucnoav3oeaHus Konuelti u
pa3Iu4HbsIX Memodoe nepesoda MeabHU4Y€EeHKO pa3AuYHbIX Memoados
aHmMponoHUMO8 nepeeoda aHmMponoHUMOo8

3akyoyeHre. HeT coMHeHMU B TOM, YTO OHOMAaCcTHKa — 3TO MeXJUCLUUIJIMHApHAas
006/1aCTh 3HAaHUH, UCC/IeJOBAaHHE KOTOPOU NMeeT 60JiblI0e TeOpeTUIeCKOoe U NIpaKTU4eCKoe,
npukjaaHoe 3HadeHWe. OHa u3y4yaeT GOpMHUpPOBAHUE, pPA3BUTHE, pPaACHPOCTPaHEHUE
Ha3BaHUM, 3aUMCTBOBAaHUSA B /[Ipyrue f3bIKH, TPaHCPOpPMALUI0O B HOBBIX YCJIOBUSX.
HecMmoTps Ha TO, YTO UMeHa COOCTBEHHbIE U CBSI3aHHbIE C HUMU MPOOJIEMBI J10JITOE BpeMS
3aHHMMaJIM yYeHbIX, OHOMACTHKa HeJlaBHO CPOpMUpPOBaiach Kak CaMOCTOSITE/IbHbIN pa3/ie
JIMHTBUCTUKH, 00J1a/jalolil COOCTBEHHBIM KPYTrOM BOIIPOCOB U METOAMU UCCJIeJ0BAaHUS.

Hcxons vU3 yTBepKJeHUs, YTO TJIaBHOW LieJIbI0 NepeBo/ia ABJSETCS YCTaHOBJIEHHE
CBSI3U MeXJy NucaTesJeM U 4ydhTaTeseM, Mbl MOXXeM CcHOpPMYJMpPOBaTh JIaBHYIO 3a4avyy
nepeBOJUYHKA, CTPEMSLIETOCHS K 3TOMY: OH JIOJDKEH CyMeTb OCYLeCTBUTb HeOOXOAuMble
nepeBoJyecKkrue INpeoOpa3oBaHWs, HaNpaBJeHHble Ha TO, 4YTOObl TEKCT TMepeBoja
MaKCUMMaJIbHO TOYHO Iepe/iaBajl MHOpMalMIo, COAepKallylocsi B OpDUTMHAJIbHOM TEKCTe,
npU co6JII0/IeHUH COOTBETCTBYIOIMX PABUJI SI3blKa epeBo/ia. Kak mokasbpiBaeT aHa/Iu3, B
npolecce NepeBo4ecKom JesiTeJTbHOCTU Npeobpa3oBaHus yallle BCEro HOCAT CMeIlaHHbIN
THUIl, TO €CTb HOCAT CJIOXHbIM, BCEOOBEMJIIOIIUN XapaKTep, YTO 3HAYUT, YTO €JUHOU
HeasibHOU «pOpPMYyJibl» EPEBOAA OHOMACTUYECKOHN JIEKCUKH HE MOXKET CyIlleCTBOBATb.

AHanu3 JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUX OCOOEHHOCTEeM JIMYHBIX MMEH [epCcoHaxeu
¢baHTe3ulHbIX MpousdBegeHUd Hwua [eliMaHa MO3BOJIU BBISIBUThH IEpPeBOYECKHUE
CTpaTeruy, COrJIJaCHO KOTOPbIM IMpPH TMepeBojie MpPOU3BeJeHUN B KaHpe ¢GIHTE3U
Heob6X0MO OCYILEeCTBJISATh llepe/iady C IOMOLIbI0 TPaHCAUTEPALMU UM TPAHCKPUIILIMY, a
TaKXXe KaJIbKU U NoJIyKaJibKU. McciiejloBaHMe TaKXKe MO0Ka3aJi0, YTO CAMbIMHU NONYJISIPHBIMHU
Cpeiu TNepeBOJAYMKOB METOJAMM SBJSKTCA TPAHCAUTEpPALUs U TPAHCKPUILUS, UYTO
NO/TBEPXK/AAeT TUIOTe3y O TOM, UTO BbIOOp MeTOJa IepeBoJila OCHOBAH He TOJIbKO Ha
NpaBUJIbHOM U JOCTYIHOM Nepejiaye CMbIC/A, 3aJI03KEHHOTO B CJI0BE, HO U HA KOHEYHOM
3CTETUYECKOM 3BYYaHHUHU JJIs YMTATeJel U COXpaHEHUU KYJIbTYPHOTrO acleKTa L eJIeBoro
S13bIKa U XY/103KECTBEHHOT'0 MPOU3BEAEHUS.
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fI3pIKOBBIE 0OCOGEHHOCTH U IPO6J1eMbl NepeBoJa ¢uabMmoB MapTuHa ®apaHaHa
Mak/lonbl ¥ /I>kxoHa Maiikiia Mak/loHbl Ha npuMepe KapThH «baHmy UHMepuHa»,
«lllecTusapagHuk» U «OgHax b1 B Ups1anauu»

Language features and problems of translation of films by Martin Pharaoh Madonna
and John Michael McDonagh on the example of the paintings "The Banshees of
Inisherin”, "Six-Shooter" and " The Guard "

AHHOTALUA

B naHHOUW cTaTbe paccMaTpPUBAIOTCS SI3bIKOBble OCOGEHHOCTH, BCTpedarwlluecs B
¢unbmax MaptuHa ®apaHaHa Mak/loHbl u />koHa Maiikia Mak/loHbl, a HMMEHHO:
HCINO0JIb30BaHUE UPJIAHJCKOro AuajiekTa (rubepHO-aHTJIMWCKUM $3bIK), KaK CIocob6
pPacKpbITUS KyJbTYpbl; paMMaTH4YeCKUe U JIEKCUUeCKHMe KOHCTPYKIMH, KaaaMOyphl,
adopusmMbl U Ppa3eosioru3Mbl JBYS3bIYHOrO 00LecTBa. B cTaThbe aHa/MM3upyeTcs, Kak
MOXXHO 3KBHBAJIEHTHO aJallTUPOBATh JaHHble SI3bIKOBble OCOGEHHOCTH B IepeBojie
cueHapueB ¢uIbMOB 6paTheB Mak/loHa Ha PYCCKUH S3bIK C TOMOIIbIO TPAHCKPealUH.

KinwueBblie coBa: nepeBoj; GUIbMOB, TMOEPHO-aHTJIMUCKUUN $3bIK, S3bIKOBbIE
0COGEHHOCTH, aJjaN Talusl, TPAHCKpealUsl.

ABSTRACT

This article examines the linguistic features found in the films of Martin Faranan
McDonagh and John Michael McDonagh, namely: the use of the Irish dialect (hiberno-
English) as a way of revealing culture; grammatical and lexical constructions, puns,
aphorisms and phraseological units of a bilingual society. The article analyzes how these
linguistic features can be equivalently adapted in the translation of the scripts of the
McDonagh brothers' films into Russian using transcreation.

Keywords: translation of films, hiberno-English, language features, adaptation,
transcreation.

Ilesin iccoieA0BaHMA: BbISIBUTh MPOOJieMbl lepeBojia uabMoB MapTuHa @apaHaHa
Maxk/lonbl u /[l>koHa Matikia Mak/loHbl, onupasicb Ha UX SI3bIKOBble OCOGEHHOCTH, U
NpOaHAJIM3UPOBATh ClelUPUKY aJaNTaALlMU JIEKCUYECKUX CPeCTB T'MOepHO-aHTJIMHCKOr O
s13blKa HAa PYCCKUM B BbIOPAaHHBIX QpUIbMaX.

3aa4y MCC/IeJ0BaHUA: COCTAaBUTh KJIacCUPUKALMIO A3bIKOBBIX CPEACTB, KOTOPOE
MapTtuH ®PapananH Mak/loHa u [l>kon Maika Mak/loHa MCNOJIb3YIOT B CBOUX CLiEHAPUSX;
CpPaBHUTb OPUTUHAJIbHbIE JUa0TU U3 GUIbMOB «baHiu UHuepuHay, «lllectusapsagHuk»
1 «OgHaxapl B HpiaHguu» C PyCCKUM INepeBOJOM JUAJIOTOB; U3YYUTb KYyJIbTypHble-
OBbITOBbIE SIBJIEHHS, KOTOPble BbIPAXKAKTCSA B HUPJIAHACKO-aHTJIMHUCKON peuyu B PUIbMax
o6paTtbeB Mak/loHa; BbIIBUTb HETOYHOCTHU NepeBojia GUAbMOB Ha PYCCKUH A3bIK «baHLIM
WMHuwepuna», «llectuzapaaauk» U «OgHaxabl B UpaHgun».
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MeToapbl UccC/IeJOBaHUA: U3yYeHYe PeLleH3UN U KPUTUYeCKHUX CTaTeNW O TBOPYECTBe
MapTtuHa ®PapanaHa Mak/loHbl U [IxoHa Maiikia Mak/loHbl; 03HaKOMJIEHHME C HAyYHOM
JINTEPATypor 06 HUPJIaHACKOM BapUaHTe aHTJIMMCKOTO f3blKa; aHAJU3bl OPUTMHAJIBbHBIX
TEKCTOB Ipou3BeJleHU! 6paTbeB Mak/loHa U uxX NepeBo/ja Ha PYCCKUM SI3bIK

Maptun ®apanadH u /[lxoH Maiikn Mak/loHa - JBa 6paTa, M3BeCTHble CBOUMU
aBTOPCKMMM paboTaMHU B JIUTepaType U KUHO. He cMOTps Ha TO, YTO OHU POJUIHUCH B
JlonzioHe, yepe3 CBOE TBOPYECTBO OpaTbsl NMPOHECAHW IMOYTEHHE U JO0Bb K CBOeH
KyJbTypHOU pojauHe - Wpsanguu. [I[puMeyaTesbHBbIM fIBJASETCA TO, YTO BO BCEX CBOUX
dusbMax CLieHapUCTaMU U pexxruccepaMu BJIAI0TCA OHU caMU. bpaTesa Mak/loHa sABasAI0TCA
NpeACTaBUTeNAMU JIMTePaTyYPHOr 0 HallpaBJIeHUS «aHIJIMMCKasA HOBas JApaMar.

['1aBHBIM NPUHLMIIOM «aHIJIMMCKOW HOBOU JpaMbl» XX - XXI BekoB fABadeTrca
pasroBop O TOM, 4YTO akKTyaJbHO. /laHHOe HampaBJ/ieHUWe OTJIWYaeTcd OTKa3oM OT
JINTePATYPHBIX A3bIKOBbIX HOPM, UCII0JIb30BaHUEM I'pyOOM JIEKCUKU U OTCYTCTBUEM KaKHX-
JIU60 Mopa/JbHbIX Taby. Bosiblloe BJMSAHME Ha COBPEMEHHYK «HOBYH JApaMy» U, B
YaCcTHOCTH, Ha TBOpYecTBO OpaTbeB Mak/loHa, Oka3as mocTpaMaTUYeCKUH TeaTp C
INPUCYLLEeN eMy 3CTETUKOW: IeMOHCTpalel KapTHH XeCTOKOCTU M Hacuausd. B guasorax
VICIIOJIb3Y€eTCs Pa3rOBOPHBIN CTHUJIb UPJIAH/LLEB BMECTE C OCTPOYMHBIM IOMOPOM, KOTOPBIX
OJIULETBOPSIET 0COOBIN BU/JL YepHOU KoMeauHr 6paTbeB Mak/loHa.

C 1m1eneTHU/ILHOCTBIO M BHUMATEJIbHOCTBIO OpaThs Mak/[oHa NOKa3bIBAlOT COLLUATIBHO-
ObITOBble MOBaJKW WU TpaJuLUMA UpJAaHALeB. fIpKo 3TO BbIpaxKaeTcsd B S3bIKOBBIX
0COGEHHOCTSX, KOTOPble UCHO/Ib3yTCcsa 6paTbaMU Mak/loHa B cueHapusax. O4yeHb 4acTo
OHU NMpHUOErarT K HCIOJb30BaHUIO YHHUKAJIbHBIX CJI0B, BBIpa&XXEHUNW U IpaMMaTH4YeCKUX
KOHCTPYKLMM, XapaKTepPHbIX [Jil UPJAHACKOTO BapuaHTa aHIJIMHMCKOro - TUbepHOo-
aHIJIMHACKOTro fA3blKa. bpaThs cTpeMATCA NpujaTh JAUajJoraM repoeB JOCTOBEPHOCTD.
[loaToMy OHM pealyMCTHYHO BOCHPOU3BOAAT PENJIMKH, HCIOJb3ys HACTOAILYIO
Pa3roOBOPHYIO JIEKCUKY M IpaMMaTH4yeCKHe KOHCTPYKLUHM I'MOepHO-aHTJIMHCKOTO fI3bIKa.
BosbuinHcTBO akTepoB B ¢uiabMe «baHmu HWHumepuna» MaptuHa Mak/loHa 6e3
3aTpyJHEHUW NMPOU3HOCUJU CTUJIHW30BaHHble 060poThl peuu. AkTpuca Keppu Konpon
omnucasia 3TO Tak: «MapTHH TaK XOpOILIO MUILIET, KOrJa MUILET JJis UpJaH/LeB. MHe Jierko
NPOU3HOCUTD PEINJIMKH, HIOTOMY YTO TaK f TOBOPIO... ITO 3acJyra ero yxa, YTo OH MOXeT
NUCcaThb UMEHHO TaK, KaK Mbl TOBOPUM» [5].

B ¢usnbmax 6paTbeB Mak/loHa, TakuxX Kak «baHiiu MHuepruHay, «lllecTusapsajHUK»
u «OpgHaxab! B UpsiaHann» NpUCyTCTBYeT MHOXKECTBO IPUMEPOB COYETAaHHUS aHTJINHCKOTO
A3blKa U MpPJIAH/JCKUX [IMAJIeKTU3MOB, a TaKXXe pas/IMyHble JIEKCHUKO-TpaMMaTUYecKue
KOHCTPYKIMH, KOTOPbIMHU NOJIb3YIOTCSA XKUTeaU Upaanauu.

Jlopet Toan B uccnenoBanuu «M3yMmpyaubiil anrauiickuin» («Green English»), a Takke
TepeHc /los1aH B Hay4yHOU cTaThe «['MbepHO-aHIIMICKUN B pa3BUTUM» («Hiberno-English in
Transition») BbIJe/IMIN KIOUYEBble 0COOEHHOCTU TMOEPHO-aHIJIMHACKOr0 S13bIKa, KOTOpPbIE
OTJIMYAIOTCA OT KJIaCCMYeCKUX MpaBUJ OpUTaHCKOro auHrjauickoro [10, c. 71-99].
BOJIBIIMHCTBO OMMCAaHHBIX OCOOEHHOCTEW MOXXHO BCTPETHUTb B CIleHapUsX OpaTbeB
Mak/loHa. Ucxod M3 IMHTBUCTUYECKOI 0 aHa/IM3a TEKCTOB, MOKHO COCTAaBUTbD CJIEAYIOILYIO
KJ1accuPpUKaLUIO A3bIKOBbIX 0COOGEHHOCTEM:

1. YHukanbHb1¥ apdukKc.

B rubepHo-aHI/IMIICKOM B KauyeCTBe YMEHbIIUTeJbHO-JacKaTeJabHOro cypdukca
ucrnoJsibayeTcss cybpurc «een»: «boxeen» (kopo6oyka), «brookeen» (pydeék), «colleen»
(meByuika), «danceen» (TaHeln). B kauecTBe mpuMepa pacCMOTPUM LMUTATy U3 $UIbMA
«banmu MuumepuHa»: «You won't get into trouble for taking his poteen?» [8]. (Y Te6s He
OyZileT HeNpUSATHOCTEN H3-3a TOro, YTO Thl 3abpas ero camoros?) [1]. B gaHHOM ciyyae
cydodukc «een» HUCHOJAb3yeTCH [JJisl TOrO, YTOObl MPOWJIJIIOCTPUPOBATH, YTO CaMOrOHA
HEMHOTO0.

2. YHUKa/bHble MECTOMMEHUS U 3aMeHA OJIHUX MECTOMMEHUN IpyruMu. [4, c. 37].
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B upJsiaHACKOM aHIJIMUCKOM CyILeCTByeT MHOKECTBEHHOE YUCJIO CJI0BA «yOou» - «ye».
Hanpumep, JaHHOe c/0BOo wucnosib3dyeTca B ¢uabmax "baHmu HWHumepuHa" u
«IllectusapsaHuk»: «Have ye been rowing?»; «ye's are no fun»; «ye dull yokes». [7]

Takxe B rH6epHO-aHIIMUCKOM fI3bIKe MeCTOMMeHUe «them» MoXxeT MC01b30BaThCA
BMecTo «they», MecTonMeHHe «me» BMecTo «my»: «Them are the best type of questions»;
«Me face?»; «I've got me own troubles»; «Me mam always used tell us».

3. [lepeHOC MHOECTBEHHOT0 YHCJIA C IpeMeTA Ha €r0 COAEPXKUMOE.

B ¢unbme «lllecTusapsiHUK» OJUH K3 repoeB NPOU3HOCUT ¢pa3y, B KOTOPOU
HapyuieHo o6pa3oBaHue GOpPMbl MHOKECTBEHHOI'0 YMCJA B CJIOBOCOYeTaHUM: «couple of
teas» BMecTo «couples of tea».

4. Ocob0e NoCTpoeHUs AUAJIOTa.

[Ipu oTBeTe Ha BONPOC UpJIaHALBI CKJIOHHbI MOBTOPATH BCIIOMOTATEJbHBIN TJ1aroJi
BMECTO CJIOB «Jia» WJIH «HeT». Tak, B ¢uibMe «baHmu MHUIIeprHa» MOXHO yC/bIIATh
TaKOM JIMaJor:

- Are you going to be the same as them?

-l am, Mrs. O'Riordan, I'm afraid.

Kak oTMevaeT ucciefoBaTesib UpPJaHACKOU JUTepaTypbl Xoce JlaHTepc, IepCoOHaXHU
MapTuHa Mak/loHbI «BCe TOBOPSAT KOPOTKUMU MPE/JI0KEHUSIMU U CKJIOHHBI K TOBTOPEHHUIO,
O6aHaJbHbIM 3asIBJIEHUSM W KOHCTAaTalUu o4yeBUAHOro» [6]. [lojo6HOe mnocTpoeHue
Jfuasiora ucrnoJsib3yetrcs B ¢unbMe «lllecTuzapsilHUK», TAe OAHO U TO e CJIOBO «BEC»
MCII0JIb3YeTCs YeThIpe pa3a 3a Napy KOPpOTKUX NpeJ10KEeHUH:

- Why is it you never get tall jockeys? They're always sort of midgety sort of fellas.

- The weight.

- [ know "the weight"! Jesus, the weight, eh? The weight. [3]

5. HectangapTHoe ucnosib3oBaHue npe/sioros. [10, c. 86]

B rubGepHO-aHIJIMMCKOM $3blKe CJ0BO «after» MoOXeT yHoTpeoJATbCd C
OTIJIAarOJIbHBIMU CYyILleCTBUTEJNbHbBIMU B HACTOSIEM BpeMeHHM [IJisl ONMCAaHUSl HeJaBHEro
npouwtoro. Hanpumep, B ¢ubme «OgHaxAb! B UpsiaHAUK» NPUCYTCTBYET perinka: «I'm
after running into O'Leary». [9]

6. YcTOM4YMBbIE CeMaHTUYECKHE 060POThI.

A) UYactbio suTepaTypHOoro cTtuisg OpaTbeB Mak/loHa dBJseTcsd 4acToe
MCII0JIb30BaHKe UJUOM, apOpU3MOB U YCTONYMBBLIX BblpakeHUH. Hanpumep: «soft in the
head» (6p1Th riynbiM), «wouldn't hurt a fly» (1 Myxu He 06UAHUT), «you seem a bit down in
the dumps, like» (BbI npsiM Kak B BoAy onyllleHHbIE), «<you're just clutching at straws now»
(Tl Temepb 3a COJIOMUHKY-TO XBaTaelllbcsi?), «would you mind watching your bloody
language? (Bp16Mpail BbIpaXKeHHUs).

B) B ¢uabmax 6paTbeB Mak/loHa TakKe MOXXHO BCTPETHUTb 0OJIbLIOE KOJIUYECTBO
300CeMaHTUYeCKUX MeTadop: «3/0poBas KakK JIOMAJb», «KHPHbIE KaK IOPOCSATa»,
«00’KMpaAeNIbCs KaK XPIOLIKa», «TYMOH KaK 0CEI».

7. YnoTpeb6J/ieHue CIeHTOBbIX BbIpAXKEHUH.

Jna npuaaHus 6oJibllled peaJMCTUYHOCTH pelrJiukaMm repoeB 6paTbsi Mak/loHa
npuberawT K HUCIO0Jb30BAaHUIO MPJIAHJCKOTO M aHIJIMUCKOro cjeHra. B ¢unabmax vacto
buUrypupyooT Takue cJ0Ba U BblpaxkeHus, Kak: «Blue Meanie» (mosnunus), «guff» (Tpém),
«fella» (MyxunHa Jr060ro Bo3pactra) «yokes» (wmTyku), «feckin» (rpe6anslii), «eejit»
(upuor).

8. CokpalleHusi BcnoMoraTeJbHOro rJsarosa to be B ¢opMe mnepBoro Juua
e/IUHCTBEHHOr 0 yucia. [4, c. 39-42].

B cuenapuu k pusnbMmy «baHiu UHULIEepUHA» HEPEAKO MOXKHO YBH/IETh COKpallleHHe
«amn't», KOTOpOe He COOTBETCTBYEeT HOpMaM aHTJIMHCKOTO U TUGEPHO-aHTJIMMCKOT O SI3bIKa.
«Amn't I allowed to have a quiet pint on me own, Padraic?»

9. YnoTpeb/ieHHE MOHATUN, XapaKTEPU3YIOLHE KYyJIbTYPHO-ObITOBbIE 0COOEHHOCTH.
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[loMmMuMO HasBaHMM W HMEH COOCTBEHHBIX, KOTOpble YK€ AT 3PUTeNIAM
npeJCcTaBJeHUe O TOM, YTO JeWCTBUE NMPOUCXOJUT B HUpJaHACKOW MecTHOcTH (Brendan
Foley, Galway, Lettermore, Dublin), Takke B TekcTax ynOMHHaeTCsl Ha3BaHUSI MECTHBIX
NOMNyJIAPHBIX BUJ0B CIOPTa, MapKu NPOAYKTOB U Tak AaJsee: Show jump (BepxoBas e3/a),
Dressage (moka3aTeJsibHOE BbICTYIIJIEHHE B paMKax KOHHOTO criopTa), Taytos (Mapka 4umcos
«Tayto Crisps»).

Camu HasBaHue ¢uabMoB «OpHaxAbl B Upnanauu» (B opuruHane «The guard») u
«banmy MHUIIEpUHA» OTChIIAIOT HAC K 3JIEMEHTAM UPJIAaHACKON MUGDOJIOTUH U KYJIbTYPhI.
BaHuu - Mudosioruyeckue cyuiecTBa, KOTOpble BbITJIAAAT KaK AyXd, U3a01IUe YKacHblIe
BOILIM, MpejBeljarie cMmepTb. HaszBanue ¢uinbma «The guard» cBfi3aHO C TaKuUM
nousaTtueM, kak «[lappa IluxaHa» (c upJaHACKOro mnepeBoAuUTcs Kak «CTpaxka Mwupa
Wpnanguu», «OxpaHa npaBomopsgka HWpyiaHaun»), 4TO SBASETCA 35KBUBaJEHTHBIM
HauMeHOBaHHWEM UpJIaH/ CKOM MOJULUH. 2]

10. Kanam6ypsl.

BpaTha Mak/loHa He THyIIAOTCH Pe3KUX CJI0B U HelleH3YPHbIX BbIpaXXeHUH, YTOOBI
BOIJIOTUTH 3a/flyMaHHble UMH pedeBble MapKephl lepcoHaxel. KpoMe Toro, 4epHbIM 10MOD
3aHMMaeT B UX TBOPYECTBE JaJeKo He NMOoC/AeHI0 poJib. [IoaToMy B clieHapuax U dpuabmax
MOXXHO HabJil0[aTh N0 00HbIE KaJaMOypbl, IOCTPOEHHbIEe HA CO3BYYHBIX cjoBax: «The city
that never sweeps».

BTopo#i 6s10k Hccne0BaHUSA MOCBALIEH Ipo6JieMaM NepeBO/0B PEIJIMK TepCOHaKeHN
opatbeB Mak/loHa Ha pycckud s3bIK. CpaBHUB OpUTHMHAJIbHbIE CIEHApUU C UX
alanTalMsMM Ha PYCCKUU fI3BIK, MOXKHO BBIJIEJIUThb CJAeAYIOUIYI0 OCHOBHYI NpoO6JieMy:
HeBEPHBIM CMbICJIOBOU NEepPEBO/, UJIM ONyIlleHHWe Ha3BaHUU U JleTallen.

Ha pycckuii s3bik ¢uabM «baHmiu WHuUiepuHa» 6bl1 0QULMATBHO aJanTHPOBAaH
ctyauerd ayoasbka «Movie Dalen». OpHako y «OpgHaxabl B Hpinanguu» U
«llecTuzapsgauka» HeT oOQUIHAJbHBIX MEepPeBOJJOB Ha pPycCKUMl <a3blk. Camble
pacnpocTpaHeHHble MepeBO/bl ITUX GUABMOB COCTABJIEHDI XKYPHATHUCTOM-I1EPEBOJUUKOM
Koncrantunom [lo3gHskoBbIM. B cBA3Uu € oTcyTcTBUEM OQULMANBHOIO AyOJisKa 3THUX
bUIbMOB BO3HHMKaeT MpobJseMa, CBSi3aHHAs C HEBEPHbIM WJU HETOYHBIM IEPeBOJIOM
VPJIaH/CKHX CJIEHT'OBBIX CJIOB U YCTOMYUBBIX BbIpaXKEHU M, KOTOPbIE MPUCYILIU UMEHHO 3TOU
ctpaHe. Hampumep, BblpaxkeHue «Blue Meanie» o03HavyaeT CJ/IeHFOBOe Ha3BaHUe
MOJINIENCKHX, KOTOPO€E Ha Halll sI3bIK CKOpee BCEro nepeBesid Obl KaK «KOM». AlanTHUpys
JIMaJIOT UPJIaH/ACKUX MOJIMIENCKUX Ha PYCCKUU fA3BIK B puibMe «OgHax bl B Upianaun»,
[To31HSAKOB OMycCKaeT oOpallleHUe MOJUIENCKOTO K CBOEMY COCYKHUBIY, KOTOPOTO NMEPBbIH
Ha3bIBAET «KOMOM», YTOOBI MPUCTHIAUTb:

- Well done, round of applause, red roses for the blue meanie.

- BpaBo, 1 BaM ansiogupyo. OTo1I0 BaM 6YKETHUK pO3.

B naHHOM ciyyae upJiaH/JCKOe YCTOMYHMBOE BbIpaXKeHHEe 3aMeHEeHO MEeCTOMMEHUEM,
13-3a Yero 3pUTeJII0 MOXKeT ObITh HEMOHSATHA IIyTKa PO OyKeT po3.

Takxke B «OpgHaxzasl B Hpianauu» mnepeBOAYMKM HAMEPEHHO VYIYCKAKOT B
NPOJIOJKUTENBHOM JMaJiore Ha3BaHHUS TOPOJIOB, TZe MPOUCXOAAT MPECTYIJIEHUS, XOTS
JbxoH Mak/loHa HaMepeHHO BBeJI 3TH Ha3BaHHUs, YTOObI J1aTh Mpe/CTaBJeHUe 3PUTEISM O
Tomoce. WM3-3a onyueHuss MecTa U BpeMeHM [IeMCTBUS [leTEKTUBHAsi CTOpPOHA
NOBECTBOBAHUS TEPSIETCS, U 3PUTEJIb HE MOXKET Y3HATh O JAeTaJSX NPEeCTYIIeHUS.

Ecnu paccMaTpuBaTh cieliupuKy sI3bIKOBBIX 0COOeHHOCTEN B ¢uibMax MapTUHA U
bkona Mak/loHa, TO OHa OTBe4YaeT BCEM KaHOHAM «aHIJIMKUCKOWM HOBOMW JpaMbi».
OpueHTUpPYSICb HAa MNPUHUMIBI JJAHHOTO HampaBJieHUs, 6paTbss Mak/loHa cTpeMaTcA
nepeilaTh aKTyaJbHOCTb CBOWX CHOKETOB U NPUJATb ObITOBYI HENOCPeACTBEHHOCTh
noBeJieHUI0 repoeB. byarogapsa TakoMy moJAxoAy K HallMCaHUIO ClieHapueB, B YaCTHOCTHU
JuasioroB, 6paThs Mak/loHa CMOIJIM CO3/aTh CBOM YHUKAJIbHbIA $I3bIKOBOW CTHJIb,
00'beJUHSIOIIMN KaK [JIaCT TeMaTUYECKU OPTaHU30BAaHHOMW JIEKCUKH, CJIEHT, UAJIEKTU3MBI,
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0COOBIM CUHTAKCUC, TaK W pasJiIM4Hble BUJbl CTUJHUCTUYECKHX U TEKCTOBBIX NPUEMOB,
CO3/,alMX 06pa3HOCTb.

Hcxona U3 KOMILJIEKCHOTO aHa/u3a pelyIMK M JIMaJIoroB, HAalMCaHHBIX OpaTbsMHU
Mak/loHa, a TakKe NepeBO/IOB CLieHapHUeB Ha PYCCKUU A3bIK, MOXKHO CZleJ1aTh CleAyolive
BbIBO/Ibl: HECMOTPS Ha TO, UTO 6paTha Mak/[0oHa yMeCTHO UCNIOJIb3YIOT 3JIeMeHTbl TUOEPHO-
AHIJIMMCKOIO fA3bIKA, K COXAJIEHUIO, PYCCKUU A3BIK B IIOJIHOM Mepe He MOXeT lepelaTh
TOHKOCTH HPJIaHJCKOTO aKLEeHTa, TaK KaK PYCCKUU fI3bIK He SIBJISIeTCH POJICTBEHHBIM HU
aHIJIMACKOMY, HM HWpJaHAcCKoMy. Hampumep, pycckosi3bluHOe HacesleHUe MOXeT 06e3
N0/ICKa30K TNOHUMaThb 3HayeHHWe [JUAJEKTU3MOB BOCTOYHOCJABAHCKOW TpYIIIbI
WHJI0EBPONENCKON S3bIKOBOM CeMbM (Hampumep, OeJIOPYCCKMe W  YKPauHCKHE
JnaneKkTru3Mbl). Ho vpsiaH/iCKUI TPUHAJJIEXKUT K TpyIIle KeJbTCKUX OCTPOBHBIX SI3bIKOB
3amna/iHOM BETBU UH/,0€BPOIEeNCKON A3bIKOBOW CEMBHU.

OpHako crnocob 3KBUBaJIEHTHOTO NepeBOJa UPJAaH/CKUX IUAJIeKTU3MOB Ha PyCCKUM
A3bIK BCE-TAaKU CyLeCTBYeT. DTO TPAHCKpeaLUs — 3TO KOHLeNUs NepeBo/ja 6a3upyeTcs Ha
COXpaHEHUHU CTUJISl, TOHA U KOHTEKCTA, YTOObI BbI3bIBATh Ha SI3bIKE [TIepeB0/ja Te Ke IMOLIUHY,
YTO U Ha f3blKe opurrvHasa. [loaToMy upsaHACcKUe AUaJeKTU3Mbl 3a4acTyI0 NepeBOAATCSA
Ha PYCCKUM f3bIK, KaK CJIEHTOBble BbIpakeHUsl. HanmpuMep, cjoBa «napHUILIa» U «4yBaK»
COBCEM He fBJIAE€TCS MOJIHOLEHHbIM NepeBooM cioBa «Fella» (o6pamieHue Kk MyXuuHe
Jiro6oro Bo3pacta). Ho B pycckoM si3bike B IPUHLUIIE HET TaKUX CPeJCTB, YTOOBI NepesaTh
HIOAHCBl HUpJaHAcKoro pauajnekrta. [loaTomy, BapuaHT mepeBoja C HCIOJIb30BaHUEM
PYCCKOT0 CJI€eHra MOXHO CYMTATbhb YMECTHBIM, IOTOMY YTO 3TO aKLEeHTUPYeT BHUMaHHUe
PYCCKOSI3bIYHOTO 3pUTeJSl U AAET MpejCcTaB/leHne 00 UJeHTUYHOCTU MepCoHaXka, TaK e
KaK, UpJIaH/CKHe A1aleKTU3Mbl IPUBJIEKAalOT BHUMaHUe aHTJIOA3bIYHON ayJUTOPUH.

TakuM 06pa3oM, MOXKHO cJesiaTb BBbIBOJ, UTO 6Jiarojaps MeTOJy TpaHCKpealuu
JIMHTBUCTUYECKHE O0COOEHHOCTHU fI3bIKa OPUTMHA/Ia MOXXHO 3aMEHUTb CTUJIMCTHYECKUMU
0COGEHHOCTSMMU Ha S13bIKe IEPEBO/A, YTOObI CIPOELIMPOBATh ONBbIT U 3MOLIMM UHOCTPAHHbBIX
3pUTeJIer U YMTaTesed Ha ONBbIT ¥ SMOLIMY PYCCKOTOBOPSALLENH ayJUTOPUHN. TaKOW MeTO/ He
JlaCT MOJIHOCTBIO JOCTOBEPHYI0 MHPOpPMALUK 00 OPUTUHAJIbHOM NPOU3BEJIEHUH, OJHAKO
OH CO3/1aéT OTJIMYHYI0 aJbTEPHATHUBY PYCCKOSA3bIYHBIM 3pUTEJNAM /[JIi MOHUMaHUSA
TOHKOCTEW MUPA, BBICTPOEHHBbIX aBTOPaMHU IPOX3BeJileHU. Y ueM 6oJiblile HeCTaHAapTHbBIX
MEeTO/JIOB IepeBOJia, TeM OOJibllle BO3MOXKHOCTEW [Jig OyAYLMX OTKPBITUH y HayKHU
IpPUPO/IOBEIEHHUS.
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Der sprachwissenschaftliche Ausdruck von mythologischen Aspekten in deutschen
volkstiimlichen Liedern
The linguistic manifestation of mythological aspects in German folk songs

KURZBESCHREIBUNG

Die Erkenntnis der Kultur des Volkes bildet ein besseres Verstandnis von sich selbst.
Die vorliegende Arbeit erforscht die linguistischen Weisen, die in deutschen volkstiimlichen
Liedern genutzt werden, um ihren mythologischen Inhalt zu tibermitteln. Hier wird die
Sprache als einen untrennbaren Teil der Kultur betrachtet. Der Artikel bertiicksichtigt das
System von deutschen mythologischen Glauben in Form von Marchen, Mythen und
Heldensagen und beleuchtet entsprechende Merkmale. Um Theorie praktisch umzusetzen,
werden die Lieder von zwei Bands “Faun” und “Falkenstein” analysiert: beide sprachlichen
und kulturellen Verweise werden betont. Die Ergebnisse dieser Arbeit zeigen die
Verbindung zwischen der kulturbedingten Seite der Sprache und dem Einfluss von
volkstiimlichen Liedern auf neue Generationen.

KnwueBbie ciaoBa: Mythen, Volkslieder, stilistische Mittel, Marchen, deutsche
Mythologie.

ABSTRACT

Being aware of the people’s culture contributes to a better understanding of oneself.
This research explores the linguistic ways that are used in German folk songs to convey their
mythological content. In this case, language is considered an inseparable part of culture. The
article considers the system of German mythological beliefs in the form of fairy tales, myths
and heroic legends and highlights corresponding features. In order to put theory into
practice, the songs of two bands "Faun” and "Falkenstein" are analysed: both linguistic and
cultural references are emphasised. The results of this work present the connection between
the cultural side of the language and the influence of folk songs on new generations.

Keywords: myths, folk songs, stylistic devices, fairy tales, German mythology.

Die deutsche Kultur gilt als eine der reichsten Kulturen von Europa aufgrund der
langen und reichhaltigen Geschichte: seit Hunderten Jahren erschwerten die Deutschen den
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Handel mit anderen Volkern und Landern. Wahrend des Handelns entstanden soziale
Beziehungen und kulturelle Verbindungen, die unvermeidlich eine grof3e Wirkung auf die
Sprache hatten. Die kulturellen Kategorien wurden in der Sprache in verschiedenen Formen
(z.B. Lieder, Gedichte, Sprichworter und Geschichte) ausgedriickt.

Die Analyse dieses Artikels beschrankt sich dabei auf ndmlich Lieder und ihre
linguistischen Redewendungen mit mythologischem Inhalt. Diese Frage ist von besonderem
Interesse, weil die Lieder heutzutage fiir eine der zugdnglichen Kunstformen gehalten
werden. Durch die Lieder werden soziale, kulturelle und psychologische Merkmale der
existierenden Wirklichkeit tibermittelt, deshalb kénnte solche Art von Kulturkategorien am
meisten genutzt werden, um die kulturbedingten Besonderheiten kennenzulernen.
Aufbauend auf der Tatsache, dass die mythologischen Verweise sehr oft in volkstiimlicher
Musik implementiert werden, ware es plausibel, ndmlich diesen Typ der Lieder zu
erforschen. Die Ergebnisse vorliegender Arbeit konnen wie ein Material von den Ubungen
fir Deutschlernende genutzt werden, falls soziokulturelle Kompetenz verbessert werden
muss.

Das Hauptziel dieser Arbeit ist herauszufinden, welche stilistischen Mittel die
mythologische Seite der Kultur in deutschen volkstiimlichen Liedern von “Faun” und
“Falkenstein” reprasentieren.

Rowe und Levine [4, c.231] zufolge wird eine Sprache auf die folgende Weise definiert:
das ist ein kognitives System von Symbolen, die fiir die Herstellung der neuen sinnvollen
AufRerungen verwendet werden. Doch nicht nur das Neue und schon Existierende, sondern
auch das Vergangene durch die Sprache ausgedriickt werden konnte. Im Laufe der Zeit
akkumuliert die Sprache immer mehr Information iiber Traditionen, Sitten, Glauben und
andere kulturelle Elemente. Beide schriftlichen (z.B., Biicher, Handschriften) und
sprachlichen (z.B., Sprichworter, Lieder) Formen enthalten diese Information.

Es muss auch betont werden, dass die schon erwahnten Beispiele einen wichtigen Teil
der Kultur betragen: die Volkskunde oder die Folklore. Toelken und Bausinger [5, 2]
interpretieren Volkskunde als ein sozial- und historisch-bezogenes Phanomen, das “Lieder
und Brauche, Marchen und Sagen, Mythen und Legenden” vereint. Aufgrund der Tatsache,
dass Folklore ein untrennbarer Bestandteil der Kultur und der Sprache ist, gilt ihre Art des
linguistischen Ausdrucks als ziemlich eigenartig. Davronovitsch [3, ¢.56-58], weist
beispielsweise auf die poetische Kompositionsstruktur der folklorischen Elemente hin: viele
dialektale Worter, Epitheta, Wiederholungen, Metaphern und Personifizierung.

Beziiglich solcher Elemente wie Mythen, der bekannte Folklorist William Bascom [1, c.
333-349] erforscht ihre Eigenschaften und leitet das Folgende ab: Mythen sind irrational,
aber ehrwiirdig und sakral. Sie funktionieren wie eine Art des Erkenntniss der Welt, sie
ordnen das existierende Chaos und weisen Bedeutung zu. In den uralten Zeiten hatten die
mythologischen Sagen axiologische und regulatorische Funktionen. Mit ihrer Arbeit
bezweckt Galanina [6, c. 50-52], diese Funktionen zu verdeutlichen. Einerseits, mithilfe der
axiologischen Funktion bewerteten die Leute unsere Welt, beziehungsweise entstand ein
Unterschied zwischen guten und bésen Taten in symbolischer Form. Andererseits hatten die
Mythen eine grofde Wirkung auf die Gesellschaft, trugen zur gesellschaftlichen Regulierung
und Verbindung der Generationen bei.

Das deutsche System vom mythologischen Glauben wird auf der germanischen
Mythologie und den mythologischen Edda-Schriften basiert. Wilhelm und Jacob Grimm, die
am meisten als Marchenerzahler bekannt sind, haben einen grof3en Beitrag zur Einordnung
aller Informationsressourcen gemacht. Im Buch “Deutsche Mythologie” von Jacob Grimm die
Geschichte des deutschen Glaubens wurde in mehreren Perioden geteilt. Nicht nur die
Hierarchie von Gotter und Gottinnen, sondern auch der wechselseitige Einfluss zwischen
dem Christentum und dem Heidentum mit dankenden und sithnenden Opferungen wurde
erforscht.
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Bezliglich des Systems von Gotter, steht Odin (Odinn, Wuotan, Védans) an der Spitze.
Er wurde als "Ordner der Krige”, als “Kraft, der den Menschen und allen Dingen gestalt, wie
Schonheit verleiht” [7, c. 221-225]. Manche Namen von anderen erwdhnten Gottern oder
Asen fassen die Folgenden um: Thor (Donar) - der Wettergott und Beschiitzer von Midgard,
Tyr (Tyr, Zio) - der Gott des Krieges, des Kampfes und Sieges, Balder (Poltar) - der Gott der
Liebe und des Lichts, Freya, die Gottin der Liebe und der Ehe, mit ihrem Bruder Freyr (Fro)
- der Gott des Wohlstands, des Uberfluss und der Fruchtbarkeit. Aufierdem beleuchtet der
Autor die Halbgotter, mythologische Helder und weise Frauen, die in der Mehrheit der Falle
zur Verbindung zwischen realer und tibernatiirlicher Welt dienen. Die Personifizierung der
natiirlichen Phanomene (Tiere und Pflanzen) wird auch berticksichtigt.

Doch mit der Zeit andern sich die Mythen und nehmen die Form von Marchen an. Laut
Mjeljetinskij [8, C. 139-148], konnen Marchen als eine spielerische Form von Mythen
betrachtet werden. Mithilfe solches Ausdrucks ist es fiir die jiingsten Gesellschaftsmitglieder
moglich, die Kultur ihres Landes schon von Kindheit an kennenzulernen. Aber aufgewachsen
zu haben, schenken die Leute den Marchen immer weniger Aufmerksamkeit. Eine andere
Form vom mythologischen Ausdruck sind die Lieder (namlich volkstiimliche Lieder). Um ein
Lied zu gestalten, entweder nutzen die Autoren die von anderen Dichtern geschriebenen
Gedichte, oder verfassen eigenen Text, wo sie sich auf die mythologischen Helder, Gotter
oder Rituale beziehen [9, c. 532]. Mit ihren Lieder versuchen die Musiker, die Atmosphare
dargestellter Epochen zu vermitteln.

Der vorliegende Arbeit befasst sich mit der linguistischen Analyse der Lieder von den
Gruppen “Faun” und “Falkenstein”. Ihre Lieder stellen eines der eindriicklichen Beispiele von
den auf Mythen basierten Kunstwerken dar.

Zuerst muss der mythologische Inhalt analysiert werden. In Liedern von “Faun”
widmet das Band der Widerspiegelung von Marchenbiichern eine grofde Aufmerksamkeit:
zum Beispiel, in ihrem Lied “Rosenrot” singen die Musiker iiber zwei Schwestern
Schneeweifdchen und Rosenrot aus den “Kinder- und Hausmarchen” von Briidern Grimm.
Wahrend das Marchen im Buch aus der Perspektive von Schwestern geschrieben wird, wird
die Geschichte im Lied von verzauberten Prinzen erzahlt: er bittet um Hilfe (Htiterin von
Baum und Tier, nimm das Bdrenkleid von mir!) und sucht nach seiner Geliebte (Rosenrot, [...]
mein Herz hab' ich dir anvertraut, Rosenrot, so werde meine Braut). Noch ein Beispiel muss
nicht unerwahnt bleiben: das Lied "Spieglein, Spieglein” beruft sich auf das bekannte
Marchen “Schneewittchen” und die Aussage “Spieglein, Spieglein an der Wand, wer ist die
Schonste im ganzen Land?”. Der Erzahler spricht mit einem Spiegel iiber das Schicksal von
Schneewittchen (Es war einmal ein Mddchen [...] ihre Schonheit war ihr Verhdngnis) und
winscht, mit ihr zu sein (Spieglein, Spieglein an der Wand, ftihre mich noch einmal in jenes
ferne Land).

Aufierdem beschreibt “Faun” in Liedern Feste, die mit dem mythologischen Glauben
verbunden werden. In “Walpurgisnacht” listen die Musiker entsprechende Traditionen
(Lasst uns mit den Funken iibers Feuer springen; Folgt dem Reigen, folgt dem Reigen in der
Walpurgisnacht; Der Winter war lang, doch wir treiben ihn aus mit Liedern und mit
Trompeten) auf. Sie beziehen sich auch auf die legendare Heldensage “Nibelungensage” und
eine der wichtigsten Figuren - Siegfried oder Sigurd. In “Sigurdlied” Siegfrieds Frau -
Briinhild (Brynhild) erzahlt von Taten ihres Mannes (Keiner mehr an Gold gewann, keiner
mehr an Ehren Sigurd, der den Drachen schlug) und wartet auf ihn, wahrend er weg ist (Keiner
ritt auf Brynhilds Berg, Sigurd nur, der Frohe sprengt auf Grani, seinem Ross, durch Rauch und
Waberlohe).

Beziiglich der Kunst von "Falkenstein" basiert ihr Lied “Die grofde Gottin” auf dem
Gedicht des deutschen Schriftstellers Hugo Kaeker “Vom Land und Meer”. Hier erkundet der
Autor den weiblichen Aspekt der Natur - die Mutter Erde. Der Erzdhler vergleicht unsere
Erde mit Freya (Bist du Freya, die den Frohen Freude bringt trotz eigner Qual? Bist du gar des
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hdochsten Hohen, bist du Wodans Licht Gemahl?), Berchta (in der germanischen Mythologie
bestraft sie denen, die in der Fastenzeit spinnen) (Bald als Berchta mit dem Rocken gehst du
um zur Winterzeit und verwirrst die vollen Wocken und belohnst die fleifsige Meid), Holda - die
Beschiitzerin von der Landwirtschaft und des Frauenhandwerks (Bald als Holda-
Roggenmuhme streifst du heimlich durchs Gefild und es neigt sich Blatt und Blume, und des
Kornfelds Ahre schwillt) und Nerthus - die Géttin der Fruchtbarkeit der Germanen (Wieder
dann auf heiligen Hainen fdhrst als Nerthus du durchs Land und es kiindet dein Erscheinen
Gliick und Frieden jedem Stand).

Danach miissen sprachliche Merkmale betont werden. Erstens, enthalten die friither
analysierten Lieder solches stilistische Mittel wie Personifizierung (z.B., die Winde werden
unsere Lieder singen; Eisen schlift, die Waffen schweigen, und gestorben ist das Weh).
Personifizierung dient zu einem Weg, wie die Leute ihre Welt erforschen - es war viel
einfacher, etwas zu verstehen, falls es menschliche Eigenschaften hatte. Aufderdem zeigen
die Bands auf diese Weise die herrschende Rolle der Natur in Epochen, von denen sie
handeln.

Zweitens wird eine grofe Anzahl von Epitheta zur Beschreibung und
Charakterisierung der Helden genutzt. Zum Beispiel, giilden (veraltete Form von “golden” -
von der grofden giildnen Zeit; im Haar von lichtem Golde), strahlend (Brynhild sitzt [..]
strahlend), heilig (wunderbare hohe heilige Gétterfrau), geheimnisvoll (im geheimnisvollen
See). Drittens greifen die Autoren auf parallele Strukturen und Wiederholungen wie Anapher
(z.B., Keiner mehr an Gold gewann, keiner mehr an Ehren; Bist du Freya, die den Frohen
Freude bringt trotz eigner Qual? Bist du gar des héchsten Hohen, bist du Wodans Licht
Gemahl? usw.). Mithilfe dieser Mittel schaffen die Lieder eine besondere Atmosphare,
entweder von der Liebe zur Natur, von der Verehrung der Helden, oder von der Anwesenheit
im kindlichen Marchen.

Zusammenfassend ldsst sich sagen, dass die analysierten volkstiimlichen Lieder als ein
wertvolles Beispiel von Kulturvermittlung gelten. Personifizierung, Wiederholungen und
Epitheta genutzt zu haben, beleuchten ihre Autoren den mythologischen Inhalt, aber machen
es auf solcher Weise, dass Text und Bedeutung von Liedern nicht nur verstandlich, sondern
auch nah zur urspriinglichen Quelle sind. Die geschaffene Atmosphare spielt eine positive
Rolle in der Integration neuer Generationen im Prozess von Erkennen ihres kulturellen
Vermachtnis.
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AHHOTALIUA

fA3bIK M NMOJUTHKA SIBJSIOTCS B3aUMOCBSI3AaHHBIMU MOHSTHSIMH, MOCKOJBKY S3bIK
SBJISIETCS BaXXHBIM MHCTPYMEHTOM /Jisl TNepefayd HJAed U LeHHocTed. [losuTUKHU
HCIOJIb3YIOT S3bIK, YTOObl CPOPMYJIMPOBATh CBOE BHUJIEHHE OOLIECTBA, YTOObl yOEAUTH
JpyTUX TOAAEPXaTb HUX HUAEOJOTHI0. SIpKMM NpPUMEpPOM MOJUTHUKA, KOTOPbIM ObLI
BblAAOIUMCS opaTopoM, 6b1 BeHuTo Mycconuuu, Jauzaep damucrcko Hrtanuu B
npouioM Beke. MycCOJIMHM OblJ1 U3BECTEH CBOMMU MOLIHBIMU pedyaMH, KOTOpblE OH
M CII0JIb30BaJI /151 O/IJIeP>KaHUs CBOEro pexxruMa. AHaJIU3 ero JIMHIBUCTUYECKOTO NPoduis
MOXET OBITH M0JIE3€H C TOYKU 3peHUs MTOHUMaHUSA TOT0, KaK s1I3bIK MOXXHO UCI0JIb30BAaTh B
noJjuTruyeckoi chepe. laHHOe uccaej0BaHUE CIOCOOHO BJIMsIHUE s13blKa HA GOPMUpPOBaHUE
MHEHUH JII0JIell U HACKOJIbKO JIeICTBEHHOW MOXET ObITh YCTHAs Mpomnaras/a.

KirueBsle csioBa: benuTo MyccosiiHyY, Iponaral/ia, i3blK, peyb, OJUTHKA, IUCKYPC

ABSTRACT

Language and politics are interrelated concepts because language is an essential tool
for conveying ideas and values. Politicians use language to formulate their vision of society,
to persuade others to support their proposals. A prominent example of a politician who was
an outstanding speaker was Benito Mussolini, leader of Fascist Italy during the last century.
Mussolini was known for his powerful speeches, which he used to maintain his regime.
Analysing his linguistic profile may be helpful in terms of understanding how the language
can be used in the political field. It may facilitate the process of revealing the power that
language can have on shaping people’s opinions, especially how impactful the oral
propaganda can be.

Keywords: Benito Mussolini, propaganda, language, speech, politics, discourse

Introduzione. I discorsi di Mussolini furono fondamentali per promuovere la sua
ideologia fascista, consolidare il potere e attuare politiche linguistiche come il processo
dell'italianizzazione. Studiando i suoi discorsi, possiamo comprendere le strategie
linguistiche usate da un leader totalitario per plasmare l'opinione pubblica e mantenere il
potere. L'apprendimento del linguaggio della propaganda politica puo aiutare a sviluppare
la capacita di riconoscere le tecniche manipolative e contrastarle. L'analisi del profilo
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linguistico di Mussolini pud aiutare a comprendere in che modo 1'uso del linguaggio in
politica possa influenzare le masse. Con il termine “profilo linguistico” si intende un’analisi
olistica delle peculiarita linguistiche, incluse le caratteristiche dei discorsi di Mussolini e le
sue politiche riguardanti la lingua italiana. L’articolo trattera anche le cause biografiche per
le quali e diventato un oratore cosi eccezionale.

L'analisi dell'uso della lingua da parte di Mussolini contiene sia rilevanza che novita
nella comprensione del contesto storico e politico di quell'epoca. I discorsi di Mussolini
furono fondamentali per promuovere la sua ideologia fascista, consolidare il potere e attuare
politiche linguistiche come l'italianizzazione. Studiando i suoi discorsi, possiamo ottenere
informazioni sulle strategie, la retorica e il linguaggio usati da un leader totalitario per
plasmare l'opinione pubblica e mantenere il controllo.

Lo sviluppo delle competenze orali. Mussolini era considerato un oratore abile e
persuasivo perché aveva una padronanza del linguaggio e della retorica che gli
permettevano di catturare l'attenzione del pubblico.

Mussolini mostro eccellenti capacita comunicative fin dall'infanzia. Dai diari della sua
amante Claretta Petacci & possibile trarre molti fatti dalla biografia del Duce. Ad esempio,
all'eta di 13 anni scriveva gia molti temi e poesie, utilizzando molti espedienti letterari:
domande retoriche, metafore e immagini poetiche. Nonostante il suo carattere ribelle e la
bassa media dei voti a scuola, Mussolini era appassionato della letteratura. Infatti, scriveva
e leggeva molto [7, c. 38-40]. Aveva sempre la propria opinione da esprimere. Di
conseguenza, Mussolini sin dalla sua giovinezza, era stato coinvolto nell'attivismo politico e
nella lotta per il potere.

Dopo essersi guadagnato la reputazione di giornalista politico e oratore pubblico, ha
fatto propaganda per il sindacato, proponendo scioperi e sostenendo la violenza come mezzo
per far rispettare le richieste. Piu di una volta é stato arrestato e imprigionato. Nel 1912, il
giornalista Pietro Nenni descrive il discorso di Mussolini: "Affascina la folla con la sua voce,
i suoi gesti esageratamente espressivi, le frasi pompose e le promesse forti, arricchite da
immagini vivide e frequenti ripetizioni". Gli argomenti dei discorsi erano sempre fortemente
sociali per interessare le persone. [ discorsi di Mussolini erano spesso un misto di minacce,
insulti e lusinghe rivolte sia ai suoi oppositori che ai suoi sostenitori. Comprendeva
istintivamente la vulnerabilita psicologica del suo pubblico e sapeva come giocare sulle loro
paure e pregiudizi per manipolarli. Il suo linguaggio era spesso teatrale e ampolloso,
progettato per abbagliare e intimidire i suoi ascoltatori, e non esito a usare l'intimidazione
per mettere a tacere i suoi critici [2, c. 12-20].

Da giovane, Mussolini lavoro come giornalista e redattore di diversi giornali socialisti
e, in seguito, fondo il suo giornale, il Popolo d'Italia, dove utilizzo la scrittura come strumento
di propaganda per promuovere i suoi ideali politici. Vale la pena menzionare il fatto che
Mussolini lavorava come insegnante nella scuola, insegnava le materie umanistiche e parlava
diverse lingue come tedesco, francese e inglese. Di seguito € possibile concludere che
Mussolini dava molta importanza allo sviluppo dell’efficienza linguistica per diventare un
oratore in grado di costringere il pubblico ad agire secondo i suoi piani politici.

Caratteristiche dei discorsi. L'influenza onnicomprensiva del totalitarismo sui
processi di comunicazione nella societa e il pilastro di un sistema totalitario. Una delle
caratteristiche principali dell'ideologia totalitaria e la sua visione mirata sviluppo sociale. In
una societa totalitaria si puo anche rintracciare il fenomeno della politica linguistica [4, c. 3].
Questo sistema include una serie di atti legislativi che fissano determinati obiettivi socio-
linguistici. Ad esempio, modificare o mantenere le norme linguistiche funzionali esistenti,
nonché supportare le lingue. La politica linguistica, come qualsiasi altro tipo di politica,
riflette i valori di una certa classe, partito, gruppo etnico, spesso a scapito degli interessi di
altri gruppi. Gli ideologi di una particolare politica linguistica sono spesso guidati da tutta
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una serie di considerazioni socio-politiche, economiche, ideologiche, psicologiche, estetiche
e culturali.

Sulla base delle suddette caratteristiche della lingua durante il regime totalitario, ne
consegue che la lingua e utilizzata come mezzo di formazione dello stato e viene messa in
atto in vari modi che aiutano a raggiungere obiettivi politici. Questo fenomeno non fa che
confermare il ruolo chiave del linguaggio nella promozione dell'ideologia [5, c. 43-47].

Di conseguenza, I'uso del linguaggio di Mussolini era uno dei suoi piu potenti strumenti
di persuasione. I suoi discorsi sono stati realizzati con cura per attirare le emozioni del suo
pubblico, utilizzando un linguaggio semplice e diretto progettato per entrare in risonanza
con le preoccupazioni del popolo italiano: le loro paure, aspirazioni e speranze, € stato in
grado di creare un forte senso di unita nazionale e scopo, attirando a sé la popolazione nella
sua ricerca del potere assoluto [3, c. 40].

Il discorso di Mussolini era caratterizzato da una serie di peculiarita che lo rendevano
unico e influente. Ecco alcune delle sue principali caratteristiche:

o Linguaggio semplice e diretto. Mussolini utilizzava un linguaggio semplice,
evitando parole complesse o frasi troppo lunghe, in modo da rendere i suoi messaggi
accessibili al pubblico piu ampio possibile. Il suo linguaggio era spesso molto emotivo e
coinvolgente, e le sue parole erano scelte per suscitare forti reazioni emotive nel pubblico.

. Ripetizione di slogan e frasi ad effetto. Mussolini utilizzava spesso la tecnica della
ripetizione per sottolineare i suoi concetti chiave e rendere piu efficace la sua
comunicazione. Spesso ripeteva slogan come "credere, obbedire, combattere" o "tutto nello
Stato, niente al di fuori dello Stato, nulla contro lo Stato". La ripetizione di una parola o di
una frase di solito serve a fissare un concetto o un'idea.

o Uso di metafore e similitudini. Mussolini era solito utilizzare metafore e
similitudini per rendere i suoi discorsi piu vivaci ed evocativi. Ad esempio, durante il
discorso inaugurale della campagna d'Etiopia, descrisse la missione coloniale italiana come
una "marcia verso il sole", mentre in altri discorsi confrontava spesso la nazione italiana a
una grande famiglia. Un altro esempio: "Lo Stato fascista &€ come una grande e possente
quercia che mette radici nel suolo del popolo e si eleva al cielo per toccare il sole". - dal
discorso di Mussolini "La dottrina del fascismo", 1932.

o Attacco ai suoi avversari politici. Mussolini era famoso per il suo atteggiamento
aggressivo e provocatorio nei confronti dei suoi avversari politici, che spesso attaccava
duramente durante i suoi discorsi. Questa tattica serviva a suscitare I'emozione del pubblico
e a fargli percepire i suoi avversari come nemici da combattere.

. Evocazione di emozioni nazionaliste. Mussolini utilizzava spesso il sentimento di
orgoglio nazionale per motivare il suo pubblico e sostenere le sue politiche. Spesso faceva
appello alla storia e alla cultura italiana, utilizzando la retorica del "ritorno alla grandezza
passata” e della "rinascita nazionale". Mussolini usava spesso nei suoi discorsi immagini e
simboli dell'Impero Romano. Credeva che I'Italia fosse I'erede legittimo dell'Impero Romano
e uso questa connessione per ispirare i suoi seguaci.

In un discorso al popolo italiano nel 1929, Mussolini dichiaro: “Noi siamo gli eredi di
Roma! Siamo gli eredi della sua gloria e del suo potere! Siamo noi i padroni del nostro
destino!”. Mare nostrum e il termine latino del Mar Mediterraneo (letteralmente, il nostro
mare), ma durante il fascismo questo termine acquisi un significato diverso. Secondo il
leader, 1'ltalia e lo stato successore dell'Impero Romano, che, quindi, come tale, doveva
riprendere il controllo degli ex territori romani nel Mediterraneo. Benito Mussolini sognava
di riportare l'ex potere romano nelle realta moderne.

I discorsi di Mussolini furono caratterizzati da un'intensa enfasi sul nazionalismo
italiano. Credeva che gli italiani fossero superiori alle altre razze e spesso i suoi discorsi
riflettevano questa convinzione. Il nostro destino & governare il mondo e dobbiamo fare tutto
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cio che e in nostro potere per realizzare questo destino” (Discorso al congresso giovanile
fascista, luglio 1939).

In sintesi, il discorso di Mussolini era caratterizzato da un linguaggio semplice e diretto,
I'uso di slogan e metafore, 1'attacco ai suoi avversari politici e 1'evocazione di emozioni
nazionaliste. Queste caratteristiche contribuivano a rendere i suoi discorsi coinvolgenti e
influenti sulla massa. Gli italiani erano abbagliati dalle idee di Mussolini e credevano a tutto
cio che egli voleva trasmettere. I discorsi di Mussolini erano efficaci grazie al suo abile uso di
un linguaggio persuasivo e potenti artifici retorici. Poteva trasmettere il suo messaggio al
pubblico usando metafore, allusioni, appelli emotivi e altri dispositivi per influenzare le
emozioni e le opinioni del pubblico. Mussolini era un oratore dotato, comprendeva
profondamente il potere del linguaggio e come usarlo per raggiungere i suoi obiettivi. Le sue
esibizioni sono state contrassegnate da un forte senso di convinzione e autorita, che hanno
contribuito a consolidare la sua posizione di leadership. Inoltre, € stato in grado di adattare
i suoi discorsi a pubblici e contesti diversi, dimostrando la sua flessibilita e versatilita come
relatore. I discorsi di Mussolini furono un fattore chiave nella sua ascesa al potere e nella sua
capacita di mantenere il sostegno del popolo italiano, rendendolo una delle figure politiche
piu influenti del XX secolo.

Il ruolo della propaganda. Mussolini dava molta importanza alla lingua e alla
propaganda orale perché essendo un giornalista capiva il potere che queste potevano avere
nella creazione dell'immagine del regime fascista e nella manipolazione delle masse. Lui
stesso era un abile oratore e sapeva come utilizzare le parole per influenzare e persuadere il
pubblico. Mussolini capiva che attraverso la propaganda orale, poteva creare un'immagine
idealizzata del regime e di sé stesso come un leader forte e carismatico, in grado di guidare
|'Italia verso la grandezza. Inoltre, l'uso della lingua italiana come mezzo di comunicazione
ufficiale contribuiva alla creazione di un senso di unita e identita nazionale per il popolo
italiano, supportando cosi l'idea di una Grande Italia.

Mussolini era convinto che la propaganda orale e la lingua fossero fondamentali per la
costruzione del mito del fascismo e per l'affermazione della sua leadership. Egli inoltre fondo
il Ministero della Cultura Popolare, che aveva il compito di diffondere la propaganda fascista
attraverso i mass media e la cultura. Fondo anche Cinecitta, un complesso di studi
cinematografici, i piu grandi d’Italia e d’Europa. Li, Mussolini realizzava i film con morali
nazionaliste. Nonostante il cinema, durante il regime di Mussolini la radio era il mezzo di
propaganda piu accessibile di tutti.

In sintesi, Mussolini dava molta importanza alla lingua e alla propaganda orale perché
capiva il loro potere di manipolare le masse e creare un'immagine idealizzata del regime
fascista. Inoltre, l'uso della lingua italiana come mezzo di comunicazione ufficiale contribuiva
alla creazione di un senso di unita nazionale, supportando l'idea di una Grande Italia.

La legge contro le parole straniere. Il processo di italianizzazione fu un'importante
politica culturale e sociale. L'obiettivo principale era quello di creare una societa italiana
omogenea e uniforme, eliminando le differenze culturali, linguistiche e nazionali esistenti in
alcune regioni del paese|6, c. 2].

Il processo fu principalmente mirato alle popolazioni che vivevano nelle regioni
confinanti con altre nazioni, come la Slovenia, la Croazia e la Svizzera. L'idea era di imporre
la lingua italiana come lingua ufficiale e di trasformare gli abitanti delle regioni periferiche
in veri e propri italiani, facendo leva sulla cultura italiana e sull'identita nazionale [6, c. 3].

Questa politica venne attuata attraverso l'imposizione della lingua italiana come lingua
ufficiale, la soppressione delle lingue minoritarie, I'abolizione delle istituzioni culturali e
delle scuole che promuovevano la diversita culturale o che sostenevano i dialetti.

Il processo di italianizzazione, noto anche come "italianizzazione" in italiano, si
riferisce a vari sforzi e politiche volte a promuovere la lingua, la cultura e l'identita italiane
in Italia. Comporta la sostituzione di parole straniere, la promozione dei costumi e delle
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tradizioni italiane e la soppressione o lo scoraggiamento delle lingue e dei dialetti regionali.
Ecco alcuni aspetti chiave del processo di italianizzazione[6, c. 5]:

o Standardizzazione della lingua. Uno dei principali obiettivi dell'italianizzazione
era stabilire una lingua italiana standardizzata. Furono compiuti sforzi per sviluppare e
promuovere una lingua italiana unificata, basata sul dialetto toscano parlato a Firenze, che
alla fine divenne la lingua italiana standard usata in tutta Italia. Cid ha comportato la
sostituzione di parole straniere con equivalenti italiani, nonché 1'eliminazione dei dialetti
regionali dall'uso ufficiale.

o [struzione. L'italiano € stato promosso come lingua di insegnamento nelle scuole,
con lingue e dialetti regionali vietati. | bambini erano stati incoraggiati a imparare e parlare
italiano, contribuendo alla diffusione della lingua in tutto il paese.

° Media e pubblicazioni. I media, inclusi giornali, riviste e radio, hanno svolto un
ruolo significativo nella promozione dell'italianizzazione. Le pubblicazioni in lingue
regionali sono state scoraggiate e sono stati compiuti sforzi per garantire che l'italiano fosse
utilizzato nei media. Le pubblicazioni e le trasmissioni in lingua italiana sono state
incoraggiate e sostenute per diffondere la cultura ei valori italiani.

o Nomi e cognomi. Un altro aspetto dell'italianizzazione e stato l'incoraggiamento
di nomi e cognomi italiani. Le persone con nomi non italiani dovevano adottare versioni
italianizzate per assimilarsi alla societa italiana.

o Integrazione culturale. L'italianizzazione mirava a promuovere un senso di
identita nazionale e integrazione culturale. Le tradizioni, i costumi e le celebrazioni italiane
furono promosse, mentre le usanze e le feste regionali furono talvolta soppresse o
minimizzate.

. Mussolini considerava l'italianizzazione una parte cruciale del suo programma di
costruzione della Grande Italia. Egli riteneva che il processo di italianizzazione fosse
essenziale per creare una societa italiana uniforme, forte e unita, in grado di competere con
le altre nazioni europee.

Conclusione. E possibile concludere che fu proprio l'abilita di Mussolini come
oratore a fargli guadagnare il favore del pubblico e ad aumentare la sua influenza politica.
Mussolini parlava con sicurezza e autorita, utilizzando tecniche persuasive come la
ripetizione, 1'uso di slogan e la creazione di un'immagine di sé come un leader forte e
carismatico.

Inoltre, era in grado di adattare il suo stile comunicativo alle diverse occasioni e alle
diverse audience, mostrando una grande agilita nel parlare e persuadere. Utilizzava un
linguaggio chiaro e semplice, evitando tecnicismi o eccessi di eloquenza, per rendere i suoi
messaggi accessibili e facilmente comprensibili.

Infine, Mussolini sfrutto il potere della tecnologia moderna dell'epoca, in particolare
il sistema di altoparlanti, per amplificare la sua voce e raggiungere un vasto pubblico in tutta
[talia. Questa combinazione di abilita linguistiche, strategie persuasive e tecnologia
innovativa lo rese un oratore molto agile nel parlare e persuadere, contribuendo alla sua
ascesa al potere come leader del fascismo italiano.

La ricerca sul profilo linguistico di Mussolini & attuale al giorno d'oggi perché ci
consente di comprendere meglio la retorica e la manipolazione del linguaggio utilizzate dai
leader politici. Mussolini era noto per la sua capacita di utilizzare il linguaggio in modo
persuasivo per influenzare le masse, promuovendo i suoi ideali di nazionalismo, fascismo e
imperialismo. Studiare il suo profilo linguistico puo quindi aiutare a comprendere come il
potere del linguaggio puo essere utilizzato per plasmare le opinioni pubbliche e influenzare
le decisioni politiche. Inoltre, pure oggi e sicuramente anche domani, in futuro la lingua
rimarra come strumento base per persuadere i popoli.

Infine, & importante studiare il profilo linguistico di Mussolini per evitare che la sua
ideologia e la sua retorica possano essere rinvigorite e utilizzate come strumento di
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propaganda o di manipolazione in futuro. La ricerca sul profilo linguistico di Mussolini &
attuale perché ci consente di comprendere meglio il potere del linguaggio nella politica
contemporanea e di evitare di ripetere gli errori del passato. I risultati ottenuti potrebbero
essere utili per lo studio della propaganda e della persuasione in epoca moderna, e per la
ricerca del linguaggio in ambito politico.
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La influencia sociocultural de la emigracion gallega a América Latina
The socio-cultural influence of Galician emigration to Latin America

RESUMEN

La migracién de espafioles a América Latina en los siglos XIX y XX tuvo un impacto
significativo en el desarrollo cultural, politico, social y econémico de los paises. La mayor
diaspora que vive actualmente en los paises latinoamericanos es la gallega. En el trabajo
presente se analizan las causas que los obligaron a abandonar su pais natal y se describe la
manera de vivir y estar de la poblacion gallega que se form6 en Argentina, México y Cuba
(entre otros lugares). El objetivo del trabajo consiste en dar a conocer como la cultura gallega
influy6 en la cultura actual de los paises de América Latina y también de recopilar
informacién sobre la cooperacion reciproca de los gobiernos y organismos publicos
latinoamericanos con los de Galicia y Espafia para preservar la herencia y presencia cultural
gallega en el extranjero.

Palabras claves: migracién, los paises latinoamericanos, la poblacién gallega, la
didspora, la cooperacion reciproca.

ABSTRACT

The migration of the Spaniards to Latin America in the nineteenth and twentieth
centuries had a significant impact on the cultural, political, social and economic development
of the countries. The largest diaspora currently living in Latin American countries is the
Galician one. In the present work, the causes that forced them to leave their country are
briefly analyzed and the way of living of the Galician population that was formed in
Argentina, Cuba and Mexico (among other places) is described. The objective of the work is
to make known how Galician culture influenced the current culture of Latin American
countries and also to collect information about mutual cooperation of Latin American
governments and public bodies with those of Galicia and Spain to preserve the Galician
cultural heritage and presence abroad.
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Durante varios siglos y por razén de los acontecimientos politicos, economicos y
sociales las personas espafiolas se vieron obligadas a buscar las condiciones de vida mas
favorables. La gente comun, los obreros, los campesinos, que dejaron la tierra natal,
encontraron un hogar en los paises de América Latina. Ellos se asimilaron a su ambito
cultural, econémico y social, aportando sus tradiciones y caracteristicas y transmitiéndolas
a sus hijos. Argentina, Cuba, México y otros lugares también se convirtieron en los paises de
acogida para los artistas, escritores, editores y politicos que no tuvieron mas remedio que
buscar asilo politico lejos de las fronteras espafolas.

Estos emigrantes dieron fama a su patria nueva y dejaron una huella notable en la
historia de los paises latinoamericanos. Este tema es relevante, porque hoy en dia no existe
suficiente investigacion cientifica sobre los origenes y consecuencias de la emigracion
espafiola a América Latina. Aunque es importante estudiar el éxito de la asimilacion y la
interaccién entre pueblos indigenas y migrantes, la contribucion espiritual y material de los
gallegos.

Mi investigacion se basé en articulos académicos y periodisticos en ruso, inglés y
espafiol, datos biograficos e informacién de la web oficial de la Junta de Galicia (en gallego -
Xunta de Galicia). La meta principal de este articulo es analizar el fen6meno de la emigracién
gallega. He realizado los objetivos siguientes: he estudiado las principales causas de la
emigracion de los gallegos a otros paises, principalmente a los estados de América Latina y
el Caribe. Ademas, he descrito las condiciones de vida de los emigrantes en los paises de
acogida, las actividades culturales que realizaban. También he analizado las actividades de
los descendientes de los primeros emigrantes y he propuesto medidas para difundir la
cultura gallega en el exterior.

Las causas de la migracion gallega a los paises latinoamericanos

La migracién gallega es un fendmeno especial en la historia del desarrollo de América
Latina. El trabajo duro y la sed de aventura impulsan al gallego a encaminarse en busca de
trabajo, lo que se refleja en el siguiente refran: “Alli donde vayas te encontraras con un
gallego” [1, p. 278]. No obstante, es justo destacar que la emigracion masiva de gallegos se
debe a la dificil situacidn socioeconomica por la que atraveso la region en diferentes etapas
de su historia y que aun hoy deja bastante que desear.

Entre finales del siglo XIX y mediados del siglo XX mas de un millén de gallegos
emigraron en busca de mejores condiciones en las Américas. Teniendo en cuenta que en ese
periodo la mitad de la poblacion gallega contaba con mas de dos millones, la cifra se vuelve
significativa. La gente se trasladé a Cuba, México, Venezuela y otros estados, pero la inmensa
mayoria se fue a Argentina.

En el siglo XIX la mayoria de los gallegos vivian vida rural trabajando en el sector
primario. Sin embargo, la productividad de la agricultura no era alta y se repetian las malas
cosechas. Ademas, la economia se basaba en el trueque: en lugar de dinero, los productos
mismos se utilizaban para pagar o ser intercambiados por otros productos. Con ello, el
campo gallego no podia sostener el crecimiento demografico.

La primera ola migratoria (1887-1895) se fue a Cuba porque habia un auge econémico
en este lugar. Pero mas tarde llegd a Galicia la informacidn de los emigrantes en Argentina
de que alli tenian méas oportunidades de negocio y un mejor nivel de vida [2]. En el siglo XX
la Guerra civil espafiola (1936-1939), la caida de la segunda Republica Espafiola y el
establecimiento de la dictadura franquista (1939-1975) también han provocado otro gran
éxodo de la poblacién.
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Argentina fue elegida como destino no sélo por la situacién econémica mas favorable,
sino también por su politica migratoria, que favorecia la recepcién de los inmigrantes
espafioles. Se pensaba que los espafioles se asimilarian facilmente con las caracteristicas
culturales y étnicas del pais sudamericano. Actualmente se calcula que mas de cinco millones
de argentinos son descendientes de los gallegos. Ademas, la capital argentina, Buenos Aires,
es popularmente conocida como la quinta provincia gallega, o la “Galicia Ideal”. Precisamente
por esto, en todo el pais es comun usar el gentilicio de “gallego”, refiriéndose a cualquier
persona espaiiola [3].

La manifestacion de la influencia sociocultural de la diaspora gallega fuera de
Espaiia. Al comienzo, la adaptacién al otro pais fue una tarea dificil para los gallegos. Muchas
personas se sentian desorientadas debido a las condiciones climaticas, nuevas
enfermedades, la comida, situacién laboral. Los emigrantes a menudo eran explotados,
realizando los trabajos mas duros. Han contribuido al desarrollo de la riqueza econémica de
los paises receptores. La mano de obra campesina era dominante en la emigracion. Las
mujeres se dedicaban a la costura, al servicio doméstico o lavado de la ropa. Mucha gente
trabajaba en las minas de cobre, plantaciones de azucar, en la construccién de las lineas de
ferrocarril, eran lavaplatos, camareros, taxistas:

“El que mas y el que menos tenia aqui (Uruguay) parientes y en ese momento la
emigracion era abundante y se necesitaba mucha gente para trabajar, y elfos creo que era
asi, creian que si trafan a los parientes de Espafia que le iban a responder en el trabajo mejor
que si consiguieran empleados aqui en ese momento” [4, p. 55].

Al cabo de un tiempo, se integraban en la sociedad del estado de acogida. La semejanza
cultural, la historia y el idioma posibilitan una adaptacién mas rapida [5, p. 140-141]. Los
inmigrantes se casaban con gente local, formando familias multiculturales. También han
fundado sus editoriales en algunos estados. Gracias a esto, fueron publicadas obras literarias,
ensayos politicos y trabajos de investigacion de los gallegos.En los afios 50 del siglo XX se
destacaron revistas como Galeuzka, Galiza Emigrante en Buenos Aires, Vieiros en México
[6]. Argentina desempefié el papel de capital espiritual de Galicia. Las personas mas
destacadas como Castelao, Blanco Amor, Luis Seoane, Lorenzo Varela, Rafael Dieste, Lois
Tobio hicieron alli un trabajo enorme. Castelao produjo “Os vellos non deben namorarse”
(en castellano: Los viejos no se deben enamorar) que es una de las obras mas populares del
teatro gallego (ilustracion 1) [7].

Ilustracion 1. Alfonso Daniel Rodriguez Castelao en Buenos Aires, preparando
as carautas para la representacion de “Os vellos non deben de namorarse” (1941).
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Con la llegada de los exiliados politicos, se increment6 la actividad cultural y politica
en continuidad con el trabajo realizado en Galicia antes de la guerra. Estas personas
recibieron el apoyo abierto de los emigrantes que habian estado alli mas tiempo. Se fundaron
sociedades culturales en varios paises, especialmente en América del Sur y México; el
“Padroado da Cultura Galexa” de Madrid se cred en 1953 y se convirtid en el centro de la
promocion de actividades culturales. En Argentina se cred el “Instituto Arxentino da Cultra
Galega” y el “Consello de Galiza” de caracter politico. La produccién cultural fue mas extensa:
programas de radio en gallego, conferencias, libros, revistas.

La radio también se utiliz6 ampliamente para la difusién de los valores culturales
gallegos y del pensamiento gallego. En Montevideo, el 3 de septiembre de 1950, se emiti6
por primera vez el programa Sempre en Galiza, que continua en la actualidad integramente
en gallego. Luis Seoane promovio otros programas en Argentina, pero no pudieron emitirse
por motivos legales.

En cuanto a la contribuciéon de la nacién gallega al desarrollo de las sociedades
latinoamericanas, vale la pena mencionar las personas famosas de origen gallego. La primera
persona que viene a la mente es, por supuesto, el revolucionario cubano, estadista, politico
y lider del partido que dirigi6 Cuba desde 1959 hasta 2008 - Fidel Castro. Poca gente lo sabe,
pero su padre, el espafiol Angel Castro, nacié en la pequefia localidad gallega de Lancara en
el seno de una familia campesina muy pobre, y después de 20 afos se fue a Cuba como
soldado para reprimir el levantamiento cubano. Tras la guerra regresé a su pais, pero al cabo
de un ano estaba de nuevo en Cuba en busca de una vida mejor, primero contratado para
cortar lefia y plantar cafia de azucar. Pasé de jornalero a rico terrateniente en la provincia
cubana de Oriente [8]. Otra persona famosa con ascendencia gallega es la actriz y cantante
uruguaya Natalia Oreiro, que también tiene naturalidad rusa [9]. Ademas, Claudio Williman,
ex presidente de Uruguay, nacié en el seno de una familia gallega. Futbolista venezolano y
defensa del BG Pathum United Andrés Tufiez es hijo de padres inmigrantes procedentes de
Galicia.

Formas de conservar el patrimonio gallego en los paises latinoamericanos. Para
preservar las costumbres y apoyar a los inmigrantes se crearon los centros y las casas de
Galicia. Eran focos de difusidn cultural, cientifico y parecian las “embajadas” gallegas. Alli se
organizaban diversas actividades para distraer a la gente emigrada de la nostalgia y la
tristeza. El Centro Gallego de La Habana es uno de los mas populares.

El objetivo de este centro era ayudar a los emigrantes necesitados, proporcionarles
atenciéon médica, y en su caso repatriarlos. Ademdas de las metas mencionadas arriba, el
centro proyectaba la creacion de una Biblioteca y escuela de adultos con la ensefianza de las
letras espafiolas y gallegas, la geografia y la historia de Espafia y Galicia a los nifios de los
emigrantes. Todas sus actividades se orientaron en la preservacidon de los vinculos culturales
entre los emigrantes en Cuba. Esta iniciativa de los gallegos de La Habana fue apoyada por
otras comunidades gallegas de América. Asi se fundaron centros en México, Brasil, Argentina,
Chile, Uruguay, etc.

El centro gallego de Buenos Aires se fundo por iniciativa del periodista Cesar Cisneros
Luces. Sus objetivos eran ofrecer cajas de ahorro, escuelas nocturnas y bibliotecas a los
emigrantes. Este centro se convirtio en el siglo XX como la mas poderosa institucion de la
emigracion gallega, tenia un hospital en Buenos Aires. El centro sostiene la editorial Galicia,
para la publicacion de una revista cultural y una gran cantidad de libros en gallego y espafiol.
Contribuy6 también a la formacion de la academia gallega en la Corufia, y del Seminario de
Estudios Gallegos en Santiago. Gracias a estos centros los emigrantes gallegos hicieron la
contribucién al desarrollo de diversos proyectos en la regién de Galicia. En 1913, el periddico
Voz de Galicia public6 en portada un articulo en el que elogiaba a los emigrantes que
organizaron una fiesta para celebrar el octogésimo cumpleafios de Manuel Murguia,
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patriarca de las letras gallegas. En este articulo, el periddico rinde homenaje especial a las
labores de los emigrantes [10].

Cabe senalar que los emigrantes reciben ayuda estatal de la Comunidad Auténoma de
Galicia. Existe un 6rgano que se llama la Junta de Galicia (en gallego - Xunta de Galicia) [11].
Regula sus propios tributos, elabora las normas para gestionar los impuestos estatales y
aplica el presupuesto de Galicia (ilustracion 2). Hay unos delegaciones de la Xunta de Galicia
en el exterior, como, por ejemplo, en Buenos Aires y Montevideo.

XUNTH
DE GALICIA

Ilustracion 2. El logotipo de la Xunta de Galicia

La creacion de la Delegaciéon en Buenos Aires fue aprobada para defender y garantizar
en Argentina una presencia institucionalizada del Gobierno de Galicia, de su cultura, lengua,
economia y de la cooperacién exterior.

La creacion de la Delegaciéon de la Xunta de Galicia en Montevideo fue aprobada en
2008. Fue la segunda oficina de representacion oficial que establecia el Gobierno gallego en
el exterior. La Xunta presta atencién a la ciudadania gallega, el impulso a las relaciones
econdmicas entre Galicia y Uruguay y a la cooperacidn al desarrollo en este destino.

Entre todas las medidas, destaca la imparticidn de cursos de la lengua gallega y varias
asociaciones culturales en el extranjero tanto en Espafia como en el resto del mundo
(Madrid, Barcelona, Ledn, Bilbao, Buenos Aires, La Habana, etc).

En la pagina web oficial de la Xunta también se puede encontrar la informacién sobre
la ayuda econémica individual de caracter social dirigida a emigrantes gallegos y gallegas
residentes en el extranjero que tienen la nacionalidad espafiola y a determinados familiares,
que se encuentren en situacion de necesidad econémica. Este apoyo esta destinado a cubrir
las necesidades basicas de subsistencia y atencidn sociosanitaria.

Por ultimo, es importante subrayar que los gallegos son un pueblo sorprendente, con
identidad, cultura, lengua e historia propias. Los problemas politicos y socioeconémicos les
obligaron en diferentes periodos a abandonar su tierra natal y trasladarse a diferentes partes
del mundo, sobre todo a los paises latinoamericanos que estan mas cerca del alma del
emigrante espafiol.

La diaspora gallega ha dejado una importante huella en los paises de acogida,
aportando una importante contribucion al mercado laboral y contribuyendo a los ambitos
cultural, deportivo y politico. Los descendientes de los emigrantes que han establecido sus
hogares en América Latina siguen viviendo en estos paises. Las personas emigradas se han
integrado con éxito en las sociedades de nuevos paises y reciben ayuda de los centros
culturales y de la Xunta de Galicia que preservan su identidad y su patrimonio histérico.
Apoya a las personas en situaciones dificiles y promueve la lengua gallega, las tradiciones y
costumbres de los gallegos.

Una excelente oportunidad para preservar y promover la cultura gallega en los paises
de América Latina también puede ser la organizacion de festivales y concursos anuales con
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bailes populares, musica, piezas teatrales; la creaciéon de centros de idiomas adicionales y
bibliotecas con literatura gallega.
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Analyse comparative de la traduction d’expressions idiomatiques culinaires
francaises et russes
Comparative translation analysis of French and Russian culinary idioms

RESUME

Cette recherche contenant une analyse comparative de la traduction d’expressions
idiomatiques culinaires francaises et russes est concue pour aider les apprenants a tous les
niveaux a tirer des paralléles entre les langues pour faciliter la traduction. Le sujet choisi
reste toujours pertinent, parce que les Francais attribuent un role important a la cuisine, ce
qui se reflete dans la culture francaise, ainsi que dans la langue. Méme dans le discours des
personnalités politiques francaises reconnues, on peut entendre des expressions telles que
«raconter des salades au vinaigre» (raconter des bobards, mentir), «un bon cuisinier gotite
sept fois son plat» (réfléchissez bien avant de prendre une décision). Il existe de nombreuses
expressions pareilles en russe, mais elles ne sont pas toujours traduites mot-a-mot, ce qui
les rend difficiles a saisir. L'objectif de cette recherche est de comparer le contenu
sémantique de ces expressions et de déterminer I'évolution ultérieure de cette strate
linguistique.

Mots clés: la langue francaise; la langue russe; la traduction; les expressions
idiomatiques culinaires; la parémiologie; proverbes; dictons.

ABSTRACT

This research focuses on the comparative translation analysis of French and Russian
culinary idioms with the aim to help students at all levels to draw parallels between the
languages to facilitate translation. The chosen topic remains relevant, because the French
attach great importance to cooking, as reflected in French culture, as well as in the French
language. Even in statements of eminent French politicians, one can hear expressions such
as “raconter des salades au vinaigre” (to tell tall tales, to lie), or “un bon cuisinier gotite sept
fois son plat” (look before you leap). The Russian language also has such expressions,
however, they are not always translated ad verbum, which makes them difficult to
understand. This research aims at comparing the semantic content of these expressions and
determining the further evolution of this language stratum.

Keywords: French; Russian; translation; culinary idioms; paramiology; proverbs;
sayings.

La langue est le moyen le plus important de la communication humaine. En méme
temps, elle agit comme une sorte de miroir a la culture nationale, reflétant les coutumes et
les traditions des peuples. En francais, ainsi que dans toute autre langue, une place

189



importante est donnée a la sémantique nationale, c'est-a-dire les significations linguistiques
qui marquent les particularités de l'histoire, la culture, la science, etc. Pour maitriser
pleinement la langue, il est nécessaire de se familiariser également avec la sémantique
nationale de la langue.

Ainsi, cette recherche contient une analyse comparative de la traduction d’expressions
idiomatiques culinaires francaises et russes, illustrée par de nombreux exemples, y compris
tirés des belles-lettres.

Le sujet choisi reste toujours pertinent, parce que les Francais attribuent un role
important a la cuisine, ce qui se reflete dans la culture frangaise, ainsi que dans la langue. En
outre, la traduction des expressions idiomatiques du frangais en russe pose souvent des
difficultés et exige des traducteurs et des interpretes, certaines compétences et
connaissances.

L'objectif de cette recherche est de comparer le contenu sémantique de ces expressions
et de déterminer I'évolution ultérieure de cette strate linguistique.

Les expressions idiomatiques ne rendent pas seulement le discours plus expressif, mais
servent également d'indicateur du niveau d'éducation et du statut social du locuteur, parce
que la langue d'un bon orateur est toujours pleine d'unités phraséologiques: de proverbes,
de dictons, d'idiomes. Ces expressions posent de nouveaux défis aux traducteurs et
interpretes. Il arrive souvent que toutes les expressions ne peuvent pas étre traduites mot-
a-mot, parce que cela conduit a la perte du sens, de la richesse, du caractere imagé.
L'interprete doit donc correspondre a l'orateur, c'est-a-dire avoir les mémes connaissances
et la méme maitrise de la langue, ce qui n'est pas toujours facile. Sans doute, le traducteur a
tout un temps a réfléchir a la maniére de traduire 1'expression idiomatique correctement, de
rechercher son histoire, de consulter un dictionnaire, alors que l'interpréte lors de son
travail a une conférence n'a pas cette possibilité. Alors, que faire lors de l'interprétation si
on ne peut pas trouver d'emblée un équivalent russe ?

Tout d'abord, il faut définir le concept méme de phraséologie. Le mot «phraséologie»
vient du mot grec «phrasis» (fr. expression) et du mot «logos» (fr. parole, discours, raison,
relation). Dans la linguistique, le terme «phraséologie» est utilisé pour désigner une branche
spéciale, qui étudie les expressions figées appelées unités phraséologiques, ainsi que pour
désigner l'ensemble des expressions pareilles propres a une langue donnée [2, c. 118-120]
[6, c. 4] [14, c. 560].

L'une des branches de la phraséologie est la parémiologie, qui étudie le type structurel
et sémantique des expressions figées appelées proverbes et dictons. Selon L.N. Orkina,
philologue russe et docteur en philologie, les proverbes et les dictons ne sont pas de simples
phrases, mais ils expriment l'opinion des gens [9, c. 120-121]. Pas toutes les expressions
idiomatiques deviennent dictons ou proverbes, mais seulement celles qui correspondent au
mode de vie et aux pensées de nombreuses personnes. Ainsi, seulement une telle expression
peut exister pendant des milliers d'années, passant d'une époque a l'autre, transmise de
génération en génération.

Selon les linguistes frangais, les expressions idiomatiques constituent la base de la
sagesse et de la philosophie de la société. Elles sont inextricablement liées a la culture,
surtout orale, et a la littérature d’un pays. Elles reflétent la culture, expriment les points de
vue, 'humeur et les états d’ame, les croyances et les convictions d'un peuple. Cependant, la
parémiologie est 'une des branches linguistiques les plus diversifiées et sophistiquées, qui
comprend beaucoup de difficultés dans le cadre du lexique, de la syntaxe, des métaphores et
aussi au niveau de la sémantique et de I'élaboration du sens.

Il est difficile de dire exactement quand les proverbes et les dictons sont apparus, mais
nul doute que I'histoire des proverbes et des dictons commence des les premiers stades du
développement du langage. Les recherches montrent que les expressions idiomatiques
apparaissent et se développent en méme temps que la langue.
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Les premiéres expressions idiomatiques en France étaient les proverbes et les dictons
les plus répandus de I'Antiquité, en particulier de la littérature gréco-romaine, de 'histoire,
de la mythologie, de la Bible. Ces expressions idiomatiques n'étaient pratiquement pas
traduites, mais reproduites dans leur version originale en latin. Peu a peu, on a commencé a
les traduire non seulement en francais, mais aussi dans d'autres langues.

Le plus ancien recueil de proverbes populaires francais intitulé «Proverbes au vilain» a
été compilé en 1180 par un auteur inconnu. Ce recueil nous donne des informations
précieuses sur les origines des expressions idiomatiques frangaises [2]. Au XIVe siécle, on
voit I'apparition des recueils «Proverbes ruraux et vulgauz» et «Proverbes de France». Le
«Bonum Spatium», publié au méme siecle, contenait environ 1300 proverbes classés par
ordre alphabétique.

Pendant la Renaissance, le développement de la phraséologie s'est ralenti. On trouve
tres peu de proverbes et de dictons de I'auteur dans les ceuvres des grands écrivains de cette
époque. Malgré cela, on voit toujours de nouvelles colocations et des expressions
intéressantes. Par exemple, dans le roman «Gargantua et Pantagruel» de Rabelais on trouve
de nouveaux idiomes culinaires, tels que «l‘appétit vient en mangeant» [21, c. 46], signifiant
que l'envie d'une chose vient en la pratiquant, tandis que posséder donne envie de plus
posséder encore (russe «annemum npuxodum 80 gpems edwvi» [10, c. 19]). Ainsi, le nombre
des expressions inventées par les écrivains de la Renaissance est négligeable par rapport au
folklore oral, mais n'en diminue pas leur importance.

De cette maniére, depuis le Moyen Age, le fonds proverbial de la langue francaise s'est
peu enrichi. Du XVIIle au XXe siecle, les expressions idiomatiques francaises ont été étudiées
de maniere intensive, mais peu d'idiomes nouveaux sont apparus. Dans le contexte moderne,
les expressions idiomatiques gagnent du terrain, et les traducteurs y font souvent face.

Traduire les expressions idiomatiques du frangais en russe n'est pas une tache simple.
Elles conférent au discours une expressivité et une originalité exceptionnelles en raison de
leur richesse sémantique, elles posent des problemes immenses pour les traducteurs et les
interpretes. Chaque spécialiste doit prendre en compte lors de la traduction qu'’il existe des
expressions figées, qu'il faut transmettre leur sens, refléter leur caractére imagé, c'est-a-dire
trouver une expression pareille en russe, n’oubliant pas sa fonction stylistique [2, c. 118-
120].

Les linguistes parlent parfois de la possibilité fondamentale de traduire telle ou telle
expression d'une langue a l'autre. Ce probléme est pertinent pas seulement pour la
phraséologie ou la parémiologie. Les concepts de traductibilité et d'intraductibilité sont
souvent interprétés de diverses manieres. Selon I'un des dictionnaires de traduction, la
traductibilité est la possibilité objective de transmettre un message dans le contexte d'une
communication utilisant deux langues, c'est-a-dire qu'on suppose que le traducteur est
capable de trouver un équivalent pour une unité linguistique particuliere [8].

L'attitude de nombreux linguistes a 1'égard de la question de traductibilité et
d'intraductibilité a été clairement exprimée par le philosophe et linguiste prussien
W. Humboldt dans une lettre adressée au célebre écrivain et traducteur allemand August
Schlegel. Selon le linguiste prussien, la traduction est un objectif irréalisable, parce que tous
les traducteurs doivent inévitablement se heurter al'un des deux pieges: ils suivront soit son
original de trop dans détriment de la langue de traduction et de son imagerie, soit
préserveront la particularité de la langue de traduction aux dépens de I'original [11, c. 36-
37]. De nombreux linguistes sont de la version originale, y compris ceux qui ont eux-mémes
exercé avec succes le métier de traducteur et d’'interprete. Cette théorie d'intraductibilité n'a
certainement pas eu de grand impact sur la pratique de la traduction, les traducteurs
continuent a accomplir la tache irréalisable et a se heurter aux pieges [5, c. 14, 40].

Les questions de traductibilité, d'intraductibilité et de standartisation de la traduction
sont également soulevées par le linguiste russe V.K. Lanchikov dans son étude intitulée la
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«Topographie de la recherche». 1l est convaincu que de nombreux traducteurs sont
confrontés au probléme d'intraductibilité en raison de leur incapacité a traduire, de leur
vocabulaire insuffisant dans la langue originale et de traduction, de leur refus d'essayer de
trouver des moyens convenables, puisque les grands maitres ont échoué. Mais dans le méme
temps on peut parfois inclure dans cette liste I'expressivité limitée des moyens linguistiques
dans la langue de traduction [7].

L'interprétation de concept de la traductibilité est conditionnée par les principes
d’équivalence, d’adéquation et d’identité. Selon le linguiste russe V. N. Komissarov,
spécialiste de la traduction et de la traductologie, I'adéquation de la traduction est avant tout
la conformité de la traduction aux exigences et aux conditions d'un acte particulier de
communication interlinguistique [5, c. 113]. En examinant la corrélation des concepts
d'équivalence et d'adéquation, il accorde une attention particuliere au type de texte, qui est
un facteur décisif dans le choix d'une stratégie de traduction [5, c. 114-115].

Selon V. N. Komissarov, le concept d'équivalence de la traduction consiste en une
identité maximale de tous les niveaux du contenu des textes originaux et traduits, et
comprend non seulement la corrélation des unités de la langue originale et de la langue de
traduction, mais aussi I'objectif de la traduction [5, c. 118].

L'identité est une conformité compléte de la traduction vers la langue originale. Elle
n'est possible que lorsque chaque mot traduit n'a qu'une seule signification dans la langue
originale et un seul équivalent complet dans l'autre langue [4, c. 10-11]. Ce n'est presque
jamais le cas.

Le concept d'équivalence joue un role particulier dans la traduction des unités
idiomatiques. Selon le linguiste russe A.V. Kunin, on peut proposer la classification suivante:

1) Les équivalents complets sont des équivalents russes qui correspondent aux
expressions francaises en termes de sens, de composition lexicale, d'orientation stylistique
et de structure grammaticale [6, c. 8]. Par exemple, l'expression «ne pas étre dans son
assiette» [23] qui signifie ne pas se sentir bien ou ne pas étre dans un état normal, est traduite
comme «6bImb He 8 ceoell mape.ike». Dans ce cas tout est clair, il y a les mémes expressions
dans les deux langues. Un autre exemple c’est le russe «kak ceavdu 8 60uke» et le frangais
«étre serré comme des harengs en caque». A noter que cette derniére expression a également
un équivalent partiel - «étre serré comme des sardines en boite».

Les équivalents complets comprennent aussi des unités phraséologiques de caractére
international basées sur des légendes mythologiques, des légendes bibliques et des faits
historiques. Par exemple, le proverbe latin «Ab ovo usque ad mala» signifiant «du début a la
fin» (le diner des Romains commengait par des ceufs et se terminait par des pommes) est
souvent utilisé dans sa forme originale. Dans le cas des proverbes latins tout est clair, les
étudiants les apprennent des le début de leurs études et les utilisent habilement a I'avenir.
Si une expression latine inconnue est rencontrée pendant I'interprétation, les interpretes de
conférence peuvent couper leur micro et continuer a interpréter dés que l'orateur a fini de
la prononcer.

2) Les équivalents partiels n'impliquent aucune incomplétude dans le transfert de sens,
mais contiennent des divergences lexicales, grammaticales ou lexico-grammaticales tout en
ayant le méme sens et la méme orientation stylistique [6, c. 8-9].

Par exemple, la phrase francaise tirée d'une ceuvre littéraire «Et tu vis la, chez moi,
comme un chanoine, comme un coq en pdte, a te goberger!» (G. Flaubert, Madame Bovary) [18,
c. 511] est traduite en russe comme «A xHugewb y MeHs1 HA 8CEM 20MOBEHbLKOM, KAK Cblp 8
Macsae kamaewscs!» [12, c. 359], c'est-a-dire que le mot coq est remplacé par fromage et la
pate par beurre. L'origine et le sens premier de cette expression sont apparus au XVlIle siecle.
Littré évoque un coq engraissé avec force patée pour étre mangé rapidement et cite
|'existence de l'expression «coq au panier» avec le méme sens. Le Robert des expressions
avance qu'il y aurait de croisement entre le «coq au panier» qu'on transportait au marché
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avec le plus grand soin, et les viandes qu'on couchait dans un lit de pate pour constituer des
patés qui procureraient du bien-étre a qui les mangerait [24]. L'expression russe «<kamamucsi
KaK culp 8 mac/se» a a peu pres la méme explication: le fromage était considéré comme un
signe de richesse. Autrefois, le fromage était plongé dans une cuve de beurre afin qu'il ne soit
pas gaspillé. La cuve était bien secouée et la téte du fromage roulait a l'intérieur. L'huile
imprégnait la crolte, ralentissant 1'évaporation de I'humidité, de sorte que le fromage ne se
durcisse pas pendant longtemps.

3) Une autre possibilité est le calquage linguistique ou la traduction mot-a-mot des
expressions idiomatiques. Malgré l'existence d'un équivalent complet ou partiel, les
expressions figées doivent parfois étre traduites mot-a-mot. Cette traduction est
particulierement importante lorsque l'image contenue dans le phraséologisme est
importante pour la compréhension du texte et que son remplacement par une autre image
ne produit pas un effet suffisant [3, c. 12-13] [5, c¢. 182-185]. Par exemple, 1'expression
francaise «se faire la part de lion» et I'expression russe «xomxeamums cebe 1b8UHYI0 00110%.

4) La distinction fondamentale entre le calquage et le littéralisme est qu'un calque peut
étre parfois justifié, tandis qu'un littéralisme déforme dans la plupart des cas le sens de
|'expression. Si on traduit ces unités phraséologiques mot-a-mot, on obtient un abracadabra,
car le littéralisme pervertit la forme linguistique [3, c. 13-14] [5, c. 83, 152, 169].

Par exemple, dans le livre «L'Ecume des jours» de Boris Vian, on trouve la phrase
suivante «/I se fit un abondant silence a l'entour, et la majeure partie du reste du monde se mit
a compter pour du beurre» [25, c. 35]. La question est de savoir comment traduire
I'expression «compter pour du beurre», parce qu'une traduction littérale ne ferait
qu'embrouiller le lecteur.

Les linguistes mettent en question depuis longtemps comment le beurre, porteur
d'ordinaire de l'idée d'engraisser, enrichir, prospérer (cf. «faire son beurre», «mettre du
beurre dans les épinards», «le beurre et l'argent du beurre») a-t-il pu prendre, dans cette
locution née au début du XXe siecle le sens de ce qui est négligeable, de ce qui n'est pas jugé
digne d'étre pris en considération. Quelques linguistes ont méme suggéré que l'auteur aurait
peut-étre fait une faute et écrit le mauvais mot. Pourtant, Larousse notait que quelqu'un dit
«vendre du beurre» lorsqu'il était laissé de c6té dans une société, lorsqu'une jeune fille faisait
tapisserie a un bal, par exemple. Littré nous dit le suivant: «Terre de beurre, elle fondra au
soleil: dicton des marins pour désigner un brouillard lointain qu'un ceil inexpérimenté prend
pour la terre». Ainsi, 'expression «compter pour du beurre» signifie ignorer, ne pas prendre
en compte l'opinion de quelqu'un d'autre [24].

A partir de ce sens, on peut choisir un équivalent correspondant en russe, a savoir «He
6pamb & pacuem». Mais les traducteurs du livre «L'Ecume des jour» nous proposent une autre
version: «Kpyzom eoyapusace epob6o8asi muwiuHa, U OH NO4YY8CMB08aJ1, Ymo OMHbIHE 8ECh
0CMa/bHOU Mup He cmoum 045 Hezo U 8vledeHHo20 stiya» [1, c. 35]. L'expression russe
«8bledeHHO20 AliYya He cmoumb» est tout a fait appropriée dans son sens et rend bien
I'imagerie de l'auteur, bien que la traduction frangaise établie soit «ne pas valoir la coquille
de noix», mais ici le changement d'expression est justifié.

5) 1l existe également une autre méthode de traduction des expressions idiomatiques.
Des linguistes tels que L. F. Dmitrieva, E. A. Martinkevich et N. F. Smirnova affirment que
pour expliquer le sens d'une unité phraséologique, qui ne se préte a aucune des méthodes
susmentionnées, il faut utiliser la traduction descriptive. Cette méthode suppose
essentiellement une traduction non pas du phraséologisme lui-méme, mais de son
interprétation. Il peut s'agir d'explications, de comparaisons, de descriptions,
d'interprétations - tous les moyens qui transmettent sous la forme la plus claire et la plus
courte possible le contenu de 1'unité phraséologique [5, c. 172]. Par exemple, 1'expression
francaise «Se croire le premier moutardier du Pape» [24], qui signifie avoir une haute opinion
de soi-méme et se prendre pour quelqu'un d'important, peut étre traduite de maniere
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descriptive par «3adupams HOC» OU «8030MHUMb 0 cebe Hegecmb umo». Dans la plupart des
cas, l'interprete doit utiliser une traduction descriptive des expressions idiomatiques, parce
qu’il n'a pas le temps de réfléchir et de se souvenir des mots corrects. Bien sir, dans ce cas
l'interpréte perd souvent en imagerie et en style, mais il garde au moins le sens.

Il est a noter que chaque expression peut avoir plusieurs traductions a la fois. Par
exemple, 1'expression russe «esyn kak npobka» peut étre traduite de plusieurs facons a la
fois: «béte comme un hareng saur», «<béte comme un pot», «penser comme une casserole» [24].
Si les deux dernieres variantes peuvent étre considérées comme des équivalents partiels, la
variante avec «un hareng saur» en traduction littérale ne sera pas du tout compréhensible
pour un Russe. Aussi comme I'exemple précédent I'expression francaise «les carottes sont
cuites» [23], qui signifie que c'est trop tard et il n'y a plus rien a faire, peut étre traduite en
russe selon le contexte par «<kapma 6uma», «AHHYWKa ysice pa3Au/ad MAc/a0», «8Ce KOHYEHO».

Il faut aussi mentionner que de nombreux proverbes et dictons francais et russes ont
des significations multiples, ce qui les rend difficiles a comprendre et a traduire. Comme le
montrent les exemples, la traduction littérale et les divers changements, substitutions, ajouts
et omissions conviennent a la traduction, tant que le contenu et le sens du proverbe n'est pas
déformé.

Les expressions idiomatiques culinaires sont particulierement intéressantes. En
France, la gastronomie est considérée comme un art, c'est pourquoi la cuisine occupe une
place particuliere dans la culture francaise. Par exemple, la popularité des hommes
politiques dépend souvent de leurs manieres a table. Cette attitude respectueuse a 1'égard
de la gastronomie se refléte bien siir dans la langue. Dans les proverbes et dictons frangais,
le nombre de mots culinaires est beaucoup plus élevé que dans d'autres langues. Il faut
également noter que la cuisine frangaise n'est pas homogene, chaque région a ses propres
traditions. Ainsi, il y a des expressions idiomatiques qui ne sont parfois utilisées que dans
une certaine région, et pour les traduire, il nous faut effectuer une analyse approfondie et
étudier I'histoire de la région et de I'expression.

Une caractéristique des expressions idiomatiques normandes est la prédominance des
fruits de mer, qui s'explique par la proximité de la Manche. Le proverbe «Manger des huitres
les mois en r, manger des moules les mois sans r» [19] est un exemple tres significatif. Il existe
une vieille histoire qui n'est plus d'actualité. En effet, autrefois, on ne connaissait pas les
méthodes d'élevage des huitres et les gens étaient obligés de ne pas consommer d'huitres en
été pour permettre aux huitres de se reproduire. Tous les mois d'été en francgais sont
respectivement sans «R»: mai, juin, juillet et aofit. Cette expression est parfois utilisée dans
le contexte qu'il ne faut pas se précipiter, parce qu'on n'obtiendra pas toujours un bon
résultat. Il est évident qu'il n'est pas possible de traduire mot-a-mot cette expression
francaise, car la phrase «Ewb ycmpuyst 8 mecsiyvl ¢ 6ykeoll «P», ewb mMuduu 8 mecsiyvl 6e3
6ykebsl “P”» n'a pas de sens. Par conséquent, le traducteur doit trouver une expression en
russe dont le sens est similaire, par exemple, «gcemy ceoe spems u mecmo». S'il est important
de préserver le contexte historique de la phrase, la traduction littérale est possible, mais en
ce cas il faut fournir une explication.

Les expressions idiomatiques culinaires corses sont dominées par les fruits du sud
(péches, figues, chataignes), les fromages, 1'huile d'olive et d'autres produits fabriqués dans
I'lle. Par exemple, «épluche la figue pour ton ami, et la péche pour ton ennemi». Pour traduire
correctement cette expression, il faut en comprendre le sens et pour cela se référer aux
coutumes et traditions de la région. Le figuier est considéré comme embléme d’amitié parce
que son fruit est employé symboliquement pour exprimer des vceux de fécondité,
d’abondance et de prospérité dans plusieurs cérémonies religieuses ou civiles d’Athénes et
de Rome. De méme, couper I'écorce des figues pour un invité est considéré comme une
faveur amicale. Chez les Corses, les Italiens, et les Espagnols c'est un signe de respect. Le
pécher, au contraire, est regardé comme un embleme de haine a cause de la tradition qui
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rapporte que cet arbre, dont le fruit passait primitivement pour un poison en Perse d’ou il
est originaire, était transplanté par les rois de ce pays sur les terres des Egyptiens leurs
ennemis, qu’ils voulaient empoisonner. Couper l'écorce d'une péche est plutét une
manifestation d'attention équivoque, qui devrait alarmer, comme si l'on était attiré dans un
piege de gentillesse. Le sens de I'expression est donc qu'il faut aider les amis et endormir
|'attention des ennemis [15]. La traduction littérale «Cpesati kodxcypy c uHdcupa das dpyea u
¢ nepcuka 0.5 epaza» est incompléte, parce que les implications seront incompréhensible
pour un Russe. Dans certains contextes, cette expression francaise peut correspondre a
'expression russe «depoicu dpy3eli 621u3Ko, a 8pazos euje bauxice».

Quant aux expressions liées au pain, en Russie, on dit souvent que «x.s1e6 - gacemy
2os108a». Selon les peuples slaves, c'est le produit le plus important sur la table. Le pain est
nourrissant, il est calorique, on en mange pendant presque tous les repas. Le pain était
important avant et I'est toujours aujourd'hui. En France aussi, ce produit fait I'objet d'un
respect et d'une admiration particuliere, comme en témoignent de nombreuses expressions
idiomatiques. Le pain est un aliment de base en France depuis le Moyen-Age. C’est le
troisieme ingrédient principal de la cuisine francaise, apres le fromage et le vin.

En termes de statistiques, le mot «pain» apparait dans 38% des exemples d'expressions
idiomatiques frangaises. On peut citer 1'exemple suivant: «le pain de la vieillesse se pétrit
pendant la jeunesse» [20]. L'équivalent russe serait «nede1s1 200 kopmum». Cette expression
russe trouve son origine dans la saison des semailles: il est important d'exécuter ces travaux
a temps. Pour obtenir une bonne récolte, les paysans semaient le blé a un moment précis,
c’était toujours le méme jour. Le sens de I'expression est qu'il faut faire de son mieux pour
apprécier le résultat.

L'expression francaise «Se vendre comme des petits pains» [22], qui signifie se vendre
tres rapidement, est également un bon exemple. Traduite en russe, elle obtient un équivalent
complet - «pacxodumbca kak eopsavue nupoxcku». On peut citer un autre exemple en
comparant l'expression russe «xz1e6 Haw HacyuHbll» et |'expression frangaise «notre pain
quotidien», qui sont également des équivalents complets.

En francais le mot «fromage» est aussi courant dans les expressions idiomatiques que
le mot «pain». Par exemple, pour faire taire quelqu'un, il suffit de dire «ferme ta boite a
camembert» [17]. Lors de la traduction, nous ne conserverons pas la composition lexicale
originale de I'expression, et nous laisserons encore moins l'indication du type de fromage.
L'équivalent en russe dans certain contexte serait l'expression «3akpoti sapescky». Une autre
expression avec ce mot est «en faire un fromage» [16], c'est-a-dire attacher trop
d'importance a quelque chose, en russe on la traduit comme «des1amsb u3 myxu caona», ce qui
est plus proche du proverbe latin «elephantum ex musca facere».

On peut donc conclure que les expressions idiomatiques font partie de la culture du
peuple, refletent la mentalité, les traditions, I'expérience des générations et aident a mieux
comprendre une autre nation. Les résultats de 1'analyse confirment une fois de plus que le
fonds parémiologique de la langue est une source importante et adéquate d'informations
axiologiques. L'aspect gastronomique joue un grand role dans la langue.

Tous les exemples ci-dessus prouvent qu'il existe de nombreuses fagons de traduire les
expressions phraséologiques, et qu'il faut donc choisir la bonne stratégie de traduction et la
meilleure option de traduction. La phraséologie gastronomique francaise et russe est pleine
d'expressions uniques, et personne ne peut apprendre et connaitre absolument tout. Par
conséquent, en saisissant le sens et en prenant en compte la situation de communication, le
traducteur ou l'interprete doit choisir la version la plus précise de la traduction.

En résumé, le traducteur ou l'interprete peut rechercher une expression identique
dans la langue de traduction, en utilisant les équivalents complets ou équivalents partiels.
S'il n'existe pas d'unités phraséologiques dans la langue de traduction qui soient plus ou

by

moins équivalentes a l'unité phraséologique d'origine, il faut chercher des mots
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correspondant en termes de sens et d'image. Le calquage linguistique est parfois acceptable,
bien que cette méthode ne soit pas toujours efficace.

Bien qu'il existe de nombreux matériaux théoriques sur la traduction des expressions
idiomatiques francaises et russes et que des linguistes et philologues reconnus aient écrit a
maintes reprises sur le sujet, les traducteurs sont toujours confrontés a un probleme
lorsqu'ils rencontrent un phraséologisme. Dans ce cas, les dictionnaires et la connaissance
personnelle du traducteur de la culture de la langue originale et de la langue de traduction
peuvent étre utiles.
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OIl «MHOCTpaHHBbIE A3BIKU U
MEeXKYJIbTYpHast KOMMYHUKaLUA»
[ITkoJ1a NTHOCTPAHHBIX A3bIKOB,
HanyoHa/bHBIN KMcCie0BaTeIbCKUN
yHUBepcUuTeT «Bbicuias mkosa
3KOHOMHUKU»

(MockBa)

XugoaToBa
MwuiiaHa
HazuMoBHa

4 Kypc 6akasaBpuaTa

OIl «MexayHapoaHble OTHOLLIEHUA»
@®aky/ibTeT MUPOBOW 3KOHOMUKH U
HNOJIMTUKU

HanyoHabHBIN HCCiel0BaTeNbCKUN
YHUBepCUTET «BrIciias mkosia
3KOHOMHUKU»

(Mockga)

mnkhidoyatova@edu.h
se.ru

JTUAJIOT KY.

JIbTYP B XY/10)KECTBEHHOM JIUTEPATY
INEPEBOJOBEJEHUA

PE U ITPOBJIEMbI

borauésa
Basnepusa
MuxaiiyioBHa

1 Kypc crienanuTeTa

OIl «Pexurccypa KMHO U TelleBUAEHUA»
dakysibTeT aHUMalUX U MyJIbTUMeJUa
CeprueBo-Ilocaackuit puanan
besepasbHOrO rocy1lapCTBEHHOTO
610/1>KeTHOTr'0 06pa30BaTEJNbLHOTO
yUpexXAeHHUs BbICIIEro 06pa3oBaHUs
«Bcepoccuiickny rocyjlapCTBeHHBIN
YHUBEPCUTET KUHeMaTorpapuu HMeHU
C.A.TepacumoBa» (Ceprues Ilocan)

valeriane626b@gmail.c
om

BuHorpaaoBa

Jdapba
CepreeBHa

1 kypc maructpatypsbl OIl «3apyb6exxHas
JIUTepaTypa B acleKTe Auajaora KyJabTyp»
MoCKOBCKHY FOPO/ICKOM e aroruyecKkum
yHuBepcuteT (MockBa)

dasha.vinogradova1999
@yandex.ru

KopumyHoBa
Bukropusa
AMUTpUEeBHa

4 xypc 6akanaBpuata OIl «MHOCTpaHHbBIE
A3bIKA U MEXKYJIbTypHas
KOMMYHUKanusa» [llkosa MHOCTpaHHBIX
s13bIKOB, HarnjmoHa/ibHbIN
MCCJIe0BAaTeNbCKUM YHUBEPCUTET
«BpIcias mkoJsia 3KoHOMUKU» (MockBa)

statecouncilor@yandex.
ru

Macsi0Ba
YiaesaHa
BaguMoBHa

2 Kypc crieqMajadTeTa

OIl «Pexuccypa KMHO U TeJIeBULEHUA»
dakysibTeT aHMMalL WX U MyJIbTUMeUa
CeprueBo-Ilocaackuit puiman
denepasibHOTO roCcyJapCTBEHHOTO
610/1>KeTHOTI'0 06pa30BaTeJIbHOTO
yupexJeHUs BbICIIero 06pa3oBaHUs
«Bcepoccurckuii rocyjapCTBeHHbIN
YHUBEPCUTET KUHeMaTorpapuu MMeHU
C.A.TepacumoBa» (Ceprues Ilocag)

ouliannna@mail.ru

HekpacoBa
AHacTacusa
AJlekceeBHa

2 Kypc 6akasiaBpyaTa
r. Ceprues Ilocan, CeprueBo-Ilocagckuii

masterofmystery@mail.
ru

dbunuman Becepoccuiickoro
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rocy/lapCTBEHHOTO UHCTUTYTA
kuHeMaTorpadpuu umeHu C.A.
['epacuMoBa

Ilny>KHUKOBa 1 kypc 6akanaBpuata OIl «<MHOCcTpaHHbIe | yaapluzhnikova_l@edu
fAHa AHApeeBHA | A3bIKY U MEXKYJIbTypHas hse.ru

KOMMYHUKanus» llIkosa ”HOCTpaHHBIX

A3bIKOB, HalgnoHaIbHBIN

uccae0BaTe/IbCKUM YHUBEPCUTET

«BpbIcias nmkosia s3koHOMUKU» (MockBa)
Illakupos 2 Kypc 6akasiaBpuaTa nemozetbiit@gmail.co
Tumyp r. Ceprues Ilocazg, Ceprueso-Ilocagcknm m
IllonpxkaHoBuY | dunman Becepoccuiickoro

rocy/lapCTBEHHOTO MHCTUTYTA

kuHeMaTtorpaduu umMenu C.A.

['epacumoBa

KOMMYHHUKAILIUA, A3bIK U KYJIbTYPA UTAJIMUU U TEPMAHUUA

Py6aHn /lapbsa 1 Kypc MarucTpaTypsbl diruban@edu.hse.ru
HUropesHa OIl «<kMHOCTpaHHBIE A3BIKU U

MEXKYJIbTYpHasd KOMMYHUKaLUA»
[[TkoJ1a NTHOCTPAHHBIX A3bIKOB,
HanyoHa/bHBIN KMcCle0BaTelbCKUN
yHUBepcUuTeT «Bpiciagd mkoJsa
3KOHOMUKH» (MoCKBa)

Bparuna Maiis
MakcuMOBHa

4 Kypc 6akasaBpuaTa

OIl «MHOCTpaHHBIE A3BIKU U
MEeXKYJIbTYpHasi KOMMYHUKaLUA»
[llko/1a UHOCTPaHHBIX A3BIKOB,
HanumoHanbHBIN MCCae0BaTENbCKUM
YHUBepCUTET «BrIciias mkosia
3KOHOMUKH» (MocCKBa)

maiabraghina.65@gmai
l.com

KOMMYHUKANNA, A3bIK U KYJIbTYPA ®PAHIIMU U UCITAHUH

T'y6aHoBa 3 Kypc 6akaJjiaBpuaTa polinagubanova003@g
ITostmHa UMOuCIIH «MexaynapoHbie mail.com
IlaB/10BHA OTHOLIEHUA»

MoCKOBCKHY IrOCYyapCTBEHHbIN

JINHTBUCTUYECKUN YHUBEPCUTET

MI'JIY um. Mopuca Topesa
MartBeeBa 4 xypc 6akasaBpuaTa nepeBoJ4ecKkoro yaroslava-
fIpocnaBa dakysbTeTa MOCKOBCKOTO av@yandex.com
JAMuTpueBHa rocy/lapCTBEHHOTO JIMHIBUCTUYECKOTO

yHuBepcuTeTa UM. Mopuca Topesa
(Mockaa)
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